Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  cxpirc  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 

publisher  to  a  library  and  fmally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  nol  send  aulomated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  file  is essential  for  informingpeopleabout  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countiies.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


BIJDRAGEN 


TOT  DK 


TAAL-  LAND-  EN   VOLKENKUNDE 


▼AM 


NEDERLAND  SCH-INDIE. 


BIJDRAGEN 


V" 


VJ»  tot    DB 


TAAÏ^-   LAND-   EN    VOLKENKUNDE 


^ 


o^' 


VAN 


NEDERLANDSen- IN  DIE. 


UITGEGEVEN 


DOOK 


HET  KONINKLIJK  INSTITUUT 


VOOR   OK 


TAAL- LAND-  EN  VOLKENKUNDE  VAN  NEDERLANDSCH-INDIB, 


DERDE   VOLGREEKS. 
ELFDE    DEEL. 


^♦«> 


'8  GRAVENHAGE , 
MAETINUS   NIJHOFF. 

1876. 

GEDRUKT  BIJ  H.  L    SMITS. 


i       \ 


T^  Vtto    2X5./ 


1  ..  > 


MAR  10  1910 


i-i"BR  AB\; 


^  .A_lA^C«..     /^<.  i,^<L- 


NAAMLIJST   DER 


TAN    HET 


INSTITUUT. 

(i  April  1876.) 


"iWl" 


tiet  getal  leden  bedraagt  20i ,  waarvan  in  Nederland  5  Donateurs  en  117  ge* 
wone  Leden,  en  in  de  Koloniën  79  gewone  leden.  Met  42  wetenschappeiyke 
instellingen  staat  het  Instituut  in  betrekking  en  telt  11  buitenlandsche  leden. 
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BESTUUR: 

Jaar  vas  aftradlnf  . 

Jhr.  Mr.  w.  T.  oevers  detnoot,  VoorzUier 1878. 

Dr.  P.  BLEEKER,  Onder-voorzitiet 1880. 

A.  D.  VAN  DER  GON  NETSGHER,  FenningmeetUr 1877. 

P.  J.  B.  G.  ROEIDE  VAN  DER  AA      ...«•..« «  1877. 

Prof.  Dr.  A.  w.  T.  JUTNBOLL    .    .    •    s    .    •    . 1879. 

Prof.  Mr.  p.  A.  VAN  der  lith 1878. 

Mr.  D.  J.  Baron  mackat  .    .    .  *^ «  1879. 

Mr.  G.  l,   F.  MIRANDOLLB 1880. 

Prof.  G.  K.  NIENANN 1880. 

J.  M.  OBREEN 1878. 

Jhr.  Mr.  j.  K.  w.  quarles  van  üfford .  1879. 

Prof.  Dr.  a.  sghleoel •    • 1877. 


Dr.  TH.  CH.  L.  wijnmalen,  Seereiaru^ 
J.  BOUDEWUNSE,  Adjunct' Secretarie, 
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WETENSCHAPPELIJKE  INSTELLINGEN,  WAARMEDE  HET  INSTITUUT 

IN  BETREKKING  STAAT. 


Koninlijke  Akademie  van.  wetenschappen 
t€|  Amsterdam. 

Vereeniging  van  Statistiek  te  Amsterdam. 

Indisch  Genootschap  te  *s  Gravenhage. 

Maatschappij  tot  bevordering  van  Nijver- 
heid te  Haiaflèth. 

Koninklijk  Instituut  van  Ingenieurs  te 
's  Gravenhage. 

Maatschappy  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde te  Leiden. 

Historisch  Genootschap  te  Utrecht. 

Aardrijkskundig  Genootschap  té  Ain- 
sterdam. 

De  Koninkl.  Bibliotheek  te  's  Gravenhage. 

Statistisch  en  Historisch  Bureau  teBatavia. 

Genootschap  van  Kudsfen  eil  Welsea- 
schappen  te  BatsiVla. 

Maatschappij  van  Nrjvêrhëid  in  Nederl. 
Indië. 

Roys^l  Asiatic  Society.  Londen. 

Royal  Geographical  Society.  Londen. 

Het  Tijdschrift  The  geographical  maga- 
zine. Redacteur  de  heer  Clëmetfté  R. 
Markham.  Londen. 

Société  de  Géographie.  Parijs. 

Commission  des  mouuments  et  documents 

*  historiques  et  des  bètiments  civils. 
Bordeaux. 

Muséum  d'histoire  naturelle.  Parijs. 

Sociéfê  de  géographie.  cominerciale.de 
Bordeaux.. 

Athenée  Oriental.  Parijs. 

Gesellschaft  .  fur  allgemeine  Er d kunde. 
Berlijn. 


Königl.    Academie    der   Wissenschaften 

fierlijn. 
Deutsche  Morgenlandische   Gesellschaft. 

Leipzig. 
Academie  der  Wissenschaften.  Munchen. 
Hé,i96i1.   Acadeinié    der   Wissenschaften. 

Weenen. 
La  Société  anthropologique.  Weenen. 
L'Université  roy.  de  Norvège.  Christiania. 
Rëffle*   In$tltuto    Lom  bar  do  di  Scienze  e 

Lettere.  Milaan. 
Tijdschrift   Cosmos.   Redacteur    de  heer 

Guido  Cora.  Turijn. 
Le  real  Academia  de  Ciencias.  Lissabon. 
Académie  royal  des  Sciences ,  des  Lettres 

et  des  foeaux  arts.  BruSsél. 
AdSidémie    imp^iate    des    Sciences.   St. 

Petersburg. 
La   Société   impériale    géographique   de 

Russie.  St.  Petersburg. 
Société  Khediviale  de  géographie.    Cairo. 
American  geographical  Society.  NewrYork. 
Sntiihsoniail  Institution.  Washington. 
The    American    Academy    of  Arts   and 

Sciences.  Boston. 
Sociedad  Mexicana  de  geografia  y  esta- 

distica.  Mexico. 
Ceylon  branch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 

Ceylon. 
Asiatic  Society  of  Bengal. 
North  China  branch  of  the  Royal  Asiatic 

Society.  Shanghay. 
Public  liberary,  Melbourne. 
Royal  Sfcciety  of  Victoria.  Melbourne. 


ED.  OULAURIER,  ParljS. 

ABBÉ  p.  FAVRE,  Parijs. 

Dr.  reinhold  rost,  (Indian  office  Library), 

Londen. 
Dr.  h.  g.  dalton,  Demerary. 
j.  w.  PLOOS  VAN  AMSTpL,  Mclbourne. 
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BUITENLANDSCHE  LEDEN. 

w.  w.  HUNTER,  Galcutta. 

Prof.  HARTIN  HAUG,  Munchen. 

Prof.  ANGELO  de  gubernatis,  Florence. 

T.  j.  hovell  thürlow,  Londen. 

Dr.  J.  MiTiR,  Efiinburg. 

Prof.  Dr.  ALBREOHT  WEBER,  Berlijn. 
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NEDBELAND. 

DONATEURS. 


Z.  K.  H.  Prins  hendrik  der  Nederlanden. 
Z.  K.  H.  Prifis  FREDERiK  der  Nederlanden. 
De  Nederlandsche  Handelmaatschappy. 


Mr.  u.  j.  VAN  BURBN  i  'Rotterdam. 

Mr.  A.  J.  DUTMAER  TAN  TWIST,   Deventer. 


CONTRIBUEERENDE  INSTELLINGEN. 

Het  Nederlandsche   Bijbelgenootschap. 
Het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap. 


GEWONE  LEDEN. 


p.  J.  B.  c.  ROEIDE  VAN  OER  AA,  's  Gravenhagc. 

Mr.  p.  j.  BACHIENE,  's  Gravenhage. 

Mr.  j.  E.  BANCK,  *s  Gravenhage. 

Dr.  A.  BAUOUiN,  's  Gravenhage. 

Mr.  j.  w  T.  VON  BAUMHAUER,  's  Gravenhage. 

A.  H.  BISSCHOP  QREVELiNK,  's  Graveohage. 

Dr.  p.  BLEERER,  's  Gravenhage. 

H.  3,  BOOL,  Amsterdam. 

J.  F.  R.  s.  VAN  DEN  BOSSCHE,  Valkenburg 

(Limburg.) 
Mr.  YT.  k  BRAREL  REIGER,  's  Gravenhage. 
Dr.  A.  BRUiNiNO,  Ëtersheim. 
Mr.  c.  J.  E.  Graaf  van  bylandt,  'sHage. 
Mr.  s.  L.  COHEN,  Amsterdam. 
P.  TAN  DER  CRAB,  Loenen. 
Mr.  j.  j.  CREMERS,  Groningen. 
Mr.  "w.  K.  Baron  van  dedem,  Hoorn. 

J.  o.   H.   K.  DENIE, 

Dr.  F.  A.  C-  DUMONTiER,  's  Gravenhage. 
Kolonel   a.  vr,  egter  van   wissekerkk, 

's  Hage. 
Mr.  E.  A.  VAN  emden,  Breda. 
G.  J.  ESGHAUZiER,  's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  r.  J.  j.  van  eysinga,  Leeuwarden. 
G.  FABER,  's  Graveuhage. 

E.  FRANCIS,   Delft. 

p.  L.  DE  GAAY  FORTMAN,  Leiden. 

Mr.  j.  GERUES  OOSTERBEEK,  Arnhem. 

Jhr.  Mr.  w.  T.  gevers  deynoot  ,  's  Gra- 
venhage. 

Jhr.  Mr.  D.  T.  gevers  van  enoegeest, 
Oegstgeest. 


J.  R.  P.  F.  GONGGRUP,   Delft. 

Mr.  G.  J   GRASHUIS,  Leiden. 
coRNs.  DE  GROOT,  's  Gravenhage. 
j.  H.  DE  groot,  's  Gravenhage. 
j.  j.  M.  DE  GROOT,  Leiden. 
Jhr.  o.  HARTSEN,  Amsterdam, 
j.  J.  HASSELMAN,  's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  D.  A.  JüNius  van  hemert, 's  Gra- 
venhage. 
Mr.  G.  T.  H.  HENNY,  's "Gravenhage. 
Mr.  o.  VAN  HEUKELOM,  's  Gravenhage. 
H.  HIEBINK,  Zutfen.  , 

Mr.  J.  H.  J.  HOEK ,  's  Gravenhage. 
B.  HOETINK,  Leiden. 

Prof.  J.  J.  DE  HOLLANDER,   Brtida. 

Jhr.  H.  A.  HOLMBERG  DE  BECKFELT , 's  Gra- 
venhage. 

Jhr.  Mr.  j.  huydeooper  van  maarsseveen, 
Maarsseveen. 

Mr.  E.  H.  'sMOOB,  's  Gravenhage. 

O.  A.  JEECEL,  Leerdam. 

Dr.  A.  W.  T.  JUYNBOLL,  Delft. 

Dr.  u.  KERN,  Leiden. 

Jhr.  Mr.  F.  L.  w.  DEKOCK,  's  Gravenhage. 

G.  C.  J.  KOLFF,  Leiden. 

H.  T.  KRABBE,  's Gravenhage. 

j.  KUYPER  HzN.,  's  Gravenhage. 

Dr.  J.  P.  N.  LAND,  Leiden. 

Mr.  p.  A.  VAN  DER  HTH,  Leiden. 

Mr.  j.  LOUDON,  Brussel. 

Mr.  D.  j.  Baron  mackay,  's  Gravenhage. 

Mr.   w.  c.  MEES,  Amsterdam. 


▼m 


KAkULUST, 


J.  J.   MEINSMA,  Delft. 

j,  MiLLARD,  's  Gravenhage. 

Mr.  c.  J.  F.  MiRANOOLLE,  Haarlem. 

E.  p.  D.  DE  HONCHT,  Amsterdam. 
Mr.  P.  MiJEB,  Utrecht. 

H.  MULLER  SZN.,  Rotterdam. 

Mr.   S.  G.  W.  J.  VAN  MUSSCHKNBROEK. 
A.  D.  VAN  DER   GON  NETSCHKR,   's  Hage. 
Prof.  o.  K.  NIEMANN,  Delft. 

j,  L.  NiERSTRASZ,  's  Gravenhage. 

M.  NiJHOFF,  's  Gravenhage. 

I.  M.  OBREEN,  's  Gravenhage. 

w,  H.  VON  OVEN,  's  Gravenhage. 

Dr.  v7.  PALMER  VAN  DEN  BROEK,  Leiden. 

Mr.  F.  M.  C.  PELS  RIJGEEN,  Arnhem. 

Mr.  N.  G.  PiERSON,  Amsterdam. 

Dr.  J.  PIJNAPPEL  OZN. ,  Leiden. 

L.  PiNGOFFS,  Rott^dam. 

FRANgois  P.  L.  POLLEN,  Scheveningen. 

w.  VAN  PREHN,  *s  Gravenhage. 

L  D.  FRANSEN  VAN  DE  PUTTE,  't(  Gravenhage. 

Jhr.  Mr.  j.  K.  w.  quarles  van  ufford, 

's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  w.  van  rappard,  *s  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  o.  G.  J.  van  reenen,  'sHage. 
G.  F.  G.  ROSÉ,  's  Gravenhage. 

F.  G.  ROSE,  's  Gravenhage. 

O.  B.  H.  VON  ROSENBERG,  's  Gravenhage. 
D.  w.  ROST  VAN  TONNINGEN ,  's  Gravenhage 
O.  RUEB  cz.,  Rotterdam. 
D.  SCHELTEMA,  Haarlem. 


Dr.  G.  8CHLE6EL,  Leiden. 
Prof.  H.  scuLEGEL,  Leiden. 

Mr.   J.  J.  SGHNEÏTHER. 
!^r.  H.  SEMLER. 

Mr.  L.  A.  j.  w.  Baron  sloet  tan  db  beele  , 

's  Hage* 
Dr.  H.  SMEDING,  Haarlem. 
Mr.  H.  J.  SHIT,  Haarlem, 
j.  j.  SMIT  KLïTNE,^s  Gravenhage. 
J.  SPANJAARD,  Delft. 
H.  N.  STUART,  Leiden, 
j.  H.  TOBiAS,  's  Gravenhage. 
N.  TRA  KRANEN,  Amsterdam. 
Dr.  j.  j.  P.  VALETON ,  Groningen, 
w.  F.  VERSTEEG,  Amsterdam. 
Dr.  p.  j.  VETE,  Leiden, 
w.  A.  viRULY  VERBRUGGE,  Rotterdam. 
JOOST  VAN  voLLENHOVEN,  Rotterdam. 
A.  c.  VREEDE,  Leiden. 
Dr.  A.  VROLiK,  's  Gravenhage. 
A.  w.  p.  WEITZEL ,  's  Gravenhage. 
G.  F.  WESTERMAN,  Amsterdam. 
c.   F.  w.  wiGGERS  VAN  KERCUEM,  Leiden, 
j.  A.  B.  wiSELius,  's  Gravenhage. 
w.  WIJT,  Rotterdam, 
j.  WOLBERS,  Utrecht. 

D.  G.  E.  WOLTERBEEE  MULLER,  's  Hage. 

Jhr.  Mr.  H.  c.  van  DER  wiJCK ,  's  Graven- 
hage. 
Dr.  TH.  OH.  L.  WIJNMALEN ,  's  Gravenhage. 


NEDERLANDSen  OOST-INDIË 


GEWONE  LEDEN. 


j.  w.  H.  ADER,  Batavia. 

Jhr.  D.  F.    VAN  ALPHEN. 

Mr.  w.  A.  Baron  BAUD,  Preanger-Regent- 

schappen. 
Mr.  L.  w.  c.  VAN  DEN  BERG,  Batavia. 
Mr.  N.  p.  VAN  DEN  BERG,  Batavia. 
Mr.  w.  B.  BERGSMA,  Comntütarit  ^  BAtSLYiA, 
j.  DE  BLAAUW,  Batavia. 
Mr.  L.  o.  BOURicius,  Soerahaja. 
Mr.  j.  A.  VAN  DER  CHijs,  Batavia. 


T.  s.  A.  DE  CLERGQ,  Amboina. 
A.  J.  w.  VAN  DELDEN,  Batavia, 
s.  V.  DzvENTER,  Batavia. 
S.  VAN  DISSEL,  AmboD. 
G.  L.  DORREPAAL,  Samarang. 

J.  BAART  DE  LA  FAILLE  J    PonorOgO. 

F.  FOKKENs  JR.,  Madioen. 

J.   H.   F.    SOLLEWYN   GELKE,   NgrOWO. 

N.  GRAAFLAND,  Tanawangko  (Minahassa.) 
Mr.  G.  G.  VAN  HARENCARSPEL ,  Batavia. 


NAAMLIJST. 


IX 


M.  Ai   C.    HERDERSCHEE,   Tagal. 

yr.  HOEZEE,  Samarang. 

N.  HOFSTEDE,  Anjer. 

K.  F.  HOLLE,  Waspada. 

Jhr.  H.  yr.  f.  hora  sicoama,  Batavia. 

Mr.  L.  w.  G.  KBUCbENius,  Batavia. 

Mr.  T.  H.  DER  KINDEREN,  Batavia. 

j.  KNiPHORST,  Probolingo. 

Jhr.  w.  H.  w.  DE  KOCK ,  Boineo's  Westkust. 

j.  o,  KUMMER,  Magelang. 

Mr.   H.   D.  LEYTSSOHN  NORMAN ,  BuiteilZOrg. 

j.  G.  VAN  LIER,  Batavia. 

A.  UQTVOET,  Makassar. 

K.  W.   H.   LIGTVOET. 

Mr.  H.  o.  VAN  DER  LINDEN,  Batavia. 

G.  R.  LUGARDIE,  Brebes. 

Dr.  B.  F.  HATTHES,  Batavia. 

J.  w.  F.  J.  MEiNSMA,  Batavia. 

E.  NETSGHER,  Sumatra's  Westkust. 

C.   VAN  DER  GON  NETSGHER,  Malang. 

B.  j,  oosTiNG,  Bandong. 

Mr.  F.  T.  PAHUD  DE  MORTANGES,  BandODg. 

J.  H.  PANNEKOEK,  Batavia. 
Mr.  D.  L.  F.  DE  PAULY,  Batavia. 
M.  T.  H.  PERELAER,  Batavia. 
H.  j.  PRINS,  Samarang. 

RADEN    MAS    TOEMENGGOENG    ARIO     SOERIO 

TJONDRO  NEQORO,  Koedoes. 

RADEN   ADIPATI  TIRTO  NOTO,  BodjonegOrO. 


RADEN  ADIPATI  ARJA  SOERA  Dl  REDJA,  Ghe- 

ribon. 

RADEN      ADIPATI      ARJO     TJOKRO    NEGORO, 

Sidoarc^o. 

RADEN    ADIPATI    SOERO    ADI    NEGORO,   Pro- 

bolinggo. 

RADEN  MAS  TOEMENGGOENG  ARJO  POERBA- 

NiNG  RAT,  Regent  van  Demak. 

RADEN  MAS  PANDJI  ADININGRAT,  Pekalongan. 

j.  G.  F.  RIEDEL,  BilHton. 
Dr.  L.  w.  o.  DE  ROO ,  Commütarii ,  Batavia. 
Mr.  j.  c.  J.  VAN  DER  SCHALK,  Batavia. 
R.  J.  SETFF,  Samarang. 

Jhr.     J.     T.     W.     VAN     DEN     WILLIGE     VON 

SCHMIDT  AUF  ALTENSTADT,   Samarang. 
K.  L.  VAN  SCHOUWENBURG,  Batavia. 
A.  SOL,  Batavia. 
H.  T.  VAN  STEEDEN,  Batavia. 
Mr.  w.  STORTENBEKER ,  Batavia, 
j.  E.  TETSMAN,  Buitenzorg. 
Mr.  F.  i.  TTNDALL  DE  VEER,  Padang. 
j.  A.  uiLKENS,  Soerabaja. 
F.  w.  c.  VALCK,  Bali-Boeleleng. 
w.  G.  VEENSTRA,  Batavia, 
j.  M.  VAN  VLEUTEN,  Bangkalis. 
j.  H.  G.  vosMAER,  Bauka. 
A.  j.  B.  WATTENDORFF,  Djokdjokarta, 
o.  A.  wiLKEN,  Sipirok. 


NEDERLANDSen  WEST-INDIÉ. 
GEWONE  LEDEN. 


j.  F.  A.  CATEAU  VAN  ROSEVELDT ,  Parama- 
ribo, Commissaris. 
Mr.  B.  E.  GOLACO  BELMONTE,  Paramaribo. 
Dr.  j.  BELMONTE  LTON,  -Paramaribo. 
J.  DE  JONG,  Paramariba. 


Dr.  J.  j.  JUOA,  Paramaribo. 

H.  s.  VAN  PRAAG,  Paramaribo. 

Mr.  G.  J.  A.  BOSCH  REiTZ,  Paramaribo. 

Jhr.  c.  A.  SYPESTEYN,  Paramaribo. 

Dr.  T.  DE  VEER,  Curagao. 


164STE  BE8TUUES VERGADERING. 

10   APRIL  4875. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  der  Gon  Netscher  (Pen- 
ningmeester),  Wijnmalen  (Secretaris),  Robidé  van  der 
Aa,  JuynboU,  Kern,  van  der  Lith,  Mackay,  Quarles 
van  Ufibrd  en  Schlegel.  Afwezig  de  heeren  Sloet  van 
de  Beele,.  Gevers  Deynoot  en  Obreen. 

De  heer  van  der  Gon  Netscher  bekleedt  als  oudste  in  jaren 
het  voorzitterschap.  Hij  heet  de  heeren  Juynboll,  van  der  Lith, 
Mackay  en  Quarles,  in  de 'jongste  algemeene  vergadering  tot 
Bestuursleden  benoemd,  welkom  in  de  vergadering'  van  het 
Bestuur  en  beveelt  de  belangen  van  het  Instituut  in  hunne 
bijzondere  zorg  aan. 

De  notulen  der  vorige  bestuursvergadering  worden  gelezen 
en  goedgekeurd. 

De  notulen  der  jongst  gehouden  algemeene  vergadering  wor- 
den gelezen  en  voorloopig  door  het  Bestuur  goedgekeurd. 

De   tijdelijke    Foorzitief   bericht   de   ontvangst   van  de  vol- 
gende boekwerken  : 
Van  de  Société  de  géographie: 

Bulletin  over  Maart  1875. 
Van  de'  Akademie  van  Wetenschappen  te  Berlijn: 

Monatsbericht  over  Dec.  1874. 
Van  den  heer  Quarles  van   üffbrd : 

een    overdruk    van   de    Koloniale    Kroniek   in   het  Maart- 
nommer  van  De  Economist. 
Van  Guido   Cora : 

Cosmos,  deel  II,  afl.  6. 
Van  professor  Angelo  de  Gubernatis: 

La  Rivista  Europea,  afl.  April  1875. 
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De  vergadering  gaat  over  tot  het  kiezen  van  een  Voorzitter. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  de  heer  Sloet  van  de  Beele, 
Onder- Voorzitter ,  hem  bericht  heeft  dat  hij  uit  hoofde  van  den 
verren  afstand  van  zijne  woonplaats  van  de  residentie,  niet  in 
staat  zou  zijn,  bij  eventueele  benoeming,  de  betrekking  van 
Voorzitter  te  aanvaarden. 

De  uitslag  der  stemming  is  dat  de  heer  Gevers  Deynoot  met 
overgroote  meerderheid  tot  Voorzitter  wordt  gekozen.  Den  heer 
Gevers^  als  afwezig  zijnde^  zal  van  deze  benoeming  kennis 
worden  gegeven. 

De  tijdelijke  Voorzitter  doet  mededeelitig  van  de  volgende 
missives : 

lo.  van  den  heer  Jollj  te  Batavia,  waarbij  deze  de  afzending 
bericht,  namens  den  heer  de  Clercq  te  Ambon,  van  een  kistje 
gesteente.  De  ontvangst  daarvan  zal  worden  afgewacht. 

2^i  van  het  bestuur  van  het  Congres  international  des  sciences 
géographiques  te  Parijs ,  waarby  wordt  overgezonden  Note  pour 
les  Commissaires  étrangers  délégués  k  Texposition. 

De  Secretaris  zegt  dat  uitvoering  gegeven  is  aan  het  vroeger 
genomen  besluit  om  de  werken  van  het  Instituut  naar  de  Parij* 
sche  expositie  te  zenden. 

Verder  herinnert  hij  dat  de  heer  Bleeker  zich  bereid  ver- 
klaard heeft  om  het  Instituut  op  het  aanstaande  geographisch 
congres  te  vertegenwoordigen.  Op  voorstel  van  den  Secretaris 
wordt  besloten  den  heer  Bleeker  als  afgevaardigde  van  het 
Instituut  te  benoemen  en  van  die  benoeming  kennis  te  geven 
aan  het  congres- bestuur.  De  mededeeling  daarvan  zal  echter  nog 
eenigen  tijd  worden  uitgesteld  omdat  misschien  ook  een  of  meer 
der  bestuursleden  zich  bij  den  heer  Bleeker  zal  aansluiten. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  vergadering 
gesloten. 
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29  MEI  1875. 


Tegenwoordig  de  heeren  Gevers  Deynoot  (Voorzitter), 
Sloet  van  de  Beele  (Onder- Voorzitter) ,  Wijnmalen 
(Secretaris) ,  JuynboU ,  Kern ,  van  der  Lith ,  Mackay 
en  Quarles  van  Uflbrd.  Afwezig,  zonder  kennisgeving,  de 
hh.  Obreen,  Schlegel,  Robidé  van  der  Aa  en  van  der 
Gon  Netscher. 


De  heer  Gevers  Deynoot,  in  de  vorige  vergadering  tot  Voor- 
zitter van  het  Instituut  benoemd ,  opent  de  vergadering  en 
betuigt  zijn  dank  .voor  het  bewijs  van  vertrouwen  dat  hij  van 
zijne  medeleden  heeft  mogen  ontvangen ,  door  hem  opnieuw  met 
het  voorzitterschap  te  belasten.  Vertrouwende  op  de  welwillende 
medewerking  van  zijne  medeleden  in  het  Bestuur  heeft  hij  zich 
bereid  verklaard  de  hem  opgedragen  ftmctiên  te  aanvaarden. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst  van 
I.  de  volgende  boekwerken  : 
Van  het  Departement  van   Koloniën: 

Bleeker,  Atlas  ichthyologique ,  afl.  27. 
Van  de  Kon.  Acad.  van  Wetenschappen  te  Amsterdam: 

Verslagen  en  mededeelingen,  afd.  Natuurk.  &e  reeks.  dl.  9  st.  1. 
Van  het  Kon.  Instituut  van  ingenieurs: 

Tijdschrift,  1874—1875.  8e  afl.  Ie  en  2e  ged. 
Van  de  Ned.  Maatsch.  ter  bevordering  van  nijverheid: 

'Tijdschrift ,  deel  XVI.  2e  stuk. 

Punten  van  beschrijving  voor  de  98e  alg.  verg. 
Van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  : 

Tijdschrift,  deel  XXI  afl.  3  en  4,  deel  XXII  afl.  1—3. 

Notulen,  deel  XII  no.  1—3. 
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Van  het  Aardrijkskundig  Genootschap : 

Handlefding  tot  wetenschappelijke  waarnemingen ,  stak  IX. 
Tan  de  Asiatic  Society  of  Bengal: 

Journal.  1874  part.  I  n».  3,  part.  TI  no.  3. 
Proceedings.  1874  no.  9. 
Van  de  Société  de  géographie: 

BuUetin.  Januari  1875. 
Van  de  Akademie  der  Wissenschaften  te  Weenen: 

Sitzungsberichte    der   phil.    hist.   classe  deel  77  afi.  I — 4 

deel  78  afl.  1  en  register  op  deel  1 — 70. 
Sitzungsberichte  der  math.  naturwiss.  classe  1875  no.  7 — 10. 
Van  de  Akademie  der  Wissenschaften  té« Berlijn: 

Monatsberichte  Dec.  1874  en  Jan  en  Febr.  1875. 
Register  over  1859—1878. 
Van  het  Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  der  Georg-Augusts- 
Universitat : 

Nachrichten  1874: 
Van  het  Gesellschaft  ftir  Erdkunde  te  Berlijn: 
Zeitschrift  9e  dl.  6e  afi.  10e  dl.  Ie  afl. 
Verhandlungen  1874  no.  8—10,  1875  no.  1—2. 
Correspondenzblatt    der    Afrikanischen    Gesellschaft    1874 
no.  9—11. 
Van  de  Academie  van  Wetenschappen  te  Lissabon : 

Memorias  da  Academia  Ie  klasse  deel  4  afl.  1  en  2. 

tf  ff  ff  &e      ^  //     4  afl.  1. 

Historia   dos   establecimentos  scientihcos  litterarios  e  artis- 

ticos  de  Portugal  3eel  1 — 4. 
Journal  de  sciencias  mathematicas  physicas  e  naturaes  deel  4. 
Etudes    historico-géographiques.    Seconde    étude    sur  les 
colonies   ou  monuments    commémoratifs    des  decouvertes 
portugaises. 
Lendas  da  Indica  deel  1 — 5. 
Van  de  Reale  Instituto  Lombardo  di  scienze  e  lettere: 

Rendicönti    deel    V    afl.    18—20,    deel    VI   afl.   1—20, 
deel  VII  afl.  1—16. 
Van  de  Societa  geografica  Italiana: 
BoUetino  deel  XII  afl.  1—2. 
Van  de  Universiteit  van  Noorwegen: 

A.  Sexe.  On  the  rise  of  land  in  Scandinavia. 
J.  Lieblein.  Die  Egyptischen  Denkmaler  in  St.  Petersburg, 
Helsingfors,  Upsala  und  Copentiageu. 


\ 
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dr.  G,  Storm.  Minder  fra  en  Islandsfoerd.     ^ 

Om  norske  Kongers  Huléing  og  Kroning. 

J.  Storm.  De  romanske  sprog  og  folk. 

S.  A.  Sexe.  Jaettegrijder 

en  eene  medaille. 
Van  T.  H.  Lewin: 

Progressive  colloquial  exercises  in  the  Lushai  dialect. 
Van  den  heer  Quarles  van  Ufford: 

Kol.  Kroniek.  Boro-Boedoer  op  Java. 
Van  de  Utrechtsche  Zendingsvereeniging : 

H.   van  Dijken.  Benige  psalmen  en  gezangen  in  de  Gale- 
lareesche  taal. 
Van  den  Guido  Cora: 

Cosmos  deel  II  afl.  7 — 9. 
Van  professor  de  Gubernatis: 

La  £i vista  Europea  afl.  April  en  Mei  1875. 
Van  den  heer  de  Clercq  te  Ambon: 

Collectie  steenen. 

II.  de  volgehde  missives : 

a.  van  Commissarissen  te  Batavia,  van  £6  Februari  1875, 
waarbij  wordt  overgezonden  eene  rekening  en  verantwoording 
over  1874  en  een  wissel  groot  /  438,64.  Deze  stukken  zijn  in 
handen  gesteld  van  den  penningmeester,  die  op  de  rekening 
eenige  aanmerkingen  heeft  gemaakt,  welke  aan  Commissarissen 
zullen  worden  medegedeeld. 

Verder  wordt  besloten  overeenkomstig  het  voorstel  van  Com- 
missarissen eenige  in  den  brief  genoemde  oninbare  posten  af 
te  schrijven. 

b.  van  den  heer  de  Clercq  te  Ambon,  dd.  21  Dec.  1874, 
van  den  volgenden  inhoud : 

//Ik  heb  de  eer  IJEdG.  mede  te  deelen,  dat  per  een  der 
stoomschepen  Nederland  of  Java  aan  Uw  adres  wordt  verzonden 
een  kistje,  inhoudende: 

lö.  een  stuk  eetbare  aarde  van  Noesalaoet,  gemerkt  A. 
2o.  14  dondersteenen ,  twee  afkomstig  van  Ambon,  gemerkt 
D.  A.  1  en  2, 
elf  afkomstig  van  Timor,  gemerkt  D.  T.  en 
één  afkomstig  van  Menado,  gemerkt  D.  M. 
Het  betrekkelijk  cognossement  zal  U  van  uit  Batavia  geworden.. 
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Het  eerste  zend  ik  om  reden  het  mij  voorkomt^  uit  het  op- 
genomene  in  Deel  8  der  Bijdragen^  ^e  en  3e  stok,  dat  deze 
aarde  in  Holland  minder  bekend  is,  ofschoon  ik  voor  de  che- 
mische samenstelling  overigens  verwijs  naar  het  Nat.  Tijdschrift 
V.  N.  I.  Dl.  XTII,  blz.  88  en  Dl.  XXXIV,  blz.  185. 

In  het  1®  stuk  van  hetzelfde  deel  waagt  de  heer  Leupe 
eenige  gissingen  omtrent  de  vermoedelijke  afleiding  van  den 
naam  van  het  eilandje^  dat  op  de  kaarten  als  Rosingain  bekend 
staat.  In  hoeverre  ZE.  daaromtrent  juist  oordeelt^  durf  ik  niet 
beslissen.  Alleen  kan  ik  ter  aanvulling  van  het  daar  aangetee- 
kei\de  mededeelen ,  dat  de  bewoners  der  Kei-eilanden ,  die  zich 
de  vroegere  bewoners  der  Banda-eilanden  noemen,  bedoeld 
eilandje  Maroenggèsi  heeten,  en  het  rif  of  Bosingain  lama 
bij  hen  als  Waigindor  bekend  staat.  Ook  wordt  door  de 
mlandsche  en  Maleisch  sprekende  bevolking  op  Banda  Rosingain 
steeds  als  Rosënggein  uitgesproken. 

Omtrent  de  dondersteenen  zij  hier  vermeld:  Te  Ambon 
bidji  goentoer  geheeten,  worden  zij  aldaar  onderscheiden  in 
bidji  goentoer  laki-laki  en  bidji  goentoer  param- 
poe  wan,  de  eerste  lang  en  smal,  de  tweede  kort  en  dik  zijnde; 
van  beidS  soorten  gaat  hierbij  een  exemplaar. 

No.  1  is  gevallen  te  Waiheroe  (eiland  Ambon)  op  een  kalapa- 
boom,  waardoor  er  een  stuk  is  afgesprongen:  deze  is  gebruikt 
om  goud  te  toetsen. 

No.  2  is  een  bidji  goentoer  parampoewan,  afkomstig 
van  Saparoea. 

Veel  waarde  wordt  er  niet  aan  gehecht. 

Te  Timor  noemt  men  ze  batoe  goentoer  en  komen  zij 
vooral  voor  op  het  eiland  S  a  m  a  o. 

Ziet  men  dat  de  bliksem  ergens  in  den  grond  dringt,  dan 
gaat  men  daar  graven.  Zij  worden  als  amuletten  of  talismans 
onder  den  hoofddoek  gedragen ,  dan  wel  aan  sabels  vastgehecht , 
en  de  kleinere  zelfs  op  geweren  geladen,  wat  tegenover  den 
vijand  een  zeker  schot  ten  gevolge  moet  hebben.  Ook  worden 
ze  in  den  rook  van  den  haard  gehangen^  om  de  woning  tegen 
nadeelige  invloeden  te  beveiligen. 

Op  Samao  vindt  men  roode,  witte  en  zwarte  steenen ,  de 
bruine  was  oorspronkelijk  wit;  de  niet  meer  gave  zijn  bij  het 
slaan  van  den  bliksem  in  boomen  op  de  takken  gevonden;  de 
ronde  zijn,  waar  men  in  den  bodem  eene  opening  zag,  op  een 
voet  diepte  uitgegraven. 
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Te  Menado  worden  zij  in  het  Maleisch  als  gigi  goentoer 
aangeduid.  In  de  Minahasa  heeft  men  twee  soorten:  de  watoe 
walèntoekan  en  de  watoe  in  kilapoug  of  watoe  in 
tjilap.  De  eerste  vallen  of  ontstaan  bij  windhoozen  en  val- 
winden,  die  vooral  op  het  meer  van  Tondano  voorkomen  en 
meermalen  de  hutten  in  de  rijsttuinen  vernielen.  Als  middel 
hiertegen  beplant  men  deze  rondom  met  boenga  ra  ja 
mei  rak  (Hibiscus  rosa  sinensis),  waardoor  de  kracht  zou 
gebroken  worden  (!). 

Men  verdeelt  ze  daar  in  levende  en  doode  steeuen.  De  levende 
zouden,  in  de  nabijheid  van  brandende  wierook  gelegd,  lang- 
zamerhand van  plaats  veranderen ,  en  ook  bij  verwarming  zweeten , 
wat  als  eigenschap  van  magneetsteen  wordt  opgegeven. 

Het  bezit  brengt  overigens  niet  veel  geluk  aan.  De  bezitters 
lijden  zelfs  veel  verlies  van  hunne  padie,  zoowel  op  het  veld, 
als  bij  het  trappen  en  naar  huis  brengen.  Vroeger  werden  ze 
van  grooter  waarde  geacht,  omdat  ze  in  den  oorlog  onkwets- 
baar maakten. 

Het  eenige  exemplaar  dat  ik  machtig  kon  worden,  heeft  den 
beitelvorm,  wat  tot  allerlei  gissingen  aanleiding  zou  kunnen 
geven ,  waaraan  ik  me  echter  niet  zal  wagen.  // 

De  vergadering  besluit ,  omdat  het  Instituut  geene  goede  ge- 
legenheid tot  plaatsing  der  toegezonden  voorwerpen  bezit,  deze 
den  heer  dr.  Leemans  aan  te  bieden,  wat  de  steenen  betreft 
ter  plaatsing  in  het  museum  van  oudheden,  en  wat  de  eetbare 
aarde  aangaat  ter  opneming  in  het  ethnografisch  museum.  Het 
Bestuur  meent  daarmede  ook  geheel  te  handelen  overeenkomstg 
de  bedoeling  van  den  heer  de  öercq,  die  met  de  toezending 
ongetwijfeld  beoogde  nuttig  te  zijn  voor  de  wetenschap,  hetgeen 
oneindig  meer  en  beter  het  geval  zal  zijn  bij  eene  plaatsing  der 
voorwerpen  in  de  genoemde  musea. 

c.  van  den  heer  de  Clercq,  te  Ambon^  dd.  &0  Januari  1875, 
toezendende  afschrift  van  het  eerste  gedeelte  van  een  Javaansch 
handschrift,  dat  een  geregeld  verhaal  bevat  van  het  ontstaan 
van  het  eerste  menschenpaar  tot  den  bekenden  tijd.  Mocht  het 
Bestuur  dit  handschrift  ter  publiceeringgeschikt  achten,  dan  zou 
de  heer  de  Clercq  ook  het  andere  gedeelte  overzenden. 

Dit  handschrift  wordt  in  handen  gesteld  van  den  heer 
Kern,  met  verzoek  het  Bestuur  van  advies  te  dienen. 
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d.  Van  den  heer  Wiselins  aan  het  Bestuur  toezendende  een 
opstel  OTer  de  stichting  van  Mataram. 

Dit   stuk   is   bereids  in  handen  gesteld  van  den  heer 
Meinsma^  die  daaromtrent  zal  adviseereii. 

e.  Yan  den  heer  dr.  C.  Leemans  te  Leiden,  waarbij  het  Instituut 
wordt  uitgenoodigd  deel  te  nemen  aan  het  Congres  international 
des  Américanistes ,  dat  van  19 — 22  Juli  1875  te  Nancy  zal 
worden  gehouden. 

Aanneming  voor  kennisgeving. 

De  Secretaris  doet  meedeeling  van  eene  met  den  heer  Cohen 
Stuart  gevoerde  correspondentie  over  de  plaatsing  in  de  Bijdragen 
van  een  opstel ,  getiteld :  Heilige  voetsporen  op  Java ,  met  fac- 
similés.  Het  Bestuur  keurt  het  verrichte  in  deze  goed  en  be- 
paaldelijk het  besluit  van  Voorzitter  en  Secretaris  ter  plaatsing 
van  het  opstel  en  facsimilés  in  de  Bijdragen. 

Aan  de  leden  van  het  Bestuur  zijn  toegezonden  eenige  nommers 
van  het  tijdschrift  //L'Explorateur^^  met  de  daarbij  gevoegde  uit- 
noodiging  der  redactie  ter  ruiling  van  werken  met  het  Instituut. 
Daar  de  meerderheid  der  leden  voor  zoodanige  ruiling  gestemd 
is^  wordt  daartoe  besloten. 

Tot  nieuwe  leden  werden  voorgesteld  en  aangenomen^  de  heeren : 
K.  W.  H.  Ligtvoet^  controleur  op  Java. 
¥,  fokkens  Jr.^  adspirant-controleur ,  Madioen. 
A.  Sol,  hoofdcommies  ter  algemeene  secretarie,  Batavia. 
Jhr.  ƒ.  T.  W.  van  der  Willige  von  Schmidt  auf  Altenstadt, 
controleur^  Madioen. 

Jhr.  W.  H.  W.  de  Koek,  controleur,  Menado. 

Baden  mas  toemenggoeng  ario  poerbo  ningrat,  regent  van  Demak. 

Kaden  mas  pandji  Adiningrat,    hoofddjaksa  van  Pekalongan. 

De  heer  Kern  brengt ,  mede  namens  den  heer  Niemann,  verslag 
uit  omtrent  het  door  den  heer  van  Eek ,  zendeling  op  Bali ,  toe- 
gezonden Balineesche  gedicht  Bagoes  Hoembara.  Dit  verslag  luidt : 

//Bij  de  vraag  of  en  in  hoeverre  't  Balineesche  gedicht  Bagoes 

Hoembara ,  in  tekst  en  vertaling ,  geschikt  is  voor  eene  uitgave, 

heeft  de  Commissie  van  beoordeeling  zich  laten  leiden  door  de 

hoofdgedachte  dat  de  Balineesche  taal-  en  letterkunde  iu  Europa 
3e  Volgr.  XI. 


*  * 
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2900  goed  als  onbekend  zijn  en  óm  elke  bijdriige  tol;  de  ken^nis 
daarvan  waarde  heeft.  De  leden  der  Coinqois&ie  aebt^  zich  on- 
bevoegd een  gfondig  oordeel  uit  te  spreken  over  de  door  den 
heer  v.  Eek  geleverde  vertaling ;  wel  is  waar  mecm^n  zij  dat  die 
vertaling  meer  nut  zou  stichten ,  indien  ze  minder  periphrastisch 
geweest  ware ,  ^^t  dat  ^  een  zaak  vaai  vorm  en  ^ne  qua^tie 
van  doelmatigheid.  Welke  aati^merki^gen  er  ook  op  de  mani^^r 
van  bewerking  Z9ud«n  te  loakeri  z\jn,  mag  men  toah  niet  i^t 
het  oog  verliezen  dat  er  uit  het  werk  van  den  heer  v.  Eek  voor 
't  Balineesch  iets  te  leereu  valt.  De  uitgave  van  tekst  en  ver- 
taling levert  stof  voor  nader  onderzoek;  voor  verbeteringen  en 
toevoegselen  door  andere  beoefenaars  van  't  BaUn^eosch)  en.  zal, 
naar  men  geiijkerwijse  verwachti^iii  mag ,  strekken  tot  bevorde- 
ring der  stadie.  Uit  hoofde  van  voorg^nde  overwegingen  stelt 
de  Commissie  voor  het  s(ak^  zooals  het  daar  ligt,  in  de^  Bij- 
dragen te  plaatsen,  ^f 

Overeenkomstig  dit  vooistel  wordt  begoten  tot  ppneming  va^ 
het  gedicht  in  de  Bijdragen,  naarmate  de  voorraad  stukkeu 
daartoe  gelegenheid  zal  geven. 

De  heer  Kevu  vraagt  inlichtingeai  omtreut  de  vertraging  die 
de  uitgave  van  het  w^erk  van  don  heer  Mon  Boseuberg  ondervindt. 
In  October  van  het  vorige  jaar  werd  de  uitgave  als  a^^Q^taande 
vermeld ,   maar  tot  heden  is  nog  niets  verschenen. 

De  Secretaris  antwoordt  dat  reeds  sedert  lang  het  werk  zelf, 
14  vel  druks  bedragende,  a%edrukt  is.  Het  vervaardigen  der 
platen  heeft  e^iigea  tegenspoed  ondervonden,  maar  nu  toqh  is 
de  voltooiing  daarvan  spoedig  te  wachten.  Omstreeks  H  laatst 
der  maand  Juni  zullen  zij  worden  afgeleverd.  Nu  ontibreken 
alleen  nog  de  bijlagen,  waarop  door  hem.  Secretaris,  al  sedert 
lang  werd  gewacht.  De  heer  Bobidé  van  der  Aa,  die  de  be- 
werking daarvan  heeft  toegezegd,  heeft  de  copij  daarvoor  nog 
niet  aan  de  drukkerij  afgeleverd. 

Daar  het  Bestuur  eene  spoedige  verschijning  wenschelijk  acht , 
zal  de  heer  van  der  Aa  worden  uitgenoodigd  de  copi]  vaa  den 
heer  v.  Rosenberg  onveranderd  ter  drukkerij  af  te  leveren ,  indien 
eene  bewerking  daarvan  nog  langer  tijd  dan  tot  den  6n  Juni 
mocht  vorderen.  Het  uitzicht  bestaat,  dat  het  werk  met  de 
bijlagen  dan  gelijk  met  de  platen  gereed  zal  kunnen  s^yn. 

De   heer  Kern  biedt  het  Bestuur  ter  uitgave  a^n  een  Kawji- 
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gedicht,  dat  in  1849  door  dr.  Eriedrich  als  facsimile  en  met 
transcriptie  is  uitgegeven.  De  heer  Kern  heeft  dit  gedicht  op 
nieuw  bewerkt  met  transcriptie  en  vertaling.  Het  stuk ,  ge^schat 
op  1 0  vellen  druks ,  zou  voor  eene  afeonderlijke  uitgave  bestemd 
moeten  worden. 

Het  Bestupr  vorUnart  zich  tod  det  iptguve  beieid ,  indien  de 
drukkosten  geen  beletsel  opleveren.  Aan  den  Secretaris  wordt 
opgedragen  daaromtrent  eene  opgave  te  verzoeken  van  den  drukker 
van  het  Instituut. 

De  heer  Maekay  herinnert  d«t  doo£  de  Begeenng:  een  onder- 
zoek is  ingesteld  omtrent  den  raekfetoestand  van  den  grond  op 
J'avaw  De  reanltatov  van  dal  ondecaoek  in  Bantam  ea  Kadoe, 
eveimls  eenige  mededeelingeu  omArent  Sumatca's  Westkust  zijn 
openbaar  gemaakt.  Dc)  Regeering  schijtit  tot  eene  verdere  mede- 
deeling  ,  althans  in  dergelijke  uitvoerigen  voirm ,  niet  gezind.  Men 
wil  thans  volstaan ,  te  oordeelen  vooral  naar  de  berichten  in  het 
jongste  kolosnaal  verslag,  met  een  resumé.  Het  i»  modeliik 
vooraf  te  beoordeelen  of  dit  resumé  al  die  iaUchtingen.  ml  ve]R- 
schaSen,  die  uit  eene  Volledige  openbaarmaking  der  enquête 
zonden  te  *patteii  zijn ,  maar  toch  acfatr  de:  heev  Mackay  het 
wenschelijk  dat  het  Bestuur  in  kat  b^ftng^  deir  wetensohaj)  den 
Minister  verzoeke  er  bij  de  Indische  Regeering  op  aan  te  dringen 
dat  de  antwoorden  en  inUehüngen  door  de  inJandeva  omtient 
den  rechtstoestand  van  den  groné  gegeven^  volledig  worden 
medegedeeld.  In  dien  zin  zal  een  ao^ijven  aan  den  Minist^ 
worden  gericht* 

De  vergadering  wordt  hiema  gesloten. 
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40  JULI  1875. 


Tegenwoordig  de  heeren  Sloet  van  de  Beele  (Onder- 
voorzitter) ,  Wijnmalen  (Secretaris) ,  van  der  Gon  Net- 
scher  (Penningmeester),  Robidé  van  der  Aa,  Kern, 
van  der  Lith  en  Obreen.  De  heeren  Gevers  Deynoot 
en  Schlegel  met  en  de  heeren  Mackay  en  JujnboU 
zonder  kennisgeving  afwezig. 

Bij    afwezigheid   van   den   heer  Gevers  Deynoot  bekleedt  de 
heer  Sloet  vaii  de  Beele  het  voorzitterschap. 

De   notulen   van   het   verhandelde   in  de  vorige  •  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorritter  beticht  de  ontvangst  van: 
lo.  de  volgende  boekwerken: 
Van  het  Departement  van  Koloniën: 

Dr.  B.  F.  Matthes,  Boegineesch-HoUandsch  Woordenboek 

met  ethnographischen  atlas. 
Topographische  kaart  der  residentiën  Tagal  en  Japara. 
Almaüak  en  naamregister  1875l. 
Van  het  Kon.  Instituut  van  Ingenieurs:' 

Tijdschrift  1874/75,  4e  afl.,  Ie  en  2e  ged. 
Van  de  Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering  van  nijverheid: 

Tijdschrift  1875,  3e  reeks,  deel  XVI,  3e  stuk. 
Van  de  Kon.  bibliotheek : 

Verslag  vaü  de  aanwinsten  gedurende  1874. 
Van  de  Société  de  gëographie: 

Bulletin.  April  1875. 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen  te  Weenen: 

Sitzungberichte   der   inath.    naturwissensch.    Classe.    Jaarg. 
1875,  no.  11—16. 
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Van  de  Akademie  van  wetenschappen  te  Berlijn - 

Monatsbericht.  Maart  1875. 
Van  de  Dentschen  MorgenL  GeaeDsch. : 

Zeitschrift,  Me  dl.,  1®  stnk. 
Yan  de  Sociedad  de  geografia  j  estadistica  de  la  republica  mexicana: 

Boletin.  deel  II ,  n».  1—2. 
Van  prof.  A.  de  Guberoatis: 

La  ri vista  Earopea,  afl.  Juni  en  Juli  1875. 
Van  den  heer  A.  M.  Sédillot: 

Sar  les  emprnnts  que  nous  avons  faits  h  la  science  arabe 
et  en   partieniier  de   la   détermination    de   la  troisième 
inégalité  lunaire  oa  variation  par  Abool-Wéfa  de  Bagdad. 
Van  prof.  Jnynl^oU: 

Nog  iets  over  de  phoenicische  inscriptie  van  Noord- Amerika. 

20.  de  volgende  missives: 

a.  Van  den  heer  dr.  C.  Leemans  te  Leiden,  berichtende  de 
ontvangst  der  door  het  Instituut  toegezonden  eetbare  aarde  van 
Noesa-Laut   en  dondersteenen  van  Ambon ,  Timor  en  Menado. 

Aanneming  voor  kennisgeving. 

b.  Van  den  heer  M.  M.  Couvée  berichtende  de  aanstaande 
verschijning  van  een  werk  des  heeren  Millard  over  de  suiker- 
belasting  èn  verzoekende,  ingeval  het  Instituutnbestuur  voor- 
nemens mocht  zijn  van  dit  werk  een  ruim  getal  exemplaren 
aan  te  koopen  ten  einde  die  aan  de  leden  rond  te  deelen,  dit 
te  voren  te  mogen  vernemen  omdat  slechts  eene  beperkte  oplage 
ter  perse  wordt  gelegd. 

Door  den  Secretaris  is  den  heer  Couvée  bereids  medege- 
deeld dat  de  speciale  aard  van  het  werk ;  die  buiten 
den  kring  der  werkzaamheden  van  het  Instituut  valt, 
het  niet  geschikt  maakt  om  daarvan  een  exemplaar  aan 
de  leden  van  het  Instituut  rond  te  zenden. 

e.  Van  het  Congres  international  des  sciences  géographiques 
te  Parijs,   dd.  15  Juni,  waarbij  het  Congresbestuur  zijne  inge- 
nomenheid  betuigt  met  het  bericht  dat  het  Instituut  door  den 
heer  dr.  P.  Bleeker  op  het  Congres  zal  worden  vertegenwoordigd. 
Aanneming  voor  kennisgeving. 


d.  Van  hetzelfde  Congres ,  dd.  7   Juli ,  waarbij  eenige  admi- 


nidtratieve  beeUssingèD    van   het  Go&gresbestiiiiiir  'woï^deB  mede- 
gedeeld. 

Aanneming  voor  kenniégeviüg. 

e.  ¥im  Oonuoissarislsen  te  Batavia  <,  dd.  &  Juni  18^75,  waarbij 
het  cognossement  wordt  overgfezoofden  vitn  twee  p^  Gonmd 
verzonden  kisten,  bevattende  overtompleelie  iexettipkren  eter 
Bijdragen.  Yeeder  vèvstoeken  eij  voortaan,  beh^ve  de  voor  de 
leden  bestemde  exemplaren  der  Bijdfagen ,  nog  aes  exemplaren 
"té  mogen  ontvangen ,  ter  uitxeiking  aan  aieuwe  leden  lof  ter  ^ 
Tervangtng  van  vedoren  of  beschadigde  exemplaren.  Tevens 
^oièt  vatGsoeht  de  veq)akking  te  cloen  plaats  h^bb^  met  stevig 
papier.  Eindelijk  deelen  zij  mede  dat  de  'he^r  mr.  L.  W.  C. 
Kendiehitis  ^n  vevlangen  hééft  te  kenn^  gegeven  om  lid  te 
blijven  van  het  Instituut  en  dat  de  heer  F.  D.  D.  Philips 
overleden  is. 

Alm  het  verzoek  tort;  jiet  a&^nden  van  zes  exemplaren  zal 
worden  voldaan^  terwijl  van  die  verandering  in  de  leden- 
lijst aantéëkemng  stal  werden  ,gehoudei&. 

De  heer  Bobidé  van  der  Aa  zegt  dat  het  werk  van  den  heer 
'Von  Bosenberg  biftia  gelhed  geteed  is;  de  bijlagen  «z^  afge- 
werkt en  ook  de  coflij  der  voorrede  zal  bianen  weinige  dagen 
i»ar  de  drtikketii  woiidon  geaoüden.  MiBt  ket  sohrij^oi  -dier 
voorrede  is  gewaeht  op  het  «gereed  komen  der  platen  ^mdat, 
hieven  die  platen  nog  lang  «it,  het  noodig  ^zou  kunnen  zijn 
de  voorrede  lom  4e  werken,  daar  daarin  e&a  overzicht  wordt 
gegeven  van  de  verschillende  expeditiën  die  naar  Nieuw-Guinea 
zijn  ondeiineüieB.  Nu  de  platen,  zooals  de  heer  van  rder  Aa 
beeft  vernomen,  geleed  «ijtt,  zal  hij  zich  onmiddelUjk  onledig 
houden  met  de  laatste  hand  'aw  d»  voorrede  te  leggen,  zoodat 
het  Bestuur  verzekerd  kan  «lijn  dat  mtedijk  op  het  einde  der 
volgende  week  de  cop^  ter  drukkerij  bezorgd  wl  worden.  Die 
voorrede  zal  vooraf  aan  den  heer  von  Bosenberg  ter  inzage 
worden  gegev^;  deze  ^  er  dan  waarsekijdiijk  in  toestenunen 
om  de  door  hem  geschreven  voorrede  te  doen  vervallen. 

De  Secretaris  doet  mededeeling  van  de  ontvallen  prijs- 
opgave voor  het  uitgeven  van  het  door  den  heer  Kern  ter 
publicatie  aangeboden  Eawigedicht.  De  opgave  van  den  heer 
Smits  is  9  vooPAamelijk  omdat  deze  alleen  de  groote  Javaansche 
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)etleii;ype  befcit,  belangrijk  faooger^an  dievBnéeii^daaBiill,  die 
ooit  de  kleóne  Jataan^he  type  bezü.  Deze  firtna  is  echter  bmreid  het 
Opstel  voor  bare  Tekening  uit  te  ge^n,  mils  bei  Institunt 
ik^vCKir  een  ^tibaidie  toekenne.  Dat  itebaidie  zon ,  aoo  \  werk 
,op  tiea  vel  werd  geraamd,  bedragen  ƒ  IftQ^ — ,  wMriroof  het 
ilietitaat  iton  ontvangen  2^5  présent  en. 

De  heer  fiem  erkent  dat  het  tot  heden  geede  gewo<^nte  id 
dat  het  Institant  andere  oncbromningeti  onderèlennt.  Enenwel 
art.  1 ,  litt.  b ,  van  het  reglement  geeft  er  vrijheid  ^ioe  en  oüf- 
gse^ifeld  veiéient  hert  voor  seer  speciale  #erken  de  voorkear, 
omdat  bij  nitgave  door  het  Instituut  bei  Beatniar  aan  elk  der 
leden  een  es.  moet  zenden «  t6nn|l  «loebts  voor  sseer  enbele 
leden  die  speciale  werken  nut  en  belang  hebben.  Hij  beveelt 
dus  aan  het  geven  van  een  subsidie  aan  de  firma  voor  het 
nitgeven  van  het  bewuste  Kawigedicht. 

De  vergadering  verzet  zich  niet  tegen  het  gedane  voorstel 
en  besluit  aan  de.finna  een  subsidie  toe  te  kennen  van  ƒ130. — , 
tegen  afstand  van  25  ex.  aan  het  Instituut,  tot  het  uitgeven 
van  het  door  den  beer  Kern  bewerkte  Kawigedieht. 

De  Secretaris  zegt  dat  de  heer  Meinsma  een  schriftelijk  advies 
hefft  uitgebracht  over  het  opstel  van  den  heer  Wiselius  over 
cte  lêtiehting  Hf&  Iklittaram.  Het  ootdeèl  iran  den  beer  Meinsma 
is  niet  ónvevdeetd  gvnstig.  De  inleiding  bevat  cenige  algemeene 
fiïet  on&elai^irijke  üpiéerkingen  omtrent  de  afkomst  van  Javaan- 
anhe  Werken,  doch  bei  stuk  zelf  bevat  niets  hefnald  nieuws; 
totnutoe  is  het  in  het  H(dlandsch,  maar  nwk  zoo  uitvoerig, 
medegedeeld,  hoewel  fiafiles  er  toch  zeer  nabij  komt.  Ook  de 
SabaA  bemt  betaelfde  vtrhaal  niet  wso  omslachtig  in  de  kleinig- 
heden, maar  met  meer  bijzendèriieden  y  iit  ^oi  recht  verstand 
der  zaak  niet  geheel  onmisbaar  zijn.  De  heer  Meinsma  laat  nu 
de  conclusie  aan  het  beetanr  over^ 

Alvorens  daaromtrent  eene  beslisnng  ie  nemen  wordt  besloten 
het  opstel  in  handen  te  stellen  van  den  heer  van  der  Lith. 

De  Secretaris  zegt  dat  de  heer  Tobias  het  Instituut  ter 
uitgave  heeft  aangeboden  een  opstel  van  den  zendelii^  Ottow 
over  Nieuw-Guiuea. 

Dit  stuk   wordt  in  handen  gesteld  vau  den  heer  Bobidé 
van  der  Aa. 
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Do  heer  Bobidë  van  der  Aa  zegt  dat  hij  in  het  archief  van 
het  departement  van  Koloniën  gevonden  heeft  twee  onuitgegeven 
verslagen  van  de  laatste  reistochten  naar  Nienw-Guinea.  Eene 
oppervlakkige  inzage  heeft  hem  overtuigd  van  de  belangrijkheid 
van  althans  een  der  stukken.  Hij  stelt  zich  voor  dit  nader  te^ 
onderzoeken  en  daaromtrent  later  te  rapporteeren.  Bij  gunstig 
rapport  zal  dan  aan  den  Minister  kunnen  worden  verzocht 
daarvan  een  a&chrift  te  doen  vervaardigen  en  verlof  te  geven 
tot  de  uitgave. 

De  vergadering   ziet  het   nader   verslag   met  belang- 
stelling te  gemoet. 

De  vergadering  wordt  hierna  gesloten. 
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25  September  1875. 


Tegenwoordig  de  heeren  Gevers  Deynoot  (Voorzitter), 
Sloet  van  de  Beele ,  Wijnmalen ,  van  der  Gon  Netscher, 
JuynboU,  Kern,  v.  d.  Lith,  Quarles  van  Ufford  en 
Schlegel.  Afwezig  met  kennisgeving  de  heeren  Robidé 
V.  d.  Aa^  Mackay.en  Obreen. 

De  notulen  van   het   verhandelde  in   de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd :   * 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst  van : 
I.  de  volgende  boekwerken : 
Van  het  Departement  van  Koloniën: 

R.  F.  Matthes,  Boeginesche  spraakkunst. 
Jaarboek  van  het  mijnwezen  1874^  2e  dl. 
de  Jonge.  Opkomst  van  het  Nederlandsch  gezag,  8e  deel. 
Van  het  Instituut  van  Ingenieurs: 

Tijdschrift  1874—1875,  5e  afl.  Ie  en  2e  ged. 
Register   op   de  Werken,  1847—1869   2e  ged.  Personen- 
register. 
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Van  het  Aardrijkskundig  Genootschap  te  Amsterdam: 

Tijdschrift  no  6. 
Van  de  Eoyal  Geographical  Society : 

Proceedings  voL  XIX  no  3— -5. 

Journal  XLIV. 
Van  de  Asiatic  Society  of  Bengal: 

Joamal  Part  I  no  IV  1874. 
»     II  no  IV  1874. 
//     I  no  I  1875. 

Proceedings  1874  no  X,  1875  no  I— V. 
TTan  de  Sociéte  de  géographie  te  Parijs: 

Bulletin  1875  afl,  Juni  en  Juli. 
Van  de  Akademie  van  Wetenschappen  te  Berlijn: 

Monatsbericht  April  1875. 
Van  de  Akadademie  van  Wetenschappen  te  Weenen: 

Sitzungbericht    der    math^    naturwissensch.   Classe  1875^ 
nP  XVn— XIX. 
Van  de  Akademie  van  Wetenschappen  te  St.  Petersburg: 

Mémoires  deel  XXI  no  6—12,  XXII  no  1—3. 

Bulletin  deel  XIX  no  4—5 ,  XX  no  1—2. 
Van  de  Sociedad  de  geografia  y  estadistica  van  Mexico: 

Boletin  deel  II  no  3 — 4. 
Van  de  Smithsonian  Institution: 

Annual  report  1873. 
Van  het  Department  of   the  interior   of  the  U.  S.  of  Amerika: 

F,   V.   Hayden.   fieport  of  the   United  States  geological 
survey  of  the  territories  vol.  VI. 

F.  V.  Hayden.  Gatalogue  of  the  publications  of  the  U.  S. 
geological  survey  of  the  territories. 

Lists  of  elevations  principally  in  that  portion  of  the  United. 

States  west  of  the  Missisippi-river : 
Van  professor  A.  de  Gubérnatis: 

La  ri vista  Europa  afl,  Aug.  en  Sept.  1875 : 

Storia  de  viaggiatori  Italiani  nelle  Indie  Orientali* 
Van  professor  Martin  Hang: 

Glossary   and   index   of  the   Pahlavi  texts  of  the  book  of 
Arda  Vira£ 
Van  Guido  Cora: 

Cosmos  vol.  III  no  1. 
Van  dr.  A.  B.  Cohen  Stoart: 

Kawi-oorkonden.  Inleiding  en  transcriptie  met  facsimile. 
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Van  den  hett  Léoöce  Rfchaid : 

Dictionuaire  de  la  langae  commerciale  i^  Va)t;hipel  d'Asie. 

Cours   théoriqne   et   prtttiqQe  de  la  lanqtie  comtnercTale  de 
Tarchipel  d'Asie. 
Van  den  heer  de  Croisier: 

L'art    Khmer.    Etade    liii^onquè    dfbr   les    doctnnents   de 
Tancien  Gambodge. 
Van  de  Société  Khédivale  dfe  gfogttrphie: 

Statuts  et  discours  i,  la  séaiice  A^itaftngoration : 
Van  de  Utrechtsche  ifcendittgsVere^gitigt 

N.  Einnooj.  Mosfes  e^i^te  boek,  g^ftamd  t^enieMs,  in  de 
Papoesche  taal  (No^fcferseh  dialeet). 
Van  den  heer  BobiAé  Van  der  Aa: 

Statistiek   van  het  Gouvernement  'Celefaesi  en  Onderhoorig- 

heden  (Hanitscbt.) 
Vat}  |>rofeMio¥  Juynbolh 

Een  ex.  van  zijn  geschrift :  Zijn  i^  AtjiueezK^  Sjafieten  ? 
Van  prof.  v.  d.  Litli: 

Een  èx.  Vaïi  zijn  werk :  Nederlandscih  Ooèt^Indie. 

II.  de  volgende  ^isfiive»: 

a.  Van  het  bestuur  van  het  muséum  d^histdye  tiéiturelle  te 
Parijs ,  toezeggende  de  toezending  van  een  ex.  der  adevefingen 
van  de  Nouvelles  annales. 

De  onttangst  <dié)r  werken  tal  wot^dton  ftfgewadht. 

b.  Van  het  Aardrijkskundig  Qenoótechap^  waAriuhcft  Bestuur 
dfen  wensch  te  kennen  geeft  flat  tossdien  bet  Inètituüt  en  het 
Genootschap  *  geregelde  $ris»eling  vftn  tijdschrift  en  uitgaven 
moge  plaat?  befeben^ 

De  vergadering  vereenigt  'zich  v«)gatfme  met  dien 
wensch  en  besluit  dat  aan  genoemd  Grenootscfaap  gere- 
geld een  ex»  der  Bijdragen  en  Werken  zftl  worcton  toe- 
gezondekiv 

c.  V^an  de  Soexété  Kkedivitde  de  géographie  te  Oa¥ro>  ver- 
zoekende onderlinge  ruiling  tusschen  dit  Genoetschap  en  het 
Instituut. 

Hiertoe  wordt  besloten. 

d.'  Van   den   heer  L.   Blchard   te   Bordeaux  waarbij  hij  het 
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bistitont  «adbieflt  asn  eau  Taa  ^ijn  #erk:  DidioBiiaiTe  tle  la 
langue  eMnmeh^alie  de  rAüchipel  d'Amioi. 
PlaaAnng  in  de  bibliorïleidk. 

e.  Tam  dm  heer  Favie  te  Baarijs ,  waarin  liij  *mede()eeling 
verzoeldk  van  de  ifedeoen  ^  die  er  toe  inleid  hebben  om  zijn  naam 
ie  aehra}^n  van  de  lijst  der  leden  ab  bnitenlandsch  lid. 

Aan  den  heer  Favre  is  bereids  bericht  dat  eenige  jaren 
geleden  het  voor  hem  bestemde  paket  terug  ontvangen  is 
niet  de  «ededeeUng  dat  de  beer  Eavi^  overleden  was. 
De  brief  van  beer  EaWe  heeft  er  (toe  geleid  dal  na 
terstond  de  naam  van  dea  heer  Favre  'weer  onder  de 
bnitenlandsche  leden  is  opgenomen  en  hem  de  jongst 
vei«ohe»ién  Wérken  en  Bijdragen  snjn  toc^eszottdeh ,  tnet 
¥etrfloek  om  indien  aacmijneeQUeolbie  der  Institnutswetken 
nog  iete  ^on^reken  inocbt,  dit  te  willen  opgeven  om  ook 
dat  ontbrek^de  te  kannen  iaanvnllen. 

/*•  Yan   den    heer   May  te  Liverpool,   waaien  hij  itfededeeft 
dat  hy  door  verandering  van  betrekking  hecA  moeten  afirieu  tan 
isijn    vooiiBemeai   oni  « een    Engdsche  fertatiing  te  bestorgen  tam 
voin  Bosenbeiig's  leisvvrhaal  naar  Nienw^Gninea. 
Aaimiraning  'voor  kennisgeving. 

\g.  Van  ^et  Bestuur  der  intematiDnale  tentoonatelling  van  tuin- 
4mmiw  in  1877  De  Amsterdam  te  houden. 
Aanneming  voor  kennisgeving. 

h,  Yan  het  Observatoire  royal  te  Brussel  veiQsoekende  een  ex. 
te  mogen  on^fevftngen  Yan  SdiiegePs  Uüfanographie  Ohinoièe. 
Aan  dvt  verzot  eal  worden  voldalan. 

i.  Yan  Gommissariss^  van  het  Instituut  te  Batavia  dd.  4 
Juli  1875,  ten  gdeiée  van: 

a.  De  lijsten  dm*  met  de  «toomsohepen  Vwtwaartsm  Comnvi 
m  een  kist  v^nsonden  bodcwerken. 

b.  De  r^raing  en  verantwoördtng  lover  het  verloopen  half  jstar 
met  bijgevoegden  wissel. 

Des9e  wissel  met  die  rekening  wordetti  in  handen  gesteld 
van  den  penningmeester. 
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Verder  wprdt  door  Gommissarissen^  tot  lid  voorgesteld  de 
heer  H.  J.  Prins ,  lid  der  firma  van  Dorp  en  C°.  te  Samarang , 
terwijl  namens  den  heer  Uilkens  wordt  verzocht  terugzending 
der  indertijd  ter  plaatsing  aangeboden  opstellen. 

De  vergadering  vereen^,  zich  met  het  voorstel  tot  benoe- 
ming  van  den  heer  Prins  en  beslait  dat  aan  het  ver- 
zoek van  den  heer  Uilkens  bij  de  eerstvolgende  expeditie 
gevolg  zal  worden  gegeven. 

k.    Van  den  heer  de  Croizier,  mededeelingen  bevattende  om- 
trent het  museum  Khmer  te  Gompeigne. 
Aanneming  voor  kennisgeving, 

L    Yan    den    heer   ftobidé  van   der   Aa ,   die  uithoofde  van 
afwezigheid,  schriftelijk  eenige  mededeelingen  doet  omtrent  den 
uitslag  zijner  pogingen  bij  het  Departement  van  Koloniën  om 
vooi   het  Instituut   te   verkrijgen   de  rapporten  over  de  laatste 
Nederlandsche  expedities  naar  Nieuw- Guinea  in  1871  en  1872, 
De   heer  van   der  Aa   schrijft:   ff  Toen  ik  de  voorrede  schreef 
van    het    werk    des   heeren   von   Rosenberg   had  ik   nog  geen 
inzage    verkregen  van   het   rapport   der  tweede  expeditie  onder 
Goorengel ,   daar   dit  toen   niet  te  vinden  was.  Na  velerlei  be- 
moeiingen   mijnerzijds    is   dit   stuk   op   het   departement   terug 
gevonden   en   wordt,   zooals  voorloopig  in  de  vorige  bestuurs- 
vergadering   werd    goedgevonden,    thans    op   kostep    van    het 
Instituut    overgeschreven,    evenals   het  geographische   gedeelte 
van.  van  der   GraVs   rapport  der  eerste  expeditie.  Het  rapport 
van   den    botanicus   Teysmann,   dat   wegens  tal  van  personali- 
teiten,  voor  publicatie  ongeschikt  is,  zal  mij  worden  ter  hand 
gesteld,   om    zijne  botanische  bevindingen  aan  het  rapport  van 
van  der  Grab  toe  te  voegen ,  terwijl  een  klein  gedeelte  daarvan 
onder  afzonderlijken  titel   Uitstapje  in  het  binnenland  van  Noord- 
Hdhnahera  in  onze  Bijdrt^en  kan  geplaatst  worden.  Bij  de  aan- 
dacht   die    meer    en   meer  op   Nieuw-Guinea  gevestigd  wordt  ^ 
vlei  ik  mij  dat  beide  rapporten,  waar  noodig,  door  noten  van 
mijne  hand  opgehelderd,  in  ons  tijdschrift  geene  slechte  figuur 
zullen    maken,    want   de  eerste   expeditie   bevoer  de  nagenoeg 
geheel  onbekende    Mac  Gluers  golf,  terwijl  de  tweede  over  de 
slechts  weinig  beter  bekende  Bijklof  van  Goensbaai  veel  weteus- 
waardigs  mededeelt.// 

Aanneming  voor  kennisgeving. 
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De  Secretaris  zegt  dat  hij  een  schrijven  heeft  ontvangen  van 
dr.  A.  B.  Mejer  te  Dresden ,  waarin  eenige  opmerkingen  worden 
gemaakt  tegen  een  opstel  van  den  heer  Kern  in  de  Bijdragen. 
Uie  opmerkingen  znllen  met  een  naschrift  van  den  heer  Kern 
in  de  Bijdragen  worden  afgedrukt. 

De  heer  Bobidé  van  der  Aa  heeft  ook  een  schriftelijk  advies 
uitgebracht  omtrent  het  in  zijne  handen  gestelde  geschrift  van 
den  zendeling  Ottow  over  Nieuw-Guinea.  De  zeden  en  ge- 
woonten der  Maforeezen  worden  er  uitvoeriger  in  beschreven 
dan  ergens  elders,  weshave  eene  uitgave  niet  onbelangrijk  ware. 
Zoo  hef  geschrift  niet  uitgegeven  mocht  zijn  — -  hetgeen  een 
voorafgaand  onderzoek  vordert  —  moet  het  geheel  omgewerkt 
worden,  waartoe  de  heer  van  der  Aa  bereid  is. 

De  heer  Kern  brengt  rapport  uit  omtrent  een  ingezonden 
opstel  van  den  heer  Meinsma  te  Batavia ,  getiteld  //Javaansche 
mystificatie.'/  Naar  het  oordeel  van  den  heer  Kern  is  dit  opstel 
voor  een  wetenschappelijk  tijdschrift  als  de  Bijdragen  niet  ge- 
schikt ,  zoodat  besloten  wordt  het  niet  te  plaatsen. 

De  heer  van  der  Lith  vereenigt  zich  met  het  onganstig  advies 
des  heeren  Meinsma  (zie  de  notulen  der  vorige  vergadering) 
omtrent  een  opstel  van  den  heer  WiseUus  over  de  stichting  van 
Mataram,  zoodat  besloten  wordt  het  opstel  niet  te  pnbliceeren. 

De  heer  Kern,  wiens  advies  gevraagd  is  over  het  door  den 
heer  de  Glercq  te  Ambon  ter  opneming  in  de  Bijdragen  inge- 
zonden afschrift  van  een  gedeelte  van  een  Javaansch  handschrift, 
dat  een  verhaal  bevat  van  het  ontstaan  van  het  eerste  menschen- 
paar  tot  den  bekenden  tijd ,  ontraadt  de  opneming  in  de  Bijdragen. 
De  vergadering  besluit  overeenkomstig  dit  advies. 

De  heer  Quarles  van  Ufibrd  biedt  het  Bestuur  ter  opneming 
in  de  Bijdragen  aan  een  opstel  van  den  heer  Pijnappel  over  den 
door  den  heer  Gualt.  Kolff  uitgegeven  maleischen  atlas. 
Dit  stuk  wordt  den  Secretaris  in  handen  gesteld. 

Niets  meer  te  behandelen  zijnde,  wordt  de  vergadering  gesloten. 
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TiegeDWODniig  dei  heeran  Gevers  Dcynoot  (Yoorzittei), 
Wljmnakn^  RoUdé  vsn  dei»  Aa,  Juyabc^,  Kenii 
Obceaa-en  Qisurlea.  v..  Uffinrd.  Mei  kennisgeving  afwezig 
de)  heereji:  Sloot  van^  de<  Beelot^  v.  dv  Lith,  Mackaj 
en  van  der  Gob  Natsober. 

Db  notuli^  Vlot   het  vevhandelde  in  de  vorige   vei^adeiiug 
worden  gelezen  en  goedgekeurd: 

De  Yooratter  dcnll^  medo'  dvl  de  ^olgonde  boekwerken  zijn 
ingezonden : 
Van  de  Maatschappij   der  Nederlandsche  letterkunde: 

Iievensbericiiteii.  1875. 

Handeli^an  en  mededeelingen.  1875. 
Van  de  Nederlandsnhe  Butatsctappij'  tot  bevordering  van  nijverheid: 

Handelingeu.  der  9%^  alg.  verg. 
Van  de  Société  de  géographie  te  Parijs: 

Bnlletin.  Sept.  en  Oct.  1875. 
¥aa  het  congres  international  des  aoiences)  géographiques  stPaiie : 

Galalogiie  de  rexposition  des  Paya-fiaa. 
Van  de  redaetie  van  L^Explostttear : 

n/o.  88-^40  van  dit  tijdiduift. 
Van  de  Akademie  vjia  Wetmiashappea^  te  fierli^ : 

Monatsbericht  1875  Mei  en  Juni. 
Van  de  Geselbohafl^  für  Ërdknnde  te  fittrlijn : 

Zeitschisft  nK  56. 

Conrespondenzblatt  der  Afrikanischen  Geaellsehaft  n<).  IS — 1&: 

Verhandlnngen.  Band  II,  n^r-  4  en.  5. 
Van  het  Verein  für  Erdkunde  te  Dresdeu: 

XI  en  XII^  Jahresbericht. 
Van  de  Deutsche  morgenlandischen  Gesellschaft : 

Zeitschrift,  29e  dl.,  Ile  aft. 
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Van    de    Sociedad   de   geografia  j   estadistica  de  U  lèpuhlica 
mexicana : 

Boletin,  Tomo  11^  d»,  5  en  6. 
Vau  prof  de  Guberiwttis: 

La  rivista  Eurojjea,  Ogt,  en  Noy.  1875. 

De  Secretaris  doet  eenige  mededeelingen  omtrent  zijne  on- 
derhandelingen met  d^n  heer  de  Stuxliw  over  deu  aa^koop  van 
een  gedeelte  van  zijn  opstel  over  Pa^embang.  Daar  die  onder- 
handelingen nog  niet  geëindigd  zijn  en  het  Bestuar  bepaaldelijk 
den  prijs  wenscht  te  kennen  waarvoor  de  heer  de  Sturler  een 
gedeelte  van.  wijx  opstel  ^a|a,  het  I]|aftit^ii)t  «hi  willen  afstaan , 
wordt  besloten  de  beslissing  tot  n^  de  ontvangst  van  nadere 
inlichtingen  aan  te  houden. 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst  van : 
lo.  een  brief  van  Commissarissen  t^  Batavia,  dd.  £5 
Augujstus,  waarin  eenige  inlichtingen  worden,  verstrekt  op  eenige 
door  den  penniifgmeester  gedane  vragen  omtrent  de  ingezonden 
verantwoording  over  1874.  Verder  worden  eenige  mutatien  in 
de  ledenlijst  opgegeven  en  tot  lid  van  het  Instituut  voorgesteld 
de  heer  G.  A.  Wilken,  controleur  i»  de  Minahassa. 

Van  de  gegeven  inlichtingen  zal  den  penningmeester  mede- 
deeling  worden  gedaan ,  terwijl  overeenkomstig  bet  voor- 
stel van  Commissarissen,  de  heer  Wilken  tot  lid  van 
het  Instituut  wordt  benoemd. 

2o.  Circulaire  yan  het  Aardrijkskundig  Genootschap,  waarin 
geldelijke  ondersteuning  verzocht  wordt  voor  de  voo;:genomen 
expeditie  naar  de  Boven-  Djanxbl  en  de  Korintji-vaUei  op  Sumatia. 
De  vergadering  toont  zich  zeer  geneigd  eene  geldelijke  bijdrage 
voor  het  aangewezen  doel  te  verleenen  en  meent  ook  dat  het 
geheel  met  het  doel  van  het  Instituutj  strookt  om  in  toestem- 
mendeü  zin  op  de  gedane  aanvrage  te  antwoorden.  De  bijdrage 
door  het  Instituut  te  leveren  wordt  bepaald  op  f  SOO.— n. 

De  heer  Kern  zegt  dat  de  heer  Vreede  een  Hfcidureesch  werk 

.  heeft    samengesteld,    dat   deze   gaarne   door  het  Instituut    zou 

zien  uitgegeven.  Het  werk ,  dat  ook  voor  het  onderwijl  bestemd 

zou   wezen,   wordt   begroot   op    ongeveer    10  vellen  druks.  De 

vergadering  acht  het  wenschelijk  ook  eenigszins  met  den  inhoud 
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van  het  werk  bekend  te  worden  gemaakt,  ten  einde  óp  grond 
van  dien  inhoud  de  ondersteuning  van  het  Gouverneoient  te 
kunnen  vragen ,  bestaande  in  de  bedtelling  van  een  zeker  aantal 
exemplaren.  De  heer  Kern  zal  dus  den  heer  Vreede  uitnoodigen 
in  een  schrijven  aan  het  Instituut  doel,  strekking  en  inhoud 
van  het  werk  nader  bekend  te  maken. 

Niets  verder  te  behandelen  zijnde  wordt  de  vergadering  gesloten. 
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8  Januari  4876. 


Tegenwoordig  de  heeren  Gevers  Deynoot  (Voorzitter), 
Wijnmalen  (Secretaris) ,  van  der  Gon  Netscher  (Penning- 
meester) ,  Bobidé  van  der  Aa ,  Kern,  v.  d.  Lith,  Obreen. 
Met  kennisgeving  afwezig  de  heer  JuynboU. 

V 

\ 

De  notulen   van   het   verhandelde   in   de   vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst  van; 
I.  de  volgende  boekwerken: 
Van  het  Departement  van  Koloniën: 

Jaarboek  van  het  mijnwezen  in  O.  I.  4e  jaarg.  Ie  deel. 

Register  op  het  werk  van  de  Jonge :  De  opkomst  van  het 
Ned.  gezag  in  O.  I. 

Algemeene  verordeningen  tot  regeling  van  het  regtswezen  in 
het  Gouvernement  Sumatra's  Westkust,  Maleische,  Maud- 
helingsche  en  Ankolasche  vertalingen. 

Wetboek  van  Strafregt  en  algemeen  policiere^lement.  Ma- 
leische, Mandheling  en  Ankolasche  vertalingen. 

Formulierboek  ten  gebruike  bij  de  toepassing  va^  het  regle- 
ment tot  regeling  van  het  regtswezen  in  Sumatra'é  Weatkust. 

F.  W.  Winter.  Javaansche  gedichten  op  zang.    , 

Kaden    Ajoe    Lasminingrat    Tjarita   Erman    (Heiidrik  vanv 
Eichenfels)    uit    het    Nederlandsch    in    het    Sè^endaasch 
overgebracht.  't 

Boekoe  Bergambar. 


109STE    BESTU ÜRSVBKGADERING.  XXXtlI 

Van  de  Wall,   Hikajat  Robinson  Crusoë. 
Yan  de  Kon.  Akademie  van  wetenschappen  te  Amsterdam: 

Verhandelingen,  deel  XV.  Afd.  Letterkunde  deel  VIII. 

Jaarboeken^  1874. 

Verslagen,  afd.  letterkunde,  5e  dl.  Ie  stuk. 
tf    Natuurkunde,  9^  dh  £e  stuk. 
Van  de  Vereeniging  voor  statistiek: 

Staatkundig   en  staathuishoudkundig  jaarboekje  voor  1875. 
Van  het  Instituut  voor  ingenieurs: 

Tijdschrift,  1875—76.  Ie  afl. 
Van  de  Ned.  maatschappij  ter  bevordering  van  nijverheid: 

Tijdschrift,  deel  XVI  4e  en  5e  stuk. 
Van  het  Aardrijkskundig  Genootschap: 

Tijdschrift,  no  7. 
Van  het  Bataviaasch  Genootschap: 

Verhandelingen,  deel  37  en  38. 

Tijdschrift,  deel  21,  no  5—6,  deel  23,  no  4—6,  deel  23,  no  1. 

Notulen,  deel  12,  no  4,  deel  13,  n^  1 — 2. 
Van  de  Boyal  Asiatic  Society: 

Journal^  vol.  VII  part.  il. 
Van  de  Asiatic  Society  of  Bengal: 

Journal,  1875,  part.  I  no  2  part  II  no  1  and  extra  number. 

Proceedings,  1875  no  6—8. 
Van  de  Gesellschaft  für  Erdkunde: 

Zeitschrift,  uo  57,  58. 
Van  de  Akademie  der  Wissenschaften  te  Berlijn: 

Monatsbericht,  Juli — Aug.  1875. 
Van  de  Akademie  der  Wissenschaften  te  Weenen: 

Sitzungberichte   der  mathem.   naturwissensch.   classe  1875 
no  20—25. 
Van  den  heer  Guido  Cora: 

Cosmos.  1875  2—3. 
Van  dr.  A.  B.  Meyer: 

übersicht  der  von  mir  auf  Neu-Guinea  und  den  Insein  Jobi, 
Meysore  und  Mafoor  im  1873  gesammeiten  Amphibien. 

XJber  neue  und  ungenügend  bekannte  Vogel  van  Neu-Guinea 
und  den  Insein  der  Geelvinksbaai. 

Anthropologische    Mittheilungen    über    die    Papuas    von 
Neu-Guinea. 

über   die   Mafoorsche   und   einige   andere  Papua-Spracben 

auf  Neu-Guinea. 
3e  Volgr.  XI.  *•♦ 
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Probe  der  Mafoorsehen  Sprache. 

Notisen  über  Glauben  und  Sitten  der  Papuas  der  Marfoorscheu 
Stammes  auf  Neu-Guinea. 

Ëinige  Bemerkungen  über  den  Werth,  welcher  im  Allge- 
meinen  den  Augs»beu  in  Beti^ff  der  Herkunft  manscblicher 
Schadel  aas  dem  Ostindischen  Archipel  beizumessen  ist. 

II.  de  volgende  missives: 

a.  Yan  den  heer  A.  Marre  de  Marrin ,  verzoekende  tot  bniten^ 
landsch  lid  benoemd  te  worden  in  plaats  vatt  den  heer  Se^illot , 
die  overleden  is. 

Aan  den  heer  Marre  de  Marrin  zal  wordest  bericht  dat 
het  Bestuur  kennis  heeft  gjsnomen  van  zijn  verzoek^  maar 
dat,  aangezien  het  getal  buitenlandsche.  leden  onbepaald 
is,  het  ook  onnoodig  is  elke  vacature  terstond  aan  t0 
vullen,  terwijl  het  bovendien  gewoonte  is  slechts  bij 
enkele  gelegenheden  buitenlandsche  ledeii  te  benoemen. 
Zoodra  echter  tot  die  benoeming  wordt  overgegaan,  zal 
op  den  inhoud  van  zijn  schrijven  woMen  gelet. 

b.  Yan  de  firma  Wed.  E.  Spanier  en  Zoon,  te  "sGravenhagè, 
verzoekende  bij  voorkomende  gelegenheid  met  werk  te  Worden 
begunstigd. 

Aanneming  voor  kennisgeving. 

c.  Yan  het  Bestuuc  van  het  Aardrijkskundig  Genootschap 
waarbij  het  Instituut  dank  wordt  betuigd  voor  de  som  van 
y  800 ,  die  voor  de  expeditie  naar  de  Bov^L->Djambi  ter  be* 
sdtikking  van  bet  Aardrijkskundig  Genootschap  is  gesteld. 

Aanneming  voor  kennisgeving. 

d.  Yan  het  Observatoire  Bojal  de  Bruxelles,  waarbij  dank 
wordt  betuigd  voor  het  toegezonden  exemplaar  van  Schleg^rs 
werk:  Uranographie  chinoise,  etc. 

Aanneming  voor  kennisgeving. 

e.  Van  Commissarissen  te  Batavia,  waarbij  wordt  toegezonden 
cognossement  voor  twee  kisten  boeken ,  verzonden  per  ^oach  II, 
terwijl  verder  wordt  opgemerkt  dat  in  het  verslag  der  185^ 
Bestuursvergadering  vermeld  is  de  ontvangst  van  een  brief  van 
den    heer    Bergsma    met   het   bericht   dat   de   heer   de  Roo  bij 
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annkomst  in  Nederland  ƒ  500  zon  afdiugen  voor  ontvangen 
contributiën ,  maar  dat  in  het  verslag  der  volgende  vergadering 
geen  melding  is  gemaakt  van  de  ontvangst  dier  gelden* 

De  Penningmeester  deelt  mede  dat  hij  door  tusschen- 
komst  van  den  Secretaris  die  gelden  indertijd  ontvangen 
'    heeft,    waarvan    alsnog    aan   Commissarissen  bericht  zal 
worden  gezonden. 

ƒ  Yan  het  Bestnur  van  het  Aardrijkskundig  Genootschap, 
waarbij  wordt  bericht  dat  de  uitreiking  der  onderscheidingen, 
toegewezen  door  de  jury  der  tentoonstelling  in  1875  te  Parijs 
gehouden ,  zal  plaats  hebben  den  4en  December  en  waarbij  verder 
het  Instituut  wordt  uitgenoodigd  die  plechtigheid  bij  te  wonen 
en  het  aan  het  Instituut  toegekende  eerbewijs,  //lettre  de  dis- 
tinction»^  in  ontvangst  te  nemen. 

De  Secretaris,  die  het  Instituut  bij  die  plechtigheid 
heeft  vertegenwoordigd,  zegt  dat  de  ofiicieele  bewijzen 
der  bekroning  toen  nog  niet  ontvangen  waren,  zoodat  de 
uitreiking  niet  kon  plaats  hebben.  Later  is  dat  stuk  door 
tusschenkomst  van  het  Departement  van  Binnenlandsche 
Zaken  ontvangen.  Het  luidt  aldus: 

//SOCIÉTÉ  DE  GÉOGRAPHIE. 

CONGRES  IKTERNATIONAL  DES  SCIENCES  GÉOGRAPHIQUES. 

Deuxiènte  sesHö»  tenue  èt  Pttris  1875. 

Lettre  de  distinction. 

Paris,  Ie  11  Aoüt  1875. 
7«  Groiipe. 

Monsieitr  Ie  Président^ 

I/Exposition  de  Tlnstitut  Boyal  des  Pays-Bas  a  paru  au  Jury 
International  mériter  une  récompense  exceptionnelle. 

Les  études  si  remarquables  de  eet  établissement  sur  la  géo- 
graphie,  Tethnographie  et  la  philologie  des  Indes  Neerlandaises 
et  en  particulier  les  voyages  si  interessants  de  Rosenberg,  pré> 
sentent  un  tel  intérét  scientifique,  que  les  distinctions  prévues 
par  Ie  reglement  ne  pouvaient  leur  étre  appliquées. 

J'ai  rhonneur,  au  uom  du  Congres,  de  porter  k  votre  con- 
naissance  cette  haute  appréciation  de  Jury  et  de  vous  délivrer, 
pour  rinstitut  Boyal  des  Bays-Bas  la  presente  lettre  de  distinc- 
tion, comme  la  récompense  de  Tordre  Ie  plus  élevé  decernée  è. 
^occasion  de  Fexposition. 
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Veuillez   agréer,    Monsieur   Ie    Président,  Passurance   de  ma 

haute  cousideration.    . 

» 

Le  Vice-Amiral 
Président  du  Congres 
et  de  la  Société  de  géographie  de  Paris 

(get.)         DE    LA    BONCIÈBE    liE    NoüRY. 

A  Monsieur   le  Pré)sident  de  l'Institut  Boy  al  des  Pays-Bas,v 

Van  dit  stuk  zal  een  afschrift  worden  gezonden  aan  den  heer 
von  Rosenberg,  daar  deze  verklaard  heeft  op  het  bezit  van  dit 
afschrift  prijs  te  stellen. 

h.  Van  den  Minister  van  Koloniën,  dd.  9  December  1875, 
luidende : 

//Nadat  de  bij  Uw  schrijven  van  24*  Joli  1874,  no.  1011, 
gevoegde  exemplaren  van  de  door  den  heer  Meinsma  bewerkte 
Babad  tanah  Djawi  of  Javaansche  kroniek  ter  beschikking  waren 
gesteld  van  het  Indisch  bestuur,  is  de  inhoud  van  gemeld  ge- 
schrift aldaar  nogmaals  aan  een  nauwgezet  onderzoek  onder- 
worpen ,  alvorens  de  exemplaren  in  den  handel  werden  gebracht. 
Bi]  die  gelegenheid  zijn  de  Indische  autoriteiten  op  eenige 
zinsneden  gestuit,  die  bij  eene  eerste  lezing  blijkbaar  niet  in 
het  oog  waren  gevallen  en  waardoor  naar  haar  gevoelen  bij  de 
inlaudsche  bevolking  verkeerde  denkbeelden  zouden  kunnen 
worden  opgewekt.  De.  Gouverneur-Generaal  van  Nederlandsch- 
Indië  zich  met  dat  gevoelen  vereenigende ,  heeft  een  drietal 
vellen  van  het  werk  doen  overdrukken,  ter  weglating  van  de 
bewuste  zinsneden  en  mij  tevens  verzocht  Uw  bestuur  daarvan 
mededeeling  te  doen. 

//Ik  heb  de  eer  bij  deze  aan  dat  verzoek  te  voldoen  onder 
aanbieding  tevens  van  een  door  de  Indische  regeering  in  afschrift 
medegedeeld  schrijven  van  den  hoofd panghoeloe  van  Limbangan, 
waaruit  U  zal  kunnen  blijken  welke  passages  van  den  Babad 
stof  tot  bedenking  hebben  gegeven. 

//Na  gemaakt  gebruik  zal  ik  dat  stuk  gaarne  terugontvangen.// 

Het  Bestuur  betreurt  den  inhoud  van  dezen  brief.  Het  kan 
zich  toch  moeielijk  verklaren  waarom  de  gewraakte  zinsneden 
meer  dan  andere  wonderverhalen  in  het  boek  voorkomende, 
afkeuring  verdienen.  Evenwel  meent  het  in  de  handeling  van 
den  Gouverneur-Generaal  te  moeten  berusten ,  vooral  ook  op  grond 
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dal  de  tekstwijziging  heeft  plaats  gehad  én  daaraan  dus  niets 
meer  te  veranderen  i§,  hoewel  het  in  ieder  geval  te  betreuren 
is,  ja,  bevreemding  wekt,  dat  die  wijziging  is  geschied  zon- 
der voorafgaande  raadpleging  van  het  Bestuur ,  in  casu  uit- 
gever van  het  geschrift.  Daar  het  Bestuur  gaarne  behalve  den 
brief  van  den  Minister,  ook  het  daarbij  gevoegde  schrijvenvan 
den  hoofdpanghoeloe  van  Limbangan  in  de  Bijdragen  zou  af- 
drukken, zal  de  Minister  worden  verzocht  verlof  te  geven  dat 
schrijven  met  de  daarover  in  de  vergadering  meegedeelde  kritiek 
in  de  notulen  openbaar  te  maken. 

i.  Yan  het  Bestuur  van  het  Congres  international  des 
Orientalistes ,  1  September  1876  te  St.  Petersburg  te  houden^ 
verzoekende  de  medewerking  van  het  Instituut  bij  de  werk* 
zaamheden  van  het  Congres. 

Aan  het  Congresbestuur  zal  worden  bericht  dat  het 
Instituut  gaarne  zijne  medewerking  zal  verleenen  wanneer 
het  later  blijken  zal  dat  een  of  meer  zijner  leden  genegen 
zijn  de  reis  naar  St.  Petersburg  te  ondernemen. 

k.  Van  den  Minister  van  Koloniën,  dd.  27  Dec.  1875, Litt. 
A  no.  19.  omtrent  de  uitgave  door  het  Instituut  van  een 
Soendaneesch  werk  van  den  heer  Oosting. 

Deze  stukken  worden  in  handen  gesteld  van  de  heeren 
Kern  en  Grashuis  om  het  Bestuur  over  deze  uitgave  te 
adviseeren. 

^  /.  Van  den  heer  dr.  Meyer  te  Dresden ,  luidende : 

f^  Aan  den  Presideni  van  het  Koninklijk 
Instituut  voor  taal',  land-  en  volkenkunde 
van  Ned.  Indïe,  te  "'s  Qravenhage. 

Hooggeachte   Heer! 

Vergun  mij,  nadat  U  kort  geleden  al  de  goedheid  heeft 
gehad  eene  kleine  redevoering  pro  domo  van  mij  te  willen 
accepteren  (vide  Bijdr.  X  p.  888),  heden  nog  eenige  weinige 
woorden  in  gelijken  zin,  in  verband  met  eenige  aanmerkingen 
van  den  heer  von  Rosenberg,  welke  dezelve,  Bijdr.  X,  p.  307, 
gemaakt  heeft,  toen  hij  over  mijne  //Anthropologische  Mitthei- 
luugeu   über   die   Papua's   von   Neu    Guinea»'  gesproken  heeft. 
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De  heer  v.  B.  zegt:  »Op  welke  gronden  echter  de  schrijver 
Mafoor  en  niet  Mefoor,  Mysore  en  Kordo  schrijft  ^  is  *  ons 
onbekend.  // 

Qp  de  hieronder  gienoemde  plaatsen  had  ik  mij  al,  gedeeltelijk 
bereids  2  jaar  geleden,  over  die  door  mij  geadopteerde  sehriif- 
wijze   uitgelaten,   en   de  reden  daarvoor  aangevoerd^  «n  wel: 

1)  in  de  //Mittheilangen  der  K.  K.  geographischen  Gesell- 
schaft  zu  Wien //  1878,  p.  503,  bi]  gelegenheid  van  een  door 
mi]  gebonden  voordracht  over  mijne' reizen; 

2)  in  de  zittingen  der  K.  K.  Akaderpie  der  Wissenschaften 
zu  Wien,  Philos.  hist.  Classe,  Bd.  LXXVH,  p.  807  in  Mei 
1874,  in  miine  verhandeling  over  de  Mafoorsche  taal,  welke  de 
heer.  v.   B.  zelf  1.  e.  p.  886  aanhaalt,  niet  te  kennen  schijnt. 

3)  in  de  verslagen  over  de  zittingen  van  de  K.  K.  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Wien,  mftthem.  natarw.  Classe,  LXX 
Bd.  p.  235.  Julij  1874,  in  mijne  6^  «rMittheilnng  iiber  neue 
und  ungenügend  bekannte  Vogel  von  Neu*6uinea  etc.  // 

Is  dit  alles  den  heer  v.  B.  onbekend  gebleven,  dan  is  dat 
waarlijk  niet  mijne  schuld,  echter  had  genoemde  heer  zich  in 
de  boven  aangehaalde  verhandelingen  voldoend  opheldering 
kunnen  verschaffen,  waarom  ik  die  van  mij  gebruikte  schrijf- 
wijze van  de  onderwerpelijke  namen  gekozen  heb. 

Voorts  betwijfelt  de  heer  v.  B.  de  juistheid  mijner  bewering 
dat  de  Kalang's  op  Java  kroesharig  zijn  of  waren ,  en  als  zoo- 
danig tot  de  Negrito^s  te  rekenen  zijn.     • 

De  heer  v.  B.  zegt:  /ir doch  helaas  zijn  de  Kalang^s  noch 
kroesharig  noch  Negrito's,  zelfs  de  volksoverleveringen  weten 
niets  van  zulke  raensohen  op  Java  te  verhalen  >  en  valt  der- 
halve deze  fraaie  bewering  in  duigen.^ 

Deze  aanmerkingen  echter  staan  geheel  en  al  in  de  lucht. 
Wilde  de  heer  v.  B.  die  voorloopig  van  mij  geuitte  gevoelens  » 


<  Ik  had  gezegd :  « lm  Westen  des  Archipels  sind  die  Reste  einer  ahn- 
lichen  Negerbevölkeruiig  noch  vorhanden ,  ausser  in  den  erw&hnten  Negritos 
der  Philippinen,  in  den  Andamanesen  oder  s.  g.  Mincopies,  dep  Be- 
wohnern  der  Andaman-Inseln  im  Westen  Hinter-Indiens ,  ferner  in  den 
Semangs  von  Ma)akka,  ein  Stamm,  weieher  eigentlich  noch  so  g«t  wie 
unbekannt  ist,  und  in  einem  schwachen  Reste  einer  Negritobevölkerung 
auf  Java,  den  Kalangs,  welche  bis  jetzt  kaum  überhaupt  eine  Beröck- 
sichtigung  gefunden  haben,  da  sie  nur  noch  in  sehr  schwachen  Resten 
vorhanden  sind,  über  welche  ich  jedoch  bald  eine  weitere  Mittheilung 
zu  machen  gedenke,  so  weit  ich  etwas  über  dieses  Volk  zu  erfahren  im 
Stande  gewesen  bin. « 
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niet  erkenBen ,  dan  had  hij  de  bekendmaking  van  mijne  aange- 
kondigden  arbeid  vooreerst  moeten  afwachten,  of  als  hij  dit  niet 
wilde  de  gronden^  ondervindingen  of  bewijzen  moeten  leveren 
op  welke  hij  stennt.  Zegt  de  heer  von  B.:  >9r  zelfs  de  volks- 
overleveringen weten  niets  van  zulke  menschen  op  Java  te 
veriialen,4r  dan  had  Z.Edele  m*eer  oorrect  nitgednikt  minstens 
moeten  zeggen:  //zelfs  de  volksoverleveringen/  voor  zoo  ver 
die  mij  bekend  zijn,  weten  niets  van  zulke  menschen  op  Java 
i;e  verhalen. 4^  In  de  wetenschap  hebben,  alleen  bewezen  gevoelens 
waarde'^  niet  gevoelens  ronduit. 

Aan  het  slot  zijner  nota ,  tracht  de  heer  v.  B.  nog  twee  lof- 
betuigingen  ten  mijnen  opzicht  gedaan^  te  ontzenuwen,  omdtft 
2ij  niet  te  regtvaardigen  zouden  zijn.  Ten  eerstevi  heeft  Z.  £. 
ei^ns  g^ezen,  dat  ik  een  van  de  meest  grondige  kenners  van 
den  maleischen  archipel,  en  ten  iweeckn  dat  ik  de  eerste  wasj 
die  het  reisverhaal  van  Lawson  naar  N.  Quinea  als  fictief  aan 
den  kaak  heeft  gesteld. 

Tegen  beide  beweringen  komt  Z.  £•  op,  en  wel  ad  l»*»  wordt 
aangevoerd  ^  dat  ik  slechts  enkele  gedeelten  van  de  O.  I.  koloniën 
ibeveisd  heb  en  wordt  daartoe  genoemd:  het  noordelijke  schier- 
dland  van  Celebes,  Temate,  een  luttel  gedeelte  van  N«Guinea 
ica  enkelen  der  daaronder  behoorende  eilanden;  voorts  zegt 
Z*£d. :  ^yVij  zouden  een  tal  van  personen  hier  te  lande  en  tn 
Indië  kunnen  opnoemen ,  welke  met  land  en  volk  onzer  koloniën 
verreweg  beter  bekend  zijn  dan  de  heer  M,ft;  eeiiter  begaat 
hier  onze  criticus  eerst  dijk  een  zakelijke  en  t^i  tweede  ee& 
logische  vergising. 

Ik  heb  namenlijk  niet  slechts  die  van  den  heer  v.  R.  ge>- 
noemde  gedeelten  van  den  maleisehen  ardnpel  berdisd^  maar  in 
de  jaien  1870  tot  1878  een  gedeelte  van  Java,  Singapore > 
Celebeê  ia  de  Minahassa^  het  Gorontalosche^  de  bogt  van 
Tomini,  de  Togian  eilanden  en  een  gedeelte  van  het  zuidelijk 
sdiieseiland,  -^  en  bezwaarlijk  heeft  een  ander  reiziger  zoo  vele 
plaatsen  «p  Celebes  bereis^  als.  ik  —  voorts  de  Phüt^fmche 
eilanden  y  welke  al  is  het  ook  niet  poHtiseh^  doeb  etbnologiseh, 
anthropologisoh,  lingnistisch,  geologisch,  zoologisch  en  botianisch  — 
om  kort  te  zijn  —  volstrekt  als  tot  den  maleischen  archipel  te 
behooren  moeten  beschouwd  worden  —  en  wel  Luzon,  Panay, 
Cebu,  Negros  —  en  eindelijk^  benevens  een  vluchtigen  rond- 
schouw  op  de  Molukken,  Nieuw  Guinea  op  een  schaal^  zoo 
als  door  geen  een  reiziger  voor  mij  is  geschied,  dus  al  is  het 
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ook  slechts  //een  luttel  gedeelten  ^  echter  voldoende  ^  om  mijn 
oordeel  naast  dat  van  anderen  te  kunnen  doen  gelden. 

Maar  dit  diene  slechts  om  de  waarheid  vast  te  stellen, 
want  hoe  wil  men  uit  het  getal  teruggelegde  mijlen  eene 
meer  of  mindpr  groote  bekwaamheid  afleiden,  om  over  gene 
plaatsen  een  oordeel  uit  te  '  brengen  ?  Immers ,  het  kan  er 
toch  niet  op* aankomen,  hoe  ved  men,  maar  slechts  hoe  men 
gezien  heeft,  en  of  men  meer  of  minder  bekwaam  is  om 
te  zien.  Si  duo  faciuut  idem  non  est  idem.  Wanneer  het  dus 
ook  den  heer  v.  H.  niet  welgevallig  mag  zijn ,  dat  er  menschen 
gevonden  worden,  welke  mijn  oordeel  over  Oost-Indië  als  grondig 
aanzien,  ^  en  wanneer  zich  ook  welligt  achter  zijne  aanteeke- 
uingen  de  meening  verschuilt,  dat  Z.  Ed,  en  niet  ik,  deze 
grondige  kenner  zij,  of  wanneer  het  ook  andere  motiven  zijn, 
welke  de  gedachten  en  de  pen  van  den  heer  v.  R.  kunnen 
geleid  hebben ,  wier  doörgronding  echter  niet  belangrijk  genoeg 
is,  zoo  wordt  daarmede,  dat  ik  niet  den  geheelen  indischen 
archipel  doorgereisd  ben,  toch  niet  het  geringste  in  het  voordeel 
zijner  gevoelens  bewezen.  Z.  Ed.  zelf  toch  zegt  eenige  regelen 
later,  dat  er  in  Nederlofid  en  Indië  veel  meer  competente 
kenners  bestaan ,  en  werden  daarmede  o.  a.  zonder  twijfel  uit- 
stekende mannen  bedoeld .,  welke  zich  door  de  studie  der  literatuur 

« 

en  uit  natuurlijke  van  Indië  naar  Europa  gezonden  produkten 
en  uit  andere  dergelijke  hulpmiddelen  eene  uitmuntende  keunis 
dier  plaatsen  hebben  toegeëigend ,  zonder  ooit  een  voet  in  die  ge- 
westen gezet  te  hebben;  dat  zal  alzoo  beteekenen:  niet  reizen 
alleen  bekwamen  tot  een  oordeel  over  verre  landen. 

Maar  de  logische  vergissing  van  den  heer  v.  R.  bestaat  in  zijne 
meening,  dat,  wanneer  ik  door  iemand  als  een  der  grondigste 
kenners  van  den  maleischen  archipel  benoemd  werd,  er  geene 
andere  grondige  kenners  of  nog  meer  grondige  zouden  bestaan,  en 
schijnt  Z.  Ed.  de  vrees  te  koesteren,  dat  door  de  mij  geworden 
lofbetuigiugen  een  onrecht  jegens  anderen  zouden  gepleegd  zijn. 

Ad  2"iö  beweert  heer  v.  R.,  dat  het  engelsche  tijdschrifk  ^The 
Athenaeum//  den  heer  Lawson  vroeger  dan  ik  bewezen  heeft,  dat 
zijn  reisverhaal  een  verzinsel  is.  Alleen  ook  hier  vergist  zich 
de  heer  v.  R. 


*  Overigens  is  de  nota  welke  de  heer  v.  R.  in  «Uber  Land  undMeer» 
vond  uit  het  cNederlandsche  Dagblad»  van  6  Julij  afkomstig,  welke  mij 
van  onbekende  hand  vriendelijkst  is  geworden ;  eveneens  is  mij  de  schrijver 
dier  voor  den  heer  v.  R.  stuitende  nota  onbekend  gebleven. 
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Beeds  in  April  van  dit  jaar  heb  ik  in  den  //Verein  für 
Ërdkunde//  te  üresden  een  voordragt  gehouden  over  het  boek 
van  Lawson  (vide  berigt  der  zittingen  van  het  genootschap), 
welke  later  in  de  //Deutsche  Rundschau//  openbaar  is  gemaakt. 

Wel  hecht  ik  zelf  aan  deze  onthulling  geen  bijzondere  waarde, 
omdat  voor  ieder  kenner  dat  verzinsel  te  lomp  is  (het  is  op- 
merkelijk dat  hetzelve  desniettemin  van  vele  zijden  voor  goede 
munt  is  opgenomen  geworden),  echter  de  waarheid  de  eer,  als 
het  belieft,  vooral  omdat  de  betrekkelijke  aanteekeniug  daartoe 
dienen  zal,  om  het  publiek  op  te  helderen.  Hoe  weinig  de 
redactie  van  het  Athenaeum  zelf  de  gevoelens  van  den  heer  v.  B. 
aankleeft,  bewijzen  genoegzaam  de  aanmerkingen  van26  Junij, 
pag.  858  in  dat  blad,  waar  over  mijne  verhandeling  gesproken 
wordt. 

Vergun  mij,  voor  dat  ik  sluit,  hooggeachte  President,  en 
nadat  ik  Uwe  langmoedigheid  met  mijne  persoonlijke  belangen 
al  zoo  lang  in  aanspraak  heb  genomen ,  nog  met  een  woord  op 
een  in  mijn  laatst  schrijven  aangehaald  punt  ^  terug  te  komen , 
vooral  omdat  het  hier  een  algemeen  belang  geldt. 

Nogmaals  heb  ik  pogingen  in  het  werk  gesteld,  om  die 
schrifturen  des  Utrechtschen  Zendelingsgenootschaps ,  welke  de 
Mafoorsche  taal  op  Nieuw-Guinea  behandelen,  door  den  boek- 
handel te  verkrijgen;  echter  is  mij  ten  slotte  de  mededeeling 
geworden:  /'de  directeur  weigert  bepaald  dezelve  af  te  geven.// 

Deze  schrifturen  bestaan  dus  zoo  goed  als  niet;  men  moet 
hen  slechts  als  in  manuscript  gedrukt  beschouwen,  in  welk 
geval  de  schrijver  stellig  het  regt  heeft,  dezèlven  slechts  aan 
die  personen  te  geven,  aan  welke  hij  ze  even  geven  wil,  alleen 
in  dit  geval  behoorde  de  beteekening  //als  Mss.  gedrukt//  óp 
den  titel  te  staan ,  hetgeen  niet  het  geval  is.  Op  grond  hiervan 
schijnt  het  zoo  veel  te  meer  geboden,  mijne  verhandeling  over 
de  Mafoorsche  taal  openbaar  gemaakt  te  hebben,  want,  niet- 
tegenstaande den  heer  Kern,  zal  men  daaruit  meer  kunnen 
leeren,  dan  uit  schrifturen,  die  over  het  algemeen  niet  te  ver- 
krijgen zijn,  dus  zoo  goed  als  niet  bestaan. 

Hoe  echter  ten  gevolge  der  handelingen  van  de  Utrechtsche 
Zendelingsvereeniging  in  deze  rigting  het  bedoelde  effect  helaas 
bereikt  wordt,  ziet  men  b.  v.  in  die  omstandigheid  dat  in  dat 
kort   geleden    verschenen   werk  van  den  heer  Boele  van  Hens- 


»  Bijdr.  X,  p.  390. 
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broek:  //Beoefening  der  Oxistersche  talen  jenz.  Leiden,  '754ryan 
die  schriftaren  met  geen  «nkel  woord  wordt  gew^g  gemaakt 

Zoude  niet  het  Koninklii^  Institmt  die  zes  bedoelde  aohi^fturen 
konnfaa  uitgeven,  ion  einde  dezelven  geween  goed  idler  ta^l- 
Forschers  .te  maken? 

Door  de  opname  dezer  regelen  in  de  notulen  van  Uw  genoot- 
schap, dan  wel  in  een  der  volgende  uDmmers  der  Bijdragen 
fcult  U,  hogggeachte  President,  mij  bijzonder  veiplichten ,  en 
vo€g  ik  hierbij  de  verzekering  m^gner  bijzondere  hoogachting, 
waarmede  ik  «de  eer  heb  mdj  te  teekenen  als 

UHEG,  dienaar 
Dresden,  Ür.  A.  B.  Mj&ye^ 

den  11  December  1875.  Directeur  van  het  Koninl^J,  Muis^um  van 

natuur].  Historie ,  te  Dresden. 

Dit  acbrijv^  wprdt  voor  kenniaigeving  aangenomisïn. 

De  heer  Kern  geeft  eenige  inlichtingen  omtrent  de  door  den 
heer  Yreede  bevrerkte  Madoereesche  vertelling  met  Jav^ansch* 
HoUandsch  glossarium,  waarviem  de  bewerkt  de  uitgave  door 
het  Instituut  wenscht.  De  tekst ,  gedrukt  met  de  letter  van  den 
Babad,  zal  ongeveer  80  pagina's  beslaan,  eerwgl  4e  omvang 
van  het  glossarium  op  dezelfde  hoeveelheid  wordt  begroet.  Het 
Bestuur  is  geenszins  ongenegen  de  uitgave  van  bet  werk  door 
bet  Instituut  te  doen  plaats  hebben,  mitste  voren  het  Departe- 
ment van  Koloniën  bereid  worde  gevonden  een  zeker  aantal 
exemplaren  van  het  werk  te  bestellen,  ten  einde  in  de  uitgave 
te  gemoet  te  komen.  De  prijs  voor  het  Departement  wordt  be- 
paald: bij  bestelling  van  400  ex.  ƒ1  per  ex.^  van  300  ex. 
ƒ1.86  per  ex.  en  van  800  ejt.  /1.50  per  ex. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  het  werk  van  den  heer  Kern, 
getiteld;  Wrtta->Sanc'aya,  oud-Javaansch  leerdicht  over  versbouw, 
welk  werk  met  subsidie  van  het  Instituut  door  de  firma  Brill 
is  uitgegeven ,  gereed  is.  ^an  de  tien  ontvanggen  exemplaren 
zal  één  worden  aangeboden  aan  het  Departement  van  Koloniën. 

De  Secretaris  zegt  dat  hij  overeenkomstig  de  opdracht,  in  de 
vorige  vergadering  ontvangen,  den  heer  Sturler  heeft  gevraagd 
welken  prijs  hij  stelt  voor  de  overname  van  een  gedeelte  van 
het  handschrift  van  zijn  werk  over  Falembang.  Het  is  gebleken 
dat  de  heer  de  Sturler  daarvoor  weuscht  te  ontvangen  .eene  som 
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van  /  800.  -Daar  de  finantiën  vas  bet  ÏAstitaoi  aeae  d^j^elijke 
uitgaaf  niet  sredoogen,  zal  jdon  heer  de  Sturler  wovden  bericht 
dat  het  Instituut,  boe  ongaarne  ook.»  van  ssijn  aanbod  tot  am- 
koop  van  een  gedeelte  van  het  handschrift  geen  gebruik  mag  maken. 

De  Secretaris  zegt  dat  hij  met  den  heer  Couvée  in  onder- 
handeling is  getreden  over  het  inhuien  van  de  lokalen*  Deiheer 
Couvée  is  ongezind  op  den  tegenwoordigen  voet  de  huur  te  ver- 
lengen; hij  wenscht  terug  eene  der  kamers  ^  waarin  nu  de 
bibliotheek  van  het  Indisch  -Genoatschap  geplaatst  is.  Die  bi- 
bliotheek zou  met  die  van  het  Instituut  geplaatst  kunnen  worden 
op  de  zaal  en  op  het  portaal ,  maar  daarvan  zou  het  gevolg 
moeten  zijn  dat  de  algemeene  vergaderingen^  voornamelijk  die 
van  het  Indisch  Genootschap,  in  een  ander  lokaal  worden 
gehoud^si^  daar  de  ruimte  bepakt  zal  woeden  om  ^n  groot 
getal  leden  te  bevatten.  Yoor  het  houden  van  de  bestuursver- 
gaderingen zou  het  lokaal  geschikt  Uijven.  De  beer  Couvée  is 
dan  genegen  Aea  haurprijs  der  lokalen  met/ 100  te  vermin- 
deren en  dus  te  stellen  op  ƒ450. 

Het  Bestunr  meent  dat  in  de  bestaande  omstandigheden  er 
geen  andere  weg  is  dan  dit  aanbod  aan  te  nemen.  Met  het 
Bestuur  van  het  Indisch  Genootschap  zal  in  overleg  moeten 
worden  getreden  over  de  verdeeling  van  ^en  hanrprijs  daar  de 
meerdere  uitgaven  voor  het  houden  van  de  algemene  ver- 
gaderingen buiten  het  lokaal  voornamelijk  komen  ten  laste  van 
dit  Genootschap. 

De  Penningmeester  legt  over  eene  begrooting  van  ontvangsten 
en  uitgaven ,  in  1876 ,  die  door  de  vergadering  wordt  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  h^nnert  dat  op  den  6^^  a,  a.  het  Instituut 
vijf-en-twintig  jaren  zal  hdbben  bestaan*  Het  schijnt  de  bedoeling 
te  zijn  die  gebeurtenis  feestelijk  te  gedenken.  Door  de  vergade- 
ring wordt  besloten  aan  eene  4X)mmis8ie^  bestaande  uit  de  heeren 
Gevers  Deynoot,  Wijnmalen  en  Bobidé  van  d^  Aa  ^  op  te 
dragen ,  omtrent  de  wijze  van  viering  van  dit  feest  een  voorstel 
te  doen.  Evenwel  wordt  besloten  de  gewone  vergadering  >  die 
volgens  de  wet  in  Maart  moet  plaats  hebben^  te  doen  voort- 
gang hebben. 

Door  den  heer  Bobidé  van  der  Aa  wordt  voorgesteld  aan  het 
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buitenlandsch  lid,  den  heer  J,  W.  Ploos  van  Amstel,  te  Mel- 
bourne,  te  verzoeken  om,  indien  in  Australische  couranten  be- 
langrijke mededeelingen  mochten  voorkomen  omtrent  reizen  naar 
Nieuw-Guinea ,  een  exemplaar  van  die  couranten  aan  het  Instituut 
te  willen  inzenden. 

De  vergadering  wordt  hierna  gesloten. 
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4  MAART  1876» 

Tegenwoordig  de  heeren  Gevers  Deynoot  (Voorzitter), 
Sloet  van  de  Beele  (Onder- Voorzitter) ,  Wijnmalen  (Secre- 
taris), van  der  Gon  Netscher  (Penningmeester),  Robidé  van 
der  Aa,  Kern,  v.  d.  Lith,  Obreen ,  Quarles  en  Schlegel. 
Met  kennisgeving  afwezig  de  heeren  Juynboll  en  Mackay. 

De    notulen    van  het   verhandelde   in    de   vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  doet  mededeeling  van  de  ontvangst  van: 
lo.  de  volgende  boekwerken: 
Van  het  Departement  van   Koloniën: 
Koloniaal  versli^  van  1875. 

Statistiek  van  den  handel  en  de  scheepvaart  en  de  uitvoer- 

regten   op   Java  en  Madura  en  op  de  Buitenbezittingen 

over  1873. 

P.  Bleeker,  Atlas  ichthyologique ,  afl.  28  en  29. 

Van  de  Koninklijke  Academie  van  wetenschappen  te  Amsterdam: 

Verslagen  en  mededeelingen,  afd.  Natuurkunde,  2^  reeks, 

9e  dl.,   8e  stuk. 
Verslagen    en   mededeelingen,  afd.  Letterkunde,  8e  reeks, 
5e  dl.,  2e  stuk. 
Van  het  Historisch  Genootschap : 
Kroniek,  30e  jaarg. 
H.   C.   Rogge,    Brieven  en  onuitgegeven  stukken  van  Jo- 

hannes  Wtenbogaert.  8e  dl. 
H.    G.    Hamaker,    De    rekeningen    der    grafelijkheid   van 
Holland  onder  het  Henegouwsche  huis.  Ie  dl. 
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Van   the   Rojal   Asiatic   Society  of  Great  Britain  and  Iieland : 

Journal.  New  Series^  vol.  VIII,  part.  1. 
Van  de  Société  de  géographie  te  Parijs: 

Bulletin.  Dec.  1875  en  Januari  1876. 
Van  de  8ociété  de  géographie  Gommerciale  de  Bordeaux: 

Bulletin  no.  1. 
Van  de  Akademie  der  VP'issenschaften  te  Weenen; 

Sitzungberichte   der   math.    naturwissensch.   Classe. 
1875,  no.  XXVIII  en  Anzeiger  over  1875. 
1875  no.  1—5. 
Van  de  Akademie  der  Wissenschaften  te  Berlijn: 

Monatsbericht.  Sept.  tot  November  1875. 
Van  de  Deutschen  Morgenlandischen  Gesellschaft: 

Zeitschrift.  Baud  29 ,  heft  3—4. 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Band  5^  no.  4. 
Van  de  Gesellschaft  ftir  Erdkunde  te  Berlijn: 

Zeitschrift.  no.  59. 

Verhandlungen.  Band  2,  no.  8. 

Correspondezblatt    der    Afrikanischen    GeseliBchaft.    1875, 
n».  J4. 
Van  de  Gesellschaft  der  Wissenschaftien  und  der  Georg-Augusts- 
Universitat : 

Nachrichten  aus  1785. 
Van  den  heer  A.  C.  Vreede: 

een  ex.  van  zijn  werk:  Handleiding  tot  de  beoefening  der 
Madoeresche  taal.  2e  stuk. 
Van  L'Abbé  P.  Favre: 

een  ex.  van  zijn  werk:  Grammaire  de  la  langue  Malaise. 
Van  den  uitgever  van  L^Explorateur.  Jaarg.  1876,  n».  49 — 57. 
Van  Guido  Cora: 

Cosmos.  Vol.  III,  no.  4 — 5. 
Van  het  Congres  des  Orientalistes : 

Bèglement  de  la  session  provinciale  de  Marseille. 

20.  eene  missive  van  den  Minister  van  Koloniën,  dd.  26 
Januari  jl. ,  waarin  wordt  bericht  dat  de  door  het  Instituut  ge- 
vraagde vergunning  om  het  schrijven  van  den  hoofdpanghoeloe 
van  Limbangan  betrekkelijk  de  Babad  tanah  Djawi  in  de  Bij- 
dragen op  te  nemen ,  niet  kan  worden  verleend ,  op  grond  ^/  dat 
het  bedoelde  stuk ,  waarin  de  hoofdpanghoeloe  ter  voldoening  aan 
eene  opdracht  der  regeering  zijn  gevoelen  over  den  inhoud  van 
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genoemde  B^ad  te  keniieti  geeft ,  eéit  zuiver  ambtelijl^  karakter 
drai^t  en  derhalve  voor  patiiciteit  niet  geschikt  is^  t 

Ten  gevolge  van  dit  schi^ijven  zal  h^t  bedoelde  stnk 
den  Minister  worden  tétaggezonden. 

tJo.   eene  missive  van   den    heer   Abbé   P.   Pa^re  te  Parijs^ 
ten  geleide  van  een  exemplaar  tan  9djn  Grammaiire  mfdaise. 
Plaatsing  in  de  boekerij. 

De   Secretaris   doet  mededeeling  van   het  op  de  aanstaande 

algemeene  vergadering  namens  het  Bestnur  ndt  te  brengen  verslag 

van  den  staat  en  de  werkzaamhedeit  van  het  InstitQutin  1875. 

Dit  verslag  it^t^rdt  behondens  eenige  opmerkingen ,  in 

welken  zin  het  gewijzigd  zal  worden^  goedgekeurd. 

De  Penningmeester  legt  over  zijne  rekeui'ng  en  verantwoord 
ding  over  1875. 

Deze  rekening  wordt,  staande  <)e  vergadering,  onder- 
zocht door  de  heeren  v«  d.  Lith  en  Quarles  van  Uii'ord , 
die   verklaren  de  rekening  accoord  te  hebben  gevonden. 

» 

De  vergadering  gaat  over  tot  het  opmaken  van  de  nomina- 
tien,  der  algemeene  vergadering  aan  te  bieden  ter  vervalling 
van  drie  vacatures  in  het  Bestuur,  ontstaande  door  de  aitre^ 
ding  der  heeren  Sloet  van  de  Beek,  Wijnmalen,  en  Kern. 
Die  nominaties  zullen  bestaan  ; 

ter  vervanging  van  den  heer  Sloet  van  de  Beele,^  uit  de 
hee^n:  mr»  G.  J.  ï\  Mirandolle,  mr.  E.  H.  ^dJacob  en  mr. 
&  J.  B.  graai  van  Bylaaidt. 

ter  vervanging  van  den  heer  Wijnmalen,  uit  de  heeren: 
dr.  P.  Bleeker,  mr.  P.  J.  Baohiene  en  dr.  F.  A.  C.  Dumontier. 

ter  vervanging  van  professor  Kern,  uit  de  heeren:  professor 
G.  K.  Kiemann,  A.  C.  Vreede  en  dr.   BL  Smeding. 

Het  houden'  der  algemeene  vergadering  wordt  bepaald  op 
Zaterdag  ^^5  Maart,  des  middags  ten  1  uur. 

De  heer  Kern  brrengt  rapport  uit  omtrent  de  uitgave  van 
een  Soeudaneeseh  w^k  van  den  heer  Oosting  en  legt  daarbij 
over  een  schriftelijk  advies  van  den  heer  Grashuis.  Met  dat 
advies  dat  ongunstig  ia,  zou  de  heer  Kern  zich  wel  kunnen 
v^reenigen,  maar  aangezien  de  heer  Kern  zich  zelven  niet  een 
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bevoegd  beoordeelaar  beschouwt  over  een  stok  in  de  Soenda- 
neesche  taal  geschreven ,  zoodat  eigenlijk  slechts  het  oordeel  van 
één  persoon  vernomen  is,  geeft  hij  in  overweging  het  hand- 
schrift inet  de  daarbij  beiiooretide  stukken,  waarbij  het  advies 
des  heeren  Grashuis  ge^M»egd  sud  worden ,  nu  nog  in  handen  te 
stellen  van  den  heeF  Nietnann^  met  verzoek  ook  zijn  oordeel 
over  de  uitgave  van  het  manuscript  te  willen  doen  kennen. 

De  Secretaris  legt  over  een  opstel  van  den  heer  Wisselins, 
bevattende  een  i(erhaal  van  een  be2oek  aan  Manilla. 

Dit  op»tel   wordt   in   handen-  gesteld  van  de  heeren 
Bohidé  van  der  Aa  en  Quafles  van  Vflbrd* 

De  heer  Kobidé  vftn  der  Aa  hr^gt  rapport  uit  omtrent  een 
in  zijne  handdn  gesteld  opstel  van  dcA.  hieer  Leupa^  bevattende 
eene  toelichting  van  een  kaartje  der  Banda*eilanden  ^  vervaar- 
digd dx)or  Emanuel  Gbdinho  de  Erida,  in  1601. 

De  heer  vaü  der  Aa  adviseert  tot  opneming  van  bet  opstel 
in  de  Bijdragen  echter  zonder  de  kaart,  met  het  oog  vooral 
op  de  daaraan  verbonden  kosten.  DienovMeenkomstig  wordt 
besloten,  evenwel  onder  opmevking,  dai  eene  plitatsing  v^an 
den  Poptugees^hen  bvief  van  Nioola^^  de  Mcmtalegre^  gesebreven 
te  Grissée^  20  Juni  160^,  met  bijgevoegde  vertaling  weHsehélijk 
zou  zijn. 

De  Commissie^  bdaat  met  het  ontwerpen  van  een  plan  on^ 
het  25-jarig  bestaan  van  het  Instituut  te  herdenken,  brengt  bij 
monde  van  den  Secretaris  een  voorloopig  verslag  uit  van  hare 
overwegingen.  Na$r  aanleiding  daarvan  worden  eenige  opmer- 
kingen gemaakt  en  voorsteUen  gedaan ,  waaraan  vooralsnog  door 
de  Commissie  uitvoering  zal  worden  gegeven,  terwijl  besloten 
wordt  in  eene  volgende  bijeenkomst  het  plan  der  feestviering 
definitief  vast  te  stellen. 

Door  de  vergadering  worden  tot  leden  van  het  Instituut 
benoemd  de  heeren:  A.  W.  Egter  van  Wissekerke  te  *s6ra- 
venhage,  >D.  G%  E.  Wolterbeek  Muller,  luit.  t.  z.  Ie  kl.  te 
^s  Gravenbage  en  L.  M.  de  Laat  de  Kanter  te  Leiden. 

De  vergadering  wordt  hierna  gesloten. 
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GEHOUDEN  25  M^ART  1876. 

{Voorloopig  vastgesteld  door  het  Bestuur), 


Tegenwoordig  de  heeren :  jhr.  mr.  W.  F.  Gevers  Dejnioot 
(Voorzitter) ,  dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen  (Secretaris),  A.  D. 
van  der  Gon  Netscher  (Penningmeester),  Robidé  van 
der  Aa,  dr.  W.  Palmer  van  den  Broek,  Prpf.  P.  A. 
van  der  Lith,  mr.  D.  J.  Baron  Mackaj,  Prof.  J. 
Meinsma ,  D.  G.  D.  Wolterbeek  Muller ,  Martinus  Nijhoff, 
jhr.  mr.  J.  K.  W.  Quarles  van  TJiford,  C.  B.  H.  von 
Bozenberg  en  dr.  G.  Schlegel. 

De  Voorzitter  opent  de  vergadering  en  heet  de  leden  welkom. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vergadering  van  25 
Maart  1875,  welke  notulen  bereids  voorloopig  door  het  Bestuur 
zijn  vastgesteld  en  in  de  Bijdragen  (zie  10e  dl.  blz.  XXXVIII 
en  XXXIX)  opgenomen  zijn,   worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  brengt  verslag  uit  omtrent  den  staat  en  de 
werkzaamheden  van  het  Instituut  over  1875.  (Zie  dit  verslag 
op  bk.  L— LIIl). 

Op  voorstel  van  den  heer  van  der  Gon  Netscher  betuigt  de 
vergadering  hare  ingenomenheid  met  het  door  het  Bestuur  ge- 
nomen besluit  om  de  door  het  Aardrijkskundig  Genootschap 
voorgenomen  expeditie  naar  Midden-S umatra  met  eene  geldelijke 
bijdrage  van  het  Instituut  te  ondersteunen. 

De  Voorzitter  brengt  ter  tafel  de  rekening  van  den  Penning- 
meester over  1875.  De  heeren  Meinsma  en  Nijhofi'  worden  in 
commissie  benoemd  om  die  rekening  na  te  zien. 

Nadat  die  Commissie  met  hare  taak  gereed  is,  verklaart  de 
heer  Meinsma  dat  die  rekening  in  behoorlijke  orde  is  bevonden 
en  de  Commissie  daarom  voorstelt  die  goed  te  keuren  ondei 
dankbetuiging  aan  den  Penningmeester  voor  zijn  gehouden  beheer. 
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De  Commissie  geeft  in  overweging  om  behalve  een  staat  van 
eitecten ,  die  het  eigendom  van  het  Genootschap  zijn ,  ook  jaarlijks 
bij  de  rekening  over  te  leggen  een  staat  bevattende  opgave  van 
de  fondsartikelen  van  het  Instituut,  zoowel  wat  'betreft  de 
Bijdragen  als  de  door  het  Instituut  uitgegeven  afzonderlijke  werken. 

De  vergadering  gaat  over  tot  het  verkiezen  van  bestuursleden 
ter  vervanging  van  de  heeren  mr.  L.  A.  J.  W.  baron  Sloet 
van  de  Beele,  dr.  T.  C,  L.  Wijnmalen  en  professor  H.  Kern, 
aan  wie  de  beurt  van  aftreding  is. 

Het  Bestuur  biedt  de  bij  art.  6  gevorderde  drietallen  aan 
(zie  blz.  XLVi).  Met  meerderheid  van  stemmen  worden  tot 
leden  van  het  Bestuur  gekozen  de  heeren  mr,  C.  J.  F.  Mirandolle, 
dr.  P.  Bleeker  en  prof.  Q.  K.  Niemann. 

De  heer  Nijhoff  vraagt  of  het  voornemen  van  het  Bestuur  is 
om  voortaan  subsidie  te  geven  voor  de  uitgave  van  werken , 
zooals  blijkens  het  verslag  van  den  Secretaris  met  het  werk  van 
den  heer  Kern  heeft  plaats  gehad.  Tlij  keurt  'dergelijke  handel- 
wijze zeer  goed  omdat  bij  de  rondzending  van  een  ex.  aan  alle 
leden  de  werken  van  het  Instituut  zeer  gedepreciëerd  worden, 
daar  niet  alle  leden  voor  werken  van  zeer  specialen  aard ,  zooals 
o.  a.  met  taalkundige  werken  het  geval  is,  belangstelling 
koesteren. 

De  Voorzitter  zegt  dat  het  Bestuur  in  enkele  gevallen ,  wan- 
neer het  geldt  werken  van  geheel  bijzonderen  aard,  zooals  met 
het  kort  geleden  verschenen  werk  van  prof.  Kern  het  geval 
ifras ,  die  uitgave  door  eene  geldelijke  bijdrage  van  het  Instituut 
te  ondersteunen.  Het  Bestuur  meent  daartoe  bevoegd  te  zijn 
met  het  oog  op  art.  1 ,  litt.  ft.   van  het  reglement. 

Op  voorstel  van  den  Voorzitter  betuigt  de  vergadering  haar 
dank  aan  de  afgetreden  Bestuursleden  en  in  ^t  bijzonder  aan 
den  heer  Wijnmalen,  die  als  Secretaris  gewichtige  diensten  aan 
het  Instituut  heeft  bewezen.  Omtrent  het  Secretariaat  zal,  in- 
gevolge de  bepalingen  der  wet,  in  de  eerstvolgende  Bestuurs- 
vergadering een  besluit  worden  genomen. 

De  vergadering  wordt  hierna  gesloten. 
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VAN  NBDBRLAKBSCWNDIB  OVER  1875. 
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Mijne   Heeren! 

Wederom  gereed  om  het  jaarlijksch  verslag  te  hooren  van 
den  staat  «n  de  werkzaamheden  onzer  instelling ,  zult  Gij  het 
ongetwijfeld  in  ons  billijken ,  waar  wij ,  met  't  oog  op  de  her- 
denking van  haar  vijf-  en  twintigjarig  bestaan  in  den  aanstaanden 
zomer,  ditmaal  ons  slechts  tot  enkele  herinneringen  uit  H 
afgeloopen  jaar  bepalen. 

Deelden  wij  U  in  ons  vorig  overzicht  mede,  dat  de  uitgave 
van  de  geschriften  over  Nïeuw-Guinea  van  de  heeren  O,  H.  B. 
von  fi.osenberg  en  P.  A.  Lenpe  spoedig  kon  worden  verwacht, 
beide  werken  hebben  kort  daarop  't  licht  gezien,  terwijl  dat 
van  laatstgenoemde^  oorspronkelijk  in  onze  Bijdragen  geplaatst, 
ook  afzonderlijk  is  verschenen  en  verkrijgbaar  gesteld.  Onder  dank- 
betaiging  aan  beide  Schrijvers  voor  hunne  pogingen  om  het 
aandeel  van  Nederland  in  't  verwerven  en  verbreiden  van  de 
kennis  over  Nieuw-Guinea  voor  landgenoot  en  vreemdeling  in 
't  ware  licht  te  stellen ,  zullen  ongetwijfeld  velen  Uwer  met  be- 
langstelling van  hun  arbeid  hebben  kennis  genomen,  terwijl  't 
U,  naar  wij  ons  overtuigd  houden,  welkom  zal  zijn  te  vernemen 
dat  daarop  ook  in  den  vreemde  de  aandacht  werd  gevestigd. 
Bepaaldelijk  hebben  wij  hier  't  oog  op  de  eervolle  onderscheiding 
welke  onze  instelling  op  het  Geographisch  Congres,  in 't  vorige 
jaar  te  Parijs  gehouden,  mocht  verwerven.  Haar  werd  voor  hare 
verrichtingen  op  't  gebied  der  taal-,  land  en  volkenkunde  van 
Nederlandschindië  in   't   algemeen   en  in  't  bijzonder  voor  de 
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uitgegeven  reisverhalen  des  heeren  von  Bosenberg  de  hoogste  prijs , 
een  //Lettre  de  distinction //  toegekend^  welk  eerbewijs^  ons  uit 
naam  van  het  Congres  den  é^^  December  11.  in  eene  alg^neene 
Vergadering  van  het  Aardrijkskundig  genootschap  te  Amsterdam 
op  plechtige  wijze  werd  uitgereikt.  Bij  diezelfde  gelegenheid 
mochten  wij  ook  de  voldoening  smaken  dat  ons  medebestuurs-* 
lid,  de  heer  G.  Schlegeli  voor  de  eveneens  door  ons  bezorgde 
uitgaaf  zijner  Uranographie  Chinoise  met  de  zilveren  medaille 
vanwege  genoemd  Congres  werd  bekroond. 

Met  opzicht  tot  Nieuw^Guinea  hebben  wij  evenwei  ons  laatste 
woord  nog  niet  gezegd.  Aan  de  bemoeienissen  van  ons  medelid^ 
den  heer  Bobidé  van  der  Aa,  die  aan  van  von  Rosenberg's  reis- 
verhaal een  belangrijke  voorrede  had  toegevoegd,  hebben  wij  het 
te  danken ,  dat  wij  in  kennis  zijn  gesteld  met  de  rapporten  over 
de  Nederlandsche  expeditiën  in  1871  en  1872,  onder  opzicht 
der  heeren  van  der  Crab  en  Coorengel  ondernomen.  De  eerste 
expeditie  bevoer  de  nagenoeg  geheel  onbekende  Mac  Cluersgolf, 
terwijl  de  tweede  over  de  stechts  weinig  beter  bekende  Kijklof 
van  Goensbaai  veel  w^tenswaardigs  mededeelt  Na  verkregen 
machtiging  van  het  Departement  van  Koloniën,  in  welks  archief 
beide  stukken  zich  bevonden,  heeft  de  heer  van  der  Aa  zich 
bereid  verklaard  ze  voor  de  pers  gereed  te  maken^  terwijl  tevens 
de  heer  van  der  Crab  op  de  meest  welwillende  wijze  verklaard 
heeft  daaman  zijn  indertijd  in  der  haast  gesteld  rapport  met 
nadere  bijzonderheden  aan  te  vullen.  Beide  opstellen  zullen, 
Jiaar  wi]  ons  vJèien  mogen,  nog  in  dit  jaar  in  onse  Bijdragen 
worden  opgenomen. 

£ene  nieuwe  omvangrijke  aflevering  van  dat  tijdschrift  zal 
U  eerlang  worden  aangebod^.  Onder  meer  zullen  daarin  eindelijk 
ook  voorkomen  de  reeds  meermalen  aangekcmdigde  Balineesche 
gedichten ,  tekst  en  vertaling ,  met  aanteekeningen  van  de  Bagoes 
Hoembara,  door  den  zendeling  E.,  van  Eek  bezorgd. 

Meerdere  bijdragen  zijn  voor  ons  tijdaehrift  toegezegd,  andere 
reeds  toegezonden;  omtrent  enkele  daarvan  bebbeii  wij  ons  nt^ 
eene  beslissing  voorbehouden. 

Uit  de  Notulen  onxer  Bestuursvergaderingen  zal  U  het  resul- 
taat blijken  van  onze  onderhandelingen  met  den  heer  W.  L.  de 
Sturler  ten  asa^ien  van  de  door  hem  aangeboden  historische  en 
etknographisehe  beschrijving  van  Palembang,  waarover  wij  Uin 
ons  vorig  verslag  mededeeling  deden. 

De    vorige   maal    deelden   wij   U  mede  dat  wij  bij  schrijven 
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van  den  29  Januari  1875  van  den  heer  A,  L.  van  Troostenbnrg 
de  Bruyn,  predikant  in  Oost-Indië,  met  verlof  hier  te  lande, 
't  bericht  ontvingen  van  zijn  voornemen  om  zijn  omvangrijken 
arbeid  over  de  Nederlandsch-Indische  Kerkgeschiedenis  binnen 
een  niet  ver  verwijderd  tijdstip  ojis  ter  uitgave  toe  te  ver- 
trouwen. Tot  onze  niet  geringe  bevreemding  hebben  wij  daar- 
omtrent tot  heden  niets  meer  vernomen. 

Andere  geschriften  werden  ons  intusschen  ter  uitgave  aange- 
boden. In  de  eerste  plaats  door  den  heer  Kern.  Ten  opzichte 
van  zijn  arbeid  hebben  wi]  gemeend  van  den  tot  dusver  door 
ons  gevolgden  regel  te  moeten  afwijken  en  de  uitgave  niet 
geheel  voor  onze  rekening  te  nemen^  doch  haar  alleen  mogelijk 
te  maken  door  eene  billijke  ondersteuning  aan  den  uitgevers 
een  maatregel,  waartoe  art.  1,  litt.  b.  van  ons  Reglement  ons 
vrijheid  gaf  en  tot  't  nemen  waarvan  wij  te  eerder  hebben  be- 
sloten, daar  H  aangeboden  werk  voor  Hmeerendeel  onzer  leden 
slechts  eene  betrekkelijke  waarde  bezit.  Het  bevat  eene  beknopte 
prosodie^  onder  den  titel  van  Wrtta-8anc*aya  of  verzameling 
van  monoschematische  versmaten.  De  titel  der  uitgave  door  de 
firma  E.  J.  Brill  bezorgd,  luidt:  Wrtta-Sanc*aya,  oud  Javaansch 
lierdicht  over  versbouw  in  Kawi-tekst  en  Nederlandsche  verta- 
ling bewerkt  door  H.  Kern. 

Voorts  werd  ons  door  ons  medelid  A.  Vreede,  Privaat-docent 
aan  de  Rijks-instelling  van  onderwijs  in  de  Indische  taal- ^  land- 
en volkenkunde  te  Leiden,  't  voorstel  gedaan  oïn  een  door  hem 
bewerkt  geschrift  ter  vermeerdering  onzer  kennis  van  de  Madu^ 
reesche  taal  in  't  licht  te  geven,  terwijl  kort  geleden  vanwege 
het  Departement  van  Koloniën  uit  Indië  ons  mede  ter  inzage 
aangeboden  werd  een  Soendaasch  prozastuk,  door  den  heer 
Mr.  Oosting  bewerkt.  Omtrent  beide  hopen  wij  eerlang  eene 
beslissing  te  kunnen  nemen. 

Reeds  nu  echter  kunnen  wij  U  meedeelen,  dat  de  uitgave 
der  beide  werken,  zoo  er  althans  geene  andere  overwegende 
redenen  daartegen  mochten  worden  aangevoerd  ^  uit  een  finan- 
tiëel  oogpunt  geen  bezwaren  zal  opleveren. 

Met  't  oog  op  den  toestand  der  kas  heeft  het  Bestuur  geen 
bezwaar  gemaakt  om  voor  de  voorgenomen  wetenschappelijke 
expeditie  naar  Midden-Sumatraeenegeldelijkebijdrage  van  ƒ  800 
beschikbaar  te  steUen.  Wi]  mogen  ons  tevens  vleien  met  de  hoop 
dat  Gij  dit  ons  besluit  zult  toejuichen  y  gevorderd  als  het  werd 
met  't  oog  op  de  waardigheid  en  de  roeping  onzer   Instelling, 
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waar  zij  door  hare  jongste  zuster,  het  Aardrijkskundig  Genoot- 
schap, tot  medewerking  werd  uitgenoodigd. 

Het  zal  wel  onnoodig  zijn  in  een  kring  als  deze  de  belang- 
rijkheid der  voorgestelde  expeditie  nader  te  ontwikkelen.  Leed 
doet  het  ons.,  dat  de  stoffelijke  bewijzen  van  belangstelling  der 
natie  schoorvoetend  en  bekrompen  worden  toegebracht  om  het 
succes  dier  onderneming  te  verzekeren.  Meent  men ,  en  wellicht 
terecht,  dat  't  in  de  eerste  plaats  de  roeping  der  regeering  is 
dergelijke  onderzoekingsreizen  te  doen,  waar  haar  medewerking 
in  deze  afhankelijk  wordt  gemaakt  van  de  door  de  natie  te' 
toonen  belangstelling,  zij  het  ons  vergund  U  tot  krachtige 
ondersteuning  ieder  in  zijnen  kring  aan  te  sporen,  tot  ver- 
wezenlijking van  het  lofwaardig  werk  van  't  Aardrijkskundig 
Genootschap. 

En  hiermee,  M.  H.  zouden  wij  kunnen  eindigen,  ware  't 
niet  dat  nog  de  taak  op  ons  rustte  U  vooreerst  mede  te  deelen 
dat  de  laatste  mail  ons  de  droevige  tijding  bracht  van  !t  over- 
lijden van  een  onzer  begaafdste  taalgeleerden ,  den  heer  Dr.  A, 
B.  Cohen  Stuart,  te  Batavia.  U  zijne  groote  wetenschappelijke 
verdiensten  naar  waarde  te  schatten,  achten  wij  thans  van  deze 
plaats  ondoenlijk.  Eerlang  zullen  zij,  naar  wij  vertrouwen,  naar 
behooren  elders  worden  in  't  licht  gesteld. 

De  kring  van  't  Bestuur  is  dezelfde  gebleven  zooals  die  in 
^t  vorige  jaar  door  U  is  aangevuld. 

Als  naar  gewoonte  zijn  thans  weder  drie  onzer,  de  hh. 
Sloet  van  de  Beele  en  Kern  met  Uwen  Secretaris  tot  aftreding 
verplicht.  Gaarne  zult  Gij  ongetwijfeld  met  ons  aan  beide  eerst- 
genoemden  onzen  dank  betuigen  voor  de  zorgen,  door  hen  aan 
de  belangen  onzer  Instelling  gewijd;  en  wat  spreker  betreft, 
hij  verzoekt  ons  de  betuiging  zijner  erkentelijkheid  wel  te  willen 
aannemen  voor  de  vele  blijken  van  erkentelijkheid,  hem  gedu- 
rende zijn  Secretariaat  betoond. 

Ten  slotte  zij  U  bericht  dat  't  Bestuur  besloten  heeft  den 
vijf  en  twintigsten  verjaardag  van  het  Instituut  in  eene  in  Juni 
a.  s.  te  houden  plechtige  algemeene  vergadering  te  herdenken. 
Eene  feestcommissie  is  door  ons  benoemd;  aan  hare  voorstellen 
is  bereids  onze  goedkeuring  verleend,  terwijl  U  daarvan  weldra 
mededeeling  zal  worden  gedaan.  Verleent  ons  Uwe  krachtige 
medewerking ,  om  met  ons  dat  feest  eenvoudig,  doch  op  waardige 
wijze  te  vieren! 

Dr.  Th.  C.  L.   Wijnmalen. 
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Zendeling  op  Bali. 


INLEIDING. 


Het  volgend  geschrift  —  naar  den  held  van  het  verhaal 
Bagoes  Hoembara  en  Mantri  Koripan  of  —  naar  het 
in  vers  1  vermelde  land  —  ook  wel  Djongbiroe  genaamd  — 
bevat  een  der  weinige  kidoeng,  die  door  de  Balineezen  zei  ven 
vervaardigd  zijn.  Hiermede  is  evenwel  niet  gezegd,  dat  we  hier 
een  //oorspronkelijk'/  gedicht  voor  ons  hebben.  Alles  behalve. 
Gelijk  reeds  in  de  inleiding  op  de  Mégantaka  »  werd  opge- 
merkt ,  moet  men  bij  de  Balineesche  kidoeng  op  oorspronkelijk- 
heid niet  rekenen,  noch  wat  de  intrigue,  noch  wat  de  taal 
betreft.  Dit  volk  teert  //gedachteloos//  als  wij  't  zoo  noemen 
mogen,  op  hetgeen  het  eenmaal  van  Java  ontvangen  heeft,  en 
een  gedicht  of  prozastuk  opstellen,  zonder  dat  het  wemelt  van 
—  vaak  deerlijk  verhaspelde  —  Javaansche-  of  Kawi-woorden , 
behoort  voor  zijne  weinige  schrijvers  tot  de  onmogelijkheden. 
Ook  de  Bagoes  Hoembara  levert  daarvan  het  bewijs. 

Voor  zoover  wij  konden  nagaan,  heeft  onze  schrijver  of 
dichter  de  gegevens  voor  zijn  verhaal  hoofdzakelijk  ontleend  aan 
de  —  op  Bali  zeer  populaire  —  Mal  at:  een  in  Javaansch- 
Kawi  opgesteld  gedicht  (kidoeng),  ongeveer  duizend  lontar- 
bladen  groot ,  waarin  de  latere  lotgevallen  van  Pandji ,  prins 
van  Koripan  of  Kahoeripan,  bezongen  worden.  Daar  wij  be- 
doelde  kidoeng  —  die  alleen  bij  brokstukken  te  verkrijgen 
is  —  nog  niet  in  haar  geheel  gelezen  hebben ,  kunnen  we 
niet  beslissen  in  hoeverre  de  schrijver  zich  aan  het  oorspronke- 
lijke gehouden  heeft.  Zooveel  is  alleen  zeker,  dat  hij  den 
Mantri  Koripan  in  een'  BalineescKen  prins  en  het  verhaal  van 
diens  avontuurlijke  lotgevallen  in  een^  gewonen  liefdesroman 
veranderd  heeft.  Het  eerste  kon  hij  des  te  gemakkelijker  doen, 
omdat  de  meeöte  der  in  de  Malat  genoemde  rijken  en  plaatsen 


*    Ëen   ander    balineesch   gedicht,   waarvan  tekst  en  vertaling  in  de 
Verhandelingen  van  het  Bat.  Genootschap  1875  zijn  opgenomen. 
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van  Java,  ook  op'Bali  en  Sasak  (Lombok)  gevonden  worden.  Zoo 
wijst  men  nu  nog  in  Oijanjar,  op  de  grens  van  Kaloeugkoeng , 
een  gehucht  aan^  dat  den  naam  draagt  van  Koripan,  terwijl  in 
hetzelfde  rijk  eene  dessa  D  a  h  a  gevonden  wordt.  Ook  in  Tabanan 
moet  een  dorp  K  o  r  i  p  a  n  liggen.  Verder  vindt  men  G  e  g '  1  a  n  g 
in  Karangasem,  Toe  ban  in  Badoeng,  Panebel  in  Tabanan, 
terwijl  Matahoen,  Padjang,  Djanggala,  Singasari, 
Tjamara,  Pamotan,  Mataram,  Padjarakan^  Eem- 
bang  Koening  (in  vs.  299  om  het  rijm  Djenar  genoemd), 
enz.  op  Sasak  gelegen  zijn.  Althans  dit  is  ons  verzekerd  door 
iederen  Balinees,  dien  we  daarnaar  vroegen,  zij  't  ook  dat  het 
meerendeel  dezer  namen  noch  bi]  Zollinger  noch  elders  ver- 
meld wordt.  De  naam  Djongbiroe  komt  noch  op  Bali  noch 
op  Sasak  voor.  De  inlanders  kennen  het  uit  de  Lawé,  waar 
het  de  naam  schijnt  te  zijn  van  een  vorstendom  in  de  buurt 
van  Madjapaït  gelegen.  Djamintora  moet  ook  op  Java  liggen, 
doch  we  herinneren^ons  niet  dien  naam  ooit  ergens  gelezen  te 
hebben. 

Een  en  ander^  gevoegd  bij  de  omstandigheid  dat  in  de 
Bagoes-Hoembara  enkele  zuiver  Sasaksche  woorden  voor- 
komen, als  b.  V.  raden  (ook  javaansche  titel)  in  vs.  154, 
ba  la  was  in  vs.  611,  enz.  ^,  brengt  er  ons  toe  om  aan  te 
nemen,  dat  dit  gedicht  op  Lombok  door  een  of  anderen  aldaar 
woonachtigen  Balinees  vervaardigd  is.  Ook  het  in  vs.  154»  ge- 
noemde Lingsar,  volgens  opgave  de  naam  eener  dessa  op 
laatstgenoemd  eiland,  zou  daarvoor  pleiten. 

Dat  de  schrijver  zijnen  held  zeven  maanden  aan  éen  stuk 
laat'  doorreizen  (zie  vs.  71  en  elders)  zonder  eene  bewoonde 
plaats  aan  te  treffen,  bewijst  nog  niet  dat  het  tooueel  van  zijn 
verhaal  buiten  Bali  of  Lombok  ligt.  Immers,  voor  deze  inlanders 
is  Bali  de  wereld  (djagat)  en  hoe  grooter  idé  de  lezer  van  het 
eiland  krijgt,  hoe  gelukkiger  de  schrijver  zich  gevoelen  zal. 

Intusschen ,  daar  de  Bagoes-Hoembara,  gelijk  reeds  ;eenigzins 
uit  't  bovenstaande  kan  worden  opgemaakt,  noch  voor  de  ge- 
schiedenis, ïioch  voor  de  geografie  eenige  waarde  heeft,  loont 
het  de  moeite  niet  om  verder  over  deze  punten  uit  te  weiden. 
We  schreven  dit  gedicht  dan  ook  hoofdzakelijk  af  om  de  taal. 


1  Sommige  van  de  hier  bedoelde  woorden  zijn  wel  op  Bali,  doch  alleen 
in   Karangasem   en   enkele   bergstreken   bekend    en  schijnen  dus  tot  het 


zoogenaamd  oud-Balineesck  te  behooren. 
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die  voor  een  groot  gedeelte  zuiver  Baliueesch  is,  wat  niet  van 
alle  kidoeng  kan  gezegd  worden.  Daarbij  kunnen  de  hier  en 
daar  voorkomende  Javaan sche  (Kawi)  woorden  in  zooverre 
gerekend  worden  tot  het  Balineesch  te  behooren^  als  bijna 
iedere  inlander  ze  kent,  d.  w.  z.  kent  in  hunne  gangbare  be- 
teekenis  en  spelling.  Slechts  enkele  woorden  zijn  hiervan  uitge- 
zonderd, waarvan  alleen  geleerde  d.  i.  //belezene/^  Balineezen 
eene  verklaring  weten  te  geven  en  welke  we  daarom  —  voor 
zoover  doenlijk  —  gespatieerd  hebben  laten  drukken. 

De  door  ons  geleverde  tekst  werd  uit  verschillende  fragmenten 
saamgesteld  en  is  thans  —  naar  ons  beste  weten  —  als  kom- 
pleet te  beschouwen.  Koepletten,  die  slechts  in  een  of  twee 
H8S.  voorkomen  en  waarschijnlijk  door  latere  afschrijvers  werden 
ingevoegd,  zijn  met  een  *  geteekend.  Ook  hebben  we  hier  en 
daar,  ter  vergelijking,  afwijkende  lezingen  opgegeven. 

De  door  ons  bij  de  transkriptie  gevolgde  spelling  is  de  zelfde, 
die  we  bij  het  afschrijven  van  de  Mégantaka  en  elders 
hebben  aangenomen.  Alleen  is  hier  de  ij ,  waar  zij  voor  dubbele 
i  geldt,  b.  V.  in  mi-toe-wi-jang,  onderscheiden  van  de  y, 
b.  V.  in  tityang. 

In  de  Aanteekeningen,  die  tot  verklaring  van  enkele 
woorden  of  tot  recht  verstand  van  sommige  uitdrukkingen, 
achter  den  tekst  gevoegd  zijn,  wordt  hier  en  daar  verwezen 
naar  de  Mégantaka,  boven  vernoemd.  Wat  daar  gezegd  is 
over  de  verschillende  geschriften  der  Balineezen,  de  onder 
dit  volk  gebruikelijke  titels,  enz.,  meenden  we  hier  niet  te 
behoeven  herhalen.  Dit  geldt  ook  van  sommige  in  de  Bagoes- 
Hoembara  voorkomende  woorden ,  waarvan  de  lezer  misschien  te 
vergeefs  eene  verklaring  in  de  // Aanteekeningen*'  zoeken  zal. 

Meer  hebben  we  hieraan  niet  toe  te  voegen.  We  sluiten  met 
den  wensch,  dat  ook  deze  —  we  zijn  er  teü  volle  van  over- 
tuigd —  gebrekkige  arbeid  er  toe  moge  bijdragen  om  de 
belangstelling  van  taalgeleerden  en  van  anderen  in  Bali  en  zijne 
bewoners  op  te  wekken  en  deze  belangstelling  den  Balineezen 
tot  zegen  moge  gedijen! 

Utrecht,  December  1875.  R.  v.  E. 


POEH    DJINADA. 


Inleiding. 


Awignam   astoe  nama   Siwaja. 

I.  Hiseng  nggawé  gagoeritan  -  hanggonang  panglilan  hati  « 
njalimoer  hati  né  poesyig  -  satata  ko  tityang  Ratoe  - 
kaDgen  san  ko  t^kèn  hawak  -  njabran  wengi  - 
hiuget  bané  kadjentaka. 

n.  Had&  manggoelgoel  noendèDang  -  n'doenang  kidoeng  hakikit  - 
matembang  djinadl  teko  -  hanging  tVar&  ngUah  djoemoe  - 
kotjap  telas  sampoen  roesak  -  néné  mangkin  - 
tityang  maUh  mangaiyanang. 

III.  Njaka  hidong  njaka  hija  -  hanggona  panglilan  hati  - 
njalimoer  hati  né  poesang  -  mabet  bisa  ngapoes  kidoeng  - 
miloe  matoehoetin  hanak  -  néné  ririh  - 
pradnjan  witjak  t'kèn  sastra. 

lY.  Tan  hana  ko  kadi  tityang  -  b'log  poenggoengé  tan  sipi  - 
fwara  nawang  soetran  sastra  -  miloe  miloe  ngapoes  kidoeng 
toena  liwat  koerang  pasang  -  bas  tan  polih  - 
né  noendèn  tityang  nedoenang. 


Y.  Eéwaia  hanggon  njidajang  -  ngisinin  hanaké  djani  - 
né  noendèn  n'doenang  gita  -  dahat  jemennjané  poepoet  - 
maladjah  bVat  t'kèn  sastrd  -  to  dagingin  - 
legan  hi4epnjané  pa4&.  - 


VOORREDE  VAN  DEN  DICHTER. 

Moge  8iwa   mij  helpen  om  diï  werk   behoorlijk  ten  einde  te 
brengen   en   bewabe    hij   mtj ,   dat  ik  in  iets  zou 

zondigen    TEGEN    DE    EER    ZiJNS    NAAMS ! 


I.  Ik  voel  mij  gedroDgen  een  lied  te  vervaardigen  om  mijne 
zinnen  te  verzetten  en  aan  mijn  overkropt  gemoed  lucht  te 
geven.  Mijn  geheele  leven  door  heb  ik ,  de  )iemel  is  mijn  ge- 
tuige! enkel  verdriet  gekend.  Mijn  ongeluk  zweeft  mij  nacht 
(en  dag)  voor  oogen. 
II.  Nu  komt  mij  (juist)  iemaijid  plagen  om  een  klein  gedicht ,  op 
de  wijs  Dj  in  ad  a,  voor  hem  af  te  schrijven.  De  inleiding  is 
echter,  volgens  zijn  zeggen,  verloren  geraakt  en  (nu  zal  ik 
maar  eens  beproeven  of  ik  er  die)  voor  hem  kan  bij  maken. 

III.  Of  't  echter  goed  of  slecht  uitvalt  (daar  vraag  ik  niet  naar): 
't  is  mij  alleen  te  doen  om  mijne  zinnen  wat  te  verzetten  en  (zoo 
mogelijk)  mijn  inwendig  leed  een  weinig  te  vergeten.  (Ik)  ver- 
beeld (mij)  maar  eens ,  dat  ik  even  goed  een  gedicht  kan  op- 
stellen als  zoovele  verstandige,  wijze  en  geletterde  mannen, 

IV.  (hoewel  ik  zeer  goed  weet)  dat  er  niemand  gevonden  wordt, 
zoo  aartsdom  als  ik  ben.  Ik  weet  niet  eenmaal  de  woorden 
goed  te  rangschikken  en  moet  andere  dichters  maar  zoo  wat 
napraten.  (Ik  zeg  dan  ook  vooruit  dat)  inhoud  en  spelling  veel 
te  wenschen  zullen  overlaten ,  en  mijn  lastgever  ai  bitter  weinig 
(van  mij)  ie  wachten  heeft. 

V.  Maar,  men  moet  al  wat  doen  om  iemand  zijn  zin  te  geven. 
(De  man)  die  mij  opdroeg  om  dit  gedicht  voor  hem  af  te 
schrijven,  legt  zich  met  hart  en  ziel  toe  op  de  studie  van  de 
litteratuur  en  (zoo  zeg  ik  tot  mijzelven)  als  hij  er  dan  zoo  erg 
op  gesteld  is,  dan  zal  ik  maar  aan  zijn  verlangen  voldoen. 
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VI.  Hanggon  tityang  manglilajang  -  k'nehhé  ko  sahi  paling  - 
lilajang  tong  dadi  lila  -  lipoerang  mawoewoeh  hiboek  - 
masih  hinget  t'kèn  Iiawak  -  njabran  wengi  - 
magaleng-galeng  jèh  mata. 


YII.  Kènkèn  dj'wa  bahan  njelselang  -  dèning  panitah  Hyang  Wi(}i 
sangkan  kéué  djani  tama  -  sangsaran  tityangé  poepoet  - 
koena  koerang  tapa  brata  -  sangkan  mangkin  - 
satata  manggih  sangsara. 

Vni.  Nah  pisan  dj'wa  djani  tama  -  manaudangin  panas  ati  - 

jVadin  kènkèn  temahhanja  -  tityang  tan  pandjaug  ko  hatoer 
sara  Hida  Hyang  Manitah  -  néné  mangkin  - 
jadin  kènkèn  temahhanja. 

IX.  Latjoer  san  doemadi  djanma  -  jan   roeroeh  di  batan  langit 
boeka  tVara  hada  pa4a  -  makedjang  djelèné  saloed  - 
dini  soeba  manjidajang  -  nëné  mangkin  - 
sasat  katiba  ring  kawah. 


X.  Hoelih  tityang  noe  di  basang  •  ngantjang  djani  soeba  k'lih 
masih  tVara  soehoed  lara  -  soemangkin  mapoepoel-poepoel  - 
lali  hak'dapak'dap  -  sMngan  méling  - 
hinget  bané  kasangsara. 


XI.  Di  dja  dj'w&  hanaké  holas  -  ngolasin  né  kaw^lasasih 
hoepaminja  tityang  Déwa  -  pitik  kaleboe  ring  baujoe 
njèn  soeka  dj  Va  ngangkidaug  -  ditoe  mangkin  - 
tityang  goeng  mahoetang  djiwa. 


XII,  Hampoera  hoegi  djVS  tityang  -  sing  soedi  hoegi  mawosin 
poeniki  sastra  kalaja  -  tan  oeioeng  dja  pati  hentoel  - 
ngaudoepang  tarik  matjakal  -  boja  doegi  - 
lantoer  jan  patjang  mamargga. 
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VI.  (Hoofdzakelijk  doe  ik  't  echter)  om  afleiding  te  zoeken  voor 
mijnen  geest,  die  voortdurend  door  droefheid  beneveld  is.  Ik 
heb  alles  beproefd  om  mijn  leed  te  vergeten,  maar  het  mocht 
niet  baten ;  (in  tegendeel)  't  wordt  er  steeds  erger  door.  Ik  kan 
't  geen  oogenblik  van  mij  zetten ;  iederen  nacht  is  mijn  hoofd- 
kussen doorweekt  van  mijne  tranen. 

VII.  En  tegen  wien  zal  ik  mijne  klachte  inbrengen  ?  (Waarschijnlijk) 
hebben  mijne  voorouders  tegen  de  voorschriften  van  den  gods- 
dienst gezondigd  en  is  't  daarom  de  wil  der  goden,  dat  de 
mate  mijner  elende  gedurende  üiijn  geheele  leven  vol  zal  wezen. 

VIII.^  Daarom ,  ik  moet  maar  (zonder  morren)  het  zieleleed  dragen  > 
dat  over  mij  besloten  is!  Wat  mij  dan  ook  nog  wachte,  ik 
zal  er  niet  veel  tegen  zeggen,  maar  mij  gelaten  aan  den  wil 
van  den  Albestierder  onderwerpen! 

IX.  (Men  zal  echter  moeten  toestemmen)  dat  ik  't  als  wereldburger 
al  zeer  slecht  getroflen  heb.  Me  dunkt,  er  is  onder  den  hemel 
niemand,  die  met  mij  kan  worden  vergeleken,  't  Is  als  ware 
al  het  kwade  bijeengeschept  en  over  mij  uitgestort:  de  aarde 
is  mij  tot  eene  hel  gemaakt. 

X.  Van  dat  ik  nog  niet  geboren  was  tot  (op  dezen  oogenblik  toe) 
nu  ik  reeds  groot  ben  geworden,  heeft  mijne  elende  niet  op- 
gehouden. Ja,  't  is  met  den  dag  erger  geworden,  en  slaagde 
ik  er  ook  al  bij  wylen  in  om  het  te  vergeten,  den  meesten 
tijd  drukte  het  zwaar  op  mij. 

XT.  Waar  is  toch  de  man,  die  zich  over  mij,  elendige!  ontfermt? 
Ik  ben  te  vergelijken  bij  een  kieken ,  dat  in  het  water  gevallen 
is:  wie  zal  medelijdend  genoeg  zijn  om  (het  arme  diertje) aan 
(een  wissen  dood)  te  ontrukken?  Ik  zou  dien  man  daarvoor 
eeuwig  dankbaar  zijn! 

XII.  En  nu,  gij  allen,  die  de  goedheid  wilt  hebben  dit  (mijn 
geschrijf)  te  lezen,  doet  't  toch  met  een  verschoonend  oog! 
't  Is  een  verward  opstel,  dat  kant  noch  wal  raakt  (en  't  zal 
hiermede  zeker  gaan  als  met)  het  klappen  tegen  eens  andermans 
bond ,  die  wel  zal  blaffen ,  doch  zich  alleen  door  zijnen  meester 
laat  verjagen. 
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XIII.  Jan  tjarita  koeda  saznbat  -  d'pang  hamboel  to  dj'wa  mangkiu 
dèning  lostare  kirangan  -  hené  ko  ban  ngoenoehoenoeh  - 
.  hada  noendèn  manoelisang  -  ja  djoewangin  - 
hanggon  njaritajang  hawak.   ^ 


*  Deze  Inleiding  komt  slechts  in  twee  afschriften  voor  en  is  klaar- 
blijkelijk later  aan  het  gedicht  toegevoegd.  Dit  zelfde  geldt  Van  de 
21  eerste  verzen  van  Hoofdstuk  I,  waarvoor  de  andere  HSS.  slechts 
deze  drie  koepletten  hebben. 

1.  Moewah    kotjapa.n     sang    nata   -   maring    Djongbiroe 

[hamanggih  - 
warnan  dané  bagoes  anom  -  pamoektijan  dané   bijoeh  - 
balané  tan  kena  hingan  -  soeka  soegih  - 
hantijan  soekané  sang  nata. 

2.  Sing   tinoekoe   sarwa   moerah   -   sing  tinandoer»  sarwa 

[ndadi  - 
gUising  tjarita  reko  -  Hida  sampoen   mad'wé  soenoe  - 
histri  wahoe  moengg'wèng  mèndra  -  tVah  hasiki  - 
di  Djawa  t'wara  memada. 

8.  Makakembang  soenantara-makadéwaning  dyah  lewih - 
makasarining  kadaton  -  mapoepoelai\  madoe  djoeroeh  - 
makapangalapan  tjita  -  sor  tang  gendis  - 
hakèh  mantri  mangarepang. 
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XIII.  Maar,  waar  zou  ik  eindigen  wilde  ik  alles  zeggen  (wat  mij 
op  het  hart  ligt) !  Ik  zou  papier  te  kort  komen  en  daarom 
moet  ik  't  maar  bij  (dit  weinige)  laten,  dat  ik  hier  en  daar 
heb  opgelezen.  (Gelijk  ik  reeds  zeide)  iemand  heeft  mij  op- 
gedragen om  voor  hem  te  schrijven  en  heb  ik  daarin  aanleiding 
gevonden  om  een  en  ander  van  mijzelven  te  vertellen. 


1.  Hamboel  to  ban  njaritajang  -  hana  kawarnahamalih  - 
sang  praboe  Djongbiroe 'reto  -  warnané  bagoes  hanoeloes  - 
mabala  'n  da  tan  pahingan  •  hagoeng  lewih  - 

tan  koeraug  radja^  barana. 

2.  Sami  magedong.gedongan  -  Vmas  mirah  ratna  lewih  - 
tan  koerang  radja  baranl  -  mapoepoel  di  dj^ro  hagoeng  - 
dèning  hoepeti  ngaboelan  -  sangkan  soe^h  - 
kastawa   kadjanaprija. 


8.  Rawoehing  ka  boemi  Djawa  -  ka  Tjina  mVah  ka  Batawi 
ka  Heroem  mVah  ka  Solo  -  sami  sih  t'kèn  sang  praboe 
praboe  hanjakra  boewana  -  sami  hasih  • 
sadjawa-djawa  makMjang. 

4.  Dana  hoepama  né  liwat  -  t'kèn  wong  djawa  né  sami  - 
boeka  tVara  patandingan  -  ka  Tjina  Boegis  Melajoe  - 
joeta-joetajan  ketijan  -  tan  paganti  - 

hitjané  sang  naranata. 

5.  Sawong  Djongbiroe  né  pada  -  sami ,  misinggih  boepati  - 
sasat  Batara  ring  lemah  -  nagara  dahating  landoeh  - 
sadjeneng  Hida  sang  nata  -  dahat  trepti  - 

tVara  hada  jan  wikara. 

6.  Pada  masoeka  soekanan  -  sawong  Djongbiroe  né  sami  - 
sami  ngoeloerin  hindrija  -  mVah  Hida  sang  nata  ratoe  - 
hapoetri  tan  pahinganan  -  néné  mangkin  - 

roepa  wènten  tigang  dasa. 

7.  Mapoetra  wahoe  sanoenggal  -  warnané  dahating  lewih  - 


HOOFDSTUK  I. 

DE    KROONPaiNSES   VAN   DJONGBIROB    DBOOMT    VAN    BAGOES   HOEMBARa 
EN   1.AAT    EEN    HEM    GELIJKEND    BEELD    VERVAARDIGEN. 


1.  Nu  volgt  het  verhaal  van  den  koning  nit  het  rijk  Djongbiroe, 
een  buitengewoon  schoon  man,  die  over  eene  ontelbare  menigte 
den  scepter  zwaaide.  Zijn  rijkdom  ging  alle  beschrijving  te  boven : 


2.  gouden  voorwerpen,  edelgesteenten,  kostbare  juweelen  en  andere 
koninklijke  schatten  lagen  met  hoopen  in  de  verschillende  ver- 
trekken van  zijn  paleis  opgestapeld  (wat  trouwens  niet  te  ver-' 
wonderen  was)  daar  de  verschillende  belastingen  geregeld  elke 
maand  binnen  kwamen.  Een  en  ander  was  dan  ook  oorzaak,  dat 
Zijne  Majesteit  beroemd  was  tot  ver  in  het  buitenland, 

3.  op  Java^  in  Solo,  te  Batavia,  ja  zelis  in  China  en  in  Grieken- 
land. Alle  voorname  vreemde  vorsten  eerden  en  beminden  hem 
en  deden  hun  best  om  goede  vrienden  met  hem  te  zijn. 


4.  's  Konings  mildheid  en  hulpvaardigheid  jegens  vreemdelingen 
kenden  dan  ook  geene  grenzen.  Ontelbare  geschenken  werden  van 
zijnentwege  naar  China,  Celebes,  Sumatra  (en  andere  plaatsen) 
gezonden. 

5.  Het  gansche  volk  van  Djongbiroe,  groot  en  klein,  eerde  en 
aanbad  den  koning^  als  ware  hij  eene  godheid  op  aarde.  Onder 
zijne  regeering  was  het  land  (dan  ook)  zeer  voorspoedig ;  rust  en 
vrede  heerschten  alom  (zoo  zelfs)  dat  rechtszaken  tot  de  ongekende 
dingen  behoorden. 

6.  [eder  gevoelde  zich  gelukkig  en  tevreden  en  leefde,  naar  het 
goeddunken  van  zijn  hart. 

De  koning  had  onderscheidene  gemalinnen ,  allen  van  vorstelijke 
afkomst,  men  zegt  niet  minder  dan  dertig.  Hij  bezat  echter 

7.  pas    één    kind,    eene    uiterst    verstandige    en    bekwame    prinses 
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witjaksana  pradnjan  reko  -  kadi  Hyang  Batih  anoeroeu  - 
sami  ratoené  ngéroetang  -  néué  maDgkin  - 
hanging  'ndatan  k'na  tjonggah. 

8.  Makakembanging  nagara  -  makadi^waniug  dyah  lewih  - 
makasarining  kadat'waD  -  mapoepoelan  madoe  djoeroeh  - 
makapangalapan  tjita  -  sor  tang  gendis  - 
kèutjak  toer  malih  srenggara. 

9«  N'kajang  djawoeman  katah  -  prahida  lan  mantri  lewih  - 
katoelak  hantoek  saug  katong  -  hapan  kémané  bas  poepoet  - 
kadi  h'mas  winten  mirah  -  moengg  wing  p^ti  - 
kahyoené  Hida  saüg  uata  K 

10.  Sampoeu  soeroep  sang  Hyang  Soerja  -  w'ngi  dawoeh  tiga  mangkin 
hanadah  si  ra  sang  katong  -  kalihHida  raden  galoeh  - 
kalawan  sri  pramisVarya  -  rantenadji  - 
sampoen  sami  woes  a nadab. 

IL  Sawoesé  mangkin  anadah  -  kawoewoesan  raden  déwi  - 
moenggah  danë  ring  patoeron  -  pabongan  sampoen  hatoeroe  - 
sagèt  sampoen  dawoeb  lima  -  raden  déwi  - 
tan  polib  Hida  hanidra. 

12.  fioeka  bada  mangroebéda  >  -  manggoerasak-manggoerisik  - 
IVir  k^na  pidjer  »  di  toeron  -  kadi  kakasoer  biloeloek  - 
wahoe  satoeroe  sakMap  *  -  raden  déwi  - 

sagèt  dané  manjoep'na. 

13.  Sareng  lan  mantri  Koripan  -  né  kasoeb  bagoes  di  Bali  - 
mapangkoe-pangkoe  di  toeron  -  toemoelya  matangi  loenggoeh  - 
(ka)poepoengan  toemoelya  ngambat  -  b'li  mantri  - 

di  djaha  b'li  magenah. 

14.  B'li  manjakitin  tityang  -  boeka  mekané  pabalib  - 
b'win  pi  dan  sareng  saroron  ^  -  ngalamalamin  kat^moe  - 


1  Elders:  kahanggèn  s'kar  nagara. 

^       //         mabrabéda.      ^  Elders :  pindas. 

*  Elders:,  wahoe  toe  roe  toeroe  bajam. 

*  //        di  toeron. 
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en  daarbij  zoo  schoon ,  dat  men  zou  gez^d  hebben ,  dat  de 
goddelijke  Batih  in  haar  was  neergedaald.  Alle  vorsten  en  prinsen 
waren  doodelijk  op  haar  verliefd,  maar  tot  dusverre  had  nog 
niemand  zich  van  haar  hart  kunnen  meester  maken. 

8.  Zij  was  de  bloem  van  het  land,  eëne  godin  onder  de  schoone 
prinsessen,  het  pronkjuweel  van  het  paleis,  begeerlijker  dan 
druipende  honig,  eene  ware  hartveroveraarster ,  zoeter  dan  suiker, 
ja  buitengemeen  vriendelijk  en  lief  in  haar  spreken. 

9.  Talrijk   waren   de   geschenken,    die   trouwlustige    Brahmanen  en 
'  leden  van  het  vorstelijk  geslacht  haar  toezonden ,  doch  de  koning 

wees  (elk  aanzoek)  af,  wijl  hij  meer  dan  verzot  op  haar  was.  Hij 
behandelde  de  prinses  als  goud ,  diamanten  en  juweelen ,  die  men 
(zorgvuldig)  in  eene  kist  bewaart. 

10.  (Op  zekeren  avond)  eenigen  tijd  na  zonsondergang,  ongeveer  ten 
tien  ure,  gebruikte  de  koning  het  avondmaal  in  gezelschap  van 
de  koningin,  de  prinses  en  de  vorstelijke  gemalinnen  van  den 
tweeden  rang.  Zoodra  de  maaltijd  was  afgeloopen,  dus  zegt  het 
verhaal , 

11.  begaf  de  prinses  zich  (met  haar  gevolg)  naar  de  slaapkamer  en 
legde  zij  zich  ter  ruste.  De  hofdames  waren  weldra  in  een' 
diepen  slaap  gedompeld ,  doch  middernacht  was  reeds  lang  voorbij  , 
toen  hare  koninklijke  hoogheid  nog  altijd  wakker  lag. 

12.  'Er  scheen  haar  iets  te  hinderen;  onrustig  wierp  zij  zich  van  de 
eene  op  de  andere  zijde,  als  lag  zij  op  een  bed  van  (fijnge- 
stampte) djakavruchten.  Men  zou  haast  zeggen ,  dat.  iemand  haar 
bed  betooverd  had.  Toen  zij  eindelijk  (tegen  den  morgen)  een 
weinig  insluimerde,  droomde  de  prinses, 

13.  dat  de  kroonprins  van  Koripan  op  Bali ,  beroemd  om  zijne  schoon- 
heid, bij  haar  Was  en  haar,  terwijl  zij  op  zijne  knieën  zat,  lief- 
koosde. Een  oogenblik  later  ontwaakte  zij  echter  weer,  waarop 
zij  overeind  in  haar  bed  ging  zitten  en  als  versufd  de  kamer 
rondkeek.  Ten  laatste  begon  zij  te  weeklagen  (en  riep  uit) : 

14.  y Ach ,  mijn  prins !  waar  zijt  gij  toch  ?  Gij  schijnt  er  vermaak  in 
te    vinden    om   mij    hartzeer   te    veroorzaken,  door  u  zoo  als  in 


o 
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hapa  djani  k'man  tityang  -  wyakti  bli 
ngwisjaniü  k'neh  satata  i. 


15.  Kèn  Bajan  Sanggit  hatangya  -  sami  kagyat  mandjagdjagin 
lahoet  ja  sami  matakon  -  sapasira  Batoe  ditoe  - 

hoelat  hi  Déwa  marèntjang  -  singnja  nawi  - 
hi  Déwa  sareng  wong  lanang. 

16.  Bahadèn  galoeh  ngandika  -  hira  ko  balioe  mangipi  - 
pindanja  reko  di  toeron  -  piuangkoe   dèuing  wong  bagoes  - 
raden   mantri   ring  Koripan  -  né  di  Bali  - 

mahipi  ko  t'kèn  hira. 

17.  Hapa  ko  djani  makada  -  sangkan  hira  boeka  djani  - 
tVara  ko  k'nehé  matra  -  baja  tVah  Hyang  Widi  noedoeh 
sangkan  hira  manjoep'na  -  baja  ganti  - 

né  djani  boedoeh  -  boedoehan. 

18.  Di  djaha  balyané  kotjap  -  wisésa  bakal  ngoebadin  - 
masa  tong  sida  bahanja  -  jèn  kéné  Fnehé  hiboek  - 
hiboek  paling  mangoelisah  -  tVah  di  jati  - 
magantoeng-gantoeng  di  mata. 


19.  Jan  to  né  bakat  ngipijang  -  t^a  mangoebadin  djani  - 
masa  tong  ja  hènggal  hilang  -  sakité  di  dj'roning  kahyoen 
sakit  pingit  to  hadannja  -  tVara  dadi  - 

hanak  manawang  lakoenja. 

20.  Soemingkin  kenehé  poesang  -  seksek  hiboek  sahi  paling  - 
jan  kéné  ko  temahanja  -  tan  oeroeng  ngemasin  hantoe  - 
sing  djalan-djalan  manjempang  -  néné  djani  - 

sang  praboe  tVara  manawang. 

21.  Jan  t'wah  dadi  ban  nglipoerang  -  lipoer-lipoerang  di  jati  - 
pang  soebanen  katjirijan  »  -  sakité  di  dj'roning  kahyoen  - 
sakit  keneh  to  hadannja  -  dahat  ketil  - 

hènggal  bahan  manglilajang. 


1  Elders:  mangitjènin  tityang  wisya.     ^  Elders:  katawis. 
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«enen  spiegel  aan  mij  te  vertoonen!  Wanneer  komt  gij  voorgoed 
bij  mij  en. zullen  wij  onder  wederzijdsche  liefkozingen  het  genot 
der  liefde  smaken?  Wat  moet  ik  doen!  Waarlijk,  mijn  vriend! 
gij  hebt  mij  voor  mijn  geheele  leven  ongelukkig  gemaakt,  ^r 

15.  (Nu  werden)  ook  de  hofdames  wakker,  die  (zoodra  zij  de  prinses 
hoorden  spreken)  haastig  tot  haar  gingen  en  dis  uit  éeneu  mond 
vroegen:  // Wie  is  daar,  uwe  Hoogheid?  Het  schijnt,  dat  U  ge- 
zelschap heeft !  Is  er  misschien  een  man  bij  U  gekomen  ?  ^ 

16.  De  prinses  antwoordde:  //Ik  heb  zoo  even  een  gezicht  gehad 
in  den  droom.  Ik  droomde  nl.  dat  ik  op  den  schoot  zat  van  een 
beeldschoon  jongman,  den  kroonprins  van  Koripan  op  Bali. 


17.  //Hoe  zou  ik  daaraan  komen,  daar  ik  in  de  verste  verte  niet  aan 
hem  gedacht  heb?  Ik  geloof  zeker,  dat  de  goden  mij  dezen 
droom  beschikten  om  mij  dol  van  verliefdheid  of  krankzirmig  te 
maken ! 

18.  //En  waar  vind  ik  een'  doktor,  bekwaam  om  mij  van  deze  kwaal  te 
genezen?  (Immers)  waar  't  hart  ongesteld  is  en  in  de  pijnlijkste 
onzekerheid  heen  eïi  weer  geslingerd  wordt  (daar  helpen  geen  ge- 
neesmiddelen) en  zal  geen  doctor  iets  vermogen.  Wat  eenmaal  in 

het  binnenste  begraven  ligt,  dat  blijft  iemand  onophoudelijk  voor 
de  oogen  zweven. 

19.  /ï'Als  hij,  van  wien  ik  gedroomd  heb,  mij  kwam  behandelen,  ja, 
dan  zou  mijne  ziekte  zeker  spoedig  genezen  zijn.  (Maar  anders 
ook  niet.)  De  kwaal  zit  inwendig :  men  noemt  dat  eeue  verborgene 
kwaal,  waarvan  niemand  aard  noch  werking  kent. 

20.  //Maar  intusschen  wordt  H  met  den  dag  onrustiger  en  be- 
nauwder van  binnen;  de  smarten  nemen  toe,  en  wie  ook  door 
deze  ziekte  bezocht  wordt,  hij  moet  op  't  laatst  wel  i^an  zijne 
zinnen  geraken  en,  waar  hij  gaat  of  staat,  als  wezenloos  neer- 
vallen. (Gelukkig)  weet  de  koning  nog  niets  van  mijn 

21.  //(hartzeer) ,  maar  hoe  zal  ik  't  voor  hem  kunnen  verborgen  houden  ? 
Ik  moet  't  in  mijn  binnenste  opsluiten  en  zorgen ,  dat  niemand 
er  iets  van  merke.  Zulk  hartzeer,  gelijk  H  heet,  is  echter  geene 
kleinigheid!  (Zeker)  ik  kan  gemakkelijk  afleiding  zoeken. 


3e  Volgr.  XI. 
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22.  Tong  dadi  njaroe  -  njaroewang  -  saroewang  mawoewoeh  sMih  - 
tan  lad  mariiig  w'redaja  -  rasanja  hi  b'li  rawoeh  - 

hi  b'li  mantri  Koripan  -  njabran  wengi  - 
magantoeng  -  gantoeng  di  mata  i. 

23.  Jan  ira  tVara  katekan  -  boeka  ban  irané  ngipi  - 
hapa  t^mahané  reko  -  tan  oeroeng  hamoengpang  lakoe  - 
sarwi  hanaugis  ngandika  -  ganti  kahi  - 

djani  ngemasin  hipijan. 

24.  Kèn  Bajan  halon  hangoetjap  -  sampoen  Déwa  goeng  manangis  - 
manawi  w^roeh  sang  katong  -  kènkèn  mangkin  hantoek  matoer 
sagèt  sampoen  bangbang  wètan  -  raden  déwi  - 
toemoeroen  raris  ka  taman. 

25.  Sapraptané  maring  taman  -  maloenggoeh  ring  batoer  sari  - 
jèh  tingalé  patjaroktjok  *  -  Tjondong  Bajan  sami  hiboek  - 
mangrasanin  kataügehan  -  jan  katjawis  - 

kènkèn  bahan  mangatoetang. 

26.  Rahadèn  déwi  ngandika  -  hoedjaré  doeloering  tangis  - 
Bajan  mati  kahi  reko  -  mak'lap  iii  b'li  bahoe  - 
maliuggih  dini  barengan  -  koedijang  kahi  *  -. 
njaroewang  pang  k^na  lila. 

27.  BVin  pidan  dja  dané  t^ka  -  boeka  ban  hirané  ngipi  - 
saFwiring  boenga  né  tonton  -  katon  nira  b^li .  Bagoes  - 
tamboelilingan  né  ngaras  -  nagasari  - 

mahirib  hi  b'li  ngandika. 

28.  Soeiigèugé  né  bahoe  kembang  -  mirib  prarahin  hi  bli  - 
poesoeh  bakoengé  mandelok  -  mahirib  djaridji  roeroes  - 
sandaté  kembang  majangan  -  hawas  kahi  - 

mahirib  hi  b'li  loepa. 

29.  Hintarané  toengoel  ragas  -  hedonnjané  noe  kakalih  - 
mirib  halis  rengoe  katon  -  heboen  katirahé  moeroeb  - 


1  Elders:  raati  ban  hipijan. 

2  //       d-'res  membah,  wat  patjaroktjok  verklaart. 
^        //       koedyangdjani. 
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2^.  /^(maar)  daarmede  is  mijn  verdriet  nog  niet  vergeten,  (Integendeel) 
mijn  hartzeer  zal  er  eerder  door  toenemen!  Mijn  vriend  ligt  in 
mijn  hart  begraven :  't  zal  mij  telkens  zijn  als  zag  ik  hem  (naar 
mij  toe)  komen.  Zelfs  des  nachts  zal  (zijn  beeld)  mij  onophou- 
delijk voor  den  geest  zweven ! 

23.  //(Neen)  als  mijn  droom  niet  in  vervulling  gaat,  dan  lijdt  't 
geen  twijfel  of  ik  word  nog  dol  en  zal  eindelijk  niet  meer  weten 
wat  ik  doe!  Ik  kan  (dus  eindigde  zij)  terwijl  hare  tranen  vloeiden, 
mijn  lot  niet  ontgaan ,  maar  zal  mijnen  droom  met  den  dood 
moeten  betalen  !^'  . 

24j.  Nu  sprak  eene  der  vrouwen  op  beleefden  toon :  //Ween  toch  zoo 
niet,  mevrouw!  De  koning  mocht  't  soms  hooren  en  wat  zullen 
wij  hem  ten  antwoord  geven  ?  '^ 

Intusschen  was  het  morgenrood  aangebroken ,  waarom  de  prinses 
hare  legerstede  verliet  en  zich  naar  den  hof  spoedde. 

25.  Hier  aangekomen ,  ging  zij  in  het  voorportaal  van  de  tent  op 
de  steenen  zitten  en  gaf  den  vrijen  loop  aan  hare  tranen.  De 
hofdames  zaten  erg  in  't  nauw,  uit  vrees  dat  iemand  haar  daar 
mocht  vinden,  terwijl  zij  niet  wisten,  hoe  zij  (den  koning)  de 
zaak  zouden  voordragen. 

26.  Eindelijk  opende  de  prinses  (andermaal)  den  mond  en  sprak  door 
hare  tranen  heen:  //Bajan,  ik  sterf!  Daar  even  verscheen  mij  de 
prins  weer  en  zette  zich  hier  naast  mij  neer.  Wat  kan  ik  toch 
doen  om  mij  daarvan  los  te  rukken ! 

27.  //Wanneer  zal  hi]  toch  Komen  en  doen  gdijk  ik  (van  hem)  gedroomd 
heb?  In  elke  bloem,  die  ik  hier  om  mij  heen  zie,  aanschouw  ik 
(het  beeld  van)  mijnen  schoonen  vriend.  Sla  ik  gindsche  bije  gade, 
die  daar  honig  zuigt  uit  eene  nagasari,  dan  is  't  mij  als  zag  ik 
hem  (den  mond  tot)  spreken  (openen). 

28.  «'Deze  pas  ontloken  zonnebloem  spiegelt  mij  zijn  gelaat  af,  terwijl 
die  uitstekende  lelieknop  daar  mij  zijne  sierlijk  gevormde  vingers 
vertoont.  Aanschouw  ik  deze  verwelkte  saudat-bloem ,  'dan  ver- 
beeld ik  mij  te  zien,  hoe  mijn  .vriend  doodelijk  afgemat  het 
hoofd  laat  hangen. 

29.  /fin  dien  kroon-  en  bladerloozen  iNTARAN-boom ,  waaraan  nog 
slechts    twee    blaadjes    zitten ,    staar    ik  op  zijne  gefronste  wenk- 
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mirib  lambé  nginaug  .'dah  -  tihing  gading 
katon  raga  ma ngrijana. 


30.  Doii  simbaré  masrawéjan  -  naahirib  tjawet  hi  b'li  - 
djanggoetang-resi  ^  né  katon  -  hoepin  hanginé  di  doehoer  - 
mirii)  tangan  matajoengan  -  ngolah  tangkis  - 
pamargginë  magamparan  2. 

31.  Toendjoengé  hakatih  kembang  -  katon  ring  tengahing  bédji 
mahirib  hi  b'li  bengong  -  hoelat  dané  ditoe  madyoes  - 
hoepin  hangin  makitoekan  -  katon  olih  - 

miiib  nagih  'ndjoehin  wastra. 


82.  Tadahasihhé  3  masVara  -  mirib  danë  ngasihasih  - 

hoelat  mangroemroem  di  toeron  -  k'lidoengané  tjengak-tjengoek 
mirib  hi  bli  kababas  -  ngalih  mdrggi  - 
kahyoen  matemoe  kèn  hira. 

33,  Moenggah  dané  gag'lisan  -  ring  balé  pangaringaring  - 
makakoedoeng  soetra  hidjo  -  raris  malinggih  matimpoeh  - 
bengong  jèh  tingalé  mem  bah  *  -  sarwyanangis  - 
nglilajang  tan  k'na  lila. 


34.  Rahadèn  galoeh  ngandika  -  kènkèn  bahan  kahi   djani 
mangalihang  daja  reko  -  hapanga  ja  dadi  saroe  — 

-lamoena  kéné  satata  -  t'wah  tan  polih  - 
sang  praboe  mapanak  hira. 

35.  Hapa  dja  gawènja  soeka  -  s'dihé  rahina  w'ngi  - 

soeba  té  t'wah  dané  djoh  -  manggawé  san  hati  hiboek  - 
kèn  Bajan  ngentikang  daja  -  nging  di  jati  - 
hento  pèt  djani  hatoerang. 


'  Elders:  loemoetèng  galanting? 
^  //  t  a  n  (j  a  u  g  é  m  a  d  j  a  1  a  u  t  a  r  a. 
3       tf        toehoe-toe  hoe.       *  Elders:  boejar. 
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brauwen ,  terwijl  de  glinsterende  stengel  van  gindschen  katirah  (die 
zich  om  den  stam  heen  slingert)  mij  zijne  lippen  te  aanschouwen 
geeft,  op  't  oogenblik  dat  hij  betel  kauwt.  Deze  geelachtig  ge- 
kleurde bamboe  doet  mij  denken  aan  de  (beminnelijke)  lichtgeele 
huidkleur  (die  zoo  veel  tot  de  schoonheid  van  mijnen  vriend 
bijdraagt). 

30.  //Een  wiegelend  siMBAR-blad  zie  ik  aan  voor  zijn  gordelband. 
Eu  zoo  verschijnt  hij  mij  (eveneens)  in  gindschen  djanggoe- 
ïANGREsi,  door  welks  top  de  wind  blaast.  Me  dunkt,  ik  zie  hem 
dan  deftig  daarheen  wandelen,  terwijl  hij  de  armen,  als  ten 
strijde  gereed,  sierlijk  heen  en  weer  beweegt. 

31.  Die  bloeiende  lotusplant,  die  daar  eenzaam  in  de  badplaats  prijkt, 
vertoont  mij  zijn  ernstig  gelaat,  waar  hij  zich  gereed  maakt  om 
een  bad  te  nemen.  (Zie  ik  dan  weer  hoe)  de  plant  zachtkeus  door 
den  wind  heen  en  weer  bewogen  wordt,  dan  is  't  mij  als  wende 
mijn  vriend  het  hoofd  om  en  noodigdé  hij  mij  uit  om  hem  zijn 

'  kleed  aan  te  reiken. 

32.  //Het  geluid  van  de  ïadahasih  klinkt  mij  in  de  ooren  als  hoorde 
ik  zijne  vleiende  stem  op  de  echtkoets.  Luister  ik  (daarentegen) 
naar  het  klagend  gesnor  van  de  klidoengan ,  dan  verbeeld  ik  mij  ^ 
dat  mijn  beminde  voornemens  is  om  bij  mij  te  komen,  maar 
door  allerlei  hinderpalen  op  den  weg  wordt  tegengehouden." 

33.  (Dit  gezegd  hebbende)  ging  zij  haastig  hare  tent  binnen ,  waarna 
zij  het  hoofd  met  een  groen  zijden  doek  omwond  en,  naar  de 
wijze  der  vrouwen  neerzittende,  strak  voor  zich  uit  bleef  staren. 
De  tranen  stroomden  haar  over  de  wangen,  terwijl  zij  luide 
weende.  Wat  moeite  de  prinses  ook  deed  om  zich  in  te  houden, 
het  hielp  alles  niets. 

34?,  Eindelijk  (wendde)  zij  (zich  tot  hare  kamerjuflers)  en  sprak : 
//Hoe  zal  ik  't  toch  aanleggen  om  mijne  smart  te  verbergen  ? 
Als  't  zoo  moet  blijven,  dan  zal  de  koning  mij  gewis  niet  lang 
meer  zijne  dochter  noemen ! 

35.  //En  wat  kan  ik  doen  op  mij  op  te  vroolijken?  (Niets  zal  mij 
baten):  ik  zal  dag  en  nacht  treuren,  zoolang  hij  verre  blijft, 
die  mij   dit  groote  hartzeer  berokkend  heeft.^' 

Intusschen   peinsden    de    vrouwen  in  stilte  op  een  middel  (om 
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86.  Kèn  Bajan  matoer  anembah  -  wènten  dajan  tityang  inangkin  - 
marggi  ké  mangkin  ka  djero  -  parek  ring  hadjin  hi  Ratoe  - 
toenas  hitjané  sang  nata  -  néné  mangkin  - 
mapoetra  Tjokor  hi   DéwL 

37.  Ngarjyanang  hi  Déwa  p'lalijan  -  togog  maroepa  hi  mantri  - 
hoendagi  sami  troes  panon  i  -  hanggèn  manoengkoelang  hiboek  - 
hapang  da  dajanin  hanak  -  hapang  silib  - 
hirikf  raris  linggihang. 

SS.  Poenika  hamong  hi  Déwa  -  w^dakin  pandoesaug  sahi  - 
hatoerin  hadjengan  reko  -  pinaka  hal  aki  wahoe  - 
poenika  hanggèn  nglipoerang  -  sakit  pinghit  ^ 
toemoeli  kenjoeng  rahadyan. 

89.  Sahadèn  galoeh  ngandika  -  b'neh  moenjin    ba  né  djaui  - 
k'neh  kahiné  t'wah  kèto  -  bilih  jan  hitja  hi  goeroe  - 
djalan  maloe  ka  pantjoran  -  madyoes  g'lis  - 
.sainpooi  koem'rantjang  Jang  Soerya. 

40.  Rahadèn  galoeh  ngandika  -  djalan  mandoes  Bajan  Sanggit  - 
ka  pantjoran  raris  ngodjog  -  hangloengsoer  wastra  né  haloes  - 
toer  masiram  gag^lisan  -  hoesan  mangkin  - 

pada  woes  mangrangsoek  pajas. 

41.  Sampoen  hoesané  masiram  -  sag'rehan  mantoek  ring  poeri  - 
sapraptané  maring  djero  -  rahadèn  galoeh  hamoewoes  - 
djemak  p'tat  kake  Bajan  -  miwah  soeri  - 

kèn  Bajan  goepoeh  ngatoerang. 

42.  Moenggah   ring   dadampar  h'mas  -  ngoewah  ramboet  hasoeroeii 
hoesané  masoeri  reko  -  kadi  dadari  hanoeroen  - 
hanglelenté  kadi  wajang  -  moengg'wing  k'lir  - 

halisé  tadjep  2  malenjad. 


43.  Ramboeté  njelem  toer  samah  -  pandjaug    ngaras  hitikitik  - 


»   Elders:  rawoehang.        ^  Elders:  loeutjip. 
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de  prinses  afieidiag  te  bezorgen).  // Wacht"  (dacht  eene  van  haar) 
ik  zal  haar  dit  voorstellen.'^ 

36.  Daarop  boog  zij  zich  voor  's  konings  dochter  neer  en  zeide :  //Tk  heb 
iets  bedacht:  komt,  laat  ons  naar  het  paleis  gaan  tot  Uwen 
koninklijken  vader,  en  een  beroep  doen  op  zijne  goedheid.  (Geloof 
me)  Zijne  Majesteit  zal  nog  (lang  genoegen  van)  zijne  dochter 
hebben. 

37.  //(Verzoek  hem  nl.)  om  een  beeld  voor  U  te  laten  maken  naar 
de  gelijkenis  van  den  kroonprins  (van  Koripan).  De  beeldsnijders 
kunnen  zich  hem  in  den  geest  precies  voorstellen.  Gebruik  dat 
om  Uw  verdriet  te  verbergen,  opdat  toch  niemand  achter  Uw 
geheim  kome.  Plaats  het  beeld  dan  hier  (in  den  hof) 

38.  //en  wijd  daaraan  al  Uwe  zorg:  zalf  het  met  welriekende  olie, 
geef  het  een  bad ,  zet  het  spijzen  voor  (in  één  woord)  behandel  het 
als  ware  het  Uw  echtgenoot  (met  wien  ge  nog)  in  de  wittebroods- 
weken (leeft).  Tracht  zoodoende  Uw  verborgen  leed  te  verzetten.// 

Glimlachende  (hoorde)  de  prinses  (dit  aan) 

39.  en  sprak:  //Dat  is  bepaald  iets  goeds  wat  ge  daar  zegt:  ik  heb 
ook  al  over  iets  dergelijks  gedacht.  H  Is  nu  maar  de  vraag  of 
mijn  vader  er  in  zaj  toestemmen.  Komt,  laten  we  eerst  naar  het 
water  gaan  en  spoedig  een  bad  nemen :  de  zon  begint  al  te  schijnen.// 

40.  Daarop  beval  zij  hare  vrouwen  haar  te  volgen  en  gingen  allen 
naar  de  badplaats,  waar  (de  prinses)  ^ich  terstond  van  haar  sierlijk 
gewaad  ontdeed  en  onder  de  straal  ging  zitten.  Zoodra  allen  zich. 
gewasschen  en  heur  fraaie  kleederen  aangetrokken  hadden, 

41.  keerde  het  gezelschap  naar  het  paleis  terug.  In  hare  vertrekken 
gekomen,  beval  de  prinses  hare  kamenier  om  de  petat  met  de 
kam  te  gaan  halen.  Deze  haastte  zich  een  en  ander  aan  te  reikeu , 


42.  waarop  hare  hoogheid  op  een  gouden  stoeltje  plaats  nam  en  zich 
begon  te  kappen.  Toen  haar  toilet  (zoo  ver)  gereed  was,  zag 
zij  er  uit  als  eene  hemelnimf ,  verleidelijk  in  hare  bewegingen  als 
eene  lenige  pop  op  't  wajangscherm.  Hare  schitterende  wenk- 
brauwen liepen  in  een'  scherpen  punt  uit  (en  wedijverden  in 
schoonheid  met) 

43.  het  dikke,  gitzwarte    haar,  dat  tot  aan    de  hielen  raakte.  Hare 
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betek  batisnja  mamoedak  *  -  tjindaga  né  kotjap  loehpeuji, 
hisité  ugembang  ridjasa  -  toehoe  bangkit  *  - 
wjakti  mangéroetang  manah  *. 


44.  Pamoeloené  loemloem  djenar  -—  rahiné  ndoerèn  sadjoering  — 
k^njoeng  manis  pipi  montok  -  k'njemé  Twir  madoe  djoeroeh  - 
soesoené  njangkih  midada  -  poetih  gading  - 
niirib  mas  inanglingan  *. 


45.  Tjatjingaké  dahat  melah  -  masalèdèt  kadi  tatit  - 

koekoené  Twir  manik    toja  -  dj'ridji  roeroes  moesoeh  bakoeng 
madjané  meros  nggaloenggang  -  poetih  gading  - 
pamargginé  mahoeloehan. 


46.  Raris  dané  masalinau  -  masindjang  ja  patra  sari  - 
masoentagi  soetra  hidjo  -  mawastra  bot  K'ling  hoengoe 
matènatèn  mas'rinata  -  toer  mapending  - 
masasotjan  mirah  ratna. 


47.  Mahanteng  pèrhemas  rakta  -  pandasaré  soetra  tangi  - 
soetra  koening  soetra  hidjo  -  sandiugin  soetra  né  dadoe  - 
timpalin  pèrhemas  rakta  -  pèrhemas  wilis  - 

m'lahé  tan  4)atandingan  &• 

48.  Maparada  dahat  m'lah  -  mapinggel  kana  ratnadi  - 


1  Elders :  m'lah  montok.       ^  Elders rtoermamipis. 

3       //       talingan    manj  anggakarsa. 

*       v       bangkyang  ramping  manoekelan. 

5       //       VS.  45 — 47  aldus: 

Tjatjingaké  boeka  kilap  -  koekoe  pandjang  kadi 
manik  -  tangané  lemet  toer  ineros  -  sapolahé  manggawé 
koeng  -  boeka  poetri  né  di  gambar  -  tjentèng  roengih  - 
hakèh  mantri  kahédanan. 

Uaris  dané  mesèh  wastra  -  matapih  ja  wastra  sari  -  ma- 
soentagi soetra  hidjo  -  mawastra  bot  KMing  hoengoe  - 
matènatèn  mirah  ratna  -  toer  manjeti  -  mapending  mas 
inanglingan.  Mahanteng  ja  sijang  majang  -  pandasaré 
soetra   tangi  -,  enz. 
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kuiten  waren  zoo  glad  en  welgevormd  als  de  prachtigste  poedak- 
TjiNDAGa.  Het  tandvleesch  scheen  gemaakt  te  zijn  naar  het  model 
eener  RiDJASAbloem  (en  droeg  er  niet  weinig  toe  bij)  om  hare 
schoonheid  te  volmaken,  zoodat  't  niet  anders  kon  of  menig  hart 
moest  er  door  op  hol  worden  gebracht* 

44.  (En  nu  zwegen  we  nog  van)  haar  prachtig  teint ;  van  haar  gelaat, 
(firisch  en  spits  toeloopend)  als  de  noot  eener  (pas  geopende)  doerian- 
vrucht  en  steeds  met  een  zoeten  glimlach  bedekt ;  van  hare  mollige 
wangen,  hare  lippen  zoeter  dan  druipende  honig  en  (eindelijk) 
van  hare  (schoone)  borsten,  rond  als  de  vrucht  van  den  pi  da  da- 
boom  en  lichtgeel  als  pas  gepolijst  goud, 

45.  (Ook  had  zij)  prachtige  oogen,  die  bi]  wijlen  flikkerden  als  het 
weerlicht;  dunne  vingers,  zoo  recht  als  lelieknoppen  en  voorzien 
van  (lange)  spierwitte  nagels,  die  zoo  helder  als  kristal  waren  en 
(eindelijk)  een  buitengewoon  dun,  sierlijk  gevormd  middel.  Als 
zij  ging  raakten  hare  voeten  nauwelijks  den  grond  aan,  zoo 
ligt  was  haar  gang. 

46.  Nu  werd  het  ti]d  voor  de  prinses  om  zich  te  gaan  kleeden.  Zij 
trok  een  gebloemden  onderrok  met  een  groen  zijden  rand  aan  en 
daarover  een  paarsch  (zijden)  saroeng  van  buiteulaudsch  weefsel, 
vastgehouden  door  een  (goiiden)  gordel,  die  rondom  met  rood- 
gekleurde diamanten  bezet  was.  (Dat  de)  hatènatèn  en  de 
srinata    (niet  vergeten  waren,  behoeft  niet  te  worden  gezegd). 

47.  Verder  droeg  zij  een  allerprachtigsten ,  bontgekleurden  slendang 
van  de  beste  zijde,  die  schitterde  van  al  het  goud,  waarmede 
hij  bedekt  was. 


48.  Aan    haar   bovenarm    schitterde    een  (gouden)  band,  die    als  be- 
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masimsim   raas*  masa§otjan  -  masotja  ratnadi  loehoeng  - 
masoebeng  ja  toelak  moentjar  -  kemer  kendit  *  - 
IVir  moeksah  k'dapak'Da. 

,49.  Mas'kar  tjempaka  djenar  -  matrauggana  poedat  sari  - 

sampoen  hoes  mapajas  reko  -  woewoesan  Hida  sang  praboe 
noe  malinggih  ring  djaba  t'ngah  -  mangrawosin  - 
sang  praboe  ring  Djamintora. 


50.  Rahadèn  galoeh  kotjapan  -  toemoeroen  rans  mamarggi  - 
mangodjog  mangkin  ka  djero  -  pahongan  pada  toemoetoer  »  - 
kadi  dadari  loemampah  -  sampoen  prapti  - 

mangkin  maring  djaba  t'ngah. 

51,  Goeroenë  mendak  ban  tingal  -  poenapi  karyan  Mas  Manik  - 
raden  galoeh  sawoer  halon  -  wènten  karyan  tityang  goeroe  - 
doeh  malinggih  'ndèn  hi  Déwa  -  lah  horahin  - 

goeroe  poenapi   ngaryanang. 


5£.  Eahadèn  galoeh  mauembah  -  maloenggoeh  sareng  n'repati  - 
hangembeng  hem  béng  jèh  pan  on  -  manjoembah  dj 'ridjiné  roeroes 
rarasé  kadi  ring  gambar  3  -  toehoe  manis  - 


gahok  hauaké  toemingal 


4 


53.  Baris  matoering  sang  nata  -  hatoeré  dahating  manis  - 

doeh   Déwa  goeroe  sang  ka  tong  -  doeroesang  hitjané  goeroe 
karyauang  tityang  p'lalijan  •  hapang  b'tjik  - 
togog  kakalih  karyanang. 

54.  Maroepa  mantri  Koripan  -  mantri  né  bagoes  di  Bali  - 
kotjap  byana  pada  reko  -  hapang  tHyang  mangkin  weroeh  - 
genahang  tityang  di  taman  -  makakalih  - 

hasiki  mapinda  S'mar. 


ï  Elders :  toer  maken  dit.       2  Elders  :  hoematoer. 
3       //       patanganan    kadi    wajang. 
*       //       pandjaké    noutou. 
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zaaid  was  met  kostbare  juweelen,  terwijl  ook  de  gouden  ringen 
aan  hare  vingers  met  de  fijnste  steenen  waren  ingelegd.  De  ooren 
prijkten  met  (gouden)  soebengs,  die  naar  binnen  waren  opgerold 
en  een  glans  als  van  het  snelverschietend  weerlicht  van  zich  afgaven. 

49.  Daar  boven  staken  twee  geele  tjempakabloemen  uit,  terwijl  het 
haar  van  voren  met  kleine  geele  bloempjes  als  met  eenen  krans 
bedekt  was.  Hiermede  was  het  toilet  van  de  prinses  voltooid. 

Intusschen ,  zoo  zegt  het  verhaal  nu ,  zat  de  koning  nog  altijd 
in  den  middelsteu  voorhof,  waar  hij  (met  de  zijnen)  druk  sprak 
over  den  vorst  van  Djamintora. 

50.  Zoodra  de  prinses  gereed  was,  verliet  zij  hare  kamer  en  begaf 
zich  naar  voren.  De  vrouwen  (die  haar  zagen  gaan)  spraken  onder 
elkander,  zeggende:  //Zie  haar  daarheen  stappen  als  eene  dedari !// 
Weldra  had  zij  den  tweeden  voorhof  bereikt  en  nauwelijks  zag 

51.  haar  vader  haar  of  hij  wenkte  zijne  dochter  vriendelijk  toe  en 
vroeg  haar,  zeggende:  //Wat  is  Uw  verlangen,  mijn  allerliefste 
schat?//  De  prinses  antwoordde  op  beleefden  toon:  //Ik  heb  een 
dringend  (verzoek)  te  doen.//  (waarop  de  koning  hervatte) :  //Kom^ 
zet  u  eerst  hier  neer ,  mijne  lieve !  en  zeg  mij  dan  (zonder  schroom) 
wat  ik  voor  U  doen  kan.// 

52.  Nu  maakte  de  prinses  haar  sembah  en  nam  zij  tegenover  den  koning 
plaats.  Hare  oogen  vulden  zich  met  tranen ,  terwijl  zij  de  sierlijk 
gevormde  handen  met  gratie  voor  zich  uitstrekte  (en  in  die  eer- 
biedige houding  eene  wijle  bleef  zitten).  Men  zou  gewaand  hebben 
een  geschilderd  beeld  voor  zich  te  zien,  zoo  uiterst  lief  en 
bevallig  zag  zij  er  uit.  Allen ,  die  haar  gadesloegen ,  waren  stom 
van  verbazing- 

58.  Eindelijk    droeg    zij  haar   verzoek    voor,    terwijl    zij    met    hare 

suikerzoete  stem  den  koning  aldus  aansprak:    //Met  Uw  verlof, 

mijn   verheven    vorst  en    vader !    Laat  Uwe  gunst  zich  over  mij 

uitbreiden  en  (beveel  dat)  voor  mij  twee  fraaie  beelden  gemaakt 

54.  //worden  (waarvan  het  eene)  den  schoonen  prins  van  Koripan  op  Bali 
voorstelt.  Men  zegt,  dat  hij  zijns  gelijke  niet  heeft  en  (daarom) 
zou  ik  hem  gaarne  willen  leeren  kennen.  Ik  zal  de  beide  beelden, 
waarvan  het  eene  op  een'  Semar  moet  gelijken,  in  den  hof  plaatsen.// 
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55.  Sang  praboe  raris  ngandika  -  n'doenang  pada  hoendagi  - 
t'doen  hoendagi  né  hènggal  -  g'nep  sami  prabothipoen  - 
toer  makarya  gagelisan  -  pragat  inangkin  - 

togogé  jan   makadad'wa. 

56.  Toewi  t'wah  ja  boeka  pola  -  maroepa  rahadèn  mantri  - 
né  hahoekoed  hi  S'mar  tok  -  perok   mataué  matoeroet  - 
pangawak  miwah  di  tindak  -  tVara  panggil  - 
hantoek  hoendagi  ngaryanang. 

57.  Warnané  mantri  Koripan  -  pamoeloené  poetih  gading  - 
njandang  raden  galoeh  gèlot  -  langsing  landjar  manis  njoenjoer 
sampoen  tin'rap  parada  -  raris  kambil  - 

sampoen  katoering  rahadyan. 


58.  Togogé  sampoen   katanggap  -  lintaug  kènak  raden  déwi  - 
tan  iwang  kadi  soewap'na  *  -  toewi  t'wah  bagoes  hanoeloes  - 
warnané  kadi  Hyang  S'mara  ^  -  raris  g'lis  - 

togogé  songsong  ka  taman. 

59.  Sapraptaué  maring  taman  -  kalinggihang  sampoen  betjik  - 
rahadèn    mantri    ring  hoelon  -  hi  S'mar  hipoen  di  poengkper  * 
sampoen  hoesan  mangiinggihang  -  raris  moelih  - 

tan  lyan  goemantocnging  tingal.  * 

60.  Sapraptané  ring  dj'ro  pisan  -  ngandika  has^moe  tangis  - 

kaka  Bajan  mati  hingong  -  b'li  mantri  dj  Va  goemantoeng 
kèn  Bajan  hasahoer  sembah  -  Déwa  Goesti  - 
togogé  dj'wa  hélingang. 

61.  Nika  hanggèn  panglipoeran  -  nawi  w^roeh  sri  boepati- 
hapang  da  katjitra  reko  -  tityang  djerih  Déwa  Ratoe  - 
saroewang  bikasé  »  Déwa  -  lah  poeuiki  - 

pagagandan  Hatmadjiwa. 


1  Elders;  ditoeron.       2   Elders:  kas^wapna. 
»       //       mirib   mamoetroe.       *  Elders:  raanah. 
«        //        hilidang  poïahé. 


MANTBI    KüHIPAN.  29 

55.  (Zoodra  de  prinses  had  uitgesproken)  nam  de  koning  het  woord , 
en  gaf  bevel  om  de  beeldsnijders  op  te  roepen.  Dezen  lieten  niet 
lang  op  zich  wachten.  Ook  brachten  zij  de  noodige  gereedschappen 
met  zich  (zoodat)  zij  terstond  aan  't  werk  konden  gaan.  Weldra 
waren  de  beelden  klaar ^  en  wezenlijk, 

56.  zij  stemden  geheel  met  het  origineel  overeen:  het  eene  geleek 
precies  op  Aen  kroonprins  (terwijl)  het  andere  een  mismaakten 
Semar,  met  zijne  groote,  uitpuilende  oogen,  voorstelde.  De  beeld- 
snijders hadden  houding  en  voorkomen  zonder  eenige  fout  weten 
weer  te  geven. 

57.  (Het  beeld  dat)  den  kroonprins  (voorstelde)  was  met  eene  zacht 
geele  kleur  overdekt,  wel  geschikt  om  de  prinses  dol  van  ver- 
liefdheid te  maken  (gezwegen  dan  nog)  van  de  hooge,  slankge- 
bouwde  figuur  en  van  den  zoeten  glimlach ,  die  om  den  mond 
speelde.  Zoodra  (de  beide  beelden)  met  het  noodige  verguldsel 
bestreken  waren,  werden  ze  van  hunne  plaats  genomen  en  der 
prinses  aangeboden. 

58.  Deze  nam  ze  in  ontvangst  en  was  er  uitermate  mede  in  haar 
schrik.  (De  kroonprins)  was  precies  dezelfde,  dien  zij  indeu 
droom  (gezien  had):  onvergelijkelijk  schoon,  het  evenbeeld  van 
den  liefdegod.  Zoo  spoedig  mogelijk  droeg  zij  de  beelden  naar 

59.  den  hof,  waar  zij  ze  eene  goede  plaats  (in  een  der  offerhuisjes) 
bezorgde.  De  kroonprins  kwam  voorop  te  staan  en  achter  hem 
(zijn  volgeling)  Semar.  Zoodra  dit  geschied  was ,  keerde  de  prinses 
naar  het  paleis  terug.  (De  geliefde)  zweefde  haar  echter  onop- 
houdelijk voor  den  geest, 

60.  (waarom    zij    dan   ook)  zoodra  zij  in  't  vrouwen  verblijf .  gekomen 
was ,  met  een  bedrukt  gelaat  tot  hare  vertrouwde  hofdame  zeide 
'/Bajan,   ik  zal  't  besterven!  Mijn  vriend,    de  kroonprins,  volgt 
mij    waar   ik    ga    en    sta.v    De  hofdame  maakte  haar  sembah  en 
antwoordde:  //Genadige  mevrouw!  denk  toch  aan  het  beeld 

61.  en  zoek  daar  Uw  troost  bij!  Laat  toch  niemand  achter  Uw  ge- 
heim komen,  anders  vrees  ik  zeer,  dat  de  koning  het  te  weten 
krijgt.  Doe  al  't  mogelijke  om  ü  goed  te  houden.  Kom,  mijn 
hart !  hier  is  de  reukdoos  (bedien  U  daaruit) !  ff 


o 
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62.  RadèiJ   galoeh  raaugandika  -  halapang  nira  saroeni 
t'kaiiing  s^kar  lirgilo  -  kèn  Bajan  ngatoerang  goepoeh 
sampoen  rawoeh  «  parangkatan  -  Déwa  Goesrti  - 
hi  Déwa  tidong  ngadjengang. 


63.  Tan  iki  ^  ta  kahi  ngamah  -  haba  to  ka  taman  djani 
togogé  hatoerin  reko  -  nira  ditoe  bareng  njekoel  - 
kèn  Bajan  g'lis  mambakta  -  sampoen  prapti  - 
raden  galoeh  manandjènang. 


64.  Woes  ngatoerin  togog  dahar  -  raiis  mara  mangodakin  - 
woes  mara  madjengan  reko  -  kèn  Bajan  ngajahin  goepoeh  - 
ngarepin  togog  madjengan  -  Bajan  Sanggit  - 
toemoeii  noenas  loengsoeran. 

-65.  Rahadèn  galoeh  ngandika  -  t'kèn  togogé  mapamit  - 
kantoen  ké  hi  b^li  togog  -  tityang  mangkin  pamit  mantoek 
bèndjaug  tityang    malih  t'ka  -  parek  b'li  - 
raris  mantoek  sag'rehan. 

€6.  Sapraptané  ring  dj'ro  poera  -  hag'lar  tilamé  g'lis  - 
winasoehan  dané  halon  -  toemoeii  raris  hatoeroe  - 
h'nenga  wengi  woewoesan  -  bèndjang  malih  - 
raden  galoeh    hatangya. 


67.  Goepoeh  mamarggi  ka  taman  -  kadéhan  pada  mangiring 
rahoeh  ring  taman  mangodjog  -  togogé  raris  kadjoedjoer 
sahoep  sangkolija  mandoesang  -  hoes  njiramin  - 
kalinggihang  di  pabinan. 

68.  Sampoen  pinganan  madahar  -  togogé  katoerin  sagi  - 
hoesané  nandjènin  togog  -  raris  paridahar  ditoe  - 
sampoen  hoesan  mahadjengan  -  mangodakin  - 

raris  malinggih  sareogan. 

69.  Tan  lalis  ngalahin  loewas  -  djemak  togogé  toer  habiu  - 
1  Elders:  rateng.       2  Elders:  hitja. 
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62.  De  prinses  (nam  de  doos  in  ontvangst)  en  beval  de  spreekster 
voor  haar  wat  saeoeni  en  liiRGiLO  bloemen  te  gaan  plukken. 
Bajan  haastte  zich  daaraan  te  voldoen  en  bood  ze  (harer  meesteres) 
aan.  Intusschen  hadden  (andere  vrouwen)  hel;  eten  opgedragen 
(en  spraken  tot  hare  hoogheid ,  zeggende) :  //Genadige  mevrouw ! 
zult  u  niet  wat  nuttigen  ?  // 

63.  /'Neen//  (zoo  luidde  het  onvriendelijk  antwoord)  //ik  zal  (van 
daag)  niet  hier  eten;  breng  alles  terstond  naar  den  hof  en  zet 
het  den  beelden  voor:  ik  zal  daar  met  hen  de  rijst  nuttigen.//  De 
vrouwen  haastten  zich  daarop  een  en  ander  weg  te  dragen.  Zoodra 
de  prinses  (die  haar  voorging)  in  den  hof  was  aangekomen ,  reikte 
zij  den  beelden  het  eten  toe, 

64.  na  afloop  waarvan  zij  ze  met  welriekende  zalven  inwreef.  Daarop 
nam  zij  tegenover  (hare  beschermlingen)  plaats  om  zelve  wat  te 
gebruiken.  De  hofdames  ijlden  toe  om  hare  hoogheid  te  bedienen , 
en  vroegen  dan  verlof  om  zich  met  de  resten  te  mogen  verzadigen. 

65.  Toen  allen  gegeten  hadden,  sprak  de  prinses  (tot  het  beeld): 
//Ik  groet  U ,  mijn  vriend !  Vaarwel :  ik  zal  zoo  vrij  zijn  om  U 
te  verlaten  en  huiswaarts  te  gaan.  Morgen  hoop  ik  U  echter  weer 
mijne  opwachting  te  komen  maken.//  Daarop  vertrok  het  gezelschap. 

66.  Zoodra  men  in  het  paleis  was  teruggekeerd,  haastten  (de  vrouwen) 
zich  om  het  bed  te  spreiden ,  waarna  (de  prinses)  zich  de  voeten 
liet  schoon  wasschen  en  zich  te  slapen  legde.  Wij  wenschen  haar 
goeden  nacht. 

Toen    de  prinses,    zoo  gaat  het  verhaal  voort,    den  volgenden 
morgen  ontwaakte, 

67.  was  haar  eerste  werk  om  naar  den  hof  te  gaan.  Al  hare  vrouwen 
en  spéelnooten  volgden  haar.  In  den  hof  gekomen,  trad  hare 
hoogheid  terstond  op  het  (geliefde)  beeld  toe ,  omarmde  het,  beurde 
het  dan  met  beide  handen  op,  waarna  zij  het  een  bad  liet  nemen 
en  op  haren  schoot  plaatste. 

68  Tegen  etenstijd  zette  zij  het  beeld  de  rijst  voor  en  deed  alsof 
zij  het  voeden  wilde ,  om  eerst  daarna  zelve  wat  te  nuttigen.  Nadat 
allen  gegeten  hadden,  wreef  (de  prinses)  het  beeld  (nogmaals) 
met  welriekende  zalven  in  en  zette  het  naast  zich  (op  de  rust- 
bank)  neer. 

69.  Zij    kon   er  maar  niet  van  scheiden.  Telkens  nam  zij  het  op  en 
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pasihin  goejoenin  reko  -  tan  kotjap  olahe  ditoe 
ring  Bali  malih  kotjapan  -  raden  mantri  - 
riDg  Koripan  kawoewoesan. 


II. 


70.  Dané  loewas  mangoembara  -  poen  S^mar  tan  sah  mangiring 
satiba  parané  reko  -  liwat  halas  liwat  goenoeng  - 
tanana  hamanggih  desa  -  lemah  w'ngi  - 
tan  patoeroe  tan  pan'da. 


71.  Kasoewèn  ban  raanglalana  -  wènten  sampoen  pitoeng  sasih  - 
hanoesoep  ring  ugalas  reko  -  hanoet  djoerang  djoerang  pangkoeng 
poen  8' mar  sawang  kangèlan  -  mangoetimil  ^  - 

sering  managih  rèrèuang. 

72,  Pedalem  pandjaké  toewa  -  marggi  marèrèn  hiriki  - 
raden  mantri  noeroet  reko  -  iah  mandeg  ké  kaka  ditoe  - 
sagèt  katon  djeron  déwa  -  djoedjoer  mangkin  - 
maloenggoeh  tVah  hadjak  dadVa. 

78.  Kasoewèn  ditoe  mararyan  -  mapraja  mangkin  mamarggi 
sagèt  hoedjané  manggeloh  2  -  kat'kan  gentoehé  hagoeug  - 
sagèt  hada  hanak  teka  -  tVah   adihi  - 
mowani  manegen  sahang. 

74.  Paksané  k'ma  mararyan  -  sagèt  katon  hanak  p'kik  - 

né  hahoekoed  liwat  botjok  -  wong  poenapi  Goesti  Bagoes  - 

l    Ldoeh  nira  jan  wong  Koripan  -  niri,  paling  - 
nira  hi  Bagoes  Hoembara. 


i  Elders:  mangalimid.       2  Elders:  pasijok. 
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plaatste  het  op  haren  schoot;  (in  't  eene  oogënblik)  suste  zij 
het  (als  eene  moeder  haar  weenend  kind)  om  er  dan  weer  tegen 
te  lachen,  dat  het  schaterde. 

We  zwijgen  verder  van  't  geen  daar  voorviel  om  nu  naar  Bali 
te   gaan  en  (de  lotgevallen)  te  verhalen  van  den  kroonprins  van 

KoilIPAN. 


HOOFDSTUK  11. 


o 


B-BIS    VAN    BAGOES    HOEMBABa    EX    ZIJNB    KOMST    AAN    HET    HOF 

TAN    MATAHOEK. 


70.  (De  kroonprins  van  Koripan)  had  een  zwerftocht  ondernomen, 
vergezeld  van  zijnen  hofnar,  die  steeds  achter  hem  ging 
en  lief  en  leed  met  hem  deelde.  Zij  trokken  door  bosschen  en 
over  bergen  (en  hadden  reeds  lang  gereisd)  zonder  nog  eene  be- 
woonde streek  aan  te  treffen.  (Menige  dag)  ging  voorbij ,  dat  zij  niet 
aten  en  (meer  dan  éen)  nacht  werd  slapeloos  door  hen  doorgebracht. 

71.  Zoo  hadden  zij  reeds  geruimen  tijd,  meer  dan  zeven  maanden, 
rondgezworven  en  nog  altijd  ging  het  door  bosschen ,  langs  berg- 
kloven  en  door  diepe  ravijnen  voorwaarts.  (Op  't  laatst  echter) 
begon  Semar  achter  te  blijven  en  sukkelde  hij  al  brommende 
verder.  Herhaaldelijk  vroeg  hij  om  hem  toch  wat  te  laten  rusten , 

7*2.  (zeggende)  '^Heb  toch  medelijden  met  Uwen  ouden  dienaar  en 
laat  ODS  daar  halt  houden!//  Eindelijk  gaf  de  kroonprins  toe 
en  sprak:  ü^  Welnu,  broedertje!  laten  we  daar  dan  wat  uitrusten!'/ 
Juist  zagen  zij  eenen  tempel  voor  zich  uit,  waar  zij  op  afgingen 
en  met  hun  beidjes  plaats  namen. 

78.  Nadat  zij  hier  geruimen  tijd  hadden  uitgerust  en  juist  van 
plan  waren  om  verder  te  gaan,  begon  't  op  eenmaal  hevig  te 
stortregenen,  zoodat  de  stroomen  overliepen.  Op  't  zelfde  oogën- 
blik zagen  zij  een  eenzaam  wandelaar  aankomen,  die  een  hoop 
brandhout 

74.  op  den  schouder  droeg  en  het  plan  (scheen)  te  hebben  om  daar 
ook  te  komen  schuilen.  Zoodra  hij  echter  die  (twee  mannen) 
gewaar  werd,  waarvan  de  een  schoon  en  welgemaakt,  doch  de 
ander  vreeselijk  misvormd  was  (bleef  hij  aan  den  ingang  stilstaan 
en  vroeg:)  //Wel,  wie  zijt  gij,  mijnheer?//  (De  kroonprins 
antwoordde:)  //Ik  ben  iemand  uit  Koripan;  ik  heet  Ba  go  es 
Hoembara  en  beu  hierheen  verdwaald  geraakt.// 

3c  Volgr.  XI.  3 
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75.  Poenika  té  sapasira  -  Bagoes  Hoembara  njawoerin  - 
heïito  kakanira  reko  -  né  matakon  k'ujoeng  kenjoes  - 
jan  tiinbang  kaliwat  tjoewat  -  pantes  hoewil  - 

mirib  touja  soeba  toewa. 

76.  Brahman  poen  S^mar  hangoetjap  -  lijap-lijap  delak-delik 
mahi  té  dini  mangrawos  -  singnja  maman  ditoe  patoeh  - 
makadad^wa  boeka  hira  -  lengar  sepit  - 

boengoet  bondjor  >  koeping  matjan, 

77.  S'moe  maras  né  nakonang  -  manjaréré  kirig-kirig  - 
mandoegi  mahoedjan  reko  -  mandjemak  sahangé  hidjoe  - 
palijaté  sampoen  rengas  -  liwat  rimrim  - 

moenjin  hi  S'marré  banggras. 

78.  Mangaba  sahangé  ngènggalang  -  tVara  manolih  ka  hori 
patikepoeg  patitom*lok  -  sahangé  hengsoetin  heboen  - 
kampigang  sambil  man^mah  -  t^ka  djani  - 

di  bantjingah  mangilgilang  2. 


79''^.  S'dek  tinangkil  sang  nata  -  pinarek  dèning  pramantri 
mangrawosin  Da  sang  katong  -  di  Daha  poetra  né  hajoe  - 
kajoen  dané  tVah  manglamar  -  sira  patih  - 
sami  dj'rih  mandjahoeinang. 


80*.  Né  ngaba  sahangé  t'ka  -  djoemodjog  *  sang  sri  boepati  - 
toemoeli  mahatoer  halon  -  doeh  Déwa  Batoe  Poekoeloen 
tityang  mamanggihin  hanak  -  liwat  p'kik  - 
mawasta  Bagoes  HosMBABa. 

81''^.  Ring  panti  lor  mahajoeban  -  liwat  botjok  né  hasiki  - 
sang  praboe  ngandika  holon  -  kema  melipetan  roeroeh  - 
pramantri  pada  madjalan  -  miwah  patih  - 
jan  nja  tonjak  ja  henjakang. 


ï  Elders:  bèngor.     ^  Elders;  mangegehang. 
3  Elders :  m  e  m  a  r  e  k. 
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75.  vEn  wie  is  dat  dan?//  /rDat  is  mijn  broeder//  De  vrager  begon 
hierop  te  meesmuilen  (en  sprak) ;  //Nu ,  als  die  met  U  op  de 
schaal  moest ,  dan  zou  dat  (geloof  ik)  een  grooten  doorslag  geven : 
de  volmaakte  schoonheid  naast  de  mismaaktheid !  Dat  schijnt  wel 
een  oud  spook  te  zijnl/j' 

76.  Poen  Semar  werd  vreeselijk  boos  (toen  hij  dit  hoorde)  en  riep 
uity  terwijl  zijne  oogen  vuur  schoten: /'Kom  eens  hier,  dan  zullen 
we  dat  eens  bepraten:  misschien  ben  jij  wel  net  zoo  zwaar  als 
ik  met  je  kalen  knikker,  je  apenbek  en  je  groote  tijgersooren I/i^ 

77.  Onze  vrager  keek  leelijk  op  zijn  neus  en  schoof  angstig  op  zij 
en  achteruit.  Zoodra  hij  aan  den  regen  bemerkte ,  dat  hij  buiten 
was,  greep  hij  haastig  naar  zijn  vrachtje  (echter  niet  zonder) 
voortdurend  schuw  om  te  zien ,  uit  bange  vrees  voor  Semar ,  die 
daar  nog  altijd  stond  te  schreeuwen. 

78.. (Eindelijk)  liep  hij  op  een^  draf  met  zijn  hout  weg.  Hij  durfde 
niet  om  te  kijken ,  maar  haastte  zich  over  dik  en  dun  heen  verder 
te  komen.  Overal  liep  hij  tegen  aan ,  waarbij  zijn  hout  dan  soms 
aan  een  of  anderen  struik  bleef  hangen.  Met  een  vloek  rukte  hij 
't  telkens  weer  los  (en  zoo  holde  hij  voort)  totdat  hij  den  ingang 
van  het  paleis  bereikt  had ,  waar  hij ,  bevende  aan  al  zijne  leden 
(op  den  grond  neer  hurkte). 

79.  Dit  viel  juist  voot  op  het  uur,  dat  de  koning  audiëntie  gaf  en 
van  zijne  prinsen  en  legerhoofden  omringd ,  (in  den  voorhof)  zat. 
Men  sprak  druk  over  den  vorst  van  Kadirie  en  diens  schoone 
dochter,  die  Zijne  Majesteit  ten  huwelijk  wilde  vragen.  Nietéen 
der  legerhoofden  of  rijksgrooten  had  echter  den  moed  om  den 
bruidschat  te  gaan  aanbieden. 

80.  (Het  gesprek  was  juist  in  vollen  gang)  toen  op  eenmaal  de 
houthakker  verscheen.  Hij  ging  regelrecht  op  den  koning  toe  en 
sprak  op  beleefden  toon:  //Met  .Uw  verlof,  verheven  Heer  en 
Koning!  (Zoo  even)  heb  ik  een  bpeljlschoon  jongeling  ontmoet, 
genaamd  Bagoes  Hoembara. 

81.  //(Ik  vond  hem)  schuilende  in  den  tempel  daar  noordwaarts  met 
nog  iemand  bij  zich,  die  er  vreeselijk  mismaakt  uitzag.// 

De  koning  antwoordde:  //Keer  spoedig  daarheen  terug  en  ga 
hem  halen ;  hier  de  prinsen  en  legerhoofden  zullen  met  u  trekken ! 
Mocht  hij  soms  weigeren  (te  komen)  dan  moet  ge  hem  maar 
dwingen. /y 
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82"^.  Gègèr  patih  mantri  loengha  -  mangroeroeh  rahadèn  mantri  - 
^katoewon  sira  sang  katong  -  makon  mangroeroeh  wong  bagoes 
hoedjau  bales  lakonana  -  sami  mangkin  - 
sampoen  manjoesoep  ring  halas. 

83.  Tan  d*wa  prapta  ring  kajangan  -  pada  djoemodjog  hag'lis   - 
kepanggih  raden  >  padjongkok  -  toehoe  bagoes  né  hahpekoed  - 
né  hahoekoed  liwat  hala  -  hadoeh  tjahi  - 

b^li  hoetoesan  sang  nata. 

84.  Lamoen  tjahi  djani  soeka  -  paugandikau  sri  boepati  - 
djalan  ka  bantjingah  reko  -  hinggih  sandikan  sang  praboe  - 
hoedjané  sagètan  hendang  -  lah  dong  marggi  - 

djani  sareng  ka  bantjingah. 

85.  Sagrehan  raris  mamargga  -  tan  kotjapannja  di  marggi  - 
prapta  ring  bantjingah  reko  -  djoemodjog  lawan  sang  praboe  - 
sami  gahok  manontonang  -  néné  djani  - 

sajan  djedjel  ^  di  bantjingah. 


86.  Hègar  kajoené  sang  nata  -  kapèngin  toemon  wong  p'kik 
midjil  watjana  né  halon  -  menèkan  tjahi  tnaloenggoeh  - 
dini  tjahi  masarengau  -  t'kèn  b'li  - 

ngoeda  ko  tjahi  betènan. 

87.  Bagoes  Hoembara  mamindah  -  banggajang  tityang  hiriki  - 
g^lis  toetnoeroen  sang  katong  -  betènan  sareng  maloenggoeh 
boebar  3  patihé  toehoenang  -  sri  boepati  - 

ngandika  tjahi  ^  wong  ngapa. 


88.  Goeroen  tjahi  sapasira  -  byanS.  ko  jèn  b'li  hoening  - 
manawi  hokan  sang  katong  -  pang  soebauen  salah  hoendoek 
b'tjik  tjahi  ngaudikajang  -  t'kèn  b'li  - 

dèniug  bli  kataudroehan. 

89.  Bagoes  Hoembara  hangoetjap  -  tityang  djanma  kasyasih  - 


1  Elders:  dané.       2  Elders:  tebeng.       »  Elders:  telas, 
*  dané,  wat  ook  beleefder  is. 
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82.  Onder  een  verward  geschreeuw  togen  allen  op  weg  om  den  kroon- 
prins te  gaan  opzoeken.  Gedwongen  door  den  wil  Zijner  Majesteit, 
die  hun  bevolen  had  om  dien  schoonen  jongeling  te  halen  (en  niet 
zonder  hem  terug  te  keeren)  stormden  zij  daarheen  zonder  op 
den  stortregen  acht  te  geven  en  verdwenen  in  het  bosch. 

83.  Weldra  bereikten  zij  den  tempel,  waar  zij  binnen  gingen  en  den 
prins  op  den  grond  vonden  zitten.  (Het  was  zooals  die  man  gezegd 
had:)  een  van  het  tweetal  bleek  bizonder  schoon  te  zijn,  maar 
de  ander  aartsleelijk.  (De  aanvoerder  sprak  den  prins  aldus  aan :) 
//Met  D.w  verlof,  mijn  vriend !  wij  zijn  afgezanten  van  den  koning , 

84.  die  IJ  laat  uitnoodigen  om ,  ak  gij  lust  hebt,  met  ons  naar  het  paleis 
te  gaan.^  '/Zeer  goed//  (dus  luidde  het  antwoord)  wwij  zullen  gaarne 
aan  het  verlangen  van  Zijne  Majesteit  voldoen.^/  Op  't  zelfde  oogen- 
blik  hield  de  regen  op  (waarom  de  aanvoerder  hervatte:)  //Komt, 
laat   ons   dan  maar  terstond  opbreken  en  naar  het  paleis  gaan!// 

85.  Daarop  vertrok  het  gezelschap.  Van  hunne  reis.zwijgt  het  verhaal. 
Weldra  bereikten  zij  de  plaats  hunner  bestemming ,  waar  zij  terstond 
hunne  opwachting  bij  den  vorst  maakten.  Alle  voorbijgangers 
staarden  (de  vreemdelingen)  met  verwondering  aan  en  stroomden 
dan  naar  den  voorhof  van  het  paleis,  waar  het  spoedig  opge- 
propt  vol  was  (van  nieuwsgierigen). 

86.  De  koning  was  zeer  in  schik  en  kon  zijne  oogen  niet  van  den 
schoonen  jongeling  afwenden.  (Eindelijk)  opende  hij  den  mond  en 
sprak  bedaard:  //Kom  hier  bij  mij  op  de  balé  zitten:  waarom 
zoudt  ge  daar  béneden  blijven?// 

87.  De  kroonprins  verontschuldigde  zich  (echter ,  zeggende :) //Laat  mij 
maar  hier  zitten.//  (Nauwelijks  had  hij  dit  gezegd  of)  de  koning 

daalde  haastig  van  zijnen  zetel  af  en  zette  zich  op  den  grond 
naast  hem  neder.  Meteeii  sprongen  al  de  aanwezigen  van  de 
balé  (en  volgden  het  voorbeeld  van  den  vorst).  Nu  hernam  deze : 
«'Wie  zijt  gij  ? 

88.  //Wie  is  Uw  vader.?  Ik  ken  ü  bepaald  niet.  Zijt  gij  misschien 
de  zoon  van  eenen  pf  anderen  vorst?  Ik  verzoek  ü  't  mij  te 
zeggen,  ik  mocht  anders  eene  onbeleefdheid  begaan,  daar  ik  (J 
in  't  geheel  niet  weet  thuis  te  brengen.// 

89.  Bagoes  Hoembara  antwoordde:  //Ik  ben  (niets  dan)  een  arm  eu 
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titjang  mangoembara  reko  —  pinaa  Flih  tityang  sampoen  <  - 
tanoening  ring  mémé  bapa  -  hadoeh  tjahi  - 
dini  pèt  djani  manjama. 

90:  Hinggih  sandikan  hi  Déwa  •  tityang  manoenas  mangiring  - 
lintang.  soekané  sang  katong  -  toemon  ring  roepa  uë  bagoes  - 
hento  henjèu  né  dorijan  -  hadjak  tjahi  - 
hinggih  nika  njaman  tityang. 


91.  Sang  praboe  kenjem  ng'lènang*-  patih  mantri  pada  k'njing 
njaroewang  pada  mamèngos  -  sang  pral)oe  raris  manjekoel  - 
hoelam  lawan  sadjeng  kilang  -  sampoen  mangkin  - 
sami  sampoen  hoes  hanadah. 


92.  Eènak  kajoené  sang  nata  -  manoedoek  djanma  kakaJih  - 

bagoes  toer  pratamèng  rahos  -  sampoen  soewé ring  Matahobn 
ngawoela  t'kèn  sang  nata  -  loemb'rah  mangkin  - 
sang  praboe  hanoedoek  djanma. 


ra. 


93.  Ratoe  Matahoen  ngandika  -  jan  tjahi  soeka  né  djani  - 
b'li  ngoetoes  tjahi  reko  -  manglamar  hokan  sang  Batoe 
rahadèn  galoeh  ring  Daha  -  patih  mantri  - 

sami  djeiih  mandjahoemang. 

94,  Poenika  Vli  ngarepang  -  bilih  hitja  sri  boepati  - 
raden  mantri  sawoer  halon  -  sandikan  Hida  sang  praboe 
b'win  pidan  tityang  mamargga  -  néné  mani  - 

m^lah  hambah  tjahi  loewas. 


i  Elders:  k'lih  tityang  s'kat  lampoes. 
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ongelukkig  man,  die  vau  zijne  vroegste  jeugd  af  tot  nu  toe 
(eenzaam)  door  de  wereld  rondzwerft.  Ik  weet  niet  eenmaal,  wie 
mijne  ouders  zijn.//  //Wel,  blijf  dan  maar  hier  en  beschouw  mij 
als  uwe  famielje!>r 

90.  //Zeer  gaarne  zal  ik  aan  het  verlangen  van  üwe  Majesteit  vol- 
doen :  ik  reken  't  mij  eene  groote  eer  Uw  dienaar  te  mógen 
worden.^  De  koning  liet  met  bizonder  welgevallen  zijne  oogen  op 
den  schoonen  jongeling  rusten.  //En  wie//  (zoo  vroeg  hij  een 
oogenblik  later)  ^is  dat ,  die  daar  achter  (u  zit)  en  met  ü  is  mee- 
gekomen?// //Met  Uw  verlof,  dat  is  mijn  broeder.// 

91.  (Toen  de  vorst  dit  hoorde)  wendde  hij  het  hoofd  om  en  begon 
te  glimlachen.  Ook  de  prinsen  en  legerhoofden  keken  een  anderen 
weg  uit  om  hun  lachen  te  verbergen. 

Nu  liet  de  koning  de  rijst  met  de  toespijzen  en  de  noodige 
dranken  opbrengen  en  gaf  hij  het  sein  tot  den  maaltijd.  Weldra 
waren  allen  verzadigd  (en  ging  een  ieder  zijns  we^gs). 

92.  (Hoe    meer)    Zijne    Majesteit    die    twee    mannen    leerde  kennen 
(waarvan    de   een)    zoo  schoon  was  en  zoo  goed  zijn  woord  kon 

doen ,  (des  te  meer)  verheugde  't  hem ,  dat  hij  ze  tot  zich  ge- 
nomen had.  Zij  bevonden  zich  nu  reeds  gernimen  tijd  in  dienst 
van  den  vorst  van  Matahoen,  en  't  was  reeds  algemeen  bekend 
geworden,  dat  Zijne  Majesteit  zich  het  lot  van  (die  twee)  had 
aangetrokken. 


HOOFDSTUK   IIL 

BAGÜES     HoEMBABa     WORDT    DOOK    DEN    VORST    VAN    MATAHOEN    NAAtt 
HET    HOF    VAN    KADIRIB    GEZONDEN    OM    DE    KROONPRINSES 

TEN    HUWELIJK    TE    VRAGEN. 

93.  (Op  zekeren  dag)  sprak  de  vorst  van  Matahoen  (tot  Bagoes 
Hoembara) ;  //  Als  gij  mij  werkelijk  genegen  zijt ,  dan  zou  ik 
u  gaarne  afvaardigen  om  de   kroonprinses ,  dochter  van  den  vorst 

« 

van    Kadiri ,    ten    huwelijk    te  gaan  vragen ,  (wat  tot  hiertoe)  de 
prinsen  en  legerhoofden  niet  hebben  durven  doen. 

94.  tf  Ik  verlang  zoo  zeer  haar  te  bezitten  en  wie  weet  of  Zijne 
Majesteit  geisn  toestemming  geeft.//  De  kroonprins  antwoordde 
beleefd :  //  De  wil  van  Uwe  koninklijke  hoogheid  zal  geschieden  I 
Wanneer  moet  ik  op  rei»  gakn  ?  //  //  Me  dunkt  ge  moet  morgen 
maar  vertrekken: 
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95.  Kotjap  déwasa  né  m^lah  -  pawarangan  *    reko  mani  - 
kotjap  di  sastranja  kèto  -  hento  tVah  diiia  né  soehoeng  - 
toer  mangaba  radja  pauomah  -  ratna  hadi  - 

hali-hali  tali  bangkyang. 

96.  Harnas  lawan  gelang  kana  -  lawan  sindjang  has'ri  gati  - 
miwah  wastra  limar  hidjo  *  genep  sapangauggon  galoeh  - 
soebeng  mas  d'lima  sapoekal  ^  -  hanteng  g'ringsing  - 
sekar  harnas  asembaran. 

97.  H'nengak'na  polah  hira  -  kawoewoesan  sampoen  hèndjing  - 
matjadang  panomah  reko  -  sapratéka  sampoen  poepoet  - 
hingantos  kari  manjoerat  *  poepoet  mangkin  - 

hinoelesan  loengsir  dj 'nar. 

98.  Goesti  Matahoen  ngandika  -  Bagoes  mamarggi  né  mangkin  - 
hapang  prajatna  *  di  djero  -  matoer  ring    Hida  sang  praboe  - 
sandikan  Hida  sang  nata  -  tityang  pamit  - 

poen  S^mar  tan  sab  ngiringang. 

99.  Sang  nata  hanoeting  tingal  -  gahok  wong  Matahoen  sami  - 
sajang   mandjahoemang  konkon  -  hanggawa  soerat  papoetjoek  - 
s'walapatra  hinoelesan  *  -  sampoen  prapti  - 

mangkin  ring  nagarèng  Daha. 


100.  SMek  sang  pratoe  ring  djaba  -  tan  d'wa  raden  mantri  prapti - 
djoemodjog  maring  sang  katong  -  kagyat  sang  praboe  handoeloe  - 
ngandika  tjahi  wong  ngapa  -toembèn  mahi  - 

di  djaha  tjahi  madèsa. 

101.  Bagoes  Hoembara  hanjoembah  -  tityang  wong  Matahoen  singgih - 
tityang  hoetoesan  sang  katong  -  sri  narèndra  ring  Matahoen- 
ngatoerang  radja  panomah  -  miwah  hiki  - 

séwala  patra  poenika. 

102.  Tinanggap  dèning  sang  nata  -  papoetjoek  djaja  mandrèki*  - 
hinoelesan  loengsir  kahot  -  nlangoeri  pinatja  ningsoen  - 

1  Elders,  patemoewan.       a  Elders:  pratidnja.        »  Elders-, 
tinoelesan,       *  Elders:  mauréki.       s  Elders:  soeka. 
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95.  //dat  is,  zegt  men,  een  goede  dag,  de  (zoogenaamde)  pawa- 
rangan,  waarop,  volgens  de  schrift,  alle  goede  teekens  zaSlm- 
loopen.  Ook  moet  gij  den  bruidschat  met  u  nemen,  bestaande 
uit  juweelen,  (gouden)  vingerringen ,  (zijden)  gordelbanden, 

96.  gouden  (voet-  en  handringen)  en  bovenarmsbanden.  Ook:  rok- 
ken van  de  fijnste  stof,  groene  saroengs  van  gebloemde  zijde 
en  wat  verder  alzoo  tot  de  kleeding  eener  prinses  behoort ,  als , 
een  stel  roodgouden  oorknoppen ,  een  gebatikte  borstdoek ,  gouden 
kunstbloemen ,  enz.  ft 

97.  Me^r  wordt  daarvan  niet  vermeld.  Den  volgenden  morgen,  zoo 
gaat  het  verhaal  voort,  was  de  bruidschat  met  al  wat  er  toe 
behoorde  gereed  en  wachtte  men  nog  slechts  op  het  schrijven  van 
den  brief,  die  echter  ook  spoedig  klaar  was  en  in  een  geel 
zijden  omslag  gewikkeld  werd, 

98.  Nu  sprak  de  koning  tot  Bagoes  Hoembara:  //Begeef  u  nu  op 
weg,  maar  gedraag  u  vooral  wijs  en  voorzichtig,  als  gij  in  het 
paleis  uwe  boodschap  aan  den  vorst  (van  Kedirie)  overbrengt!// 
//Om  ü  te  dienen:  vaarwel.  Uwe  Hoogheid.'^'  (Daarop  vertrok 
hij)  op  den  voet  gevolgd  door  Semar. 

99.  De  koning  volgde  hem  met  de  oogen.  Ook  het  volk  van  Matahoen 
staarde  hem  met  bewondering  na  (en  sprak  onder  elkander:) 
//'t  Is  haast  zonde  zoo  iemand  uit  te  zenden  om  een  schriftelijk 
huwelijksaanzoek  onder  koevert  over  te  brengen !  (H  is  bepaald 
iemand  om  gevraagd  te  worden !  //)  (Intusschen  reisde  Bagoes 
Hoembara  voort)  en  bereikte  weldra  Kadirie. 

100.  Hij  kwam  juist  aan  op  het  oogenblik,  dat  de  koning  in  den 
voorhof  zat.  Regelrecht  trad  hij  op  Zijne  Majesteit  toe,  die 
verschrikt  opkeek  en  hem  (dus)  aansprak:  ^Wie  zijt  gij?  Ik 
zie  u  voor  't  eerst  hier.    Waar  woont  gij  ?  // 

101.  Bagoes  Hoembara  boog  zich  (en  zeide):  //Om  U  te  dienen: 
ik    ben   iemand    uit  Matahoen  en  werd  door  den  vorst  van  dat 

.    rijk  herwaarts  gezonden  om  (U)  den  bruidschat  met  dezen  brief 
te  overhandigen.  // 

lOü.  De  koning  nam  den  brief,  in  prachtige  zijde  gewikkeld,  in 
ontvangst  en  beval  zijnen  klerk    om   hem    dien   voor  te    lezen. 
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hoenining  séwala  patra  -  soExa  wètning  - 

POEPOE    -    POBPOBNEN    PANGIBRAN. 

103.  Tityang   haneda  sanmath,  -  hanir^  hagoengawiNGiT  - 
doeroes    hitjané    sang    katong  -  mamandjakang    wo^g 

[Matahoen   - 
Matahoen  kédepang  Daha  -  néné  mangkin  - 
hi  Déwa  mandjakang   tityang, 

104.  Jan   hitja  hi   Déwa  sang  nata  -  kang  histri  soBTa  i 

[dyah  lewih  - 
tityang  t'wah  patjang  karoron  -  doeroesang  hitjan 

[hi  Ratoe  - 
mangkin  tityang  mantes  pisan  -  jan   nglinggihin  - 
tan  pasoeng  mangsoel  panomah. 

105.  Sang  nata  kekalih  manah  -  hasoewé  ngrasa  ring  hati  - 
w'kasan  ngandika  halon  -  dèning  ja  kalamar  maloe  - 
mangkin  dané  sampoen  hilang  -  tjahi  *  mantri  - 
Kahoeripan  manggelahang. 


106.  Singnja  t"ka  mani  pVan  -  kènkèn  ban  maman  ngrasanin  - 
hapan  ja  misannja  reko  -  toer  dané  manglamar  maloe  - 
hémeng  ban  maman  mangrasa  -  kènkèn  djani  - 

kèto  pèt  tjahi  hatoerang. 

107.  Hinggih  sandikan  hi  Déwa  -  kantoen  padoeka  n'repati  - 
lingira  sira  sang  katong  -  lah  madjalan  tjahi  mantoek  - 
kèto  tjahi  jèn  atoerang  -  toer  mamarggi  - 

prapta  tepining  nagara. 

108.  Poen  S'mar  mangapakapak  -  handegang  Déwa  mamarggi  - 
ngoeda  djahoemang  sang  katong  -  hi  Déwa  t\i  njak  toejoeh - 
hapan  tatagon  hi  Déwa  -  raden  déwi  - 

t'ka  hanak  mambakatang. 

109.  Bagoes  Hoembara  ngandika  -  da  kèto  kaka  mamoenji  - 


1  Elders :  n  a  n  a  k. 

a       //         tjoeriga  bentar   en  sapoekah. 
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De  inhoud  luidde  (als  volgt):  //Moge  't  üwe  Majesteit  behagen 
mij  tot  Uwen  zoon  aan  te  nemen! 

103.  //Ik  roep  de  gunst  in  van  Uwe  Majesteit,  die  in  eer  en  groot- 
heid op  den  troon  zit.  Laat  Uwe  goedheid  over  mij  worden  uit- 
gebreid, door  het  volk  van  Matahoen  tot  Vvve  slaven  te  maken 
en   dit   land   aan  de  heerschappij  van  Kadirie  te  onderwerpen! 


104.  //Als  't  Uwe  Majesteit  welbehagelijk  is,  dan  wensch  ik  met  de 
schoone  prinses ,  Uwe  dochter ,  in  't  huwelijk  te  treden.  Ik  dring 
er  zeer  op  aan,  dat  U  (mijn  verzoek)  moogt  inwilligen.  Mocht 
U  er  echter  op  tegen  hebben,  zend  mij  dan  den  bruidschat 
terug !  // 


105.  De  vorst  zat  in  tweestrijd.  Na  lang  bij  zichzelven  te  hebben 
nagedacht ,  sprak  hij  eindelijk  op  bedaarden  toon :  //  (Ik  weet 
niet  wat  ik  zal  antwoorden)  daar  zij  reeds  vroeger  ten  huwejijk 
gevraagd  is  en  wel  door  den  kroonprins  van  Koripan.  Zijne 
hoogheid  is  sedert  verdwenen,  maar  zij  blijft  zijn  eigendom 
(zoo  lang  wij  niet  weten  of  hij  al  dan  niet  dood  is). 

106.  Misschien  komt  hij  eerstdaags  terug  en  wat  moet  ik  dan  zeggen  , 
daar  zij  eene  nicht  van  hem  is  en  hij  haar  reeds  vroeger  ten 
huweliik  heeft  gevraagd?  't  Is  zeer  moeielijk  voor  mij  om  nu 
eene  beslissing  te  nemen.  Zeg  dat  maar  aan  uwen  vorst.  // 

107.  (Bagoes  Hoembara  antwoordde):  ^Zooals  Uwe  Majesteit  beveelt: 
vaarwel,  mijn  verheven  Gebieder!^  De  koning  hervatte:  //Hls 
goed,  keer  nu  naar  uw  land  terug  en  deel  (uwen  vorst)  de 
zaak  mede,  zooals  wij  zijn  afgesproken.//  Daarop  vertrok  hij. 
Zoodra  onze  reizigers  buiten  de  stad  gekomen  waren, 

108.  schreeuwde  Semar  't  uit  van  ergernis,  zeggende :  ^  Ga  toch  niet 
verder,  mijnheer!  Waarom  doet  Gij  voor  den  vorst  aanzoek 
(om  de  hand  der  prinses)?  Mijnheer  schijnt  er  pret  in  te  heb- 
ben om  zich  (voor  niets)  in  het  zweet  te  loopen ,  daar  zij  reeds 
Uwe  bruid  is!  Nu  krijgt  misschien  een  ander  haar  nog!// 

109.  Bagoes    Hoembara    antwoordde:    //Spreek   zoo  niet,  broedertje! 
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liMa  ja  koemandel  reko  -  mamitjager  raden  galoeh  - 
masa  dané  mambakatang  -  mani-mani  - 
tVahnja  nira  mambahanang. 

110.  Poen  S'raar  halon  hangoetjap  -  lamoen  sapoenika  mangkin  - 
kanggé  joen  hi  Dewa  rekó  -  sagèt  sang  praboe  mamoepoe  - 
tityang  njoerakin  hi  Déwa  -  tan  d'wa  prapti  - 
raantoek  ring  hajoen  sang  nata. 

lil.  Bagoes  Hoembara  ngatoerang  -  pangandikan  sri  boepati  - 
mantri  ring  Koripan  reko  -  sampoen  hanglamar  t'wan  galoeh 
nanging  dané  kotjap  hilang  -  singnja  nawi  - 
bèndjang  p'wan  dané  t^ka. 

112.  Poenika  djerihin  Hida  -  hoka  di  semeton  djati  - 

ratoe  Matahoen  lingnyalon  -  jèn  nja  t'ka  maman  oeroeng  - 
Fma  pèt  malih  inadjalan  -  jèn  nja  tosing  - 
t'ka  hapang  dané  hitja. 


113.  Djani  dja  tjahi  madjalan  -  matoer  dja  ring  sri  boepati  - 
hatoerang  tVah  boeka  kèto  -  boeka  moenji  né  hi  bahoe  - 
Bagoes  Hoembara  mamargga  -  sampoen  prapti  - 

ring  Daha  lawan  poen  S'mar, 

114.  SMek  sang  nata  ring  djaba  -  Bagoes  Hoembara  jèn  prapti  - 
sang  nata  ngandika  halon  -  tjahi  ko  jèn  malih  rawoeh  -  - 
Bagoes  Hoembara  manjoembah  -  matoer  singgih  - 

tityang  ko  malih  marëkan. 

115.  Jan  rawoeh  hanak  hi  Déwa  -  dané  hoeroeng  sri  boepati  - 

h  a  m  i  n  t  a  sih  ring  sang  katong  -  jèn  tan  i  rawoeh  dané  doeroes 
nglamar  hatmadjan  hi  Déwa  -  sapoenapi  - 
mangkin    tityang  mantes  pisan. 

116.  Sang  natèng  Daha  ngandika  -  manam  tVara  da  manamplik  - 
kadi  kajoené  sang  katong  -  noedoek  mantoe  ka  Matahoen  - 
lamoen  tVara  kabantjana  -  dèning  warggi  - 

hapannja  misannja  katah. 


*   Dit  tan  is  in  een  paar  HSS,  uitgevallen. 
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Laat  hij  zich  maar  niet  (te  vroeg)  blijde  maken  en  zich  (de 
echtgenoot)  der  prinses  wanen !  (Ik  zeg  u :)  hij  zal  haar  in  geen 
geval  krijgen,  daar  zij  vroeg  of  laat  bepaald  de  mijne  wordt.// 

110.  Nu  hernam  Semar  bedaard:  //Als  't  zoo  gemeend  is,  dan  on- 
derwerp ik  mij  aan  Uw  verlangen.  Mocht  echter  de  vorst  haar 
soms  krijgen,  dan  zal  ik  u  op  staan  den  voet  bekend  maken.// 
Weldra  kwamen  zij  thuis  en  vertoonden  zich  voor  het  aangezicht 
van  den  vorst. 

111.  (Nauwelijks  zaten  zij  neergehurkt  of)  Bagoes  Hoembara  bracht 
de  woorden  van  den  koning  (van  Kadirie)  over,  zeggende: 
//  De  kroonprins  van  Koripan  heeft ,  zoo  luidde  de  boodschap , 
de  prinses  reeds  ten  huwelijk  gevraagd.  Wel  is  hij  sedert  ver- 
dwenen, maar  hij  kan  van  daag  of  morgen  terug- 

112.  komen;  daarvoor  is  Zijne  Majesteit  bang  (vooral  ook  omdat) 
hij  een  eigen  broers  zoon  is.  //  Nu  sprak  de  vorst  van  Matahoen 
bedaard:  //(Welnu)  als  hij  mocht  terugkomen,  dan  zie  ik  er 
van  af.  Kom,  ga  er  nogmaals  heen  (en  zeg  dit,  maar  voeg  er 
dan  bij,  dat)  als  Bagoes  Hoembara  niet  verschijnt.  Zijne 
Majesteit  mij  dan  de  gevraagde  gunst  moge  toestaan. 

113.  -«'Ik  zou  nu  maar  dadelijk  op  weg  gaan,  en  deze  mijne  woorden 
ter  kennisse  van  Zijne  Majesteit  brengen !//  Bagoes  Hoem- 
bara verreisde  terstond  en  weldra  kwam  hij  met  Semar  in 
Kadirie  aan. 

114.  Zoodra  de  koning,  die  juist  buiten  zat  toen  de  kroonprins 
arriveerde,  (dezen  gewaar  werd)  sprak  hij  vriendelijk:  //Wel, 
zijt  gij  daar  weer,  mijn  beste !  //  Bagoes  Hoembara  maakte  zijn 
sembah  en  antwoordde :  //  Om  U  te  dienen :  ik  waag  het  ander- 
maal voor  Uw  aangezicht  te  verschijnen. 

115.  //(Mijn  Heer  laat  U  weten  dat)  als  Uw  neef  mocht  terugkeeren, 
hij  alsdan  zijn  verzoek  om  Uwe  gunst  intrekt.  Geschiedt  dit 
echter  niet,  dan  blijft  Zijne  Hoogheid  aanhouden  om  de  hand 
van  Uwer  Majesteits  dochter.  Hoe  (denkt  Uwe  Majesteit  nu  hier 
over)  ?  Ik  onderwerp  mij  geheel  aan  Uwe  beslissing.  // 

116.  De  koning  van  Kadirie  nam  het  woord  en  zeide:  //Ik  vereenig 
mij  volkomen  met  het  voorstel  van  Zijne  hoogheid  en  zal  (den 
vorst  van)  Matahoen  in  dat  geval  gaarne  tot  mijn  schoonzoon 
aannemen,  zoo  't  althans  ook  de  goedkeuring  mijner  bloedver- 
wanten wegdraagt,  aangezien  (de  prinses)  zoo  vele  neven  heeft. // 
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117.  Matoer  jèn  Bagoes  Hoembara  -  né  mangkin  tityang  mamasti  - 
jèn  doeroes  hitjan  sang  katong  -  mirawis  *  tityangë  Ratoe  - 
tekening  jan  ma9  hartta  -  sahoenggaling  - 

t'kaning  radja  boesana. 

118.  Sidya  djaja  sarajata  >   -  ratoe  ring  Daha  njahoerin  * 
maman  tVara  nagih  kèto  *  tVara  maman  jèn  goemoegoet  - 
t^kèn  harnas,  miwah  hartta  -  maman  mangkin  - 

mredi  kidik  t'kèn  Hida. 

119.  Segara  madoe  goenoeng  m^njan  -  poenika  jèn  maman  mredi  - 
lamoen  soeba  hada  hento  -  djawatan  ja  pVan  teloen  - 
manggih  hajoe  toedjoewanga  -  toer  maboentjing  - 

maman  ditoe  fwah  soekserah  '. 

120.  Kèto  djVa  tjahi  hatoerang  -  pangwidin  maman  né  djani  - 
sandikan  Hida  sang  katong  -  tityang  pamit  ring  hi  Batoe  - 
moelih  hag'lis  mamargga  -  sampoen  prapü  - 

ring  Matahoen  ring  bantjingah. 

121.  S'dek  tiuangkil  sang  nata  -  Bagoes  Hoembara  jèn  prapti  - 
sampoen  hitja  Da  sang  katong  -  mamantoe  mangkin  hi  Batoe  - 
tityang  sampoen  mantes  pisan  -  sri  boepati  - 

woes  mapredi  ring  hi  Déwa. 

122.  Hida  sampoen  lintang  ngitja  -  tan  wènten  Hida  ngadepin  - 
nadyan  h'mas  hartta  reko  -  tan  wènten  Hida  goemoegoet  - 
miwah  ring  radja  boesana  -  sampoen  sami  - 

wènten  reké  ring  sang  nata. 

123.  Segara  madoe  goenoeng  m'njan  -  poenika  Hida  mangwidi  - 
jèn  wènten  poenika  reko  -  Hida  hitja  ring  hi  Batoe  - 
Hida  t^lasing  soekserah  •  sapoenapi  - 

mangkin  pangrawos  hi  Déwa. 

124.  Sang  praboe  halon  ngandika  -  di  djaha  sih  maman  ngalih  - 
tjahi  pèt  mangalih  reko  -  boeka  kènkèn  roepan  hipoen  - 


>  Elders:  piratis.     *  Elders:  djaga  rarajatna. 
3       ff        soeka  serah. 
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117.  Nu   hernam    Bagoes  Hoembara,  zeggende:  //Ik  zou  nu  gaarne 
de   zaak   voor   goed  afmaken:    als  Uwe  Majesteit  ons  dus  wer-' 
keiijk   genegen   is,   laat   mij    U    dan    dit   goud    en   geld    met 
deze  vorstelijke  kleedingstukken  mogen  aanbieden  en 

118.  moge  Saras'watya  (een  en  ander)  met  haar  zegen  bekroonen!// 
De  koning  hervatte :  //  Dat  alles  verlang  ik  niet :  ik  haak  niet 
naar  goud  of  schatten.  Alleen  heb  ik  Zijne  hoogheid  een  klein 
verzoek  te  doen; 

119.  //ik  ben  er  nl.  zeer  op  gesteld  om  eene  //honigzee//  en  een 
^ wierookberg //  te  bezitten.  Zoodra  hij  mij  die  bezorgt,  wanneer 
dan  ook ,  dan  zal  zijn  wensch  vervuld  worden  en  hij  zijne  bruid 
krijgen.  In  dat  geval  geef  ik  (mijne  dochter  terstond)  over. 

120.  //Breng  dit  mijn  verzoek  nu  maar  ter  kennisse  van  uwen  vorste 
Bagoes  Hoembara  boog  zich  voor  den  koning  neer  en  nam 
afscheid.  Zonder  zich  verder  ergens  op  te  houden,  aanvaardde 
hij  de  terugreis  en  spoedig  zien  wij  hem  in  het  paleis  van 
Matahoen  aankomen. 

121.  De  vorst  gaf  juist  audiëntie,  (waarom)  Bagoes  Hoembara  da- 
delijk bij  zijne  komst  (zijne  boodschap  kon  overbrengen).  //Zijne 
Majesteit  n  (dus  sprak  hij)  » is  zeer  genegen  om  U  op  die  voor- 
waarde tot  zijn'  schoonzoon  aan  te  nemen.  Alleen  heeft  hij  U 
een  verzoek  te  doen. 

122.  //  Zijne  Majesteit  is  zoo  zeer  (met  de  zaak)  ingenomen ,  dat  hij 
U  iijne  dochter  niet  wil  verkoopen,  maar  ze  U  zoo  overgeeft. 
Hij  is  niet  begeerig  naar  goud  of  geld  en  (nog  minder)  naar 
vorstelijke  kleedingstukken ,  daar  Zijne  Majesteit  genoeg  van  dat 
alles  bezit. 

123.  //Hij  vraagt  Ü  alleen  een  segara  madoe  meteen'  goenoeng 
menjan;  zoodra  hij  die  heeft,  zal  hij  U  (zijne  dochter)  zonder 

verwijl  afstaan.  Hoe  denkt  Uwe  Hoogheid  hierover?// 


124.  De   vorst   antwoordde   op   ernstigen   toon:    //Waar  zal  ik  (dat) 
gaan    zoeken?    Hoe   ziet   er  dat  uit?  Kom,  gij  moest  er  maar 


48  BAGOES    HOEMBARH. 

hapang  tjahi  mambahan  djVa  -  jèa  sing  i  polih 
da  tjahi  malali  di  djalan. 


IV. 


125.  Tamoelya  matoer  mamargga  -  poen  S^mar  tan  sah  mangiring  - 
kang  nagara  sampoeii  hedjoh  -  poen  S^mar  hatoeré  haloes  - 
ngoeda  misané  hoewakang  -  mani  mani  - 

di  djaha  ngalih  hi  Déwa. 

126.  Da  djVa  hi  Déwa  ngoewakang  -  tityang  tVah  poeroen  mangkin  - 
m'retjéda  hi  Déwa  lolong  -  mamoijo  mamandjak  toehoe  - 
fiagoes  Hoembara  ngandika  -  mani  mani  - 

masih  hira  mambahanang. 

127.  Da  dj  Va  hiboek  kake  S'mar  -  hira  Vnoe  manjida»  bakti  - 
Vwin  atembé  hoelahang  ko  -  hapang  lijoe  hanak  loeloet  ^  - 
Fwih  jèn  wong  mangkana  -  lanang  histri  - 

hapang  ja  noe  kaloeloetan. 

128.  Poen  S'mar  halon  hangoetjap  -  mangkin  tityang  dahat  ugiring  - 
sisip  hantoek  tityang  reko  -  mangkin  tityang  saraa  noeroet  - 
njida  bakti  hawiwik'wan  r  b'win  apalih  - 

hapang  tityang  mangaroerah  *. 

129.  Loeh  m'wani  holas  ring  tityang  -  mVah  daha  néné  betjik  - 
tityang  manggelahang  reko  -  hanang  satoes  kapat-sasoer  - 
goemoejoe  Bagoes  Hoembara  -  to  né  hoengsi  s 

mamilih  né  melah-melah. 

180.  Toemoeli  raris  mamargga  -  djoerang  pangkoeng  kalampahin  - 
tan  kéwoeh  raga  kaleson  -  liwat  halas  liwat  goenoeng  - 


ï  Elders:  t^wah. 

2  //         manjiwabakti. 

3  //        wong  hoelangoen. 

4  //        ngloerah. 
*       //         p  i  n  d  r  i  h. 
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eens  op  uitgaan  en  zien ,  dat  gij  het  krijgt.  (Rust  niet)  vóórdat    , 
gij  "^t  gevonden  hebt;  houd  u  niet  op  onder  weg. 


HOOFDSTUK   IV. 

BA60£S    HOEMBARa    GAAT    DE    SEGA&a    MAdoE    fiN    GO  EN  O  ENG 
MEN  JAN   ZOEKEN.   ZIJNE    KOMST    OP    JAVA    EN    VERBLIJF    BIJ 

BEN    BEKOENG. 

125.  (Bagoes  Hoembara)  ging  terstond  op  reis,  als  altijd  vergezeld 
van  zijn'  hofnar.  Zoodra  zij  de  stad  een  eind  achter  den  rug 
hadden,  sprak  Semar  beleefd:  //Waarom  geeft  (gij)  uwe  nicht 
weg?  Hoe  zult  gij  ze  nu  later  krijgen? 

126.  //Geef  (haar)  toch  niet  zoo  maar  weg,  mijnheer!- Ik  durf  u 
bepaald  dom  te  noemen,  om  zoo  uwe  onderdanigheid  (jegens 
den  vorst)  tot  het  uiterste  te  drijven !  v  Dt  kroonprins  ant- 
woordde :  //Ik  krijg-  ze  immers  later  toch ; 

127.  maak  je  dus  maar  niet  ongerust,  broedertje!  Ik  moet  nu  eerst 
(naar  mijn  beste  vermogen)  mijnen  vorst  dienen,  en  dit  ook 
(uit  eigenbelang)  met  het  oog  op  de  toekomst ,  opdat  iedereen , 
zoo  mannen  als  vrouwen ,  niet  slechts  hier  maar  ook  van  verre, 
mij  genegen  zij.  Ik  wil  dat  allen  op  mij  verlieven. » 

328.  Nu  hernam  Semar  (spottend) :  //In  dat  geval  heb  ik  er  bepaald 
niets  op  tegen;  vergeef  mij :  ik  zag  dat  verkeerd  in.  Ik  volg  u 
nu  overal  en  in  alles  en  zal  mij  (met  u)  oefenen  in  onderdanig- 
heid en  ongeveinsde  gehoorzaamheid,  opdat  ik  later  ook  nog 
eens  als  vorst  moge  heersohen.  ♦ 

129.  Vrouwen  en  mannen  zullen  mij  dan  genegen  zijn  en  (niet  het 
minst)  de  schoone  maagden,  waarvan  ik  er  zoo  om  en  om  de 
honderd  vijf  en  dertig  de  mijne  zal  noemen.//  De  kroonprins 
begon  hartelijk  te  lachen  (en  zeide) :  //Wel  zeker,  daar  moet  ge 
'i  maar   op  aanleggen ,  en  zorgen  dat  ge  de  mooiste  uitkiest !  // 

130.  Daarop  reisden  zij  met  spoed  verder,  door  rotskloven  en  over 
ravijnen   en   wisten    van    geen    vermoeidheid.    Zonder  ophouden 


3c  Volgr.  XI. 
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n^moe  tegal  mandjiiig  ngalas  ^  sampoen  lami 
manoesoep  ring  giri  wana. 


181.  Tan  kotjap  Bagoes  Hoembara  -  ring  Djawa  woewoesan  mangkin 
wènten  reko  i  praboe  kahot  -  nagara  maring  Djongbiroe  - 
sang  praboe  dadi  raksasa  -  sampoen  brasih  ^  - 

pandjaké  sami  katadah. 

182.  Tjangkem  kadi  gowa  m'nga  -  hiroeng  kadi  soemoer  kalih  - 
sotjané  Fwir  soerya  roro  -  sijoengé  kasor  kang  doehoeng  - 
byakta  Twir  sang  KoEMsa-KARisa  »  -  sami  hadj^rih  - 
toemon  ring  sang  praboe  jaksS. 


183.  Poetrané  mangkin  kotjapan  -  raden  galoeh  lintang  s'dih  - 
raris  ka  taman  mangodjog  -  togogé  dj'wa  hoekoet  oekoet  ♦  - 
w'dakin  raris  mandoesang  -  jèn  hoes  djani  - 
nglinggihang  ngatoerin  dahar. 

134.  H'nengak^na  ring  Djawa  -  ring  Bali  woewoesan  malih  - 
sang  ratoe  ring  Daha  reko  -  manari  hi  nanak  galoeh  - 
njahi  goeroe  noenas  hitja  -  néné  djani  - 

njahi  t'wahnja  lèbang  bapa. 

135.  Ka  Matahoen  kajoen  bapa  -  nanak  galoeh  sapoenapi  - 
raden  galoeh  sawoer  halon  -  wènten  hantin  tityang  goeroe  - 
b^i  mantri  rin^  Koripan  -  dané  hoegi  - 

tan  lyan  danë  hadjap  tityang. 

136.  Jan  sih  dané  dèrèng  J^ka  -  jadyan  soewé  tityang  nganti  - 
sang  praboe  ngandika  halon  -  batang  bapa  boja  rawoeh  - 
dané  hilang  sampoen  lawas  -  hadoeh  njahi  - 

hapang  hi^ep  moenjin  bapa. 

137.  Raden  galoeh  sekel  manah  »  -  hanembah  hangembeng  tangis 
(joeh  üéwa  goeroe  sang  ka  tong  -  kanggé  té  kajoen  hi  goeroe 


>  Elders:  malih.         ^  Elders:  sami. 

3   Elders:  wyakti  jan  l*wir  koembar. 

♦   Elders:  hakoed oekoet.     *  Elders:  s"moe  kérangan. 
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trokken  zij  door  de  bosschen  eu  over  de  bergen,  dwaalden  nu 
eens  over  eene  woeste  vlakte  en  verdwenen  dan  weer  in  het 
dichte  woud,  totdat  zij  eindelijk  den  hoogsten  top  van  het  ge- 
bergte bereikt  hadden. 

131.  Nu  zwijgt  het  verhaal  (vooreerst)  van  Bagoes  Hoembara  om  den 
lezer  op  Java  te  verplaatsen.  Hier  woonde  (gelijk  boven  reeds  is 
medegedeeld)  een  aanzienlijk  vorst  in  het  rijk  Djongbiroe,  die 
echter  (sedert)  in  een  raksasa  of  demon  was  veranderd.  Al  zijne 
knechten  waren  tot  den  laatsten  man  reeds  door  hem  verslonden. 

132.  Hij  had  eenen  mond  als  eene  geopende  grot  en  een' neus  waarvan 
de  gaten  twee  putten  geleken.  Zijne  (groote)  oogen  (schitterden) 
als  twee  zonnen,  terwijl  zijne  slachttanden  langer  en  scherper 
waren  dan  eene  kris.  Hij  geleek  zeer  op  den  vermaarden 
Koemba  Kar  na,  (zoodat)  ieder,  die  dezen  reus-koning  zag , 
de  schrik  om  H  lijf  sloeg. 

183.  Van  zijne  dochter  j  de  kroonprinses ,  wordt  verhaald,  dat  zij 
(nog  altijd)  treurde  en  telkens  naar  den  hof  liep,  waar  zij  dan 
het  (geliefkoosde)  beeld  aan  ^t  hart  drukte  en  het  bij  afwisseling 
met  welriekende  zalven  insmeerde  en  afwaschte,  totdat  zij  het 
eindelijk  weer  op  zijne  plaats  zette  en  te  eten  gaf. 

184.  Meer  wordt  er  (vooreerst  niet)  van  Java  verteld.  Er  is  nu  weer 
sprake  van  Bali  (en  wel  van)  den  koning  van  Kediri,  die 
zijne  dochter,  de  prinses,  eens  wilde  polsen  (en  haar  aldus 
aansprak:)  //Mijne  lieve!  ik  vraag  u  wel  verschooning,  maar 
ik  heb  besloten  om  u  af  te  staan 

185.  //aan  (den  vorst  van)  Mat  ah  oen.  Hoe  denkt  mijne  dochter 
hierover  ?/7  De  kroonprinses  antwoordde  zpcht:  ^Ik  wacht  op 
iemand    (anders),    mijn    vader!    nl.  óp  deii  prins  van  Koripau. 

Hem  en  niemand  anders  begeer  ik  te  hebben. 

>  • 

136.  //Zoo  lang  hij  nog  niet  verschenen  is,  zal  ik  blijven  wachten 
al  duurt  't  ook  nog  zoo  lang.//  Nu  hervatte  Zijne  Majesteit  en 
sprak  op  vriendelijken  toon:  //Ik  houd  't  er  voor  dat  hij  niet 
komen  zal,  (daar)  hij  reeds  sedert  geruimen  tijd  verdwenen  is. 
Ach ,  mijne  lieve !  luister  nu  toch  naar  de  stem  van  uwen  vader!// 

137.  De  kroonprinses  zat  in  tweestrijd,  (doch  eindelijk)  boog  zij  zich 
voor  haren  vader  (en  sprak)  terwijl  hare  oogen  zich  met  tranen 
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boja  tityang  poeroen  miwal  -  tityang  pamit 
toer  mamarggi  ka  pam'reman. 


138.  Sapraptané  ring  pam'reman  -  raden  galoeh  ngandikaris  - 
Bajan   betjikang  *  té  tilam  -  winasoehan  dènya  haloes  - 
toer  dané  hagoegoeliiigan  -  sarwi  nangis  - 

kangen  tekening  sang  hilang. 

139.  B"li  mantri  ring  Koripan  -  di  djah^  bli  malinggih  - 

boja  tjingakin  ké  tityang  -  tityang  kas'rah  ka  Matahoen  - 
betjiké  tjingak  hi  üéwa  -  tityang  mangkin  - 
tanoeroeng  patjang  palatra». 

140.  Njabran  dina  b^li  tityang  -  masasambatan  mang'ling  3  - 
kangen  san  ko  tityang  Déwa  *  -  Bajan  Sanggit  sampoen  goepoeh 
miloe  hanangis  alara  -  sMih  kingkings  - 

raden  déwi  koesya-koesya. 


141.  Tan  kotjapannja  ring  Üaha  -  kawoewoesan  raden  mantri  - 
tan  hoeroeng  lampahé  reko  -  liwat  halas  liwat  goenoeng  - 
sagèt  mamanggih  pam'radjan  -  toer  malinggih  - 

sareng  kalawan  poen  S'mar. 

142.  Dé  Doekoeh  sagètan  mMal  -  manjapa  sabdané  haris  - 

•  hi  Ratoe  ko  rawoeh  reko  -  poenapi  karyan  hi  Ratoe  - 
Bagoes  Hoembara  ngaudika  -  hadoeh  kaki  - 
hingsoen  hoetoesan  sang  nata. 

143.  S'gara  madoe  goenoeng  m'njan  -  pangandikané  mangalih  - 
di  djaha  dja  hada  reko  -  bas  kawidi  ban  sang  praboe  - 
singuja  kaki  polih  hoitta  -  bilih  malih  - 

hira  djani  pölih  ^  sadya. 

144.  Dé  Doekoeh  matoer  hanembah  -  hinggih  tityang  jèn  miragi  - 


1  Elders:  hag'lara.     »  Elders:  p'djah  hawak  ing'wang. 
3       //        tan  toena  hangangen  kingking. 
*       ^        tan  pèudah  padapa  lajon.     s  Elders:  karara 
fi       //         h  a  n  t  o  e  k. 
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vulden:  //Welnu,  mijnheer,  mijn  koninklijke  vader!  het  geschiede 
zooals  U  beveelt.  Het  zij  verre  van  mij  dat  ik  mij  zou  durven 
verzetten.  Ik  groet  TJ !  //  Daarop  vertrok  zij  en  spoedde  zich 
naar  de  slaapkamer, 

138.  waar  zij  hare  kamenier  terstond  op  droeven  toon  bevel  gaf  om 
het  bed  te  spreiden.  (Deze  voldeed  daaraan)  waarop  hare  konink- 
lijke hoogheid,  na  zich  de  voeten  goed  schoon  te  hebben  laten 
wasschen ,  zich  ter  ruste  legde.  Zij  deed  niets  dan  weeneu ,  daar 
haar  hart  naar  den  verloor^ne  uitging. 

139.  //Mijn  vriend,  prins  van  Koripan!//  (zoo  riep  zij  uit)  //waar 
zijt  gij  (op  H  oogenblik)?  Zie  toch  eens  op  mij  neer!  Men  wil 
mij  aan  (den  vorst  van)  Matahoen  overgeven.  Ach,  mijnheer! 
kom  ü  toch  over  mij  ontfermen,  anders  zal  ik  het  zeker  besterven ! 

140.  //Dag  aan  dag  breng  ik  door  in  weeklagen  en  vloeien  mijne 
tranen,  zoozeer  verlang  ik  naar  U,  mijnheer!//  Zoodra  de  hof- 
dames (haar  dus  hoorden"  roepen)  begonnen  zij  met  haar  te 
weenen  en  hieven  een  misbaar  aan ,  (als  werden  ook  zij)  door 
liefdepijn  verteerd.  Ten  laatste  geraakte  de  kroonprinses  buiten 
kennis  en  lag  zij  als  eene  doode  daar  neer. 

141.  Wij  verlaten  nu  Kediri  om  te  verhalen  van  den  kroonprins, 
die  nog  altijd  door  bosschen  en  over  bergen  zijnen  weg  ver- 
volgde. (Toen  onze  reizigers  eindelijk  de  laatste  hoogte  waren 
overgetrokken)  stonden  zij  eensklaps  voor  eenen  kleinen  tempel. 
(De  kroonprins)  zette  zich  met  Semar  in  de  nabijheid  neer, 

142.  en  nauwelijks  (waren  zij  gezeten)  of  de  (eigenaar  een)  kluizenaar 
kwam  naar  buiten  en  sprak  hen  op  beleefden  toon  aan ,  zeggende : 
//Wees  welkom,  mijnheer!  Wat  voert  U  herwaarts?//  Bagoes 
Hoémbara  antwoordde:  //Wel,  grootvadertje !  ik  ben  door  den 
koning  uitgezonden 

143.  //om  eene  //segara  madoe//  en  een  //goenoeng  menjan^y  te  gaan 
zoeken,  waar  dan  ook.  Zijne  Majesteit  wil  ze  met  geweld  hebben. 
Hel3t  gij  er  wellicht  ooit  van  hooren  spreken?  (Misschien  zoudt 
ge  mij  dan  kunnen  helpen  om)  mijn  weg  nogmaals  voorspoedig, 
te  maken.// 

144.  De   kluizenaar   boog  zich  en  sprak:   //Om  U  te  dienen:  ik  heb 
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wènten  drewèn  poetri  kahot  -  radèn  galoeh  ring  Djongbïrob 
nanging  hatik  dan^  pisan  -  hadoeh  kaki  - 
kènkèn  bahan  mandajanang. 

145.  Ngoelati  hapanga  bakat  -  djoh  ké  dèsannjané  kaki  - 
desa  nê  mahadan  kèto  -  dé  Doekoeh  masawoer  haloes  -  ' 
doeh  Déwa  Ratoe  doh  pisan  -  slat  pasih  - 

di  DjAwa  g'nah  poenika. 

146.  Masandingan  DjAMOERDipa »  -  miwah  Panenggah  masanding- 
WiNDOE-TiNGAL ,  DjamintoeS  -  pocnika  njanding  Djoiigbiroe 
jan  Hida  rawoeh  hirika  -  lah  tangarin  - 

sampoen  hoegi  ka  bantjingah. 

147.  Goeroen  dané  jaksa  rodra  -  ka  taman  Ratoe  margginin  - 
di  soetji  madaging  togog  -  poenika  djoedjoer  hi  Ratoe  - 
togog  mawarna  »  hi  Déwa  -  né  hasiki  - 

maroepa  niki  hi  S'mar. 

148.  Jan  hi  Ratoe  sampoen  prapta  -  di  soetji  raris  malinggih  - 
gentosin  togogé  reko  -  togogé  koetang  hi  Ratoe  - 
hilidang  sampoen  ngenahang  -  Déwa  Goesti  - 

heling  dja  hatoer  tjtijang. 

149.  Tanoeroeng  hi  Déwa  sadya  -  manemoe  rahadèn  Déwi  - 
njabran  mangiugonin  togog  -  radèn  galoeh  sampoen  hèpoeh  * 
ngajahin  togog  di  taman  -  Bajan  Sanggit  - 

tan  toena  ngatoerang  ta^ah. 

150.  Bagoes  Hoembara  ngandika  -  lamoen  toewi  kèto  kaki  - 
kantoen  kaki  dini  reko  -  dé  Doekoeh  masahoer  haloes  - 
hiuggih  marggi  Déwan   tityang  -  hapang  betjik  - 
Bagoes  Hoembara  maipargga. 

151.  Handaroeng  lampah  rahadyan  -  poen  S'mar  tan  doh  hangiring 
pamarggiué  sampoen  adoh  -  liwat  halas  liwat  goenoeng- 


>   Elders:  Djamoerdjipang  en  Dj  am  boer  di  pang. 

*  //         maroepa. 

*  ^         hijoek. 
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vernomen,  dat  een  en  ander  het  eigendom  is  van  eene  schóone 
koningsdochter,  de  kroonprinses  van  Djongbiroe.  Zij  moet 
er  echter  zeer  moeielijk  van  kunnen  scheiden./y  //Wel,  groot- 
vadertje!  hoe  zal 

145.  //ik  ^t  dan  aanleggen  om  er  mij  van  meester  te  maken  P  Is  het 
land,  dat  ge  daar  noemt,  ver  van  hier?//  De  kluizenaar  hernam : 
^O  ja,  mijn  Heer!  zeer  ver;  het  ligt  aan  de  overzijde  van  de 
zee,  op  Java, 

146.  tusschen  Djamoerdipa,  Panenggah,  Windoe  Tingal 
en  Djamintora  in,  die  allen  aan  Djongbiroe  grenzen.  Als 
U  daar  aankomt,  draag  dan  vooral  zorg  dat  gli  niet  naar  het 
paleis  gaat, 

147.  //(aangezien)  de  vader  van  de  prinses  een  verslindende  reus  is. 
U  moet  liever  naar  den  hof  gaan  en  U  regelrecht  naar  de  bad- 
plaats begeven,  waar  ü we  hoogheid  (twee)  beelden  zal  vinden, 
waarvan  het  eene  op  ü  gelijkt  en  het  andere  hier  dezen  Semar 
voorstelt. 

148.  //Zoodra  U  daar  aankomt,  moet  ü  op  de  plaats  van  de  beelden 
gaan  staan,  na  dezen  zorgvuldig  ergens  verborgen  te  hebben. 
En  nu,  mijn  Heer  en  Vorst!  onthoud  maar  hetgeen  ik  U 
gezegd  heb, 

149.  //en  het  kan  niet  missen  of  U  zult  zoo  gelukkig  zijn  van 
de  kroonprinses  te  ontmoeten,  die  de  beelden  als  hai-e  kinderen 
verzorgt  en  zich  voortdurend  uitslooft  om  ze  in  den  hof  als  eene 
slavin  te  bedienen-  Hare  kamerjuffers  zetten  hun  op  geregelde 
tijden  eten  voor.// 

150.  Nu  sprak  Bagoes  Hoembara:  //Als  dat  alles  werkelijk  zoo  is 
(dan  zal  ik  mij  niet  langer  ophouden.)  Vaarwel,  grootvader!')' 
De  kluizenaar  antwoordde  beleefd :  //'t  Zij  zoo !  Goede  reis ,  mijn 
Heer!  en  dat  't  U  wel  ga!//  De  kroonprins  vertrok 

151.  en  reisde  met  grooten  spoed  voort,  op  den  voet  gevolgd  door  Semar. 
In   een  oogenblik    hadden  zij  een  eind   weegs  afgelegd.  Weldra 
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prapting  tepining  sagara  -  katon  mangkin  - 
'   pasar  hagoeng  di  Pabejan. 

152.  Mandjoedjoer  praptö  ring  pasar  -  gahok  hanaké  ningalin  - 
pada  mangroenjoeng  »  matakon  -  wong  poenapi  dj^roné  rawoeh 
jèu  pragoesti  jèn  pradéwa  -  hitja  hoegi  - 

Ooesti  ngandikahin  tityaug. 

153.  Doeh  iijahi  b'li  wong  nglara  -  mangoembara  hoeling  tjerik  - 
taui  nawang  desa  reko  -  sagèt  dini  djani  rawoeh  - 

desa  poenapi  hadannja  -  niki  njahi  - 
pasahoet  dagangé  dad'wa. 

164.  Pyanak  raden  né  dad'wa  -  k'njoeng  k'njoeng  ja  mamoenji  - 
Pabéjan  Lingsars  reko  -  hi  Bagoes  mangkin  maloenggoeh  - 
hakèh  dagang  pada  t'ka  -  loeh  mowani  - 
sampoen  pahingan  ^  ngebekang. 


155.  Dawoeh  teloe  Sangyang  Soerya  -  dagangé  kekalih  paling 
hi  Bagoes  katoeran  roko  -  toembèn  ngenot  hanak  bagoes 
hakèh  ngengsapin  dagangan  -  lèn  pakisi  - 
hada  bengong  nampig  rowang. 


156.  Lèn  to  t'ka  sada  p^kas  -  njonjonjané  pagoelabig  - 
lambihé  tTca  di  batok  -  matakon  masawang  djoedjoet  - 
tjahi  té  wong  ngapa  hipan  -  toembèn  dini  - 

hira  té  wong  ngoembara  hipan. 

157.  Né  matakon  mandjoedjoetang  -  nika  té  poenapi  tjahi  - 
kakang  nira  bibi  reko  -  maugoeda  tjangkemé  biroe  *  - 
t'kèu  tjahi  ngoeda  sèngglad  -  bengkak-bengkik  - 
matané  masawang  domba  *. 

158.  Poen  S'raar  masawoer  ban^ras  -  soeba  bibi  m'lah  rawit 
öjonjoiié  hentoek  «  ka  batok  -  h'dèh  galengang  matoeroe 


»  Elders:  mangroengoe.     ^  Elders:  pangenan. 
3       //         hiboel.  ♦       if         djenar. 

5        »         teked. 
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lieten  zij  de  bosschen  en  het  gebergte  achter  zich  en  bereikten 
zij  het  zeestrand.  (Een  weinig  later)  zagen  zij  de  hoofdmarkt 
van  Pabéjan  (voor  zich  uit) 

152.  waar  zij  op  afgingen.  Zoodra  zij  op  de  markt  verschenen,  keken 
de  vrouwen  hen  met  verwondering  aan.  Allen  namen  hen 
nauwkeurig  op  en  vroegen :  //Wie  zijt  gij ,  vriend  ?  Zijt  gij  een 
Goesti  of  een  Déwa?    Wees  toch  zoo  goed  het  ons  te  zeggen  !>/ 

153.  (Bagoes  Hoembara  antwoordde:)  »Ach,  juffers  1  ik  ben  (maar) 
een  ongelukkig  man,  die  van  zijne  vroegste  jeugd  af  eenzaam 
over  de  wereld  ronddoolt.  Ik  ben  niet  met  de  streek  bekerid  en 
kwam  hier  bij  toeval  aan'.  Hoe  heet  deze  plaats,  juffers?// 

154.  Twee  onder  de  koopvrouwen,  de  dochters  van  zekeren  raden  of 
inlandschen  groote ,  glimlachten  hem  vriendelijk  tegen  en  spraken  : 
//Dit  is  de  zeewijk  van  Lingsar,  Neem  een  oogenblik  plaats, 
mijnheer!//  Ondertusschen  kwamen  van  alle  zijden  de  markt- 
lieden ,  mannen  en  vrouwen ,  opdagen ,  daar  het  reeds  tien  uur 
in  den  morgen  en  dus  op 

155.  het  drukst  van  de  markt  was.  De  beide  koopvrouwen  (van  straks,) 
die  voor  het  eerst  van  haar  leven  zulk  een  schoonen  jonkman 
zagen ,  waren  zoo  in  de  war ,  dat  zij  den  prins  cigaretten  aanboden. 
Onderscheidene  (vrouwen)  vergaten  aan  hare  koopwaar  te  denken , 
terwijl  andere  zaten  te  fluisteren,  en  nu  en  dan  hare  groote 
verbazing  te  kennen  gaven ,  door  elkander  op  den  arm  te  slaan. 

156.  (Later  zag  men)  een  paar  bejaarde  vrouwen  aankomen,  met  flets- 
af  hangende  borsten ,  die  (ongelogen)  tot  ver  over  den  buik 
reikten.  (Een  van  iaar)  vroeg  (den  prins) ,  terwijl  zij  hem  goed 
opnam :  //Wat  zijt  gij  voor  een  landsman ,  vriend  ?  (We  zien 
je)  voor  't  eerst  hier.//   //Ik  ben  een  zwerveling,  moedertje.^ 

157.  De  vraagster  zette  de  oogen  wijd  open  als  om  goed  te  kunnen 
zien,  (en  ging  toen  voort:)  //En  wie  is  dat,  vriend .^v  //Dat  is 
mijn  oudere  broeder.//  //Waarom  heeft  hij  zoo'n  varkenssnoet.'* 
Hoe  komt  hij  zoo  geheel  anders  dan  gij ,  zoo  mismaakt  en  met 
oogen  als   van  eenen  bok?// 

158.  (Nu  nam)  Semar  (het  woord  en)  antwoordde  op  bitsen  toon :  //Wel 
zeker,  moedertje !  gij  zijt  bizonder  mooi  met  uw  hangende  borsten ! 
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da  mangadèn  hawak  melah  -  k'ma  moelih  - 
m^kahin  hawaké  djoemah. 

159.  Eamé  hanaké  ngedèkang  -  badjang  toeha  j&  pahoeotit  i  - 

né  kopek  makahad  hèpot  >  -  padjengah-djeugah  nganjoetnjoet  - 
malah  kahi  mauakoDang  -  toehoe  djani  *  - 
hi  S^mar  ja  mangedèkaDg. 


160.  Hada  malih  toeha-toeha  -  mapoendoeh  padi  ja  tjaplik  - 
soeba  ké  tVah  hitjang  hongoh  -  hatiné  uoe  kadi  hiloe  ♦ 
mangenot'roenS  né  badjang  -  tjentèng  roengih  - 

kadi  s'roeni  wahoe  kembang. 

161.  Mabihag  pada  nja  toeha  ^  -  néné  dah&  hoelat  himbih   - 
t'kèn  né  mebasang  béjod  -  mepeta  nelekang  ditoe  - 
katiman  dja  hitjang  bengkak  -  jèn  nja  kadi  - 

henjak  t'wahuja  hitjang  henjak. 


162.  Soemingkin  nja  bihag-bihag  -  di  Pabéjan  noe  masisi  «  - 

tan  kotjap  poenang  gagoejon  -  Bagoes  Hoembara  kawoewoes 
toemoeroen  raris  mamarggi  -  ka  pasibi  - 
manjorog  djoekoeng  panoenggal. 


163.  Lijoe  hanak  ring  Pabéjan  -  pa4a  noetoeg  ka  pasisi  - 
hada  laboeh  katampèlok  -  lèn  di  sowan  matjalempoeng-  - 
rahadèn  mantri  malajar  -  tolih-tolih  - 
sajan  hedjoh  kelap-kelap  7. 


1  Elders:  Hidi  hajoe  né  mawoentit. 

^       ff        gongsoh. 

3       ff        toelah  manoeh. 

*       ff        Elders:  badjang  hajoe.     ^  Elders:  badjang. 

«       //         malilitan.  ^       ff        lamatlamat» 
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Kom ,  geef  mij  ze  om  ze  als  hoofdkussens  te  gebruiken ,  als  (ik  ga) 
slapen!  Verheel  u  toch  niet,  dat  ge  nog  mooi  zijt!  Ga  naar 
huis  en  bekijk  u  ^ens  in  den  spiegel!// 

159.  Hierop  volgde  een  algemeen  gelach  van  de  omstanders ;  jong  en 
oud  stond  te  schudden  van '  de  pret  (tot  groote  ergernis  van  de 
vrouwen)  met  de  verfletste  borsten,  die  zich  nu  zoo  spoedig 
mogelijk  uit  de  voeten  maakten  eu  beschaamd  op  een  sukkel- 
drafje wegliepen.  fWe  moesten  ook  nog  vragen!//  (dus bromden 
zij  tusschen  de  tanden).  «'Nu  lacht  die  nar  ons  werkelijk  nog  uit  \v 

160.  Elders  zag  men  een  groepje  stokoude  vrouwen  staan,  allen 
reeds  zonder  tanden,  (die  tot  de  jongeren  zeiden:)  «'Ja,  al 
zijn  onze  wangen  ingevallen,  ons  hart  is  altijd  nog  als  voorheen, 
zoodra  wij  maar  eenen  jonkman  zien  met  zulk  eene  liefelijke 
stem  en  een  gelaat,  schoon  als  eene  pas  ontloken  saroenibloem.A' 

161.  Meteen  begonnen  zij  te  schateren  van  't  lachen,  waarover  de 
jonge  meisjes  zich  schenen  te  ergeren.  (Zi]  konden  niet  verdragen, 
dat  die  vrouwen)  met  heur  groote  fletsbuiken  (den  kroonprins) 
zoo  stonden  op  te  nemen,  terwijl  «ij  (het  jonge  volkje)  toeriepen  : 
^'t  Is  goed,  laat  't  mooi  maar  van  ons  af  zijn:  als  hij  (ons 
maar)  wilde  (hebben) ,  dan  zouden  wij  ons  zeker  geen  tweemaal 
laten  vragen.// 

162.  Meer  en  meer  nam  de  pret  toe  (onder  de  lieden)  die  zich  daar 
bij  den  zeekant  bewogen.  We  zullen  er  nu  niet  meer  van  ver- 
tellen, maar  terugkeeren  tot  Bagoes  Hoembara,  die  (eindelijk) 
zijne  'zitplaats  verliet  en  zich  naar  het  strand  begaf,  waar  hij 
(terstond)  eene  (daarliggende)  vlerkprauw  te  water  schoof  (en  met 
zijn'  liofnar  daarin  plaats  nam.) 

163.  Eene  groote  menigte  volks  van  Pabéjan  volgde  ben  naar  het 
strand,  (waarvan)  enkelen  (in  't  gedrang)  zich  den  voet  ver- 
zwikten en  op  den  grond  te  recht  kwamen ,  terwijl  anderen  zoo 
lang  als  zij  waren  in  de  riviermonding  vielen.  (Intusschen)  was 
de  kroonprins  onder  zeil  gegaan  en  (hadden  onze  reizigers),  die 
telkens  naar  de  ach  terblij  venden  omkeken,  spoedig  een  eindweegs 
afgelegd.  Slechts  bij  tusschenpoozen  was  (het  vaartuigje)  op  de 
golven  meer  zichtbaar. 
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164.  Loeh  m'wani  pada  ngangenang  -  hada  sedeg  hada  ng'liiig  - 
makoeboen  pada  raanjongkok  -  maiigoelapin  ngahoekahoek  - 
hada  moelih  hada  teka  -  ka  pasisi  - 
taii  kotjapan  ring  Pabéjan. 


165.  Bagoes  Hoembara  kotjapan  -  t'ngah  aroengan  toemoeli  - 
sampoen  dané  tVara  katon  -  ka  sanèhan  Djawi  sainpoen  - 
palajaré  roras  dina  -  sampoen  prapti  - 

ring  pasisi  DjAJiiNTOEa. 

166.  Toemoeroeu  daué  ring  aowan  -  sMek  üi  Bekoeng  masisi  - 
ngaba  pentjar  nianjangkodot  -  mamoenji  t'kèn  në  h'loeh  - 
dèh  tampinané  mak'djang  -  k'ma  moelih  - 

nganti  tMoeh  *    hira  t^ka. 

167.  Ne  loeh  moelih  t'ka  djoemah  -  né  m'wani  h'noe  masisi  - 
manepoekin  hanak  roro  -  dé  B'koeng  matakon  aloes  - 
Goesti  té  hoeli  di  dj  aha  -  dèsan  Goesti  - 

bagoesé  bijana  pada. 

168.  Hakèh  mantri  tawang  tityaug  -  byana  kadi  warnan  Goesti  - 
hasin  poetran  ratoe  kahot  -  mantri  né  di  Bali  bagoes  - 
hokané  ratoe  ring  Koripan  -  kotjap  p'kik  - 

byana  reké  hanak  pada. 

169.  Nanging  byanS  tityang  tawang  -  rahadèn  mantri  ring  Bali  - 
sakéwala  hortta  reko  -  toet  oer  hanak  hoeling  hiloe  - 
Bagoes  Hoembara  ngandika  -  toehoe  kaki  - 

jèn  horttané  sapoenika. 

170.  Dé  Bekoeng  halon  mangoetjap  -  hi  Déwa  kedjaha  mangkin  - 
singnja  tèh  hi  Déwa  reko  -  mantri  ring  Koripan  rawoeh  - 
Bagoes  Hoembara  ngandika  -  toehoe  kaki  - 

hira  hi  mantri  Koripan. 

171.  Nanging  té  kaki  da  ngwéra  -  loewas  hirané  manjilib  - 

dé  Bekoeng  tangkedjoet  l)engong  -  manjoembah  sarwi  ja  matoer 


»  Elders:  soré. 
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164.  De  achterblijvenden ,  vrouwen  en  mannen,  staarden  hen  met  wee- 
moed na.  Enkele  vrouwen  zaten  te  snikken ,  terwijl  anderen  in  stilte 
weenden  en ,  terwijl  zij  met  den  slendang  (als  ten  rouw)  om  het 
hoofd  gewonden  (op  het  zand)  neerhurkten,  (de  vertrekkenden)  toe- 
wonken  of  hen  ook  wel  *bij'  den  naam  riepen.  Doch  genoeg  van 
Pabéjan,  waar  ^t  niet  stilstond  van  de  gaanden  en  de  komenden. 

165.  Wij  keeren  tot  Bagoes  Hoembara  terug,  die  nu  reeds  ver  in 
zee  en  uit  het  gezicht  was.  Weldra  kwam  hij  onder  de  kust  van 
Java  en  bereikte  na  twaalf  dagen  zeilens  de  reede  van  Dj  amintora, 


166.  waar  men  terstond  de  rivier  binnenliep.  Juist  wandelde  een  (zekere) 
Bekoeug  langs  het  strand ,  die  zijn  vischnet  op  de  armen  droeg 
en  tot  zijne  vrouw  zeide :  '/Geef  mij  de  siri  met  wat  er  bij 
behoort  hier  en  ga  maar  weer  naar  huis :  ik  kom  (van  middag) 
tegen  dat  het  koel  wordt. /^ 

167.  De  vrouw  keerde  daarop  naar  huis  terug,  terwijl  de  man  (alleen) 
op  het  strand  achterbleef.  (Een  oogenblik  later)  stiet  hij  op  die 
twee  mannen,  die  (hij  aansprak  door  den  prins)  op  beleefden 
toon  te  vragen:  //Uit  welk  land  komt  mijnheer?  Niemand 
evenaart  U  in  schoonheid  I 

168.^ ^Ik  ken  vele  prinsen,  maar  niet  éen  kan  bij  U  vergeleken 
worden,  hoeveel  schoone  koningszonen  (er  ook  mogen  bestaan). 
Alleen  zegt  men,   dat  een  zekere  prins  van  Bali,  de  zoon  van 

den  vorst  uit  Koripan,  onvergelijkelijk  schoon  moet  wezen. 

« 

169.  //Ik  (heb  echter  de  eer  niet)  dien  prins  van  Bali  te  kennen, 
maar  weet  't  alleen  vaA  't  geen  men  mij  vroeger  daarvan  heeft 
medegedeeld.//  Bagoes  Hoembara  sprak:  >y^t  Is  waar,  groot- 
vadertje! wat  men  daarvan  verteld  heeft,  «^ 

170.  Nu  hernam  de  Bekoeng:  //Waar  is  mijnheer  nu  van  plan  heen 
te  gaan?  Is  mijnheer  ook  soms  die  prins  van  Koripan?// 
waarop  Bagoes  Hoembara  antwoordde:  f^Js,  wel,  groot  vadertje! 
die  ben  ik! 

171.  //Ge  moogt  't  echter  niet  verder  vertellen,  daar  ik  incognito 
reis.//  De  Bekoeng  schrikte  en  stond  een  oogenblik  als  versufd 
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p'lih  ké  ban  tityang  narka  -  tVah  hi  Goesti  - 
sangkan  tVara  hanak  pada. 

172.  Byana  tityang  poeroen  ngwéra  -  sandikan  Goesti  Mas  Manik  - 
doeroesang  hitjané  reko  -  singgah  koemah  tityang  doemoen  - 
hanging  tityang  tjanggah  djarak  -  tityang  miskin  - 
hanggèn  hi  Déwi  kahoela. 

178.  Bagoes  Hoembara  ngandika  -  jan  tVah  kaki   sehem  djani  - 
nira  manoehoetang  reko  -  bareng  t^kèn  kaki  mantoek  - 
hanggènang  dja  nira  pyanak  -  djoemah  kaki  - 
dé  B'koeng  masawoer  sembah, 

174.  Toemoeli  mantoek  sag'rehan  -  tan  kotjapan  ring  pasisi 

t'ka  ring  ngoemahnja  reko  -  sagèt  tjamoeroe  *  matjegoeng  - 
dé  B^koeng  h^oeh  mandjagdjag  -  manindjohin^- 
aagèt  né  mowani  teka. 

176.  llatoehoetan  hanak  dad'wa  -  gahok  né  heloeh  ngiwasin  - 
njèn  tjahi  hanaké  hento  -  m'lah  dj'lèk  »  roepanhipoen  - 
da  njahi  kèto  mapeta  -  sedah  halih  - 
hi  njahan  njahi  map'ta. 

176.  Sampoen  kahatoeran  sMah  -  raden  mantri  ngadjeng  raris  - 
ié  B'koeng  h'loeh  di  pahon  -  mangahoekin  néné  kakoeng  - 
mahi  té  tjahi  hendènan  -  néné  mVani  - 

ka  pahon  raris  mandjagdjag. 

177.  Né  heloeh  memanteg  tangkah  >  -  lahoet  ja  makisi  kisi  - 
wang  ngapa  hanaké  hento  -  boeka  déwa  né  toemoeroen  - 
né  mVani  ngorahin  kanda  -  hadoeh  njahi  - 

hM&  njahi  djani  ngwérajang. 

178.  Dané  hoeli  di  Koripan  •  hokan  ratoe  né  di  Bali  - 
pangandikan  dané  reko  -  hoeling  tjenik  dané  lampoes  - 
hideh-hideh  mangoembara  -  néné  djani  - 

dané  nagih  ndoedoek  pyanak. 


1  Elders:  hasoené.     ^  £Iders:  soeka  doeka. 
3       //        p  a  h  a. 
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te  kijken.  Daarop  maakte  hij  zijn  sembah  en  sprak:  vD&t  had 
ik  ook  beter  moeten  weten ,  daar  er  wel  niemand  kan  zijn ,  die 
mijnheer  in  schoonheid  overtreft! 

172.  //Ik  zal  (echter)  aan  Uw  verlangen  voldoen  en  't  niet  wagen 
U  bekend  te  maken ,  beminde  Heer !  Moge  't  U  echter  behagen 
Uwe  gunst  over  mij  uit  te  strekken,  en  vó6r  U  verder  gaat 
mijne  nederige  stulp  binnen  te  treden.  Ik  ben  doodarm,  maar 
wat  ik  heb  beschouw  dat  als  het  Uwe.* 

173.  De  kroonprins  hervatte:  //Als  gij  het  werkelijk  goed  meent, 
grootvadertje !  dan  ga  ik  gaarne  met  u  mede  naar  huis.  Behandel 
mij  daar  dan  ook  als  uw  zoon!//  De  Bekoeng  boog  zich  ten 
teeken  van  zijne  toestemming, 

174.  waarop  zij  gezamenlijk  den  weg  naar  huis  insloegen.  Wat  er 
verder  op  het  strand  voorviel  wordt  niet  vermeld.  Zoodra  zij 
het  huis  naderden,  begonnen  de  honden  te  blaffen  en  kwam 
de  vrouw  toeloopen  om  te  zien  wat  er  aan  de  hand  was.  Eens- 
klaps stond  haar  echtgenoot  voor  haar 

175.  gevolgd  door  twee  mannen.  De  vrouw  keek  hen  met  verwon- 
dering aan  (en  zeide  tot  haren  man):  //Wie  zijn  dat,  die  schoone 
met  dien  leelijkert?  //  //Houd  uw  mond  en  ga  liever  de  siri  halen ! 
straks  moogt  ge  praten !  // 

176.  Spoedig  daarop  werd  den  kroonprins  de  siridoos  voorgezet,  die 
er  zich  uit  bediende.  Intusschen  was  de  huisvrouw  naar  de 
keuken  gegaan,  vanwaar^  zij  een  oogenblik  later  (haren  man) 
toeriep,  om  even  bij  haar  te  komen.  Deze  kwam  terstond  en 
nauwelijks  was  hij  in  de  keuken  of 

177.  de  vrouw  sloeg  zich.  op  de  borst  en  fluisterde  hem  toe:  //Wie 
is  die  eene  toch,  die  er  uitziet  als  een  neergedaalde  hemel- 
bewoner?// De  man  deelde  haar  de  zaak  mede,  zeggende:  //Pas 
op,  vrouwtje!  ge  moogt  het  niet  rond  vertellen: 

178.  zijne  hoogheid  komt  van  Koripan  en  is  de  zoon  van  een 
balisch  vorst.  Volgens  zijn  zeggen ,  zwerft  hij  reeds  van  zijne 
vroegste  jeugd  af  eenzaam  rond  en  verlangt  nu,  dat  wij  hem 
als  ons  kind  zullen  aannemen.// 


64*  BAGOES    HOKMBARa. 

179.  Né  h'loeh  soekané'  liwat  -  ué  mVani  memantes  moenji 
hMa  üjahi  tjatjalodoh  -  mangajahiu  hokau  ratoe  - 
dadaharan  hapang  m'lah  -  hapang  resik  - 

h'da  lemeh  ^  magarapan. 

180.  Né  h'loeh  halon  angoetjap  -  singnja  dané  mangalahin  ^ 
tosing  dané  loewas  reko  -  né  h'loeh  madéwaratoe  - 
soeka  t'wah  nira  mamandjak  -  mangajahin  - 

nira  soeka  mMjang  karya. 

181.  'Né  h'loeh  hèpot  maiidjakan  -  bikasé  toehoe  haresik  - 
lebeng  raris  njagi  hèpot  -  daharané  sarwa  haloes  «  - 
njandang  hadjeugan  wong  mènak  -  sahi  sahi  - 
lemah  w'ngi  kahatoeran. 


182.  S'katé  djani  roangraksa  >  mandoedoek  rahadèn  inautri 

sajan  soegih  djani  reko  -  t'wara  koerang   pangan  kinoem 
Twih  panganggo  i\é  boeiigah  -  sampoeu  maugkin  - 
kalih  sasih  baiuija  ngraksa 


188.  G^isvketah  desa  desa  -  kotjapan  dé  Bekoeng  polih  - 
hanoedoek  pijanak  roro  -  boeka  déwa  né  toeinoeroen  - 
té  haaiki  botjok  pisan  *  -  bengkak-bengkik  - 
sampoen  loem'rah  jèn  di  Djawa. 

184.  Hakèh  hanak  mambisikang  -  loeh  m'wani  tedoen  mangiutip 
boedoeh  pradahané  reko  -  dé  Bekoengé  sampoen  toejoeh  - 
ngalihang  pisaga  s'dah  -  sahi  sahi  - 
tVara  henap  hada  teka. 


185.  Hada  lali  t'kèn  hoemah  -  néné  pongah  memahekin  - 
néné  hédaleman  ngedjoh  -  pak'nehé  sampoen  henjoed 


>  Elders:  koemei.  ^^  Elders:  mambelasin. 
3       //         hoelaraéjan  sampoen  poepoet. 
*       //         botjoké  mangonjang  harsa. 


179.  De  vrouw  was  hierover  erg  in  haar  schik,  doch  de  man  la's 
haar  de  les,  zagende:  //Zorg  nu  maar,  dat  gij  den  zoon  van 
eenen  koning  naar  behooren  en  niet  maar  zoo  voor  evenveel 
bedient.  Let  er  op,  dat  het  eten  vooral  goed  en  zuiver  zij ! 
Wees  niet  lui  maar  rep  uw  handen !  // 

180.  //Maar  misschien  gaat  hij  weer  van  ons  weg?//  dus  viel  zij 
hem  in  de  rede.  //Neen ,  hij  zal  niet  weggaan  /a  zoo  luidde  het 
antwoord,  waarop  de  vrouw  haar  gevoel  in  een  God-almachtig! 
lucht  gaf  en  uitriep:  //Ik  zal  hem  gaarne  als  eene  slavin  be- 
dienen; ik  wil  alles  voor  hem  laten  staan!// 

181.  Daarop  haastte  zij  zich  de  rijst  te  gaan  koken  en  behandelde 
alles  zoo  zindelijk,  als  maar  zijn  kon.  Toen  de  rijst  gaar 
was,  zorgde  zij  voor  de  toespijzen,  alles  zoo  fijn  en  lekker 
mogelijk,  een  waar  rijke  lui^s  kostje.  En  zoo  ging  het  ook  de 
volgende  dagen:  (geregeld  tweemaal  daags)  des  middags  en  des 
avonds ,  zette  zij  (den  prins)  het  eten  voor. 

182.  Twee  maanden  waren  nu  reeds  verloopen  sedert  (de  echtelingen) 
den  kroonprins  tot  zich  genomen  hadden  en  hem  als  hun  kind 
verpleegden,  en  in  dien  tijd  waren  zij  hoe  langer  hoe  rijker 
geworden,  zoodat  er  geen  oogenblik  gebrek  was  aan  eten  of 
drinken,  noch  ook  aan  fraaie  kleederen  (die  zij  zijne  hoogheid 
konden  aanbieden.)  ' 

183.  Het  was  dan  ook  al  spoedig  in  het  rond  ruchtbaar  geworden, 
dat  de  Bekoengs  twee  zonen  hadden  aangenomen,  waarvan  de 
een  een  neergedaalden  hemelbewoner  geleek,  terwijl  de  ander 
met  zijn  mismaakt  lichaam  er  alleronoogelijkst  uitzag.  Bijna 
iedereen  op  Java  wist  het  reeds. 

184.  De  meisjes  fluisterden  het  elkander  (op  straat)  in  de  ooren, 
totdat  ten  laatste  mannen  en  vrouwen  bij  hoopen  kwamen  toe- 
stroomen  om  even  een  kijkje  te  nemen,  de  jonge  maagden  (niet 
te  vergeten)  die  (den  kroonprins  maar  behoefden  te  zien)  om 
terstond  doodelijk  van  hem  te  zijn.  De  Bekoengs  sloofden  zich 
letterlijk  af,  (alleen  maar  door)  onophoudelijk  voor  hunne  buren 
(en  andere  gasten)  de  noodige  siri  bijeen  te  halen.  Het  stond 
geen  oogenblik  stil. 

185.  Sommige  (vrouwen)  vergaten  zelfs  naar  huis  te  gaan.  De 
moedigen    (onder    haar)    naderden    (den    kroonprins)  zoo  dicht 
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kat'kan  mangboes  bahang  -  lahoet  paling  - 
moelih  tong  katepoek  margga. 


186.  Tan  kotjapan  i  wong  kas'maran  -  wènten  sampoen  pitoeng  sasih 
dé  BTcoeng  manoedoek  reko  -  kapyauak  bahan  dé  B'koeug  - 
loemb'rah  djani  ka  dj'ro  poera  -  kotjap  mangkin  - 
dé  Bekoeng  manoedoek  pyanak. 


msÊOBBm 


V. 


187.  Di  horttané  reko  dadVa  -  botjok  reko  né  hadihi  - 

sang  praboe  mangkm  mangrawos  -  bèndjang  pasemengan  metoe 
mangraris  ka  djaba  pisan  -  toer  maliuggih 
sang  ratoe  ring  DjAMiNTORa. 

188.  Haloenggoeh  ring  midjil  pisan  -  pinarek  dèning  prarnantn  - 
kadéjan  ira  nomanom  -  hoendang  patih  sami  rawoeh  - 
haloenggoeh  hadjadjar-djadjar  -  pepek  sami  - 

sang  nata  lingira  ngoetjap.  * 


189.  Doeh  si  ra  patih  prasama  -  kènkèn  djani  ban  ngrasanin  - 
kahi  ndingeh  hortta  reko  -  kotjap  dé  Bekoeng  maudoedoek  - 
pyanak  dad'wa  kotjap  -  né  hadihi  - 

bagoes  reko  t'wara  pad&  *. 

190.  Mahatoer  patih  prasama  -  jakti  sapoenika  mangkin  - 

kadi  handikan  sang  katong  -  h'nah  lamoen  kèto  toehoe  - 

1  Elders:  tan  kélingin. 

^       ff        Malinggih  ring  widjil  pisan  -  pinarek  dèning 

[pramantri 
kadéhané  sami  negak  -  k'ma  halih  sira  demoeng 
toemoeli   raris  mamargga  -  toeraprapti  - 
sang  praboe  raris  ngandika. 

»  Elders:  hento  djani  -  k'ma  halih  ja  tekajang. 
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« 

mogelijk,  terwijl  de  meer  schuchteren  op  een'  afstand  (bleven 
zitten).  Enkelen  schenen  zoo  van  de  liefde  verteerd  te  worden, 
dat  zij  beefden  als  iemand ,  die  door  eene  heete  koorts  bevangen 
is ,  en  ten  laatste  niet  meer  wisten  wat  zij  deden ,  zoodat  zij  zelfs 
bij  't  naar  huis  gaan  een'  verkeerden  weg  insloegen. 
186.  Doch  genoeg  van  deze  verliefde  lieden.  Meer  dan  zeven  maanden 
waren  nu  reeds  verloopen  sedert  de  Bekoengs  (ons  tweetal)  tot 
zich  genomen  hadden,  terwijl  deze  al  dien  tijd  door  hen  als 
hunne  kinderen  behandeld  waren ,  (zoodat  het  dan  ook  niet 
te  verwonderen  was  dat)  het  gerucht  daarvan  eindelijk  ook  in 
het  paleis  (van  den  vorst  des  lands)  doordrong. 


HOOFDSTUK   V. 

KOMST    VAN    BAGOES    HOEMBARa    AAN    HET    HOP   VAN    DJAMINTORa, 

187.  Zoodra  de  vorst  van  Djamintora  vernam,  dat  de  Bekoenga  twee 
(zonen)  tot  zich  genomen  hadden,  waarvan  de  een,  gelijk  het 
gerucht  meldde ,  aartsleelijk  was ,  besloot  hij  om  den  volgenden 
morgen  zijne  vertrekken  te  verlaten  (en  buiten  eene  vergadering 
te  beleggen).  En  zoo  geschiedde  het  ook.  Zijne  Majesteit 

188.  nam  plaats  in  den  eersten  voorhof,  omringd  van  de  prinsen 
van  den  bloede,  alsmede  van  zijne  adjudanten,  allen  (schoone) 
jongelingen.  Ook  de  legerhoofden  en  rijksgrooten  werden  opge- 
roepen, die  terstond  verschenen  en  in  rijen  (op  den  grond) 
gingen  zitten.  2oodta  allen  present  waren,  opende  de  vorst 
den  mond  en  sprak: 

189.  //Wel,  patihs!  zegt  mij  eens  wat  gij  lieden  daarvan  weet :  ik  heb 
vernomen,  dat  de  Bekoengs  twee  kinderen  tot  zich  genomen 
hebben,  waarvan  de  een  onvergelijkelijk  schoon  moet  zijn.// 


190.   De  patihs  antwoordden,  zeggende:   //*t  Is  werkelijk  zooals  Uwe 
Majesteit    zegt.//    vWelnuv    (zoo    ging  de  vorst  voort)    //als    't 
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dé  Bekoeng  halih  tekajang  -  konkon  mahi  - 
hapang  bareng  lan  pyanaknja. 

191.  Sang    patih    haglis  maraargga  -  tan  kotjapan  ja  ring  margs^ 
ka  djoemah  dé  B'koeng  ngodjog  -  dapet  dé  B'koeng  maloenggoeh 
sareng  lan  Bagoes-Hoembara  -  si  ra   patih  - 

gahok  toemon  ring  rahadyan. 

192.  Soewé  hangadeg  ring  natar  -  dé  Bekoeng  toemoeroen  hag'lis 
toemoeli  manjapa  halon  -  paran  karyan  Goesti  rawoeh  - 

ki  patih  lingira  ngoetjap  -  hadoeh  kaki  - 
nira  hoetoesan  sang  nata. 


193.  Pangandikané  sang  nata  -  ka  bantjingah  reko  mangkin  - 
hadjak  pyanak  rnaman  reko  -  pangaudikan  Da  sang  praboe  ■ 
hapang  makadad'wa  hadjak  -  hapang  djani  - 

dé  B'koeng  ditoe  makesyab. 

194.  Byana  tityang  madVé  pyanak  -  poeniki  dané  kakalih  - 
tamyoe  kotjap  hoeli  hedjoh  -  nanging  byana  tityang  weroeh 
dané  reké  mangoembara  -  s'kat  halit  - 

roepa  wènten  pitoe  boelan. 

195.  Dané  diriki  ring  tityang  -  hanggèn  tityang  sanggah  djati  - 
dé  B'koeng  h'loeh  mang'tor  -  bané  kambil  ban  sang  praboe 
ki  patih  halon  mangoetjap  -  hento  djani  - 

krana  maman  madVé  pyanak. 

196.  Djani  ké  kaki  madjalan  >  hinggih  marggi  hipan  Qoesti  - 
ki  patih  sareng  saroron  -  t^ka  di  bantjingah  sampoen  - 
kari  pepek  panangkilan  -  sira  patih  - 

matoer  ring  Hida  sang  praboe. 


197.  Poeniki  pandjak  hi  Déwa  -  dé  Bekoeng  sampoen  mariki 
lingira  sira  i  sang  katong  -  mahi  té  hiba  dé  Bekoeng 
sig  kahi  né  dini  n^gak  -  hada  moenjin  - 
kahi  djani  fkèn  hiba. 


1  £Iders:  Hida. 


UANTRI    KORIPAN.  69 

inderdaad  zoo   is,   gaat    dan  den  Bekoeng  opzoeken  en  beveelt 
hem  om  met  zijne  zonen  hier  te  komen!// 

191.  waarop  (een  der)  patihs  terstond  vertrok.  Wij  zwijgen  van  zijnen 
tocht  (en  deelen  alleen  mede)  dat  hij  regelrecht  naar  de  woning 
van.  de  Bekoengs  ging  en  deze*  met  Bagoes  Hoetnbara  (op 
de  balé)  vond  zitten. 

192.  Zoodra  de  rijksbestierder  den  kroonprins  gewaar  werd,  bleef  hij  ge- 
ruimen  tijd  m  eene  houding,  die  enkel  verbazing  uitdrukte ,  (voor) 
op  het  erf  stilstaan,  (totdat  eindelijk)  de  Bekoeng  van  de  balé  afgleed 
en  hem  op  beleefden  toon  aldus  aansprak :  //Wat  voert  U  her- 
waarts, mijnheer?//  De  patih  antwoordde:  //Luister,  grootvader! 
ik  ben  door  den  vorst  gezonden , 

198.  //die  u  beveelt  om  terstond  met  uwe  zonen  naar  het  paleis  te 
komen.  Zijne  Majesteit  zegt,  dat  gij  ze  beiden  en  wel  dadelijk 
moet  medebrengen.//  De  Bekoeng  schrikte  op  het  hooren  van 
van  deze  laatste  woorden  (en  hernam :) 

194.  //Uw  dienaar  heeft  geen  kinderen  :  deze  twee  hier  zijn  (maar)  logeer- 
gasten.  Zij  komen  van  verre  —  hoewel  zij  mij  overigens  onbe- 
kend zijn  —  en  moeten ,  volgens  hun  zeggen ,  reeds  van  hunne 

jeugd    af    hebben    rondgezworven,    't   Zal    nu    zoo    wat    zeven 
maanden  zijn , 

195.  //dat  zij  hier  bij  mij  wonen  en  zij  ons  het  gemis  van  eigen  kinderen 
vergoeden.//  De  vrouw  begon  al  te  beven  bij  de  gedachte,  dat 
de  vorst  hen  zou  weghalen.  Eindelijk  hervatte  de  patih:  //Zoo, 
is  dat  de  aanleiding,  dat  ge  deze  kinderen  hebt? 

196.  //Welnu,  grootvader!  ga  dan  met  mij  mede  (en  vertel  dit  ook 
zoo  aan  den  vorst).'/  //'t  Zij  zoo,  laat  ons  gaan,  mijnheer!// 
Daarop  vertrokken  zij  met  hun  beiden  en  stapten  weldra 
het  paleis  binnen,  waar  zij  de  vergadering  nog  voltallig  bijeen 
vonden.  De  patih  (kweet  zich  van  zijne  boodschap)  en  sprak  tot 
den  vorst,  zeggende: 

197.  //Uw  knecht  de  Bekoeng  is  gekomen:  daar  is' hij!//  waarop 
Zijne  Majesteit  (terstond)  het  woord  nam  en  op  vriendelijken 
toon  zeide:  //Kom  eens  hier,  Bekoeng!  en  ga  hier  bij  mij  zitten : 
ik  heb  een  woord  met  u  te  spreken.// 
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198.  Dé  Bekoeng  raatoer  hanembah  -  poeuapi  karyan  n'repati  - 
handikajaDg  tityang  reko  -  sang  praboe  halon  ainoewoes  - 
hada  tVahnja  gawènira  •  sada  gati  -  ^ 

kahi  jen  mandingeh  hortta. 

lï)9.   Hiba  noedoek  pyauak  dad'wa  -  bagoes  reko  né  hadihi  - 

né  hahoekoed  reko  botjok  -  dé  B'koeng  hanembah  matoer  - 
jakti  Batoe  sapoenika  -  k'ma  moelih  - 
hadjak  mahi  makadadVa. 

200.  Saudikan  ida  sang  nata  -  tityang  né  mangkin  mapamit  - 
k'ma  hènggal  hènggal  reko  -  dé  B'koeng  moelih  nganjoetnjoet 
tan  kotjapan  ja  di  djalau  -  tampek  mangkin  - 

ring  hoemahnja  gegelisan. 

201.  Bagoes  Hoembara  kotjapan  -  sampoen  dané  hati-hati  - 
)igoeda  hi  kaki  makelo  -  dé  B'koeng  hatoeré  haloes  - 
k'neh  tityangé  makesyab  -  mirib  gandjih  - 

hi  Déwa  mangkin  ring  tityang. 

202.  Sagètan  dé  B'koeng  t^ka  -  né  h'loehé  mandjagdjagin  - 
kènkèn  kajoené  sang  katong  -  pasedeg-sedeg  né  kakoeng  - 
katoenggalin  tani  bagya  -  goestin  njahi  - 

hadjak  reko  ka  bantjingah. 


203.  Kadoegi  ngembeng  jèh  mata  -  dé  B'koengé  loeh  mowani  - 
doeh  bibi  maman  *  da  kèto  -  sadya  uira  ngalih  praboe  • 
hapang  karwan  néné  koema  -  néné  tani  - 

hento  t'wah  sadyajang  nira. 

• 

204.  Dé  B'koeng  h'loeh  m'waui  njbembah  -  sandikan  Goesti  Mas  Manik 
nèh  kaki  raaniké  roro  -  sikepang  mameutjar  satoehoek  - 
hapang  kaki  polih  katah  -  sahi-sahi  - 

dé  B'koeng  mVani  ja  ^  soeka. 


205.  Lamoen  kaki  ngantyang  loewas  -    mameutjar  ja  habau  >  kaki  - 

1  Elders:  kaki  dadong.     »  Elders:  loeh. 
»       //        betitit  en  boenti]. 
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198.  De  Bekoeng  maakte  zijn  sembah  en  zeide :  //Wat  is  Uwer  Majes- 
teit» verlangen?  Gelieve  het  Uwen  dienaar  te  zeggen.//  Nu 
hernam  Kle  vorst :  //Ik  heb  iets  gewichtigs  (met  u)  te  verhan- 
delen. Ik  hoorde  nl.  vertellen,  dat 

199.  gij  twee  zonen  hebt  aangenomen,  waarvan  de  een  zeer  schoon 
en  de  ander  mismaakt  is.  (Is  dat  waar?)//.  //Om  U  te  dienen, 
mijn  vorst!  't  is  werkelijk  zoo.^  //Welnu,  keer  dan  naar  huis 
terug  en  ga  ze  beiden  halen!// 

200.  ffZoodkh  Uwe  Majesteit  beveelt:  ik  vraag  verlof  om  mij  te  mogen 
verwijderen.//  //Vertrek  maar  en  haast  u.//  Daarop  ging  de 
Bekoeng  heen  en  liep  op  een  draf  naar  huis.  Onder  weg  ont- 
moette hem  niets  bizonders  en  weldra  kwam  hij  in  de  nabijheid 
zijner  woning,  waar  hij  zijnen  stap  nog  meer  verhaastte. 

201.  Van  Bagoes  Hoembara  wordt  verhaald,  dat  hij  verlangend  stond 
uit  te  kijken  en  (den  Bekoeng,  zoodra  hij  dezen  zag  naderen . 
vroeg)  waarom  hij  zoo  lang  was  uitgebleven  ?  waarop  de  Bekoeng 
beleefd  ten  antwoord  gaf:  //Mijn  hart  is  zeer  bewogen;  ik  heb 
een  gevoel ,  alsof  mijnheer  den  langsten  tijd  bij  ons  is  geweest ! 

202.  Intusschen  was  ook  de  huisvrouw  op  hem  toegeloopen  (die  terstond 
met  de  vraag  voor  den  dag  kwam)  wat  Zijne  Majesteit  wel 
verlangde.  Slechts  met  moeite  bracht  haar  echtgenoot  uit :  //Wij 
schijnen  altijd  ongelukkig  te  moeten  zijn!  Vrouw,  de  bood- 
schap luidt ,  dat  we  mijnheer  naar  het  paleis  moeten  brengen  : 
(de  vorst  wil  hem  zien!)// 

203.  Daarop  vulden  zich  beider  oogen  met  tranen ,  (waarom  de  kroon- 
prins het  woord  nam  en  zeide :)  »Ac\\ ,  mijne  lieve  vrienden ! 
doet  dat  niet :  't  is  juist  mijn  verlangen  om  met  vorsten  kennis 
te  maken  ten  einde  eens  goed  te  onderzoeken,  wie  werkelijk 
groot  is  en  wie  niet.  Daar  maak  ik  bepaald  mijn  werk  van.^ 

204.  (Op  deze  woorden)  boog  het  echtpaar  zich  voor  hem  neer, 
waarna  man  en  vrouw  verklaarden,  dat  zij  zich  aan  den  wil 
van  hunnen  beminden  Heer  onderwierpen.  (Nu  hervatte  Bagoes 
Hoembara:)  //Daar,  grootvader!  daar  hebt  ge  twee  edelgesteenen  : 
draag  die  altijd  bij  u  als  ge  uwe  netten  gaat  uitwerpen,  dan 
zult  ge  steeds  veel  (visch)  vangen. 

205.  //Zoo  dikwijls  gij  gaat  visschen ,    moet   ge   deze  steenen  met  u 
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dé  B'koeng  mananggap  halon  -  uoenas  tityang  Déwa  Ratoe 
hi  Déwa  mitjajaug  sadya  -  hitja  sandi  - 
doeinadak  tityang  mauggelah. 


206.  Toemoeli    raris    maniargga  -  dé  B'koeng  kakoeiig  ring  niihin 
ué  h'loeh  di  djoemali  bengong  -  k'lap  k'lap  sanga  bagoes  - 
tan  koijapan  nja  ring  hoemah  -  tampek  mangkin  - 
bantjingahé  sampoen  ngeuah  *. 


207.  Lijoe  hanaké  kapapag  -  hada  gahok  haningalin  - 

b'neh  ké  hortta  né  kèto  -  dé  B'koeng  mapyanak   bagoes  - 
roepané  Vmr  Hyang  S'maiu  -  manis  bangkit  - 
pantes  pikoel  ban  djoli  mas. 


208.  Saugkaunja   hortta   né   loemb'rah  -  di   djaba  ngraris  ka  poeri  - 
hakèh  hanak  pesoe  nindjo  -  di  mai'gginé  mabijajoe  - 
kapi  kéné  ko  roepannja  -  koedyang  tani  - 
hanak  ja  pada  kas'maran.  2 


209.  Sampoen  prapti  ring  bantjingah  -  sang  praboe  mendak  ban  Kring  - 
toemoeli  ngandika  halon  -  tjahi  ké  jen    Bagoes  rawoeh  - 
mahi  mangraris  menèkan  -  makakalih  - 

dini  bareng  t'kèn  bapa  3. 

210.  Bagoes  Hoembara  mamindah  -  banggajang  tityang  hiriki  - 
hirika  Hida  sang  katong  -  sang  praboe  gipih  toemoeroen  - 
sareng  maloenggoeh  ring  natar  -  paramantri  - 

pradéwa  sami  tedoenan. 

211.  Loenggoehé  sami  ring  natar  -  gahok  mantriné  ningalin  - 
pradéwa  lawau  sang  katong  -  patih  gahok  pada  'ndoeloe  - 
sampoen  mahortta  ka  poera  -  raden   mantri  - 

sampoen  dané  ring  bantjingah. 


ï  Elders  :  s e n a h.     2  Elders :  pada  goemap. 

5  Met  dit  vers  vangt  een  der  geraadpleegde  afschriften  aan. 
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nemen  !^  De  Bekoeng  (was  daarmede  zeer  in  zijn  schik  en) 
nam  ze  al  buigende  in  ontvangst ,  (terwijl  hij  sprak :)  //Ik  dank 
Uwe  Hoogheid  zeer  voor  dit  geschenk;  U  is  al  te  goed  met 
mij  dit  wondermiddel  te  geven.  Behage  het  den  hemel ,  dat  ik 
er  rijk  door  worde!// 

206.  Daarop  vertrokken  zij  met  den  Bekoeng  voorop,  wiens  vrouw 
thuis  bleef  en  hen  als  wezenloos  nastaarde.  (Zij  kon  niet  scheiden 
van)  den  schoonen  prins;  zij  zag  hem  zoo  lang  na,  totdat  hij 
eindelijk  voor  goed  uit  het  gezicht  verdween.  Wij  laten  haar  nu 
aan  haar  lot  over  (om  terug  te  keeren  tot  onze  wandelaars) ,  die 
nu  reeds  zoo  dichtbij  waren ,  dat  zij  het  paleis  voor  zich  zagen. 

207.  Zij  kwamen  veel  menschen  tegen,  die  allen  met  verwondering 
(den  kroonprins)  aanstaarden  (en  tot  elkander  zeiden:)  //'t  Gerucht 
heeft  toch  waarheid  gesproken,  dat  de  Bekoengs  een  zoon 
hebben,  schoon  van  aangezicht  en  in  geheel  zijn  voorkomen 
het  evenbeeld  van  den  liefdegod.  Hoe  schoon  en  bevallig!  Zoo 
iemand  behoorde  in  een  gouden  stoel  gedragen  te  worden!// 

208.  Daar  de  tijding  (van  's  prinsen  komst)  weldra  zoo  in  als  buiten 
het  paleis  bekend  was ,  kwam  iedereen  uitloopen  om  eens  even 
een  kijkje  te  nemen,  (terwijl  anderen)  zich  in  groepen  op  den 
weg  verzamelden  en  kris  en  kras  dooreenpraatten.  //Wel,  wel!// 
(zoo  klonk  H  uit  aller  mond)  //ziet  hij  er  zoo  uit?  Nu,  dan 
verwondert  't  mij  niet ,  dat  ze  allen  op  hem  verliefd  zijn !  // 

209.  Een  oogenblik  later  betrad  (de  kroonprins)  den  voorhof  van 
het  paleis.  Nauwelijks  had  de  vorst  hem  bemerkt,  of  hij  sprak 
hem  vriendelijk,  toe,  zeggende:  //Welkom,  beste  vriend!  Loop 
door  en  kom  hier  boven  bij   mij  zitten.  // 

210.  Bagoes  Hoembara  sloeg  (echter)  de  uitnoodiging  af,  terwijl  hij 
sprak :  //Laat  mij  maar  hier  beneden  blijven  aan  de  voeten  van  Uwe 
Majesteit!'!'  waarop  de  vorst  terstond  van  zijnen  zetel  afdaalde, 
en  bij  hem  op  den  grond  plaats  nam.  Ook  de  prinsen  en 
legerhoofden  klommen  af. 

211.  Toen  ieder  gezeten  was,  sprak  niemand  der  aanwezigen  een 
woord,  zoozeer  had  verbazing  zich  van.  allen  meester  gemaakt 
bij  het  aanschouwen  van  den  kroonprins.  Intusschen  was  het 
ook  achter  in  het  paleis  ruchtbaar  geworden ,  dat  Bagoes  Hoem- 
bara zich  in  den  voorhof  bevond, 
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212.  Hakèh  woug  djero  ka  djaba  -  djedjel  ring  lawaiig  i  ningalin 
s^agan    bahis    maneiigok  2    -  hada   m'nèk    tèqibok  »  hoeloeiig 
tapihDJaué  makebèngau «    -  hada  ngliug  - 
tong  mabahan  mangawasang  s. 


213.  Hada  lahoet  mahiboekan  -  salèng  soewalja  mabalih  <  - 

ngoelahang  hapaiiga  ngenot  ^  .  salèng  getel  salèng  singgock  - 
ngoelahang  hapanga  nawang  -  hada  ng'Iiug  • 
lahoet  laboeh  toehoek  rowang. 


214.  Hanaké  hagoeng  ngandika  -  boja  bapa  hada  hoeniug  - 
hMa  tjahi  njalah  rawos  .-  bapa  tVah  matakon  toehoe  - 
tjahi  té  hoeli  di  djaha  -  goeroen  tjahi  - 

singnja  h^noe  warggin  bapa. 

215.  Bagoes  Hoembara  ngandika  -  boja  tityang  hanak  singgih  - 
tityang  wong  kalaran  reko  -  s'kat  tjenik  tityang  lampoes  - 
tani  nawang  mémé  bapa  -  k'rama  paksi  - 

sing  djalan  tityang  petengan. 

2J6.  Liutang  kangene  sang  nata  -  hangroengoe  hoedjar  t'wan  mantri 
handegang  noetoerang   reko  -  kangen    san    bapa  mangroengoe 
balik  lamoen  tjahi  soeka  -  sakèug  djati  - 
dèning  bapa  poetoeng  pisan. 


217.  Tjahi  hanggon  bapa  pyanak  -  minaka  s'kar  nagari   - 
hapa  dja  kajoené  reko  -  tjahi  manjakra  nagantoen 


*  Elders:   hébek  ring  kori. 
2       //         mandelok   lèn    hada    njoewal. 
<       M         menèk.        ^  £lders:   tapih  njapèk   singsalsingsal. 
5       H         ngenah    koemis    -    hento    njèn    laboeh    njre- 
kèngkang. 

«  Elders:  salèng  tigtig.      7  Elders:  katales  tangisé  reko. 
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21*2.  waarop  al  de  vrouwen  naar  buiten  stroomden  en  elkander  bij 
de  poort  verdrongen.  Enkelen  (die  geene  plaats  konden  krijgen) 
gingen  op  den  grond  zitten  om  tusschen  de  been  en  Van  de 
anderen  door  te  zien ,  terwijl  sommigen  op  den  muur  (trachtten 
te)  klimmen ,  (maar  ongelukkig  de  eene  na  de  andere)  naar  be^ 
neden  vielen,  waarbij  dan  gewoonlijk  heur  onderrok  hoog 
opwaaide.  Weer  anderen  zaten  te  pruilen  omdat  zij  niets  konden 
zien,  (terwijl  de  meer  brutalen) 

213.  heur  best  deden  om  met  het  hoofd  vooruit  door  de  troep  heen 
te  dringen.  Zij  wilden  met  geweld  zien  en  bekreunden  er  zich 
niet  om,  dat  zij  van  dezen  een  kneep  en  van  gene  een  stoot 
met  den  elleboog  kregen.  Het  werd  op  't  laatst  een  algemeen 
geknijp  en  gestoot  om  maar  iets  (van  deii  kroonprins)  te  zien 
te  krijgen.  Nu  en  dan  hoorde  men  er  ook  nog  eene  huilen, 
die  van  hare  buurvrouw  een  duw  gekregen  had  en  op  den 
grond  terecht  gekomen  was. 

214.  (Intusschen)  had  de  vorst  (andermaal)  het  woord  genomen, 
zeggende  (tot  den  kroonprins) :  //  Ik  ken  u  in  't  geheel  niet , 
houd  mi]  daarom  mijne  brutale  vraag  ten  goede:  van  waar 
komt  gij?  (wie  is  uw  vader?)  Behoort  hij  misschien  tot  mijn 
geslacht  ?  // 

215.  waarop  de  aangesprokene  antwoordde:  //Ik  vraag  wel  verlof: 
ik  ben  niet  van  vorstelijke  afkomst;  (U  ziet  in  mij)  een  gering 
en  ongelukkig  man.  Reeds  in  mijne  jeugd  heb  ik  mijn  land 
verlaten  en  weet  niet,  wie  mijne  ouders  zijn.  (Ik  leef)  als  de 
vogels :  waar  mij  de  nacht  overvalt,  daar  leg  ik  mijn  hoofd  neer.// 

216.  De  vorst  werd  zeer  bewogen  in  zijn  binnenste,  toen  hij  den 
kroonprins  aldus  hoorde  spreken  en  verzocht  hem  om  niet  verder 
te  verhalen.  //Ik  kan  dat"  niet  goed  aanhooren!//  (dus  sprak 
hij).  //Als  gij  er  niets  op  tegen  hebt,  laat  dan  dat  leven 
varen,  en  blijf  bij  mij.  Aangezien  ik  toch  geen  (mannelijk) 
erfgenaam  heb , 

217.  //ZOO  wil  ik  u  tot  mijn  zoon  aannemen  en  u  de  rechten  vian 
een'  kroonprins  geven.  Al  wat  ge  mocht  wenschen  (zal  geschie- 


76  BAGOKS    HOBMBARa. 

•   hapa  dja  jan  tjahi  koerang  -  nadyan  poetri  - 
hokan  ratoe  né  hoetama. 


218.  Jan  tjahi  soeka  kèn  bapa  -  bapa  lamaranga  tjahi  - 
poetri  hokan  ratoe  kahot  -  m^lahé  soeba  mamoepoet  - 
hakèh  pramantri  ngarepang  -  toer  mapadik  - 
Brahmana  m^wah  para  Déwa  - 

219.  Hada  sampoen  karob'lah  -  né  naauglamar  tan  katampi  • 
mamoepoet  pentjadé  i  reko  -  radèu  galoeh  ring  Djongbiroe  - 
di  Djawa  byaiia  mamada  -  goeroe  hadji  - 

goeroenë  dadi  raksasa  i. 

220.  Bagoes  Hoembara  mangrasa  -  jèn  mangoetjap  maring  ngati  - 
toehoe  tVahnja  praboe  kahot  -  pangaudika  darma  haloes  - 
njandang  tVah  djalan  njoewita      lemah  w'ngi   - 

matoer  jèn  Bagoes  Hoembara. 

221.  Mahatoer  Bagoes  Hoembara  -  tityang  djerih  sri  boepati  - 
tityang  wong  tani  kalaron  ^  -  satata  ko  tityang  latjoer  - 
kédep  tityang  mamisoena  -  ratoe  singgih  - 

tityang  daweg  mindah  pisan. 


222.  Poetrané  mangkin  woewoesan  -  Made  Taro  haranèki  - 
ring   lawangan  ngadeg  reko  -  djedjel   wong  dj^roné  soep^noeh  - 
sami  mangabih  rabadyan  -  sri  boepati  - 

sagèt  dané  matjingakan. 

223.  Toemoeli  dané  ngandika  -  Made  Taro  k'ma  moelih  - 
matoer  gag'lisang  ka  djero  -  rakan  njahi  toendèu  noeboeng  - 
hokané  goepoeh  ka  poera  -  sampoen  prapti  - 

Made  Taro  ring  dj'ro  poera. 

224.  Sampoen  sami  kahatoerang  -  ring  raka  m'wah  pramis'wari  - 
wènten  tamyoe  di  wang  roro  -  Haxawang  TrangganS  rawoeh  - 


i  Elders:  sajangé. 

2       //         jak  sa. 

5       tf         wongkalaranreko. 


den);  de  heerschappij  over  het  laad  (stel  ik)  iu  uwe  hauden. 
En  is  dat  u  nog  niet  genoeg  (ge  hebt  slechts  te  spreken ; 
wat  u  ook  ontbreke)  tot  zelfs  eene  prinses  toe,  de  dochter  van 
eenen  of  anderen  voornamen  vorst  (het  zal  u  gegeven  worden). 

218.  //Als  gij  van  mij  wilt  houden  (en  bij  mij  blijft)  dan  zal  ik 
voor  u  aanzoek  doen  om  de  hand  der  dochter  van  een'  zeer  aanzien- 
lijk vorst.  Bedoelde  prinses  is  zoo  buitengemeen  schoon ,  dat  onder- 
scheidene prinsen,  ja,  ook  Brahmanen  en  Ksatrija^s,  naar  haar 
bezit  haken  en  (haar  dan  ook  reeds)  ten  huwelijk  gevraagd  hebbeu. 

219.  //Reeds  meer  dan  honderd  vijftig  (personen)  hebben  aanzoek  om 
haar  gedaan,  maar  allen  zijn  afgewezen.  Dat  is  eerst  eene  bij 
uitstek  lieve  en  bekwame  (jonge  dochter)  die  kroonprinses  van 
Djougbiroe:  op  geheel  Java  vindt  zij  haars  gelijke  niet! 
Haar  koninklijke  vader  is  (echter)  een  verslindende  reus  geworden,  a^ 

220.  Bagoes  Hoembara  luisterde  toe  en  sprak  bij  zich  zelven:  //Dit 
schijnt  mij  werkelijk  toe  een  groot  vorst  te  zijn;  zijne  woorden 
zijn  enkel  liefde  en  welluidendheid.  (Zulk  een  vorst)  is  waar- 
dig nacht  en  dag  gediend  te  worden.  //  Vervolgens  nam  hij  het 
woord 

221.  en  zeide:  //Genadige  vorst!  ik  durf  Uw  voorstel  niet  aan  te 
nemen,  daar  ik  iemand  van  geringe  afkomst  ben,  die  daaren- 
boven voor  het  ongeluk  geboren  schijnt  te  zijn,  (Stemde  ik  toe) ,  ik 
zou  daardoor  een  roof  plegen  jegens  ^Uen,  die  tot  het  vorstelijk  of 
adellijk  geslacht  behooren  (en  om  die  reden)  vraag  ik  daarvan 
verschoon  dr  te  mogen  blijven.  // 

222.  Nu  wordt  van  's  vorsten  dochter  gesproken,  genaamd  Made 
Taro,  die  met  hare  vrouwen  in  de  poort  stond,  waar  allen 
elkander  verdrongen  (begeerig  om  den  kroonprins  te  zien).  Eens- 
klaps werd    de  vorst  de  prinses  gewaar, 

223.  waarop  Zijne  Majesteit  haar  toeriep,  zeggende:  //Made  Taro! 
spoed  u  naar  binnen  en  zeg  aan  uwe  oudere  zuster,  dat  zij 
de  siridoos  klaar  maakt !  //  De  prinses  haastte  zich  naar  binnen 
te  gaan  en  hare 

224.  zuster  evenals  ook  de  vorstin  van  een  en  ander  kennis  te  geven. 
//  Er  zijn  (dus  sprak  zij)  twee  gasten  in  den  voorhof  en 
Hanawan^    Tranggana   moet  buiten  komen  (om  de  hon- 
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sri  pramisVari  ngandika  -  Mirah  njahi  •  - 
ka  djaba  mambakta  tjauang. 

225.  Goeroeu  njahi  ngandikajang  -  glisang  manoeboeng  djani  - 

Nawang  Tranggana  lingnyalon  -  tityang  mindah  ring  hibaboe^- 
ka  djaba  mambakta  tjanang  -  dèning  mangkin  - 
tityang  bahoe  karawoehau. 

2&6.  Hinggih  baboe  bales  pisan  -  byana  tityang  jèn  maloedih  - 
hi  hadi  pèt  djani  kènkèn  -  tityang  tVah  kalintang  takoet  - 
keketege  hala  pisan  -  jèn  sih  midjil  - 
mangkin  tanoeroeng  bantjana. 

£27.  Sami  djerih  ka  bantjingah  -  sang  praboe  jèn  hati-hati  - 
hokané  sami  di  djero  -  kotjap  di  bantjingah  mengsoer  - 
pramantri  ngatoerang  tjanang  -  sri  boepati  - 
toemoeli  jadan  bawahan  *. 


I, 


1  Elders:  goesti.     ^  Elders:  sang  praboe. 
*       »        ngandika  hada(n)  bawahan. 
^       »        hapang  soesoeng  Jang  Bafiara. 
6       //        tan  patédja. 


228.  Lah  hadjengang  Ragoes  tjanang  -  noenas  tityang  sri  boepati  - 
hoes   ngadjengang   sMah  reko   -  Bagoes  Hoembara  kawoewoes  - 
danë  ngawé  hékan-hékan  -  toer  ja  sidi  - 

dadianja  g'ring  kadadak  ^.  4 

229.  Dadi  paradjani  soengkan  -  rans  matoer  ring  n^repati  - 
doeh  Déwa  Ratoe  sang  katbng  -  panjakit  tityangé  rawoeh  - 
s'ring  tityang  ngoetahapg  rah  -  mangdé  p'lih  - 

tamba  hambah  tityang  p^djah. 

280.  Boepan  dané  ladeg  pisan  e  -  sang  praboe  g'lis  nakonin  - 
hapa  hanggon  tamba  reko  -  Bagoes  Hoembara  jan  hatjoem  - 
h'bah  saking  pategakan  -  mangsoel  getih  - 
makojonan  di  bantjingah. 
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neurs  waar  te  nemen)  ^i'  (Zoodra)  de  koningin  (dit  vernam)  beval 
zij  have  dochter^  zegende:  //Mijn  schat,  ga  (spoedig)  naar 
voren  om  de  siri  (doos)  te  brengen: 

225.  uw  vader  heeft  't  zoo  bevolen!  »  Terwijl  allen  zich  nu  haastten 
om  de  noodige  siripruimpjes  klaar  te  maken ,  sprak  Hanawang 
Tranggana  op  beleefden  toon  tot  hare  moeder :  n  Ik  vraag  U  wel 
verschooning :  ik  wil  liever  niet  naar  buiten  gaan  om  de  siridoo^ 
te  brengen ,   daar  ik  juist  onwel  ben  geworden. 

226.  ^i'Ja,   moeder!    en  erg    ook.  Ik   zeg   maar  niet  zoo  wat!    Laat' 
daarom  toch  mijne  zuster  gaan :  ik  durf  bepaald  niet.  Ik  gevoel 
mij  gausch  niet  wel ,  en  als  ik  nu  uitga,  dan  gebeurt    er    zeker 
een  ongeluk.^ 

227.  Ook  de  anderen  zagen  er  tegen  op  om  zich  in  den  voorhof  te  ver- 
toonen.  Intusschen  zat  de  vorst  verlangend  uit  te  zien  naar  zijne 
dochters ,  die  maar  steeds  binnen  bleven ,  terwijl  't  daar  buiten 
niet  stil  stond  (van  de  komende  gasten).  Eindelijk  bood  een 
der  aanwezige  prinsen  hem  eene  beteldoos  aan,  waarop  Zijne 
Majesteit  zich  eerst  bediende  (en  toen  tot  den  kroonprins  het 
woord  richttende,  zeide:) 

228.  ^Ga  uw  gang,  lieve  vriend!  en  bedien  u  van  siri.//  //Met  Uw 
verlof,  Uwe  Majesteit. /i^  Nu  wordt  van  Bagoes  Hoembari  mede- 
gedeeld,   dat   hij,   zoodra   allen    hun  siri  gekauwd  hadden^  op 

^  een'  list  peinsde  (om  langs  een  anderen  weg  zijn  doel  te  bereiken). 

Door  de  kracht  van  zeker  toovermiddel 

229.  werd  hij  plotseling  ongesteld  en  (hoorde  men  hem)  tot  Zijne  Majes- 
teit zeggen ;  //Ach ,  mijn  Heer  de  koning !  daar  keert  mijne  ziekte 
weer  terug.  Ik  krijg  nl.  dikwijls  bloedspuwingen  en  als  ik 
niet  goed  behandeld  word,  dan  moet  ik  sterven!/:^ 

280.  Tegelijkertijd  werd  hij  zoo  bleek  als  de  dood,  waarom  de  vorst 
zich  haastte  hem  te  vragen,  welke  geneesmiddelen  daarvoor  gebruikt 
moesten  worden.  Bagoes  Hoembara  (gaf  echter  geen  antwoord 
meer;)  hij  werd  al  bleeker  en  bleeker  en  viel  (eindelijk),  terwijl 
het  bloed  hem  uit  den  mond  stroomde ,  zoo  lang  als  hij  was  op 
den  grond,  (tot  grooten  schrik  van  de  omstanders)  die  een 
verward  geschreeuw  aanhieven. 


r 
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&31.  Bajoe  toena  sabda  hilang  -  poen  S^mar  maodj^rat  dj^rit  - 
magoejang  madohöiig  dohong  -  mati  ko  mangkin  hi  Batoe  - 
di  dja  tityang  ngalih  baljan  -  hada  dini  - 
tVara  tityaug  uawang  hanak. 

2i2,.  Katoenggalin  taui  bagya  -  t'wara  tityang  namplik  sakit  - 
bané  s'lat  pasih  hedjoh  -  geringe  malih  manoetoeg  - 
tahoe  hanak  di  bantjingah  -  hiba  gering  - 
k'ma  té  batoené  pakpak. 

238.  Lamoen  hiba  gering  lajah  -  pilihin  dja  manjakitin  - 
lamoen  kahi  mati  kolkol  -  goelingé  nggeringin  ditoe  - 
batoené  tegarin  hoejak  -  k  ma  tidik  i  - 
sapalauing  hiba  lajah. 

234.  Tjahi  mantri  Goestin  tityang  -  doemadak  hi  Déwa  hoerip  - 
mang'ling  boengoeté  bèngor  -  hakèh  patih  mantri  k'njoes  - 
nanging  pada  sasiliban  -  pada  dj'rih  - 
manawi  weroeh  sang  nata. 

285.  Sang  praboe  goepoeh  manjoendang  -  hangembeng  w  a  s  p  a  hajiaugis  - 
mametjikin  tangan  roro  -  manggarapin  bajoe  hagoeng  - 
kajoen  dané  sajan  toena  a  -  sri  boepati  - 
ngandika  nMoenang  balyan. 


236.  Hakèh  balyané  pada  fka  -  ka  bantjingah  loeh  mVani  - 

hada  nglotjok  k'letjaFletjok  -  hada  nggigit  '  hoebi  toenoe  - 
pasèpan-bèpan  madjalan  -  hada  malih  - 
loewas  mangroeroehang  tamba. 


287.  Sang  praboe  has^roe  hangoetjap  *  hènggalang  mahi  nggarapin  - 
balyané  herep  manjongkok  -  hada  t^loeng  dasa  teloe  - 
manglahoet  manggamel  tangan  *  -  Déwa  Goest;i  - 
poeniki  g'lisang  sembar. 


1  Elders:  jan  saki  tin.     3  Elders:  sampoen  soesyah* 
3  Elders:  ugadoet.  «  Elders:  manggigit  mametjik. 


^31.  (2iOodra)  Semar  (zijnen  meester)  daar  sprakeloos  en  naar  zijn 
adem  snakkende  zag  neerliggen,  gilde  hij  het  uit  en  rolde  als 
(een  bezetene)  over  den  grond,  terwijl  hij  met  een  pieperig 
stemmetje  uitriep:  //Mijn  Heer  gaat  sterven!  Waar  kan  ik  een' 
doktor  vinden?  Is  er  hier  een?  Ik  ken  hier  niemand! 

2;5;i.  ff'i  Is  of  we  altijd  ongelukkig  mcfelen  zijn!  Ik  dacht  niet  meer 
aan  deze  kwaal ,  die  ik  verre  aan  gene  zijde  van  de  zee  waande , 
en  nu  is  zij  ons  toch  gevolgd,  gelijk  gij  allen  hier  getuigen 
kunt!  Die  (leelijke)  ziekte!  Zet  uw  tanden  liever  in  gindscheu 
steen! 

233.  //Hebt  ge  soms  honger,  zoek  dan  iets  anders  uit  om  het  ziek 
te  maken !  Als  ik  dood  ben ,  eet  mij  dan  op !  Vaar  in  dat  speen- 
vrfrken  daar  of  beproef  uw  krachten  om  dien  steen  voort  te  rollen 
en  eet  daaraan  (zooveel  dat  ge  genoeg  hebt)  als  ge  soms  honger  hebt!/i^ 

234.  /i'Wat  u  betreft,  (ik  wil  zeggen)  mijn  Heer  en  prins!  moge  't 
den  hemel  behagen  Uwe  Hoogheid  in  't  leven  te  behouden !// Dit 
zeide  hij  al  weenende,  terwijl  hij  een*  scheeven  mond  trok.  De 
aanwezige  prinsen  en  veldheeren  deden  al  het  mogelijke  om  hun 
lachen  te  verbergen,  uit  vrees  dat  de  koning  het  merken  zou, 

235.  die  zich  (intusschen)  haastte  (om  den  kroonprins)  het 
hoofd  op  te  beuren  en  hem  met  zijnen  arm  te  ondersteunen. 
De  tranen  liepen  Zijne  Majesteit  over  de  wangen,  terwijl 
hij  's  prinsen  beide  handen  in  de  zijnen  nam  en  diens  pols  onder- 
zocht. Het  bleek  hem  dat  de  ziekte  in  hevigheid  toenam, 
waarom  hij  bevel  gaf  de  noodige  doktors  op  te  roepen, 

286.  die  weldra  in  grooten  getale ,  zoo  mannen  als  vrouwen ,  kwamen 
opdagen.  Enkelen  hoorde  men  nog  (bij  't  binnen  komen)  hunne 
betel  fijn  stampen,  terwijl  anderen  nog  op  een'  gebraden  aard- 
appel kauwden,  (daar)  zij  in  overhaasting  hun  huis  verlaten 
hadden.  Weer  anderen  gingen  nog  even  terug  om  de  noodige 
geneesmiddelen  te  halen. 

237.  (Zoodra  die  lieden  verschenen)  riep  de  koning  gejaagd  uit,  dat  zij 
zich  zouden  haasten  om  (den  kranke)  de  vereischte  hulp  te 
verleenen,  waarop  de  balyans,  drie  en  dertig  in  getal,  al 
bevende  (naast  den  prins)  nêerhurkten  en  zijne  handen  in  de 
hunne  namen.  (Na  een  kort  onderzoek  riepen  zij  uit:)  //Groote 
Heer!  deze  moet  spoedig  met  fijn  gekauwde  geneeskundige 
kruiden  bespoten  worden! 
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238.  Poemki  manahang  tityang  -  jèn  sisip  tamtó  nê  mangkÜJ  - 
tanoeroeng  jan  patjang  roesak  *  kakajonan  sèndèh  R&tpe  - 
bajoe  hagoeng  sajan  toenH  -  s'ri  boepati  - 

goepoeh  ngandikajang  njembar. 

239.  Lijoe  ngalih  patjang  seinbar  -  panjahiné  hakèh  midjil  - 
hajoe  hajoe  hanomanom  .  sami  sampoen  makpak  simboeh  - 
Bagoes  Hoembara  ngandika  ^  nanging  wangsit  - 

poen  S^mar  tahoe  ring  daja. 


240*^.  Wangdéjang  mangkiii  manjerabar  -  napi  hanggèn  manambanin 
batang  tityang  tiwang  bantang  -  tehen  tityang  gedah  gedoeh  - 
jan  tan  gelis  Da  sang  nata  -  .manambanin  - 
hantoek  né  Jioetamèng  tjita. 


241.  Poen  S'mar  matoer  hanembah  -  hinggih  pisan  sri  boepati  - 
panjoengkan  dané  né  reko  -  jèn  wènten  hanak  hi  Ratoe  - 
rahadèn  galoeh  hoetama  -  nika  mangkin  - 

iijembar  nawi  dané  kènak. 

242.  Sang  praboe  raris  ngandika  -  Bajan  hènggalang  ka  poeri  - 
parek  raden  galoeh  roro  -  hatoerin  isné  g'lis  rawoeh  - 
horahang  nira  kéwehan  -  ring  sang  poetri  - 

ring  pramisVari  hatoerang. 

243.  Kèn  Bajan  goepoeh  ka  poera  -  lahoet  ja  malahib-lahib  - 
sampoen  prapti  maring  djero  -  parek  ring  rahadèn  galoeh  - 
g'lisang  Dëwa  ka  djaba  -  s^ri  boepati  - 

dané  kftlintang  kéwehan. 

244.  MVah  bijang  Tjokor  hi  déwa  -  hapatig  Hida  sareng  midjil  " 
pangandikan  Da  sang  praboe  -  patjang  reko  njembar  tamyoe 
panjoengkané  banget  pisan  -  hoeli  noeni  - 

makesyabé  boesan-boesan. 

245.  Nawang  Tranggana  ngandika  -  Made  Taro  k^na  midjil  • 
matoer  ring  hi  goeroe  reko  -  hembok  atekajan  bahoe  - 
hatoerang  hembok  mamin^ah  *  hinggih  hadi  - 

rahiné  g^lis  ka  djaba. 


è-38.  ffAlu  hij  verkeerd  behancklid  wordt,  d^n  zal  hij,  naar  ouze 
meening,  zoo  zeker  .als  iets  het  leven  er  bij  inschieten.  (Hij  is 
reeds  gelijk  aan)  een'  boom,  die  op  vallen  staat:  zijne  adem- 
haling wordt  al  korter  en  korter  l/t'  Terstond  gaf  de  koning 
bevel  daartoe, 
2 '39.  waarop  iedereen  zich  haastte  om  de  noodige  kruiden  te  gaan 
•  zoeken.  (Een  oogenblik  later)  kwamen  tal  van  vrouwen  uit  den 
hofstoet,  allen  jong  en  schoon,  naar  buiten  en  weldra  waren 
allen  druk  bezig  met  de  sembar  fijn  te  kauwen.  (Zoodra)  Bagoes 
Hoembara  (dit  gewaar  werd)  gaf  hij  zijnen  hofnar  een'  wenk, 
waarop  deze,  die  zijne  bedoeling  begreep, 

240.  last  gaf  om  niet  daarmede  voort  te  gaan.  f  Toen  daarop  gevraagd 
werd)  welk  geneesmiddel  zij  dan  moesten  gebruiken ,  (antwoordde 
hij :)  ffik  houd  't  er  voor ,  dat  (de  kroonprins)  krampen  in  den 
buik  heeft  (want  zie  maar)  als  ik  hier  druk ,  dan  zwelt  't  daar  op. 
Als  Zijne  Majesteit  (mijnen  Heer)  niet  spoedig  te  hulp  komt  met 
wat  diens  hart  het  meest  verlangt  (dan  vrees  ik).>/ 

241.  (Dit  gezegd  hebbende  wendde)  Semar  (zich  tot  den  vorst)  en 
sprak,  terwijl  hij  zijn  sembah  maakte:  //Ja,  genadige  Heer, 
zoo  is  't  werkelijk  met  zijne  ziekte  gesteld  I  Als  Uwe  Majesteit 
misschien  eene  dochter  had,  eene  schoone  prinses,  en  die  mocht 
hem  sembaren,  dan  zal  hij  waarschijnlijk  beter  worden.// 

242.  Terstond  beval  de  koning  eene  der  hofdames  om  spoedig  naar 
binnen  te  gaan  en  aan  de  beide  prinsessen  te  zeggen,  dat  zij 
dadelijk  buiten  moesten  komen.  //Vertel  haar//  (zoo  ging  Zijne 
Majesteit  voort)  //dat  ik  in  moeielijkheid  zit  en  geef  ook  de 
komngin  hiervan  kennis. /^ 

243.  D^  holdame  spoedde  zich  naar  binnen,  zoodat  zij  op  't  laatst 
zelfs  op  een  drafje  liep.  Nauwelijks  was  zij  bij  de  prinsessen 
gekomen,  of  zij  sprak:  ^ Dames ,  komt  spoedig  naar  buiten: 
de  koning  zit  in  groote  moeielijkheid  1 

iMp  /yOok  verlangt  Zijne  Majesteit ,  dat  de  moeder  van  Uwe  koninklijke 
booghedea  mede  zal  komen  (daar  U  verzocht  zult  worden)  om 
(dien  schoonen)  gast  te  sembaren ,  die  zoo  even  erg  ziek  geworden 
is.  Om  de  vijf  minuten  ligt  hl]  buiten  kennis.^ 

245.  (De  oudste  pnnses)  Nawang  Tranggana  sprak  tot  hare  zuster, 
Nawaog  Taro,  seggende:  ^Ga  maar  naar  buiten,  en  zeg  aan 
vader,  dat  ik  zoo  juist  onwel  geworden  ben  en  mij  daarom  laat 
verontschuldigen.  Wilt  ge,  zus?^  Made  Taro  (rees  terstond  op) 
en  spoedde  zich  naar  buiten. 
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246.  Sapraptané  ring  bantjingah  -.  kèu  Bajan  Sanggit  mangiring  - 
hamarek  goeroené  reko  -  goeroené  ugandika  haloes  - 

njahi  Mas  Déwani  bapa  -  hidep  moenji  - 
hapang  njahi  djVa  manjembar. 

247.  Bijang  njahi  wantah  kedja  -  rakan  njahi  tosing  mahi  - 

ja  ngoedyang  reko  di  poeri  -  njahi  dini  hapang  toehoe  >  - 
mararama  teken  bapa  -  hanak  njahi  - 
kawidi  patjang  mamjembar. 

248.  Made  Taro  sahoer  sembah  -  jèn  hitja  hi  goeroe  hadji  - 
tityang  inindah  ring  sang  katong  -  manjembar  datengan  bagoes  - 
dèning  tityang  kari  daha  -  singnja  nawi  - 

hanggèn  tityang  mangkin  salah. 

249.  Sang  praboe  masebeng  doeka  -  goeroe  dini  manoitgosin  - 
sandikan  hi  goeroe  reko  -  raris  makiré  manjimboeh  - 
Bagoes  Hoembara  mamindah  -  sampoen  mangkin  - 

hi  Déwa  manjembar  tityang. 

250.  Jan  rawoeh  rakani  Déwa  -  tityang  soeka  mangoewèhin  *  - 
k'ma  kèn  Bajan  ka  djero  -  Made  Taro  nembah  matoer  - 
hembok  bahoe  katekajan  -  mantri  patih  - 

kenjoeng  maug'lènang  tinghal. 


251.  Lamoen  boeka  kéto  sadja  -  koedyang  bapa  noendèn  mahi  - 
balyané  mahatoer  halon  -  tan  lyan  tVah  hanak  hi  Batoe  - 
né  di  poeri  panguja  kènak  -  sri  boepati  - 
ugandika*  dini  pèt  tjingak. 


252.  Hengkèu  dja  mangkin  kajoenang  -  misan  mindon  ja  tVah  dini  - 
raden  mantri  sahoer  halon  *  kadi  néné  doemoen-doemoen  - 


ï   Elders:  Bijang     njahi    kahitjalan    -   sangkal    t'wara 

[hèuggal    mahi    - 
m^wah    ta    rakan    hi    Déwa    -    djani    hoegi 

[hapang  toehoe   • 

3      //         lijang  kasembarin. 
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246.  Zoodra  zij,  gevolgd  door  hare  dames,  iu  den  voorhof  van  het 
paleis  bij  haren  koninklijken  vader  gekomen  was,  sprak  deze 
haar  op  vriendelijken  toon  (aldus  toe:)  //Mijne  lieve!  vaders 
schat !  geef  mij  nu  eens  een  bewijs  van  uwe  gehoorzaamheid , 
door  (dezen  gast)  wel  te  willen  sembaren. 

247.  4fWaar  is  uwe  moeder  en  uwe  oudere  zuster,  dat  zij  niet  hier 
komen?  Waarom  blijven  zij  binnen?  Nu,  blijf  gij  (dan  maar 
alleen)  hier,  dan  zijt  gi]  vaders  beste  kind!  Men  verlangt  van 
u,  dat  ge  zult  sembaren.  >/ 

248.  Made  Taro  boog  zich  en  antwoordde:  ^d^  Als 't  U  behaagt,  mijn 
koninklijke  vader!  dan  verzoek  ik  u  wel  er  van  verschoond  te 
mogen  blijven,  om  dezen  schoonen  gast  op  die  wijze  genees- 
middelen toe  te  dienen ,  daar  ik  nog  eene  maagd  ben.  Dat  zal 
mi]  misschien  kwalijk  genomen  worden,  v 

249.  Zijne  Majesteit  zette  een  boos  gezicht  (en  zeide:)  //Ik  blijf 
hier  immers  bij  u!//  (waarop  de  prinses  hervatte:)  ^fNu,  zooals 
vader  wil!//  Meteen  maakte  zij  aanstalten  om  te  sembaren ,  toen 
Bagoes  Hoembara  zich  daartegen  verzette,  (zeggende:)  //Laat 
af,  Mevrouw !  van  mij  te  sembaren. 

250.  //Als  Uwe  oudere  zuster  (mocht  willen)  komen,  dan  zou  ik  er 
niets  op  tegen  hebben./!'  (De  koning  dit  hoerende,  beval  terstond 
eene  der  hofdames)  om  naar  binnen  te  gaan,  (doch)  Made  Taro 
(hield  haar  tegen),  terwijl  zij  sprak:  ^Mijue  zuster  is  juist  onwel 
geworden.  //  De  prinsen  en  bevelhebbers  keken  een'  anderen  weg 
uit  en  begonnen  te  lachen ,  (doch  de  vorst  zeid« :) 

251.  //Als  dat  werkelijk  zoo  is,  waarom  zou  ik  haar  dan  hier  laten 
komen  !y  Nu  openden  echter  de  balyans  den  mond  en  spraken 
op  onderdanigen  toon;  //Toch  niet,  mijn  Heer!  Juist  Uwe 
dochter,  die  binnen  is  (moet  hier  komen),  zal  hij  beter  worden!// 
De  vorst  (had  daar  echter  geen  ooren  naar)  maar  sprak  (tot 
Bagoes  Hoembara :)  //  Kijk  liever  eens  hier  rond , 

252.  (en  zeg  maar)  wie  ge  hebben  wilt:  dit  zijn  al  te  maal  nichten 
van  haar  \n  De  kroonprins  antwoordde  op  beleefden  toon :  «'(Neen) 
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jèn  sang  poetri  ngrddja  s'wala  -  nika  mangkin  - 
s'ring  pisan  manadosang. 

253.  K'ma  kèn  Bajan  ka  poera  -  Nawaug  Tranggana  hatoeriii  - 
kèu  Bajan  hag'Hs  ka  djero  -  sapraptané  rans  matoer  - 
gelisang  Déwa  ka  djaba  -  sri  boepati  - 

'  dané  lintaug  bas  kéwehan. 

254.  Nadyan  sih  hi  Déwa  ugradja  -  tamyoené  liwat  mredi  - 
jèn  sang  poetri  tjoeté  reko  -  sarwi  goemoejoe  hoematoer  - 
poenika  sidi  manjembar  -  raden  déwi  - 

s'raoe  k'njoeng  w*roeliing  tjita. 

255*    Sang  praboe  masebeng  doeka  -  di  djaba  dahat  prijatin  >  - 
Nawang  Tranggana  lingnyalon  -  heudep  soeba  kahi  tahoe  - 
bikas  dané  ué  di  djaba  -  mangrawosiu  - 
ngwidi  ngalili  djoeroe  seinbar. 

256.  Dèning  ja  tamyoe  né  soengkan  -  sangkan  kahi  t'wali  kawidi 
di  bantjingah  lijoe.  reko  -  misan  mindon  kahi  ditoe  - 

masi  tVara  kaïiggo  njembur  -  djani  kahi  - 
soeba  tahoe  t'kèn  daja. 

257.  Kèu  Bajan  gahoké  liwafc  -  bikasé  di  djaba  sami  - 
katonang  hoeli  di  djero  -  teroes  tingalé  mainoepoet  - 
mirib  hada  mangorahang  -  sakêng  Widi  - 
makrana  mak^jang  tawaug. 

258.  Kotjapan  sira  sang  nata  -  satnpoen  dané  hüti-hati  - 
ugoeda  sangkannja  makelo  -  kema  Nawang  Taro  roeroeh  - 
rakan  njahiné  hènggalang  -  toendèn  mahi  - 

hokané  glis  ka  poera. 


259.  Sapraijtané  uiariug  poera  -  rakané  inaloe  ndoehoenin  - 
kapi  njahi  ngalih  heinbok  -  h'nah  hetnbok  djani  pesoe 
marggi  hembok  manggelisang  -  siugnja  nawi  - 
hi  goeroe  g'lisau  doeka. 


i  JBlders;  s'keling  kingking. 
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vroeger  heb  ik  dat  ook  gehad :  als  de  prinses  dt  stonden  heeft , 
laat  zij  (mij)  dan  (helpen);  ik  heb  daar  dikwijls  baat  bij  ge- 
vonden. // 
258.  Na  beval  de  vorst  (nogmaals)  de  hofdame  om  naar  binnen  te 
gaan  en  de  kroonprinses  van  een  en  ander  kennis  te  geven. 
Bajan  haastte  zich  daaraan  te  voldoen  en  nauwelijks  had  zij  (de 
prinses)  gevonden  of  zij  sprak  tot  haar :  //  Mevrouw ,  kom  spoedig 
naar  buiten :  Zijne  Majesteit  zit  erg  in  den  brand  I 

254.  //Al  is  U  onwel,  (u  moet  toch  komen:)  de  gast  dringt  er  zeer 
op  aan.  (Hij  zegt),  zoo  ging  zij  lachende  voort  //dat  het 
sembaren  dan  juist  helpen  zal.4f  De  kroonprinses  begon  te 
glimlachen ,  daar  zij  nu  begreep  (waar  de  vork  ia  den  steel  zat. 
Zij  maakte  dan  ook  niet  veel  haast), 

255.  hoezeer  ook  de  vorst  met  een  alles  behalve  vriendelijk  gezicht, 
naar  hare  komst  zat  uit  te  kijken.  Ten  laatste  sprak  zij  (tot 
hare  hofdame:)  ^/ Zwijg  maar,  ik  weet  er  al  alles  van;  (ik  be- 
grijp wel)  waarom  die  heer  daar  buiten  zooveel  praatjes  maakt 
om  iemand  te  krijgen^  die  hem  sem baart. 

256.  //Dat  die  zieke  gast  juist  naar  mij  vraagt^  niettegenstaande  al 
mijne  nichten  in  den  voorhof  zijn,  waarvan  echter  niet  eene 
hem  goed  genoeg  is  om  te  sembaren,  (heeft  zijnereden).  Ik  weet 
wel  wat  hij  in  't  schild  voert.// 

257.  De  hofdames  waren  stom  van  verbazing  (toen  zij  bemerkten, 
dat  de  prinses)  als  door  een'  waarzeggenden  geest  van  uit  hare 
vertrekken  alles  gezien  had^  wat  er  buiten  was  voorgevallen. 
Zij  hielden  't  er  voor,  dat  de  goden  't  haar  hadden  te  kennen 
gegeven,  daar  zij  alles  (zoo  goed)  wist. 

258.  Nu  wordt  van  den  vorst  verhaald,  dat  hij  verlangend  (naar 
zijne  dochter)  zat  uit*le  kijken  (en  zich  zelven  afvroeg)  wat  wel 
de  reden  mocht  zijn ,  dat  zij  zoo  lang  wegbleef.  (Het  wachten 
moede  sprak  hij  eindelijk  tot  Made  Taro:)  ^Ga  dadelijk  naar 
uwe  zuster  en  beveel  haar  hier  te  komen!//  Zijne  dochter 
spoedde  zich  naar  binnen, 

259.  (doch)  nauwelijks  was  zij  in  het  vrouwenvertrek  aangekomen  of 
Nawang  ïranggana  kwam  haar  voor  (met  te  zeggen :)  //Ge  komt 
mij  zoeken,  niet  waar?  Welnu,  ik  zal  naar  buiten  gaan.// //Haast 
u  dan  wat,  zus!  anders  vrees  ik,  dat  vader  boos  zal  zijn.^ 
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260.  Nawang  Tranggana  iigaiidika  -  heinbok  matakon  ring  njahi 
njahi  né  ditoe  inakelo  •  kènkèn  bisnoenjané  ditoe  - 
hapang  hembok  polih  hortta  -  t'kèn  njahi  - 
k'na  ké  ban  njahi  njidra. 

« 

2f51*   Soeba  ké  njahi  nakonang  -  miwah  Hida  goeroe  hadji  - 
wang  ngapa  tamyoe  né  kèto  -  rahiné  mahatoer  haloes  . 
tityang  djerih  manakonang  -  jèu   Prabali  - 
Soedra  byana  hada.  kar'wan. 

262.  Moenjinnja  hanak  hoembara  -  hi  goeroe  toeni  nakonhi  - 
rakané  ngandika  halou  -  pira  san  hi  njahi  pesoe  - 
hembok  adi  t'wara  k^ma  -  mandelokin  - 

hembok  maloewan  manawang. 

263.  Hembok  té  djani  ngorahang  -  kandannjané  t'ka  mahi  »  - 
mautri  Koripan  né  hento  -  inamisan  t'kèn  hi  Malajoe  - 
njahi  da  pisan  ngwérahang  -  hapang  silib  - 

hapang  da  hanak  manawang. 

264.  Habet  mangakoe  ngoembara  -  Hnjoknjané  tidong  gigis  - 
mangakoe  kalaran  reko  -  nganistajang  hokan  ratoe  - 
matatagon  poetring  Daha  -  ngoeda  mahi  - 

ka  Djawa  manglanglang  karma  ». 


265*.   l)i  Matahoeu  ja  ngawosla  -  hada  soeba  tigang  sasih  - 
kandannjané  njahi  kèto  -  praboe  Matalioen  mangoetoes 
manglamar  poetri  ring  T3aha  -  sri  boepati  - 
ring  Daha  toer  Hida  hitja. 


266.  Hento  maloe  kagèlaunja  -  ban  tamyoe  né  di  wang  sakit 
lijoe  san  dajané  reko  -  dèning  ja  ririh  mawikoe  - 
dadi  ja  .ndjahoemang  hanak  -  boeka  tani  - 
kagèlan  g'lah  pasoekajang. 


>  Elders :  boesan  boesan. 

2       //         ring  njahi. 

»       //         mangelah  kama. 
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360,  waarop  Nawang  Tranggaiia  hervatte :  ^Ik  wil  u  (eerst)  wat  vragen ; 
ge  zijt  daar  zoo  lang  geweest:  wie  en  wat  is  daar  eigenlijk? 
Ik  zou  dat  eens  gaanie  van  u  hooren.  Kunt  ge  gissen  (wie 
dat  zijn  mag)? 

261.  ^Hebt  gij  met  vader  reeds  onderzocht,  tot  welken  stand  die 
gast  behoort?//  Hare  jongere  zuster  antwoordde  op  vriendelijken 
toon :  ^Ik  durfde  dat  niet  te  vragen  en  ik  weet  dus  ook  niet  of 
hij  al  dan  niet  van  adel  is. 

262.  //Volgens  zijn  zeggen  moet  hij  een  z werveling  zijn.  Vader  heeft 
hem  zoo  even  daarnaar  gevraagd.//  Nu  nam  de  oudste  prinses 
(andermaal)  het  woord ,  zeggende :  // Waarvoor  zijt  ge  dan  eigenlijk 
naar  buiten  geweest?  Ik  ben  daar  niet  heen  gegaan  om  hem  te 
zien  en  (toch)  weet  ik  alles  nog  eer  dan  gij ! 

263.  //(Luister  maar)  dan  zal  ik  't  u  zeggen ,  waarom  hij  hier  gekomen 
is.  Dat  i&  de  kroonprins  van  Koripan,  een  neef  van  Mal  ajoe. 
Maar,  pas  op,  dat  gij  het  niet  rond  vertelt,  opdat  't  geheim 
blyve  en  niemand  er  achter  kome! 

264.  /f  Hij  houdt  zich  alsof  hij  een  zwerveling  ware ,  maar  dat  is  een 
grove  leugen.  (Ook  fopt  hij  ze)  als  hij  zich  voor  een  onge- 
lukkig, hulpbehoevend  man  uitgeeft;  hij  verlaagt  daardoor  een 
koningszoon  tot  een  gewoon  sterveling.  Hij  is  de  verloofde  van  de 
prinses  van  Kedirie  en  komt  slechts  naar  Java  om  naar  mooie 
meisjes  om  te  zien. 

265.  //Sedert  drie  maanden  is  hij  in  dienst  van  den  vorst  van 
Matahoen,  (en  dat  hij  nu  hier  is)  vindt  zijn*  grond  in  't 
volgende:  Zijn  meester,  de  vorst  van  Matahoen,  had  hem  uit- 
gezonden om  de  prinses  van  Kedirie  ten  huwelijk  te  vragen, 
welk  aanzoek  door  den  koning  van  laatstgenoemd  rijk  gunstig 
opgenomen  werd. 

266.  >5'(Bedoelde  prinses)  was  echter  feeds  voor  lang  verloofd,  en  wel  aan 
denzelfden  gast,  die  nu  hier  buiten  ziek  ligt.  Hij  vindt  echter  altijd 
wat  vreemds  uit ,  daar  hij  zoo  geleerd  is  als  een  priester,  en  zoo  heeft 
hij  ook  hier  (zijne  bruid)  voor  een  ander  gevraagd,  als  ware  zij  niet 
voor  hem  bestemd  geweest.  Zijn  wettig  eigendom  geeft  hij  zoo 
maar  weg. 
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267.  8>r&  ma^oe  goenoeng  m'njan  -  sang  praboe  Hida  maiigwi4i 
kèto  kaïidannjané  reko  -  lahoet  katoer  ka  Matahoen  i  - 
djaui  hija  kabalikang  -  toer  mangalih  - 
s'gara  ma4oe  goeuoeng  menjan. 

£68.  Njahi  da  pisau  ngwérajang  -  hembok  mangorahin  njahi  * 
lijoe  hanak  pada  gèlot  -  loeh  mVani  ja  pada  loeloet  * 
djalan  pèt  djaui  ka  djaba  -  singnja  uawi  - 
hi  goeroe  glisan  doeka. 

269.  Jèn  hembok  tonjak  ka  djaba  -  hi  goeroe  dahat  djerihin  - 
ja  mangalih  karma  reko  -  gipih  ngalih  djoeroe  simboeh  - 
mangakoe  hawaké  soengkan  -  hapa  bVin  - 

hékajang  halihang  daja. 

270.  Soeba  tVah  mangalih  karoia  -  tidong  da  kèto  mamoeuji  ^ 
b'neh  b'neh  dja  raangrawos  -  masakoerang  djoeioe  simboeh  - 
jèn  hembok  t'kS.  di  djaba  -  ^mbok  njimbingin  - 

hanaké  bagoes  pratidnja. 

271.  Janié  ririh  toer  pratidnja  -  hapatig  salèng  pasilihin  - 

jèn  hembok  koetjiwa  reko  -  hapang  njahi  soeka  ganioeng  - 
tonton  hanak  di  bantjingah  -  pada  d'ling  - 
pada  t'wah  gowak  masateat.  2 

272.  Sampoen  hoes  mangrangsoek  pajas  -  tan  pèndah  dadari  soetji  - 
mamarggi  pesoe  saroron  -  njahi  né  djani  di  maloe  - 
Hanawang  Taro  mamindah  -  tityaug  pamit  - 

hapang  hembok  dj'wl  maloewan. 


273.  Tityang  hakol  matindakan  -  dèuing  hakèh  parimantri  - 

uah  mahi  ké  bareng  hembok  -  Nawang  Traiiggaua  di  maloe 
pamargginé  ngajangajang  -  kadi  boeutjing  - 
roepané  Twir  boelan  kembar. 


1  Elders:  Batoe  Matahoen  mangoetoes. 
i       //        mepapar. 
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267.  /^lutusschen  verlangde  de  koning  (van  Kedirie)  eene  // honigzeem 
en  een^  //wierookberg//,  van  welk  verzoek  (onze  gast)  zijnen  heer 
te  Matahoen  kennis  gaf,  die  hem  daarop  nogmaals  uitzond  om 
genoemde  voorwerpen  te  gaan  opzoeken. 

268.  '/Ge  moet  't  vooral  niet  verder  vertellen,  dan  zal  ik  u  (nog 
meer)  zeggen.  Alle  meisjes  zijn  doodelijk  verliefd  op  hem,  terwijl 
hij  bij  iedereen,  mannen  en  vrouwen,  in  de  gunst  staat.  Maar 
kom ,  laat  ons  nu  naar  buiten  gaan ;  anders  zal  vader  boos  worden. 

269.  //Als  ik  niet  zoo  bang  voor  vader  was ,  dan  weigerde  ik  bepaald, 
daar  (die  gast)  alleen  het  trouwen  in  den  zin  heeft.  Hij  zegt  maar 
dat  hij  ziek  is  om  zooveel  te  spoediger  iemand  (naar  zijn  zin)  te 
vinden,  die  hem  sembaart.  (Maar  laat  hem  zijn  gang  gaan ;)  al  ver- 
koopt hij  nog  zooveel  streken  (ik  zal  me  niet  door  hem  laten  foppen). 

270.  //(Neen,  vriend!)  't  is  u  alleen  om  de  meisjes  (en  wel  om 
mij)  te  doen ;  houd  u  maar  niet  met  praatjes  op ,  maar  zeg  de 
waarheid!  Er  is  immers  geen  gebrek  aan  lieden,  die  u  kunnen 
sembaren?  (Wacht  maar)  als  ik  buiten  kom,  dan  zal  ik  dien 
schoonen  en  geleerden  jonkman  eens  een  paar  raadsels  opgeven ; 

271.  (we  zullen  dan  eens  zien)  of  hij  werkelijk  zoo  verstandig  en 
geleerd  is,  en  wie  van  ons  den  ander  (het  beste)  zal  weten  te 
antwoorden.  Ge  moogt  me  gerust  hangen,  zusjelief)  als  ik  het 
verlies !  De  menschen ,  die  in  den  voorhof  verzamdd  zijn,  zullen 
't  kunnen  getuigen,  dat  wij  zeer  welaan  elkander  gewaagd  zijn.// 

272.  (Al  sprekende)  had  de  prinses  zich  deftig  aangekleed  (en  terwijl 
zij  daar  zoo  stond),  zou  men  gemeend  hebben  eene  der  zeven 
hemelnimfen  in  haar  te  zien.  Toen  zij  daarop  met  heur  'beiden 
het  vertrek  zouden  verlaten,  verzocht  zij  hare  jongere  zuster 
om  voorop  te  gaan ,  wat  deze  echter  afsloeg ,  zeggende :  «rik 
vraag  wel  verschoouing :  ga  gij  maar  voor; 

273.  //'t  is  mij  niet  mogelijk  om  behoorlijk  te  loopen,  wijl  (daar 
ginds)  zoo  vele  prinsen  (bijeen  zijn)!//  (Daarop  sprak  Nawang 
Tranggana:)  ^ Welnu,  kom  dan  maar  hier,  dan  zullen  we  te 
zamen  gaan.//  Meteen  stapte  zij  voorwaarts  (en  zoo  zag  men 
die  twee  daar  heen  wandelen)  bevallig  als  jonge  bruidjes  en 
schoon  van  aangezicht,  als  spiegelde  zich  in  beider  gelaat  de 
(voile)  maan  af. 
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274«  Sapraptané  riug  bautjiugah  -  pradéwa  prabekel  mihid  - 

sang  praboe  mendek  ring  pauon  -  kari  hanjoendang  sang  bagoes  - 
sarwi  ngoesapin  jèh  tinghal  -  raden  déwi  - 
kalih  mésem  ring  sang  nata. 


275.  Sang  praboe  halon  ngandika  -  Mas  üéwan  bapané  Manik  - 
ngoeda  hi  Mirah  makelo  -  p'nah  lingsir  hantin  goeroe  - 
Nawang  Tranggana  hanjoembah  -  tityang  sisip  - 

goeng  sinampoerajang  tityang.  « 

276.  Jakti  toehoe  tityang  teman  -  ring  pangaijdikan  hi  hadji  - 
hitja  hi  goeroe  rnamongor  -  nadyan  keris  nadyan  kajoe  - 
hanggèn  hi  goeroe  njisipang  -  tityang  ngiring  - 

uah  soeba  koeda  menengang. 

277.  Lamoen  njahi  kari  tresna  -  mararama  goeroe  mans?kiu  • 
t'lasang  kajoené  reko  -  goeroe  bas  kalintang  hiboek  - 
jèn  tan  njahi  doeroes  hitja  -  hasoeng  ^  hoerip  - 

hidep  mangoeripang  bapa. 

278.  Goeroe  noenas  hitja  njembar  -  hanak  njahi  t'wah  kawicli  - 
tVara  kangge  hanak  séwos  -  manjembar  dané  hi  Bagoes  - 
hoeling  noeni  katagihang  -  raden  déwi  - 

lintang  toerida  ring  manah.  ^ 

279.  Sasebengé  lintang  soeka  -  toehoe  t'wahnja  poetri  ririh  - 
boja  ko  jèn  tityang  ng'Iong  -  mararama  ring  hi  goeroe  - 
tityang  ngiring  patjang  njembar  -  dyastoe  mangkin  - 
hinggih  tityang  ngiring  pisan. 

280.  Hi  goeroe  kalintang  hitja  *-  mahoka  ring  tityaiig  mangkin  - 
tityang  mahatóer  patakon  -  hi  goeroe  katibèn  tamyoe  - 
katekan  diriki  soengkan  -  jèn  wong  lewih  - 

Soedra  hapang  tityang  nawang. 

281.  K'ui  hi  goeroe  nakonang  -  t'kèn  tamyoe  né  poeniki  - 
wong  poenapi  dané  reko  -  dèning  tityang  badjang  h^loeh  - 


>  Elders:  hanggèn  hi  goeroe  poetra. 

3       ^        patjang.     '  Elders:  méling  daha. 


274.  2oodra  zij  in  den  voorhof  verschenen,  schoven  de  aanwezige 
prinsen  en  beambten  (eerbiedig)  achteruit.  De  vorst  daarentegen, 
die  nog  altijd  den  schoonen  (vreemdeling)  in  de  armen  hield  en 
hem  onophoudelijk  de  tranen  van  de  wangen  droogde ,  riep  haar 
met  de  oogen  het  welkom  toe ,  waarop  de  beide  prinsessen  Zijne 
Majesteit  vriendelijk  toelachten. 

275.  Daarop  sprak  de  vorst,  zeggende:  ^ Mijn  allerliefste  schat!  waarom 
zijt  gij  zoo  lang  (weggebleven)?  't  Is  zoo  avond  en  ik  heb  al 
dien  tijd  gewacht  !>y  Nawang  Tranggana  boog'  zich  (en  ant- 
woordde;) fflk  heb  mij  zeer  bezondigd :  wil 't  mij  toch  vergeven! 

276.  //Ik  beken  het:  ik  ben  zeer  nalatig  geweest  ten  opzichte  van 
Uwe  bevelen  en  ik  verdien ,  dat  U  mij  beknort,  't  Zij  dan  ook 
dat  U  de  kris  of  (een  stuk)  hout  bezigen  wilt  om  mij  te  straffen, 
ik  zal  er  mij  aan  onderwerpen.'/  (Hier  viel  haar  vader  haar  in  de 
rede,  zeggende:)  //Genoeg,  Iaat  dat  nu  maar  verder  rusten! 

277.  >yAls  ge  me  werkelijk  nog  lief  hebt  en  mijne  goede  dochter  wilt 
zijn,  doe  dan  eens  wat  ik  van  u  vraag.  Vader  zit  hier  in 
eene  moeielijke  zaak  en  als  gij  mij  niet  te  hulp  komt ,  (dan  weet 
ik  geen  raad.  Helpt  ge  me  daarentegen) ,  dan  zal  't  mij  zijn  als 
hadt  ge  me  het  leven  (terug)  geschonken. 

278.  /'Ik  verzoek  u  (namelijk)  om  (dien  daar)  te  sembaren  (daar  hij) 
dat  met  geweld  van  u  wil  gedaan  zijn.  Onze  schoone  (gast)  wil 
van  geen  ander  hooren  en  heeft  een  poos  geleden  al  om  u  ge- 
vraagd.// De  prinses  werd  wrevelig  van  binnen  (doch  zij  liet  er 
niets  van  blijken,  maar) 

279.  vertoonde  een  vroolijk  gelaat,  waaruit  men  kan  opmaken  wat 
slimme  prinses  zij  was,  (en  zeide:)  //'t  Zij  verre  van  mij ,  dat  ik 
zou  ophouden  Uwe  gehoorzame  dochter  te  zijn  I  Ik  zal  aan  Uw 
verlangen  voldoen  en  (hem)  sembaren.  Al  moet  't  dadelijk 
(geschieden)»,  ik  onderwerp  mij  geheel  en  al  (aan  Uwen  wil). 

280.  //Vader  is  zoo  goed  voor  zijne  dochter  (en  daarom  waag  ik  't 
vooraf)  eene  vraag  te  doen.  U  heeft  (onverwachts)  een  gast  ge- 
kregen ,  die  hier  ongesteld  is  geworden :  nu  zou  ik  gaarne  willen 
weten,  of  hij  van  adel  dan  wel  van  lage  afkomst  is? 

281.  //Heeft  u  hem  al  eens  gevraagd,  wie  hij  eigenlijk  is?  Daar  ik 
nog  een  jong  meisje  ben,  (dien  ik  dat  wel  vooraf  te  weten),  za! 
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k'iii  tityaug  poeroen  njembar  -  toer  ngajahin  • 
jèii  wong  Soedra  tityaug  min(}ah. 

282.  Sang  praboe  sekeling  manah  ^  -  haiigrawos  ragané  sisip  - 
dèning  poetraiaé  matakon  -  tamjoené  t^wara  njak  ugakoe  - 
kènkèn  djani  ban  ngorahang  <  sangkan  tnangkin  - 
Hida  doeka  t^kèn  raga. 

288.  Hokané  ïraris  (nalijoetnha}i  -  tityaug  noenas  loegra  mangkin  - 
tityang  pèt  mangkin  matakon  •*  sang  praboe  hasoeng  toer  kenjoeng  - 
h'nab  njahi  pèt  takonang  -  singnja  njahi  - 
nakoiiang  daué  ngorahang. 

284.  Eing  panglipocr  mangkin  prapta  -  riug  balé  pangaringngaring - 
kasoer  sari  moelapoelap  ^  -  gagoeling  lau  galeug  toempoek  - 
sampoen  poepoet  boepatjara  -  néué  mangkin  - 
hirika  jan  masanggrahan.  ' 


285.  Fatih  mantri  lan  pradéwa  -  sampoen  sami  pa4a  midjil  - 
!Nawang  Trauggana  ka  djero  -  sampoen  prapti  ring  panglipoer 
sang  praboe  rarls  ngandika  -  Mirah  6oe9ti  -        , 

hitja  njahi  sinampoera. 

286.  Dèning  goeroe  tVara  nawang  -  sri  pramisVari  njahoerin  - 
Mirah  hi  memé  Mas  h  in  gong  -  sampoen  hi  Mirah  goeng  bendoe 
t'kèning  goeroen  hi  Déwa  -  tVah  né  mangkin  - 

hi  IMwa  pèt  manatasang. 

287.  Nawang  Trauggana  hanjoembah  -  sandikan  sri  pramisVari  - 
sampoen  mëmé  njalah  rawos  -  raden  galoeh  moewoeh  sendoe  - 
s^bengé  tVah  soeka  pisan  -  dèning  ririh  - 

toer  menèkau  nampa  sembar. 


288.  Nawang  Trauggana  manjap^  -  kanten  k^  soengkanang  bUi  - 


1  Elderst  mas^beng  doeka.     ^  Elders:  mapepelok. 

s  Elders:  malangsé  magambar  moeroeb  -  hirika  magoe- 
ling  goeliugan  •  raden  mantri  -  waruan  dané  sajan 
koesya. 


ik  dén  moed  hebbeu  hem  te  sembaren  en   te  bedienen.   Mocht 
het  een  Soedra  zijn,  dan  bedank  ik, /f 

28^.  De  vorst  voelde  zich  op  deze  vraag  zijner  dochter  onaangenaam 
gestemd,  daar  hij  begon  in  te  zie»,  dat  hij  eene  fout  begaan 
had.  Maar  wat  zou  hij  haar  ze^en,  daar  de  gast  er  niet 
voor  uit  wilde  komen !  Een  en  ander  maakte,  dat  Zijne  Majesteit 
boos  op  zichzelven  was. 

283.  Eindelijk  (hervatte  zijne  dochter,  terwijl)  zij  haar  sembah  maakte : 
//Als  U  't  goedvindt,  dan  zal  ik  't  (hem)  eens  vragen!//  De 
vorst  stemde  daarin  toe  en  zeide,  glimlachende:  »T>9,i  is  goed, 
vraag  gij  't  hem  maar  eens:  misschien,  als  gij  dat  doet,  dan 
zal  hij  het  te  kennen  geven.// 

284.  Middelerwijl  was  (het  gezelschap)  op  de  binnenplaats  aangekomen, 
waar  men  de  zoogenaamde  verkoelingstent  tot  een  tijdelijk  verblijf 
(voor  Bagoes  Hoembara  had  ingericht).  (Hij  lag  hier  op)  een 
prachtig  bed ,  waaraan  de  noodige  hoofd-  en  rolkussens  niet  ont- 
braken. Rondom  waren  zijden  doeken  opgehangen,  inéén  woord 
een  geheel  staatsiebed. 

285.  (Zoodra  de  prinses  verscheen),  verlieten  de  aanwezige  prinsen  en 
rijksgrootén  de  ient,  waarop  hare  hoogheid  (met  haar  gevolg) 
naar  binnen  ging.  De  vorst  (verontschuldigde  zich  nogmaals) 
zeggende:  //Wil  't  mij  toch  vergeven,  mijn  beste  schat! 

28€.  dat  ik  U  niet  weet  te  zeggen ,  wie  hij  is !//  waarop  de  koningin 
hem  in  de  rede  viel  met  de  woorden:  //Ja,  mijne  allerliefste! 
ge  moet  't  Uwen  vader  niet  al  te  euvel  duiden.  Zie  dat  nu 
maar  zelf  op  te  helderen.// 

287.  De  prinses  boog  zich  (en  zeide:)  «'Om  u  te  dienen,  vorstin! 
U  zult  't  mij ,  hoop  ik ,  ook  ten  goede  houden  (wat  ik  nu  ga 
doen)!«'  Intusscben  nam  haar  wrevel  toe,  hoewel  zij  verstandig 
genoeg  was  om  toch  een  vriendelijk  gelaat  te  toonen,  totdat  zij 
eindelijk  (al  haar  moed  bijeen  rapende)  de  noodige  geneesmiddelen 
in  de  hand  nam ,  op  de  balé  ging  zitten 

288.  en  (den  prins)  aldus  toesprak:  //Wel,  vriend!  is  u  de  oorzaak 
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hiüggih  tityaug  sakit  pgohou  -  Nawang  Trauggaüajan  kenjoen 
koedyaug  daja  né  bas  wikaii  >  -  sakit  piiigit  - 
haworin  t'wah  wawadouan. 

289.  Wèuten  b'li  sapoenika  -  hinggih  jakti  sapoeniki  - 

kadi  watjauan  hi  Déwa  -  tan  hiwaug  hautoek  hi  Ratoe  - 
toetoegaug  hitjan  hi  Mirah  -  doeh  dyahari  - 
hi  Ratoe  ngoesada  tityang. 

290.  Jan  hitja  hi  Ratoe  njembar  -  sasat  tibèn  banjóe  milir  - 
raden  galoeh  sawoer  halon  -  sandikan  hi  b^li  fiagoes  - 
nanging  di  u^lasadasa  2  .  prasantari  (ng) 
histri  papa  lamar  rawa. 

291.  Makatoetoek  soetji  moek&  -  widjèndra  méweh  ring 

[m  a  n  j  i  >  - 
sintagonané  ring   panon    -  landep  genahé  ring  hi- 

[roeng  - 
horangka   mandjinging   doehoeng*   -   tjipta  (wong) 

[sant i  *   - 
doehoeng  mandjinging  horangka. 

292.  Soekla   paksa*    né   ping   sapta   -    kalawan    ping 

[tryodasi    - 
tan   miloe   ring   tresna^  paksa   -   poenika  jan  b'li 

[ditoe   - 
wirasan  to  toenas  tityang  -  ring  hi  b'li  - 
nika  toenas  tityang  pisan. 

293.  Bagoes  Hoembara  kosekau  -  dèuing  moenji  kata  Djawi  - 
mameteng  manahé  reko  -  raden  galoeh  neteg  matoer  - 
hitjènin  dja  tityang  kanda  -  ngoeda  b'li  - 

merasa  noe  ngalih  daja. 


1  Elders:  mabMahan, 

2  //        di   lasandasa   en  sadisan  lasa  dadja  en  wisanMa- 

sandasa.     '  Elders:  nabi. 
*       ^        kadoet,  wat  echter,  even  als  het  woord  in  Jen  tekst, 

een  verkeerden  eindklinker  (oe)  geeft. 
<       //        tjipta  holanti  zonder  wong. 
«       //        sapta.     7  Elders:  kresna. 
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van  uwe  ziekte  bekend?^  //Om  u  te  dienen,  ik  lijd  aan  af- 
matting.// Glimlachende  hernam  de  prinses:  //Wel,  wel!  wat 
zijt  ge  verbazend  slim  I  (Neen ,  vriend  I)  gij  lijdt  aan  eene 
kwaal,  die  ge  verbergt,  maar  waarbij  de  vrouwen  te  pas  komen } 
289.  //Is  't  niet  zoo?//  //Om  u  te  dienen,  het  is  juist,  zooals  Uwe 
Hoogheid  zegt;  U  spreekt  de  zuivere  waarheid.  Ach,  schoone 
prinses!  wend  Uwe  gunst  nu  ook  niet  van  mij  af,  maar  laat 
't  Uwe  Hoogheid  behagen  mij  een  geneesmiddel  toe  te  dienen! 

?90.  //Als  U  mij  mocht  willen  sembaren,  dan  zal  het  mij  zijn  als 
werd  ik  met  levendmakend  water  overgoten.//  De  prinses  hernam 
op  vriendelij  ken  toon  :  //Ik  zal  gaarne  aan  uw  verlangen  voldoen, 
mijn  vriend!  maar  di  n'lasadasa  -  prasantari  (ng)  - 
histri  papa  lamar  rawa. 

291.  Makatoetoek  soetji  moeka  -  widjèndra  méweh  ring 
manji  -  sintagonané  ring  panon  -  landep  genahé 
ring  hiroeng  -  horangka  mandjinging  doehoeng  - 
tjipta  (wong)  santi  -  4oehoeng  mandjinging  ho- 
rangka. 


292.  Soekla  paksa  né  ping  sapta  -  kalawan  ping  tryo- 
dasi  -  tan  miloe  ring  kresna  paksa.  Ik  bid  u,  geefmij 
daar  nu  eens  de  verklaring  van;  ge  zoudt  me  daarmede  zeer 
groot  genoegen  Aoen.ff 


298.  Bagoes  Hoembara  zat  erg  in  het  nauw ,  daar  zij  Javaansch  sprak 
en  hij  er  geen  syllabe  van  begreep.  De  prinses  hield  echter  bij 
hem  aan,  zeggende:  /^Geef  me  nu  toch  bescheid!  Waarom  zit 
ge  daar  zoo  te  peinzen,  alsof  ge  naar  een  middel  zocht  (om  er 
u  van  af  te  maken)? 


Se  Volgr.  XIII. 
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5^94.  B'li  tan  sah  ngwidi  tityaug  -  byana  tityang  raamasilin  - 

mangkin   tityang  ngwidi  hento  -  ngoeda  b'li  kari  soeugsoet  - 
ngaudikajang  t'kèn  tityang  -  mirib  djani  - 
tityang  bèn  lajah  manjama.  * 

?96.  B'li  byana  k^na  tjonggak  -  koedyang  d'lingé  di  Bali  - 
tityang  manoenasang  kèto  -  b^li  haelat  njaroe  njaroe  - 
koedyang  bas  tani  sapala  -  nemin  b'li  - 
moenjin  hanak  loeh  nembara. 

296.  Bagoes  Hoembara  mamindah  ^  .  hampoera  tityang  Dyahhari 
wirasan  satwa  paenika  -  tityang  mindah  ring  hi  Ilatoe  - 
raden  galoeh  hitja  pisan  ^  toer  nggoejonin  - 

koedyang  bintang  njit  kahoewa.  » 

297.  Bagoes  Hoembara  hangrasa  -  jèn  mangoetjap  ring  ngati  -] 
milih  ja  mitjoendang  reko  -  satrya  lewih  sang  ratoe  - 
djani  m^rasa  kapitjoendang  -  ban  pawèstri  - 

m'dal  saking  goela- gelang. 

a 

298.  Panabiné  goela  g'lang  -  s'matnja  madoe  melati  - 

wirasa  hanggonang  ngrasa  -  madoe  djoeroeh  hanggèn  toetoeh  • 
rahadèn  mantri  hangoetjap  -  néné  mangkin  - 
tityang  matoer  ring  hi  Déwa. 

299.  Poetri  né  ring  PRANaPAGa  -  DjANGGALa  lan  SiN^GHasARi  - 
DjAGaRAGa  Kembang-djenar  -  Gag' LANG  lawan  Maïahoen 
TjAMARa  kalawan  Padjang  -  lan  Kobsambi  - 

Pamotan  lawan  Mataram. 

800.  Pandan-salas  Taratébanq  -  MagadI  poenika  sami  - 

Padjarakan  Tob  ban  reko  -  Panbbbl  lawan  manoengkoel  * 
madagiug  poetri  makedjang  -  jan  to  sami  - 
masa  pada  ring  hi  Déwa. 

301.  Haslki  kepanggih  pada  -  sang  poetri  maring  Eadiri  - 


1  Elders:  bèn  lajah  boedi  manjama.     ^  Elders:  koetjiwa. 

'        '/        bi  n  tang  njit  s^andj  ana. 

*        //        panebel  en   pandekel  sami   manoengkoel. 
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294.  //Gij  hebt  nog  niets  gedaan  dan  naar  mij  te  vragen  en  ik  heb 
u  niet  te  vergeefs  laten  bidden.  Thans  verzoek  ik  u  dat ,  en  waarom 
zit  ge  nu  zoo  bedrukt  te  kijken ,  alsof  't  u  zoo  veel  moeite 
kostte  om  tot  mi]  te  spreken!  Ik  geef  u  als  't  ware  een  bewijs, 
dat  ik  er  zeer  op  gesteld  ben  om  goede  vrienden  met  u  te  worden, 

295.  //maar  gij  laat  u  niet  verbidden.  Hoe  noemt  men  zoo  iets  op 
Bali  ?  Ik  heb  u  dat  gevraagd ,  en  gij  doet  juist  of  ge  mij 
niet  hoort.  Waarom  spreekt  ge  mij  geen  enkel  woordje  toe?  Ge 
schijnt  't  beueden  u  te  achten  om  naar  de  woorden  eeuer 
vrouw  te  luisteren!// 

296.  De  kroonprins  verontschuldigde  zich,  zeggende:  /rWil  't  mij 
mij  toch  vergeven ,  schoone  prinses !  maar  ik  moet  mijne  onmacht 
bekennen  om  den  zin  dier  woorden  te  kunnen  vatten.//  Nu 
begon  de  prinses  hartelijk  te  lachen  en  riep  schertsende  uit: 
//Hoe  schijnt  de  maan  (zoo  óp  eenmaal)  in  het  Westen!// 

297.  Bagoes  Hoembara  voelde  (den  steek)  en  sprak  bij  zich  zei  ven: 
/i'H.oe  dikwijls  heb  ik  niet  prinsen,  Ja  koningen  in  het  nauw 
gezet  en  nu  moet  ik  bekennen ,  dat  ik  overwonnen  ben  door  eene 
vrouw  van  stroop  gemaakt: 

298.  zoo  eene,  die  in  stroop  geboren  en  in  honig  gebakerd  is!  Maar 
ik  zal  haar  met  gelijke  munt  betalen  en  haar  ook  met  suiker 
zien  te  vangen! '/  Daarop  nam  hij  andermaal  het  woord,  zeggende: 
*Ik  wensch  Uwe  Hoogheid  op  mijne  beurt  iets  te  zeggen. 

299.  //(Daar  heeft  U)  de  prinsessen  uit  Pranaraga,  Djanggala, 
Singhisari,  Djagaraga,  Kembang-koening,  Ga- 
g'lang,  Matahoen,  Tjamara,  Padjang,  Koesambi, 
Pamotan  en  Mataram; 

800.  verder  uit  Pandansalas,  Taraté  bang,  Magada,  Pa- 
dj  arakan,  Toeban  en  Panebel:  die  allen  (heb  ik)  bestreden 
en  ze  de  nederlaag  doen  lijden.  In  al  de  opgenoemde  plaatsen 
is  geen  gebrek  aan  koningsdochters,  doch  geene  onder  haar  is 
Ü  gelijk. 

301.  Slechts  eene  enkele  (jonge  dame)  heb  ik  aangetroffen,  die  U  (in 
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sami  ring  hi  Déwa  reko  -  miwah   di  waraané  patoeh  »  - 
,  maboendel  *  jèn  kapragolan  -  toer  ja  lewih  - 
raden  galoeh  ratna  dj^wita  '. 

302"^  Hanging  dané  kotjap  hilang  -  mamboeroe  wilalan  roekmi 
Nawang  Tranggana  lingnyalon  -  sambil  dané  neteg  sanggoep 
hadeg  maring  bebatoeran  -  sampoen  milih  - 
djani  karasa  ring  manah. 

808*  Toehoe  tVah  b'li  widagda  -  mangraksa  lebaking  hoekir  - 
makedjang  bandoengang  reko  -  poetri  né  domas  katepoek  - 
hadihi  t'wara  jèn  pada  -  jèn  tong  djani  - 
raden  galoeh  ratna  dj^wita. 

3i)4.  Bagoes  Hoembara  koetjiwa  -  tong  bakat  ban  djani  süib  - 
patjaug  paling  bahan  béro  -  dajané  hadjagat  kadoet  - 
rahadèn  mantri  kéwehan  -  m'toe  tangis  - 
kadoegi  ngoesap  jèh  tinghal. 


805.  Eahadèn  galoeh  ngandika  -  watjani,  IVir  madoe  gen4is  - 
polih  hoegi  tityang  reko  -  sajang  san  ko  b'li  Bagoes  - 
poenapi  dVaning  *  s'dih  san  -  tityang  ngiring  - 
lilajang  sMihé  Déwa. 

806.  Bagoes  Hoembara  ngandika  -  Mas  Déwa  Mirah  Dyahari  - 
poepoenen  tityang  Mas  hingong  -  radèft  galoeh  sawoer  haloes - 
hinggih  lamoen  pada  lemah  -  tityang  ngiring  - 

jèn  peteng  tityang  manindah. 

807.  Doehoeng  mandjinging  hoerangka  -  hoerangkS  mandjinging  keris - 
basajang  dja  b'li  hento  -  hapang  tityang  hènggal  njimboch  - 
b'li  gipih  tityang  himang  -  sapoenapi  - 

poen  S^mar  matoer  ugènggalang. 

308.  Hadoeh  hènggalan  mangedjat  -  hih  sedan  dané   bas  gandjih  * 
d'men  té  hi  Déwa  ngenot  -  pangrawosé  bas  kadoeroes  - 


1         y        di  warna  mahoewoeh. 

i        //        maboender    on    mahoendel. 

3         M        radja  d^wita.  *  Elders:  marggan. 
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wijsheid)  eu  ook  in  schoonheid  evenaart,  namelijk  de.  kroon- 
prinses  van  Kedirie,  Ook  zij  munt  uit  (in  schoonheid)  en  draagt 
het  verstand  als  in  een  gordel  met  zich  om. 

.802.  r/ Edoch,  men  zegt  dat  zij  spoorloos  verdwenen  is ,  bij  gelegenheid 
dat  zij  een'  gouden  glazenmaker  najaagde.//  (Zoodra  de  kroonprins 
had  uitgesproken)  ging  de  prinses,  die  reeds  behoorlijk  (over 
haar  antwoord)  had  nagedacht,  staan  en  sprak ^  als  gaf  zij  zich 
gQwonnen : 

803.  //Waarlijk ,  mijn  vriend !  wat  moet  gij  dan  geleerd  zijn ,  dat  gij  zoo 
de  gansche  wereld  als  in  Uwe  hand  houdt.  Met  (meer  dan)  acht 
honderd  prinsessen ,  die  gij  ontmoeten  mocht ,  hebt  ge  U  gemeten 
en  niet  éene  daarvan  is  mij  gelijk ,  uitgezonderd  dan  die  schoone 
koningsdochter  (die  echter  verdwenen  is) !// 

804.  Bagoes  Hoembara  moest  zich  gevangen  geven  nu  (het  bleek  dat) 
zijn  geheim  plan  om  Kaar  met  een  streek  tot  zijne  wenschen  over 
te  halen ,  ontdekt  was.  (Hij  zag  nu  duidelijk  in)  dat  de  prinses 
van  alle  markten  thuis  was  en  dit  bracht  hem  zoo  in  Hnauw, 
dat  hij  eindelijk  begon  te  weenen  en  (met  de  punt  van  zijn 
kleed)  zich  de  tranen  uit  de  oogen  wischte. 

305.  (Zoodra  de  prinses  dit  zag),  sprak  zij  op  honigzoeten  toon:  //Nu 
begin  ik  toch  ook  erg  medelijden  met  u  te  krijgen^  beste 
vriend !  Waarom  zijt  ge  zoo  zeer  bedroefd  ?  Wees  maar  stil ,  ik 
zal  doen  wat  gij  verlangt  !</ 

306.  Bagoes  Hoembara  hernam:  //Ach,  mijne  allerliefste!  koningin  van 
mijn  hart!  neem  mij  toch  aan  (en  maak  mij  tot  uwen  slaaf !)^' 
waarop  hare  hoogheid  terstond  ten  antwoord  gaf:  //Zeergaame, 
als  alles  naar  behooren  en  in  den  regel  gaat.  Zoo  niet ,  dan  moet 

^     ik  bedanken. 

307.  //De  kris  gaat  in  de  scheede  —  de  scheede  gaat  in  de  kris! 
Leg  me  dat  maar  eens  uit,  opdat  ik  u  spoedig  moge  sembaren. 
Als  gij  u  haast,  dan  zal  ik  me  reppen.//  Nu  bad  Semar  haar 
om  toch  spoed  te  maken ,  zeggende : 

808.  //Gerechte  hemel !  hij  ligt  te  sterven  :  nog  een  oogenblik  en  hij 
is  dood !  Heeft  Uwe  Hoogheid  er  dan  genoegen  in  om  hem  zoo 
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jan  doeroes  hi  Béwa  hitja  -  mangkin  gelis  - 
hapang  da  nasak  paspasan  i. 

809.  Jan  hi  Déwa  sareng  loengha  -  titjang  ngiring  tVah  ring  mihin 
jan  hi  Déwa  kajeh  reko  -  tityang  moengkoerin  di  maloe  - 
patampahin  tityang  sindjang  -  néné  mihik  ^  - 
titjang  wantah  byana  karVan. 

310.  Henjak  ko  kahwan  tonjak  -  byana  ko  k'na  hadyanin  r 

raden  galoeh  mamèngosang  -  hakèh  wong  djero  goemoejoe  - 
pongah  san  Djero  mapeta  -  djeneng  moengil  - 
roepané  t'wah  mirib  poenjah. 

911.  Nawaug  Tran^ana  ngandika  -  djeneng  sada  s^moe  roentih  - 
beneh  bahan  maman  kèto  •  hira  tVahnja  t^ka  ditoe  - 
bisa  sadja  maman  Semar  -  hira  ngalih  - 
haïiak  djoeroe  nampa  sindjang. 

312.  Kahi  ngg'lah  pandjak  lijoe  -  hadihi  tVara  jèn  soedi  - 
Bagoes  Hoembara  lingnyalon  -  hMa  kaka  moenji  lijoe  - 
nira  dja  soeba  koetjiwa  -  raden  déwi  • 
mésem  sarwi  ng'lènang  tinghal. 

813.  Toemoeli  manjemak  sembar  -  rahiné  rans  ngendjoehin  - 
sarwinja  mabisik  reko  -  dini  dja  hembok  manjimboeh  - 
katoehon  Hida  sang  nata  -  hembok  njahi  - 
tan  jogya  hembok  mamiwal. 

314.  Toemoeli  mamakpak  sembar  -  kenjoes  kenjoes  mamahekin  - 
manepak  di  dj'ridji  né  meros  -  koekoené  1'wir  manik  banjoe 
manglalijer  kadi  bintang  »  -  moewoeh  manis  *  - 
sampoen  manjembar  ping  tiga. 


815.  Bagoes  Hoembara  mangoetjap  -  hoedjaré  haroemamanis  - 

tan  sapira  hoetang  hingong  »  -  poenapi  'nggèn  tityang  nahoer  - 

1  Elders:    hih   tingalin    Déwa   Katoe    -   marggi   té   bareng 
sajangang  -  rakan  Goesti  -  tityang  sampoen  manjajangang. 

2  Elders:   haugit.  »  Elders:   manglalyap  kadi  wajang. 
*       //         kartik'ané. 

»       ¥        poepoenen   tityang   hi   Déwa. 
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te  zien  (liggen),  dat  U  niet  ophoudt  met  hem  te  redekavelcn? 
Als  U  (hem)  werkelijk  genegen  is ,  handel  dan  spoedig  en  blijf 
niet  zoo  hinken  op  twee  gedachten! 
809.  //Als  Uwe  Hoogheid  met  ons  wil  gaan,  dan  zal  ik  de  eerste 
in  Uw  gevolg  zijn.  Ook  als  U  naar  de  rivier  afdaalt  om  een 
bad  te  nemen,  zal  ik  vlak  achter  u  staan,  dan  kunt  U  mij 
Uw  geurigen  onderrok  zoo  lang  laten  vasthouden!  (Maar)  eigenlijk 
ben  ik  er  ook  nog  niet  zeker  van 

310.  of  ik  *t  al  dan  niet  zal  willen  doen'.  Ik  kan  nog  niet  beslissen.// 
De  prinses  keek  hem  even  norsch  van  ter  zijde  aan ,  doch  hare 
vrouwen  (voegden  hem)  lachende  (toe): //Gij  durft  veelte  zeggen, 
vriend!  Gij  zijt  erg  brutaal  met  uwen  mond!  Het  schijnt  wel, 
dat  gij  te  veel  gedronken  hebt!^ 

311.  (Eindelijk)  sprak  de  prinses,  terwijl  zij  een  boos  gezicht  trachtte 
te  zetten :  //Dat  is  goed  van  u  gezegd ,  vader !  Ik  heb  daar  wel 
ooren  naar.  Gi]  schijnt  verstand  van  die  dingen  te  hebben  en 
ik  zoek  (juist)  'iemand,  die  mijn  sindjang  draagt. 

31 2.  ^Ik  heb  wel  bedienden  in  overvloed ,  maar  niemand  wil  (dat  weric 
verrichten).//  Nu  liet  zich  ook  de  kroonprins  hooren,  zeggende: 
//Praat  maar  niet  zoo  veel ,  broeder !  ik  heb  't  immers  al  moeten 
opgeven !//  (Op  deze  woorden)  keek  de  prinses  een'  anderen  kant 
uit  en  begon  te  glimlachen. 

318.  //Meteen  stak  zij  de  hand  uit  om  de  sembar  aan  te  nemen , 
die  hare  jongere  zuster  haar  toereikte,  terwijl  zi]  deze  in  't  oor 
fluisterde:  //Ik  zal  (hem)  nu  maar  sembaren.  Zijne  Majesteit 
wil  het  met  geweld  hebben  (en  ge  begrijpt,)  zus!  dat  ik  mij 
niet  goed  daartegen  kan  verzetten.  «^ 

314i.  Daarop  begon  zij  de  sembar  fijn  te  kauwen^  trad  dan  glimlachende 
(op  den  patiënt)  toe  en  nadat  zij  de  sierlijk  gevormde  vingers, 
wier  doorzichtige  nagels  schitterden  als  (zoo  vele)  sterreu,  (op 
zijn  voorhoofd  had  gelegd)  en  zij  in  al  hare  bekoorlijkheid  daar 
voor  hem  stond,  spoog  zij  hem  (gelijk  de  gewoonte  meebracht) 
tot  driemaal  toe  op  clen  mond. 

315.  (Zoodra  dit  afgeloopen  was)  sprak  Bagoes  Hoembara  op  verlei- 
delijken    toon:    AfHoe   oneindig   veel   ben   ik   U   verschuldigd! 


\- 
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tityang  mangatoerang  hawak  -  ring  Dyahari  - 
hi  Déwa  mandjakang  tityang. 

316.  Doeroesang  hitja  né  Mirah  -  mamoepoe  djanma  kasyasih  - 
kakboe  ring  Jama-loka  »  -  tan  lyan  i'wah  hi  Mirah  Ratoe  - 
hanggèn  tityang  panembahan  -  Dyahhari  - 
hi  Déwa  ngoelajang  tityang  ». 

817.  Hapa  dj  Va  dja  '  kèto  tityang  -  wènten  hatoer  tityang  noeni 
lamoen  pada  lemah  reko  -  tityang  ngiring  sapakajoen  - 
lamoen  peteng  tityang  mindah  -  kantoen  b^i  - 
hiriki  tjtyang  ka  poera. 

318.  Nawang  Tranggana  ngandika  -  Made  Taro  djalan  moelih  - 
pamit  ring  hi  goeroe  reko  -  kantoen  ké  mangkin  hi  goeroe  - 
poetrané  kekalih  njoembah  -  toer  mamarggi  - 

prapta  ring  dj'ro  ring  pam'reman. 

319.  Nawang  Tranggana  ngandika  -  Made  Taro  mahi  dini  *  - 
djalan  pèt  maloekat  reko  -  djalan  basmi  wastra  saboek  - 
hantengé  *  kalawan  sindjang  -  tityang  ngiring  - 
nengak'na  ring  djero  poera. 


320.  Bagoes  Hoembara  kotjapan  -  raris  kènak  paramangkin  - 
.  s'koel  hoelam  rahoeh  reko  -  sang  praboe  halon  hamöewoes  - 
tjahi  Bagoes  lah  madjengan  -  bapa  moelih  - 
sampoen  tjahi  soemangsaja. 

821.  Sandikan  Hida  sang  nata  -  bèndjang  tityang  noenas  pamit - 
tityang  manglanglang  kalangon  -  kanggévnja  kajoen  hi  Bagoes 
mawantoen  dja  hènggal  hènggal  -  sampoen  lali  - 
malih  wènten  kédep  bapa. 

322.  Hada  njaman  tjahi  dad'wa  -  hengkèn  dja  kajoenang  tjahi  - 


1  Elders:  mandiloka. 

2  //         de  drie  laatste  regels:  ngangkidang  tityang  ring 
kawah  -  doeh   Dyahari  -  né  mangkin    tityang  memandjak, 

3  Elders:  has'apoenapi.         *  Elders:  mabin. 
5       //       gebogan. 
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Waarmede  zal  ik  het  U  vergelden?  Ik  geef  mij  geheel  en  al 
aan  U  over,  bekoorlijke  prinses!  Maak  mij  tot  Uwen  slaaf, 
mevrouw ! 
SI 6.  /y Voltooi  toch  Uwe  goedheid,  mijne  allerliefste!  door  een  on- 
gelukkig man ,  die  (reeds  hier  beneden)  als  in  de  hel  is  terecht 
gekomen ,  tot  U  op  te  heffen  (en  hem  -Uw  hart  te  schenken) ! 
Als  gij  mij  tot  Uwen  slaaf  maakt ,  mevrouw !  dan  zal  geen  ander 
dan  mijne  schoone  prinses  (ooit)  mijne  hulde  ontvangen!// 

317.  (De  prinses  antwoordde:)  //Ik  blijf  bij  't  geen  ik  straks  gezegd 
heb:  als  alles  in  den  regel  gaat,  dan  wil  ik  doen  wat  gij  ver- 
langt. Zoo  niet,  dan  vraag  ik  verschooning.  £n  nu,  vaarwel, 
mijn  vriend!  ik  keer  naar  binnen  terug.// 

318.  Daarop  zich  (tot  hare  zuster  wendende)  sprak  zij :  ^r Kom,  Made 
Taro!  laat  ons  naar  binnen  gaan.^  Nu  namen  de  beide  prinsessen 
afscheid  van  hunnen  vader ,  voor  wien  zij  heur  sembah  maakten 
en  vertrokken.  Zoodra  zij  in  het  slaapvertrek  waren  aangekomen  ^ 

319.  nam  Nawang  Tranggana  (nogmaals)  het  woord ^  zeggende: //Kom, 
zus!  laten  we  ons  (in  den  huistempel)  gaan  reinigen  en  onze 
klecdeien  (die  we  aan  hebben),  onze  rokken,  den  gordelband 
met  den  slendaug  verbranden//  (waarop  Nawang  Taro  eenvoudig 
ten  antwoord  gaf:)^Dat  is  goed;  ik  ga  met  u.//  Wat  er  verder 
daar  achter  in  't  paleis  voorviel  deelen  we  niet  mede. 

320.  Van  Bagoes  Hoembara  wordt  verhaald,  dat  hij  terstond  geheel 
genezen  was.  Toen  nu  (een  oogenblik  later)  de  rijst  met  vleesch 
(toespijzen)  werd  opgedragen,  sprak  de  vorst  op  vriendelijken 
toon  tot  hem:  ^Kom,  mijn  jonge  vriend!  eet  nu  wat,  terwijl 
ik  naar  binnen  ga.  Geneer  u  vooral  niet.// 

321.  >yZooals  Uwe  Majesteit  beveelt!  Morgen  zal  ik  (echter)  zoo  vrij 
zijn  de  plaats  te  verlaten  om  een  reisje  te  gaan  maken.//  //Ik 
heb  er  niets  op  tegen,-  mijn  vriend!  maar  keer  zoo  spoedig 
mogelijk  terug.  Vergeet  dat  niet :  ik  heb  nog  een  stillen  wensch 
voor  u  op  het  hart. 

822.  //Daar   zijn   uwe   beide   zusters,  mijne  dochters:    welke  wilt  ge 
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nadyan  ja  makaroro  -  bapa  soeka  ring  hi  Bagoes  - 
sakéwala  dini  ngehang  -  tityang  ngiring  - 
tityang  g^lis  djagi  toelak. 

.823.  Toemoeli  mara  ngadjengang  -  patih  mantri  mangajahin  - 

loemintoe  lelawoeh  reko  -  b'rem  harak  lan  sadjeng  sampoeu   - 
tan  kari  hoelam  segara  -  hoelam  bawi  - 
poen  S^mar  sampoen  betekan. 

824.  Mantri  patih  kagahokan  -  ring  polahé  radèn  mantri  - 
pabisik  doehpada  i  reko  -  sang  praboe  sadya  mamantoe  - 
minaka  s^kar  nagara  -  halih  dini  - 
di  Djawa  masa  mabahan. 

325.  Sawoer  marioek  mangwyaktyang  -  sang  praboe  woes  praptèng  poeri 
tan  kotjapan  hoedjaring  wong  -  radèn  mantri  woes  manjekoel 
kalih  kalawan  poen  S'mar  -  madya  latri  - 
sepi  radèn  mantri  loengha. 


VI. 


826.  Sampoen  liwat  DjAMiNTORa  -  poen  S'mar  masih  ngoelimid  -  * 
kènkèn  bahan  djani  reko  -  mandajanang  radèn  galoeh  - 
mangdé  hapang  dané  bakat  -  dèning  tjelih  - 
toehoe  pageh  ngaba  raga. 

327.  Rahadèn  Mantri  ngandika  -  da  djVa  kaka  lyoe  moenji  - 
djani  ja  kalahin  reko  -  ditoe  sakitnjané  rahoeh  - 
hanakèto  gagoelaknja  -  poetri  ririh  - 

lamoen  tong  ja  mangoerarap. 

328.  Soehoed  djani  matoetoeran  -  DjAMOERDiPa  jèn  kepanggih   - 
tanana  s'wabaning  ngawong  -  di  Panenqgah  maugkin 

[rahoeh  - 


J  Elders:  doemadak.         2  Elders:  ngoetimil. 
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daarvan  hebben  ?  Of  (verlangt  gij  ze  soms)  beiden  ?  Ik  zal  ze  u 
gaarne  geven,  mijn  vriend!  Alleen  zult  gij  u  dan  hier  met  der 
woon  moeten  vestigen./s'  //Ik  onderwerp  mij  volkomen:  ik  zal 
spoedig  terugkeeren.// 
823.  Dit  gezegd  hebbende,  zette  Bagoes  Hoembara  zich  aan  den 
maaltijd,  waarbij  hij  door  de  prinsen  en  rijksgrooten  bediend 
werd.  Er  was  overvloed  van  vleeschspijzen  (terwijl  ook)  aan  brem, 
arak  en  palmwijn  (geen  gebrek  was).  Ook  zeevisch  en  varkens- 
.vleesch  ontbrak  niet.  S'mar  had  zich  spoedig  genoeg  gegeten. 

324.  De  aanwezige  prinsen  en  rijksgrooten  stonden  verbaasd  over  de 
houding  en  de  manieren  van  den  kroonprins  en  fluisterden  onder 
elkander:  //Zijne  Majesteit  zou  van  geluk  mogen  spreken,  als 
hij  (hem)  tot  schoonzoon  kreeg.  Zoo^n  kroonprins  zal  men  te 
vergeefs  hier  op  Java  zoeken!// 

325.  welk  oordeel  door  de  anderen  als  uit  éenen  mond  werd  toegestemd. 
Intusschen  was  de  vorst  reeds  (lang)  naar  binnen  gegaan.  (Wij 
zwijgen  verder  van  Zijne  Majesteit)  en  spreken  ook  niet  meer 
van  hetgeen  die  lieden  daar  al  zoo  zeiden  (maar  bepalen  ons  bij 
de  mededeeling,)  dat  de  kroonprins  en  zijn  hoftiar  van  den  maaltijd 
waren  opgestaan  en  zij  tegen  middernacht  ^  toen  alles  in  de  rust 
was,  hunnen  tocht  aanvingen. 


HOOFDSTUK    VI. 
Reis  van  Baooes  HoEMBARa  naar  Djonobikoe  en 

AANKOMST   AliDAAK. 

326.  Reeds  hadden  (onze  reizigers)  Djamintora  achter  den  rug,  toen 
Seraar  nog  altijd  bij  zich  zelven  liep  te  brommen,  zeggende: 
//Hoe  moet  men  het  toch  aanleggen  om  die  prinses  te  verschal- 
ken, dat  hij  haar  krijgt,  want  zij  is  zoo  glad  (als  een.  aal) 
en  weet  zich  altijd  te  redden.// 

327.  De  kroonprins  (hoorde  dit  en)  zeidè:  //Verspil  maar  niet  zoo 
veel  woorden ,  broeder !  Juist  nu  wij  haar  verlaten  hebben , 
zal  haar  hartzeer  eerst  recht  besf innen.  Dat  is  zoo  ^s  werelds 
loop  en  zij  moet  al  eene  (wonder)  knappe  prinses  zijn,  als  zij 
't  (straks)  niet  uitgilt  van  schrik,// 

828.  Hier  eindigde  hun  gesprek.  Weldra  bereikten  zij  Djamoerdipa, 
zonder  een'  sterveling  tegen  te  komen  en  trokken  van  daar 
voort  over  Pauenggah  naar  W  indoe  Tingal,  totdat  zij  ook  deze 
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liwat  praptèng  Windobtinghal  -  sagèt  prapti  - 
ring  Djongbieoe  ring  pakoendan  i. 

829.  Poetih  timoer  habang  wètan  -  lampah^  doeloerin  Widi- 
pada  sepi  sing  djoemodjdg  -  rahoeh  di  soetji  hanglangoen 
ngadeg  pinggiring  talaga  *  kanten  mangkin  - 
togogé  jèn  makembaran. 


330.  Gahok  poen  S'mar  nontonang  -  togogé  kalintang  p'kik  - 
poenika  uéné  di  hoeion  -  ring  hi  Déwa  sampoen  patoeh  - 
hanging  tekèné  doelVan  -  Twir  di  tangkis  *  - 

hakecjik  tong  hada  hiwang  ». 

331.  Pamoepoet  hanaké  bisa  -  nggawé  moewa  miwah  halis  - 

di  tangan  miwah  di  tjokor  -  di  lambé  miwah  di  g^loeng  - 
tatahan  hoentoen  hi  Déwa  -  sampoen  pasti  - 
kampoeh  wastra  tVara  hiwang. 


33Si.  Né  t'bènan  sapasira  -  Bagoes  Hoembara  ngedèkin  - 
hawas  kaka  djani  hento  -  hoeli  ditoe  ja  manglahoet  - 
hento  patoeh  t'kèn  kaka  -  soeba  patis  - 
sapratingkahé  tan  hiwang  *. 

833.  Toewi  Déwa  sapoenika  -  sadja  kèto  kaka   djani  - 

•hi  S'mar  gocjoe  maraèngos  -  b'neh  ké  kedèké  moehoeg 
doemoen  doeké  di  Pabéjan  -  kéné  kapi  - 
mirib  topèng  katon  titjang. 


334.  Gemesan  mekita  nabas  -  diekas-dekes  mamahekin  - 
di  djaha  hoendagi  reko  -  titjang  mekita  mapasoeh 


1 

Elders : 

2 

A'       : 

S 

^ 

4 

f/     : 

pakoeb'wan  en  pakoedan, 

s  a  m  p  o  e  n  p  a  t  i  s. 

sapratingkah  kadi  tityang. 

hoerinin  ditoé  ja  lahoet  -  tatasang  hapanga 

[p'das  - 
ja  maloewin  -  tan  hiwang  makadi  kaka. 
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plaats  achter  den  rug  hadden  en  eindelijk  bij  den  (vorstel ij keq) 
lusthof  van  Djongbiroe  aankwamen. 

3  £9.  Juist  begon  de  dag  aan  te  breken,  doch  de  goden  leidden  hunne 
schreden  zoo,  dat  zij  H  overal  waar  zij  kwamen  stil  en  rustig 
vonden.  Zij  traden  den  lusthof  binnen,  waar  zij  aan  den  kant 
van  het  water  bleven  staan,  en  hun  oog  weldra  twee  beelden 
gewaar  werd. 

330.  De  hofnar  stond  met  open  mond  naar  het  eene  prachtige  beeld  te 
kijken.  (Eindelijk  sprak  hij :)  //Dat  voorste  daar  gelijkt  sprekend 
op  U,  mijnheer!  Ik  bedoel  natuurlijk  dat  daar  voorop  staat: 
zelfs  aan  de  houding  ontbreekt  letterlijk  niets. 

331.  >5fDat  moeten  door  en  door  knappe  lieden  zijn,  die  zoo  het  ge- 
zicht, de  wenkbrauwen,  de  handen  en  de  voeten,  de  lippen 
en  zelfs  den  haarwrong  kunnen  nabootsen.  De  tanden  zijn  gevijld ! 
't  Is  bepaald  mooi.  (Ook)  aan  het  boven  en  onderkleed  man- 
keert niets! 

332.  //Die  daar  lager  staat ,  wie  (zou  dat  zijn)  ?//  Bagoes  Hoembara 
begon  te  lachen  (en  sprak :)  //Bekijk  't  maar  eens  (goed),  broe- 
der! Ga  daar  maar  eens  staan!  Het  lijkt  zeer  goed  op  U!  't 
Is  sprekend :  er  ontbreekt  letterlijk  niets  aan !// 

333.  //Waarlijk,  mijnheer?  zou  't  waar  zijn?//  ffWel  zeker,  vriend !.// 
Nu  begon  S'mar  ook  te  lachen  (en  sprak)  terwijl  hij  (het  beeld) 
van  ter  zijde  aanzag :  //Dan  begrijp  ik  waarom  die  lieden  onlangs 
te  Pabéjan  zoo^n  verbazende  vreugde  hadden!  Ik  zie  nu  ook, 
dat  het  veel  van  een  mombakkes  heefb. 

334.  Ik  ben  woedend:  ik  zal  't  (aan  stukken)  slaan!//  //Hu!  Hu!// 
dos  steunde  hij,  terwijl  hij  op  (het  beeld)  toetrad.  Waar  is  de 
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singnja  hada  wah-wahannja  -  ngoeta-getih  - 
manggawé  papindan  S^mar  *. 

'335.  Hapang  bagoes  dja  nggawènang  -  da  kèto  kaka  mamoenji  - 
t'wah  Widi  hadannja  reko  -  masih  hapa  bas  kalahoet  - 
botjoké  tVara  gigisan  -  liwat  djahil  - 
hoendagi  mamola  tityang. 

336.  Toemoeli  togogé  djemak  -  sahoebang  bapanga  hilid  - 
hentoengang  ka  longan  reko-makadad'wa  lahoet  taboen  - 
lahoet  maUnggih  iigènggalang  -  manggantiniu  - 

sig  togogé  makalihan  >. 

337.  KoemarantjaDg  ^  sangyang  Soerya  -  kotjapan  rahadèn  déwi 
Bajan  djemak  pagagandan  -  toemoeli  hangadjoem  geloeng  - 
mawastra  ja  rangdi  koembar  *  -  sindjang  ketjit  - 
mag^lang  harnas  sinanglmgan  *•- 


338.  Raris  mamarggi  ka  taman  -  sakaka-kaka  hangiring  - 

sapraptané  ndjoedjoer  togog  -  djemak  lahoet  hoekoetoekoet  - 
raiï»  mangenjoegang  hodak  -  mangodakin  - 
togogé  ügendjoehang  tangan. 


339.  Rahadèn  galoeh  ngandika  -  daué  bisa  bahoe  gigis  - 
raris  mapasihin  togog  -  mani  pVan  marggi  mantoek  - 
mara  mangalih  poen  8'mar  -  mangodakin  - 
bahoe  ngabetang  mandjemak. 


*  Elders:   kéné  san  góba  né  hala  -  né  djani   ko  tityang 

[tahoe  - 
bisan  hanaké  nggawènang  -  dahat  ririh  - 
hoendagi  té  hoeli  di  dja. 
2       »     :    Bagoes    Hoembara    ngandika    -   poen    S^mar 
hènggalang    mahi   -   djemak    togogé    sahoebang   -  hen- 
toengang ke  longan  lahoet  -  hilidang  ja  makadad'wa  - 
loet  raalinggih  -  gantinin  togog  poeuika. 

5  Elders:  wahoehendag.      *       »     :koembangeiikoem- 
brang.     *  Elders:  mangoeranja h. 
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kunstenaar  ?  Ik  ben  van  plan  om  hem  er  nog  een  te  bestellen : 
misschien  kan  hij  't  nog  mooier  maken.  Zoo'n  gemeene  man, 
om  dus  een  S'mar  af  te  beelden! 

33Ö.  //Dat  hadt  ge  immers  mooier  moeten  maken  I//  (De  kroonprins 
viel  hem  in  de  reden ,  zeggende :)  //Spreek  toch  niet  zoo ,  broeder ! 
daar  de  goden  H  immers  zoo  beschikt  hebben. «^  a^H  Mocht  wat: 
zoo  buitengemeen  misvormd  (ben  ik  toch  niet).  Neen,  die  kun- 
stenaars   zijn    afgunstige  lasteraars  om  mij  zoo  af  te  beelden !'/ 

386.  (Zonder  verder  een  woord  te  spreken)  namen  zij  de  beide  beelden 
op  om  ze  te  verbergen,  en  wierpen  ze  onder  de  balé,  waar  zij 
ae  goed  ve»top*en.  Zoodra  zij  hiermede  gereed  waren,  spoedd'en 
(onze  helden)  zich  om  de  ledige  plaats  in  te  nemen. 

837.  Nu  spreekt  het  verhaal  van  de  prinses  (van  Djongbiroe)  die, 
zoodra  de  zon  was  opgegaan ,  hare  kamenier  beval  om  de  toiletdoos 
te  gaan  halen ,  waarop  zij.  het  haar  in  orde  bracht  (en  zich 
aankleedde).  Zij  trok  een  rood  gebloemden  onderrok  aan  en 
daarover  een  fijn  rooden  saroeng.  Ook  de  arm-  en  voetbanden 
van  gepolijst  goud  (werden  niet  vergeten).    Zoodra 

338.  hare  hoogheid  gereed  was,  spoedde  zij  zich,  vergezeld  van  al 
hare  vrouwen,  naar  den  hof.  Hier  aangekomen,  trad  zij  op  het 
(voorste)  beeld  toe ,  omhelsde  het  en  begon  het  te  streelen.  Een 
oogenblik  later  (zien  wij  haar)  het  beeld  met  bedak,  dat  zij 
eerst  had  fijn  gewreven,  insmeren.  (Terwijl  zij  nog  hiermede 
bezig  was)  stak  de  stomme  patiënt  haar  de  hand  toe, 

389.  wat  de  prinses  (deed)  uitroepen :  //Zie ,  hij  begint  al  iet  wat 
aan  te  leeren  \»  waarop  zij  het  beeld  vriendeliik  toesprak  en  zeide : 
>/Morgen  of  overmorgen  gaat  ge  met  me  meé  naar  huis,  ja?// 
Eerst  nu  zocht  zij  S^mar  op  om  ook  hem  te  zalven ,  (doch)  nauwe- 
lijks had  zij  hare  handen  uitgestoken  om  hem  aan  te  pakken  of 
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S4>0,  Togoge  sagètan  réngas  -  toehoen  lahoet  kirig-kirig  - 

tityang  boja  hada  togog  -  tityang  tVah  hi  S^mar  toehoe  - 
hiringan  mantri  Koripan  -  m'rika  halih  - 
poenika  ko  dané  doelVan. 

341.  Hodaké  raris  hentocDgang  -  raden  mantri  kadjagdjagin  - 

manjahoep  mamekoel  wangkong  -  jsapa  tityang  Vli  Bagoes 
soewé  b'li  hantos  tityang  -  boeka  ngipi  - 
bli  kepanggih  ring  tityang. 

342*.  Togog  tityangé  di  djalia  -  baktan  b'li  ko  né  mangkin  - 

k'njoeng  rahadyan  moewoes  halon  -  batan  helongan  mataboen 
wikan  sadja  bli  ngebaug  -  makakalih  - 
bangkan  tityang  kapranggoehan  ï. 

843*.  Raden  galoeh  gelis  moeuggah  -  kalintang  heres  di  hati  - 
m'nga  jèn  batoe  matjepak  -  kahi  ngebang  bli  Bagoes  - 
makréjot  m'nga  kang  sela  -  b'li  mantri  - 
.  S'mar  g'lisang  ké  moelihan. 

344*.  Sampoen  mahoebetan  sela  -  sang  jaksa  prapta  mandjerit  - 
hah  hapa  hamboe  wong  roro  -  teka  tanana  dinoeloe  - 
hènak  ngong  hamangan  djanma  -  njahi  tjili  - 
tjorah  mangebang  djalema. 


345*.  Hamboené  jèn  djanma  dadVa  -  hamboe  botjok  né  hadihi  - 
raden  galoeh  sawoer  halon  -  tityang  ko  jèn  dèrèng  mandjoes 
tityang  pètan  mangkin  tadah  -  goeroe  hadji  - 
hapang  pisan  pisan  b rasta. 


•I 


846*.  Sang  praboe  jaksa  ngandika  -  hah  hah  sajang  njahi  tjili 
Mirah  bapané  da  kèto  -  dini  dj^wa  Déwan  hi  goeroe  - 
bapa  loewas  ngalih  pangan  -  toer  mamarggi  - 
sampoen  hanoesoep  ring  halas. 

247*.  Talinantèné  woes  kenjang  -  ngandika  rahadèn  déwi  - 
m^nga  ko  batoe  matjepak  -  makarèjot  sela  hagoeng  - 


1  Elders:  kapaloenggoehan. 
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340.  het  beeld  schrikte  terag,  sprong  naar  beneden ,  en  krabde  zoo- 
veel mogelijk  achterait  (terwijl  het  uitriep:)  ff  Ik  ben  geen 
beeld:  ik  ben  waarlijk  S'mar,  de  volgeling  van  den  kroonprins 
uit  Koripan!  Kijk  daar  maar^  h\j  is  het,  die  daar  voorop 
staat  l/i^ 

341.  (Ue  prinses),  dit  hoorende^  wierp  haar  bedak  weg  en  snelde  op 
den  kroonprins  toe ,  dien  zij  met  beide  armen  omvatte  (en  hem 
toevoegde:)  /^Spreek  toch  eens  tot  mij,  mijn  schoone  vriend! 
Lang  heb  ik  op  U  gewacht  en  H  is  mi]  nu  alsof  ik  droom, 
nu  ik  u  gevonden  heb! 

S42.  ^Waar  zi)n  mijne  beelden?  Waar  hebt  gij  ze  gebracht?//  De 
kroonprins  begon  te  glimlachen  en  sprak:  ffDean  onder  (de 
bank)  liggen  ze  verstopt.^  /i^Zoo,  dat  hebt  ge  slim  (overlegd) 
om  die  twee  daar  te  verbergen.  Dat  is  de  reden,  waarom  ik 
niets  van  de  verandering  bemerkte.// 

348.  (De  prinses  had  nauwelijks  uitgesproken)  toen  zij  gejaagd  (den 
trap)  beklom  (en  tot  de  steenen  deur  sprak) :  ^Steen ,  open  u : 
ik  wil  mijn'  schoonen  vriend  verbergen  l/s^  Al  krakende  ging  de 
deur  open ,  (waarop  hare  hoogheid)  den  prins  met  zijn'  «hofnar 
uitnoodigde  om  zoo  spoedig  als  zij  konden  naar  binnen  te  gaan. 

344.  Juist  had  zich  de  deur  (achter  hen)  gesloten,  toen  de  reus 
verscheen  en  op  schellen  toon  uitriep:  //Ha!  wat  riekt  (hier 
zoo)?  £r  zijn  twee  mannen  gekomen,  en  dat  zonder  dat  (ik 
ze)  gezien  heb!  Heerlijk,  nu  zal  ik  weer  eens  menschen 
(vleesch)  eten !  Mijne  lieve  dochter !  dat  is  toch  ondeugend  van 
u,  dat  ge  hier  menschen  verborgen  houdt. 

345.  fif Ik  ruik  st  twee,  waarvan  de  een,  naar  den  reuk  (te oordeelen), 
een  mismaakte  en  onoogelijke  man  moet  zijn!//  De  prinses 
antwoordde  bedaard :  //Ik  heb  nog  geen  bad  genomen  (dat  zal  U 
in  den  neus  hangen.)  Maar,  kom  aan,  vader!  verslind  mij 
maar ,  dan  blijft  er  geen  levende  ziel  meer  (van  Uwe  omgeving) 
over,  dan  is  't  nit!v 

346.  Nu  sprak  de  koning,  die  in  een  verslindenden  reus  veranderd 
was:  >yHa,  hal  mijne  beminde  dochter,  mijn  oogappel!  spreek 
zoo  niet!  Yaarwel,  mijne  koningin!  Ik  zal  maar  weggaan  om 
elders  eten  te  zoeken.^  Daarop  vertrok  hij  en  was  weldra  in  het 
bosch  verdwenen. 

847.  Zoodra  de  ketting  (waaraan  de  reus  vast  zat)  strak  gespannen 
was,  sprak  de  prinses:  ^Steen,  open  ul^   waarop   de  groote 
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rahadèu  galoeh  ngandika  -  b^li  mautri  - 
mariki  mangkin  ka  djaba. 

848^.  Aadèn  man  tri  raris  medal  -  sinamboet  rahadèn  déwi  - 

doeh  Mas  Mirah  Pangempon  -  nawi  Hida  jaksa  rahoeh  - 
rahadèu  galoeh  ngandika  -  boja  ^idoegi  - 
haute  né  poeuika  tjiugak. 

349"^.  Lamoen  sampoen  hipoen  njempang  -  hi  goeroe  mamarggi  moelih 
poenik&  tengeran  reko  -  rahadèn  mautri  jèn  kenjoeng  - 
raris  maujama  manjaman  >  -  radèu  déwi  - 
pinengkoeliug  ngarasaras. 

SöO"^.  Hasoeng  a'pah  di  pabiuan  -  tinarimèng  wadja  m'rik  - 
biugoesapoesapau  halon  -  sama  tanding  histri  kakoeng  - 
kadi  h'mas  njan4ing  mirah  -  raden  mantri  - 
basoeug  simsim  saloedirl. 


351*^  PoenikI  hatggèn  hi  Mirah  -  tjina  ring  tityangé  hasih  * 
tinanggapan  tanahalon  -  riiiangsoekau  simsim  ^  baioes  - 
rahadèu  galoeh  ugaudika  -  sabda  manis  - 
bésemé  Twir  ma^oe  drawa. 

852^  Kènkèn  sangkan  Vli  teka  -  laksana  rahoeh  mariki  • 

di  djaha  b'li  manèmpong  -  sangkan  dadi  noedjoe  soelioeng  - 
djanma  dini  wMi  pisan  -  ring  sang  hadji  - 
bi  goeroe  dadi  sang  jaksa. 

Sb&^  Rahadèn  mantri  ngandika  -  pamarggin  tityaugé  w^ügi  - 
mahortfa  ka  Bali  reko  -  melah  hi  Déwané  moepoet  - 
hi  Déwa  sadyajang  tityang  -  wènte^  malih  - 
pre4in  tityang  riug  hi  Déwa. 

354^.  S'gara   ma(]oe  goenoeng  menjan  -  kotjap  hi  Déw&  mainiugit 
madrewë  poeuika  reko  -  ratoe  Matahoeu  maugoetoes  - 


1  Elders:  raden  mantri. 
3       f/     ;  tangan. 


steetieti   deur   al   krakende   open    ging   en  de  kroonprins  uitge- 
noodigd  werd  om  naar  buiten  te  komen. 

348.  Toen  hij  buiten  was,  omhelsde  hij  de  prinses  (en  sprak :)  «'Ach, 
mijn  allerli^isite  schat!  ik  ben  zoo  bang,  dat  mijnheer  de  reus 
zal  (terug)  komen!//  Hare  hoogheid  antwoordde  echter:  «'Toch 
niét !  Let  maar  op  dezen  ketting : 

349.  zoodra  hij  slap  langs  den  grond  hangt  ^  dan  is  vader  op  weg 
naar  huift.  Dat  is  het  teeken. ^  Nu  keerde  dé  lach  op  het  gelaat 
van  den  kroonprins  terug,  waarop  hij  de  prinses  naar  zich  toe 
trok,  haar  omarmde  en  met  kussen  overlaadde. 

S50.  (Ten  laatste  deed  hij  haar)  op  zijne  knieën  plaats  nemen  en 
stak  liaar  zijue  siripraim  toe,  die  (de  prinses)  op  hare  geurige 
tanden  in  ontvangst  nam.  Zacht  streek  *hi|  haar  met  de  hand 
(over  den  naakten  rug)  en  (ieder  die  hen  daar  zoo  za((  zitten 
moest  bekennen  dat)  het  een  schoon  paar  was:  al#  't  ware  een 
stuk  goud  naast  een'  kostbaren  edelsteen.  (Een  oogenblik  later) 
bood  de  kroonprins  (zijne  vriendin)  een'  bloedrooden  ring  a&u 
(met  de  woorden:) 

351.  ^Daar,  mijn  schat!  bewaar  dit  als  een  teeken  mijner  liefde !>/ 
De  prinses  aarzelde  niet  den  schoonen  ring  in  ontvangst  te 
nemen  en  aan  (haren  vinger)  te  doen ,  waarna  zij  met  eene 
liefelijke  stem,  terwijl  een  honigzoete  glimlach  haar  gelaat  he- 
dekte,  aldus  «pak: 

352.  ^Wel,  vriend!  wat  is  eigenlijk  de  reden  Uwer  komst  en  hoe 
hebt  gij  het  aangelegd  om  tqt  hier  door  te  driiigen  ?  Waar  zijt 
gij  langs  gegaan ,  dat  niemand  U  gezien  heeft  ?  (Gij  moet  weten 
dat)   ieder   hier   erg   bang  is   voor  mijnen   vader,  die  een  ver- 

'  slindende  reus  geworden  is.^ 

353.  De  kroonprins  antwoordde:  //Ik  heb  's  nachts  gereisd.  Het  ge- 
rucht   van    Uwe   buitengemeene   schoonheid  is  tot  Bali  doorge 
drongen  en  ik  kom  opzettelijk  hier   om   Uwe  Hoogheid  (te  be- 
zoeken). Ook  heb  ik  U  eene  ganst  te  vragen. 

354.  «'Men  vertielt,  dat  Uwe  Hoogheid  de  segara  madoe  met  de 
goenoeng   menjan    verborgen  houdt,  waarvan  U  de  eenige 
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tityang  mangrereh  poenika  -  inangdé  polih 
patjang  katoerang  ka  Daha. 


355.  Wyakti  b'li  tityang  nggelah  -  tityang  ngatoerang  ring  hi  b^li  - 
lewih  to  hi  beli  reko  -  mahortta  mariki  kasoeb  • 
di  Bali  byana  mamada  -  hanom  p'kik  - 
pradjoerit  wiwéka  pradnjan. 

856.  Rahoeh    ka  desa    Holanda  -  ka  Heroem  lawan  Batawi  - 
ka  Tjina  lawan  ka  Ba  dj  o  -  sami  sanagara  hagoeng  - 
tan  lyan  né  kahoetjap-hoetjap  -  t'wah  hi  b'li  - 
kasoemboeng-soemboeng  di  Djawa. 

957.  Hakèh  praratoe  manjambat  -  karawosan  sahi-sahi  - 
miwah  di  djaba  di  djero  -  lewih  poetri  hftjoe  hajoe  - 
f  wah  hi  bli  né  kaaambat  -  lemah  ,weugi  • 
kahan^èn  toetoer-toetoeran  >. 

858.  Byana  jèn  roro  tatiga  -  kahoetjap  bagoes  di  Bali  - 

kèn  Bajan  Sanggit  kèu  Tjondong  -  pabisik  pa4a  goemoejöe  • 
koedyang  beneh  bannja  loemb'rah  -  kéné  kapi  - 
Toepané  Twir  Saugyang  Soerya  ». 

859.  Rahadèn  Galoeh  ngandika  -  këweh  pisan  mangkin  b'li  - 
mangalih  né  boeka  kèto  -  hapan  byana  tjawah  tjahoeh  - 
né  hirika  kapaselang  -  ring  Batari  - 

jèn  rahoeh  tityang  ngatoerang. 

860.  Bagoes  Hoembara  ngandik&  -  tityang  manoenas  di  glis  - 
mangkin  b'li  b'win  habosbos  -  sampoen  hipoen  ngantyang  rahoeh  - 
tan  doeinadé  mangkin  teka  -  makakalih  -^ 

8'gar&  majoe  goeuoeng  m'njan. 

361.  Rahadèn  galoeh  mangoengkab  *  katon  pasoelijab  mangkin  - 

matjan  warak  singa  barong  -  détya  danawa  lan  hi- 
koemangmang  lan  tangan-taugan  -  manoek  br^i  *[djoeng* 
dja  »  poepoe  lawan  lawéjau. 

ï  Elders:  toetoeran  satwa. 

»       f/        Semara.  Met  dit  vera  eindigt  een  der  geraadpleegde  fragmeu- 

?       »        djek,  terwijl  de  gewone  lezing  is  padja  poepoe.     [ten. 


MANTRI    KOniVKS.  117 

bezitster  moet  zijn.  Nu  heeft  de  vorst  van  Matahoen  mij  uit- 
gezonden om  een  en  ander  op  te  sporen  (terwijl  hij  voornemens 
is  om  ze),  bij  aldien  ik  ze  machtig  kan  worden,  (den  koning) 
van  Kedirie  aan  te  bieden.  «^ 

356.  (De  prinses  hernam:)  «'Dat  is  waar,  mijn  vriend!  die  zijn  in 
mijn  bezit.  Ik  zal  ze  U  ten  geschenke  geven.  Ook  de  roep  van  Uwen 
naam  is  tot  hier  doorgedrongen.  Gij  staat  bekend  als  iemand, 
die  zijne  wedergade  op  Bali  niet  heeft;  men  spreekt  van  U  als  van 
een  aiterst  schoon  jongeling,  welgemaakt,  dapper,  wijs  en  ^leerd. 

S56.  ^In  alle  voorname  landen ,  tot  in  Holland ,  Griekenland,  Batavia, 
China  en  Gelebes  toe,  wordt  alleen  van  U  gesproken.  Hier  op 
Java  heeft  ieder  den  mond  vol  van  U. 


857.  f  Be  meeste  vorsten  roemen  U  en  spreken  onophoudelijk  van 
U;  ook  (de  vrouwen),  zoo  in  als  buiten  de  paleizen ,  maar  vooral 
de  schoone  koningsdochters  hebben  H  altijd  druk  over  U.  Bij 
alle  mogelijke  gelegenheden  tracht  mea  het  gesprek  op  U  te 
brengei). 

358.  4^Geen  enkele  Balinees  is  zoo  beroemd  om  zijne  schoonheid  als 
gij  zij  tl//  De  hofdames  fluisterden  elkander  lachende  toe : //Geen 
wonder y  dat  men  zoo  overal  van  hem  spreekt,  daar  hij  dus 
a^s  de  heilige  zon  van  schoonheid  (schittert)!^ 

859.  Intusschen  ging  de  prinses  voort:  //Op  het  oogenblik  kan  ikü 
het  gevraagde  moeielijk  verschaffen ,  daar  ^t  maar  niet  zoo  voor 
het  nemen  is.  Eene  der  hemelnimfen  heeft  het  van  mij  geleend. 
Zoodra  het  echter  komt^  zal  ik  't  U  geven,  iy 

360.  Bagoes  Hoembara  sprak:  //Ik  zou  't  gaarne  zoo  spoedig  moge- 
lijk hebben./y  ^rOefen  nog  maar  even  geduld,  mijn  vriend! 
het  is  reeds  op  de  komsf  Nauwelijks  had  zij  dit  gez^,  of 
die  beide  voorwerpen ,  de  «'honigzeem  met  den  ^wierookbergi^ , 
kwamen  aan. 

361.  De  prinses  opende  (de  kist)  en  nu  zag  men  kris  en  kras  door 
een  wriemelen :  tijgers ,  rhinocerossen ,  leeuwen,  barongs,  reuzen, 
demonen,  groote  zeugen,  arenden  en  allerlei  spoken  als:  wande- 
lende hoofden,  draaiende  armen,  dansende  beenen  en  rompen. 
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362.  Hakèh  sekaré  madjadjar  -  ring  tamaa  Twir  goenoeng  sari  - 
rahoeh  kang  pawana  haloii  -  haunboewat  saritiisg  santoen  - 
mihik  haroem  mahimpoegan  i  -  raden  dëwi  - 

maboenga  s'kar  m'rik  soemar. 

363.  Toer  maharas  di  pabinan  -  boeka  déw&  laiwan  déwi  - 

IVir  boenga  hapasaiig  tinon  -  poen  S'mar  ngakak  goemoejoe 
katonya  hi  goenoeng  menjan  -  tani  kikit  - 
^asoelijab  mahèudahan. 


364.  Mangkin  Déwa  inangoebetang  •  demen  san  tityang  mabalih  - 
kisidang  mangkiu  si  k^iod  -  bakal  haban  tityang  mantoek  - 
Bagoes  Hoeinbara  ngandika  -  hoebet  djani  - 

hanak  jd  tVah  bakal  toenas. 

365.  Bahadèn  galoeh  ngandika  •  kanggë  té  kajoen  hi  b^li  - 
tityang  telas  mangatoerang  -  né  mangkin  tityang  mahatoer  • 
jèn  b'Ii  ngambil  poenika  -  tityang  ngiring  - 

mantoek  ka  Bali  sagrehan. 

366.  Poenapi  sih  karyan  a  tityang  -  kawonin  hi  b^li  ka  Bali  - 
pandjak  sampoen  telas  reko  -  tadah  dané  ban  hi  goeroe  -^ 
kari  tityang  paloehloehan  -  gering  ugapit  *  - 

sapasidl  toamanggalang  «. 

867.  Bagoes  Hoembara  ngandika  -  kéweh  ban  titj^ng  di  marggi  - 
goeroen  Hida  jaksa  kahot  -  tityang  kalintanging  takoet  • 
nawi  katadah  di  djalan  -  raden  déwi  - 
ngandika  jèn  manang  tityang  s, 

•}68.  Dèwèk  tityang  ngalih  daja  -  mangapoes  hi  goeroe  hadji  - 
lah  m^nga  batoe  matjepak  -  mantoekan  b^Ii  né  Zoemoen  - 
hi  goeroe  jèn  ngarityang  teka  -  raden  mantri  - 
poen  Semar  sampoen  moelihan. 


1  Elders:  Sakalangan.         >  Elders:  hangkoeh. 
'       V        jan  hiriki. 

♦  ¥        poenapi  sih  karyan  tityang. 

*  '/        ngadjak     hi     Déwa     di  djalan    -    jèn    rahoeh 

hadjin  hi  Ratoe  -  dèning  dané  karaksasan  - 
j-adèn  déwi-  depang  tityang  toemanggalfing. 
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362.  In  den  bof  stoDden  gansche  rijen  van  bloembooineu ,  zoodat  men 
niets  anders  zag  dan  bloemen,  en  juist  verhief  zich  een  zachte 
wind,  die  hun  van  alle  kanten  de  liefelijkste  geuren  toewaaide. 
De  prinses  stak  eene  bloem  in  het  haar,  wier  heerlijke  geur 
zich  rondom  haar  verspreidde,  (waarna  zij) 

^63.  op  de  knieën  (van  den  kroonprins  plaats  nam)  en  zich  door  hem 
Het  liefkozen.  Als  twee  hemelbewonei-s  zaten  zij  daar  neer:  hen 
zoo  ziende,  zou  men  hen  voor  een  paar  bloemen  gehouden 
hebben.  Intusschen  schreeuwde  Semar  het  uit  van  de  pret,  toen 
hij  de  goenoeng  menjan  zag,  waar  die  talrijke  wezens  van  allerlei 
vorm  en  in  allerlei  kleur,  door  elkander  krioeldeu. 

364.  4^ Wacht  nog  even  met  sluiten,  Mevrouw!^  (dus  sprak  hij  tot  de 
prinses)  //ik  mag  dat  zoo  gaarne  zien.  Laat  (dit)  als  't  U  belieft, 
daar  maar  aan  de  noordzijde  neerzetten,  dan  zal  ik  het  mede  naar 
huis  nemen  \f  Bagoes  Hoembara  nam  daarop  het  woord ,  zagende: 
//Sluit  't  toch ',  we  zullen  immers  vragen  of  we  alles  mogen  hebben.// 

365.  De  prinses  antwoordde:  /s^Zooals  gij  verlangt,  mijn  vriend!  Ik 
geef  't  u  alles  over.  Edoch,  zoo  gij  dit  wegneemt,  cfan  ga  ik 
met  ü  naar  Bali  terug. 


366.  ^i'Wat  zal  ik  hier  doen,  als  gij  zonder  mij  naar  Bali  vertrekt? 
Vader  heeft  reeds  al  onze  knechten  tot  den  laatsten  man  toe 
opgegeten,  zoodat  wij  vrouwen  alleen  overblijven.  Ik  zit  hier 
voortdurend  als  tusschen  twee  vuren  en  wie  zal  mij  in  den 
nood  beschermen?// 

367.  Dé  kroonprins  hernam:  >/Ik  zie  erg  tegen  zulk  een  reis  op ,  daar 
Uw  vader  zulk  een  verschrikkelijke  reus  is.  Ik  ben  vreeselrjk 
bang:  wie  weet  of  we  onder  weg  niet  worden  opgegeten!//  De 
prinses    antwoordde:  //Als  ik  zoo  denk  (dan  geloof  ik  wel  dat) 

368.  //ik  iets  zal  kunnen  uitvinden  om  mijn'  vader  om  den  tuin 
te  leiden. i'  (Meteen  riep  zij :)  //Deur  ga  open !  Mijn  vriend , 
treed  zoo  lang  binnen  :  vader  zal  zoo  dadelijk  komen. «^  Nauwelijks 
was  (dan  ook)  de  kroonprins  met  Semar  naar  binnen  gegaan, 
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369»  Sampoen  maboeneb  kang  sela  -  sang  jaksa  sagètan  piapti  - 
g^lar  g'loer  sVara   hoemor  -  doeh    Mas  Mirah  nanak  gaioeh 
Masi  Déwa  mamboe  djanma  •  kalih  siki  - 
mantri  lewih  jèn  hamboeunja. 

370.  Botjok  ha(}ihi  hamboeunja  -  siognja  betah  njahi  tjili  - 
radèu  gaioeh  savoer  halon  -  djauina  kènkèu  bani  rahoeh  - 
balik  tityang  mangkin  tadah  *  Mirah  Gh)es(i  - 

njahi  tVah  sajaugang  bapa. 

371.  Mangkin  tityang  noenas  hitja  -  halyang  dja  tityang  manik  - 
satak  lijoeunjané  reko  -  patjang  matjoeki  panoengkoel  - 
hiseng  ko  tityang  di  tamau  -  Mirah  Goesti  - 

masa  njalii  toug  kasiddan. 

372.  Uini  ké  njahi  Mas  Mirah  -  goeroe  maugalihang  manik  - 
manoesoep  ring  ngalas  koelou  -  hakèh  manikë  kadoedoek  - 
po]ih  jèn  manik  galagah  -  manik  hapi  - 

manik  loekloek  manik  toja. 

373.  Polih  manik  tigang  ugatak  -  mautoek  kahitjèn  tVan  déwi  - 
radèu  déwi  matoer  halon  -  tityang  malih  noendèu  goeroe  - 
hasoehang  tityang  hadjahan  -  soetHl  wilis  - 

hapang  hija  dadi  p^tak  i. 

374.  Sandikan  Goesti  Mas  Mirah  -  toemoeli  hag'lis  mamarg^i  - 
ka  toekad  ^  hagoeng  mangodjog  -  kapoentang  panting  winasoeh 
dèning  tresnané  mapoetra  -  tSng  masalin  - 

benangé  masih  noe  gadang. 


375.  Neugak*na  praboe  jaksa  -  kotjapan  rahadèn  déwi   • 

manepak  poen  au  g  hi  sela  -  m^nga  ko  kang  sela  hagoeng  - 
rahadèn  mantri  woes  medal  -  toer  malinggih  - 
ring  balé  h'mas  manempal. 


1  Elders:  Hinggih  sandikan  sang  Ratoe  -  malih  tityang 
noenas  hitja  -  benang  wilis  -  k^ni  hipoen  dados 
p'tak. 

J  Elders;  loewah. 
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3B9.  en  had  zicli  de  deur  achter  hen  gesloten ,  of  cle  reos  versdieeii 
en  schreeuwde  met  een  geluid  als  van  duizend  stemmen :  ^/Wel , 
mijn  allerbeste  schat!  mijne  schoone  dochter!  het  riekt  hier  (nog 
al)  naar  twee  mannen.  De  reuk  van  den  een  is  als  de  reuk 
van  eenen  schoonen  prins, 

370.  i/terwijl  de  andere  een  leelijk  spook  (schijnt  te  zijn).  Hebt  ge 
misschien  verboden  omgang  met  mannen  P^  De  prinses  antwoordde 
bedaard:  //Wie  zou  hier  durven  komen?  Denk  daar  toch  niet  aan 
en  eet  mij  maar  op!//  ^Mijn  schatjel  ik  heb  u  immers  zoo  Hef!// 

371.  «'(Welnu,  als  dat  waar  is  dan)  doe  ik  een  beroep  op  Uwe  goed- 
heid, om  voor  mij  paarlen,  twee  honderd  in  getal,  te  gaan  zoeken. 
Ik  wil  daarmede  gaan  spelen  om  mijn  leed  wat  te  verzetten, 
daar  ik  mij  hier  in  den  hof  verveel.^  //Wel  zeker ,  mijne  lieve! 
ge  zult  uw  wensch  hebben;  dat  spreekt  van  zelf. 

372.  //Gegroet,  mijn  schatje!  ik  ga  de  paarlen  voor  u  halen.//  (Daarop 
vertrok  hij)  en  verdween  in  het  westelijk  gelegen  bosch,  waar 
hij  eene  groote  menigte  paarlen  van  verschillende  sooH;  bijeen 
raapte. 

873.  (Zoodra  hij  er)  zes  honderd  verzameld  had ,  keerde  hij  naar  huis 
terug  en  gaf  ze  de  prinses.  Deze  sprak  beleefd :  ^Mag  ik  U 
nog  eens  wat  opdragen?  Ga  dan  even  deze  groene  zijde  voor 
mij  wasschen  totdat  ze  wit  wordt.^ 

374.  /rZooals  mijn  schatje  beveelt!//  (Met  deze  woorden)  vertrok  (de 
.    reus)  en  spoedde  zich  regelrecht  naar  de  groote  rivier ,  waar  hij 

aan  het  slaan  en  aan  het  wasschen  ging,  dat  'tzoo'n  aard  had. 
(Hij  wist  van  geen  vermoeidheid)  daar  hij  zijne  dochter  zoo 
innig  lief  had.  Edoch  ^  (hoe  hij  ook  sloeg) ,  er  kwam  geene  ver< 
andering  in:  de  klos  zijde  was  en  bleef  groen. 

375.  We  laten  nu  den  reus  zijn  gang  gaan  om  te  verhalen  van  de 
prinses y  die  even  met  de  hand  aan  de  deur  raakte,  waarop 
de  groote  steen  zich  terstond  opende.  De  kroonprins  haastte 
zich  daarop  naar  buiten  te  komen  en  in  half  zittende  houding  op 
de  (zoogenaamde)  gouden  balé  plaats  te  nemen. 


876.  fiahadèn    galoeh  ngandika  -  hoedjaré  haroemamanis  - 
poenika  tjiugakin  reko  -  langité  sagèt  naroewoeug  - 
b^li  hoendang  sang  Garoeda  •  maugda  g'lis  ^ 
hapang  da  jèn  kataDgehan. 

S77.  TityaDg  sandikan  hi  Déwa  -  raris  maugenjep  mamoesti  - 
Hida  Jang  OAirö£da  reko  -  doeinadak  Hida  g'lis  rahoeh 
nori  Hida  maler  prapta  -  raden  maDgkiu  - 
inamatitis  ngdwangngawaDg. 


378.  Telas  kajoenë  ugerijepang  -   mamegeug  bajoe  ngastoeti  - 
talcr  nori  prapta  reko  -  rahadèn  galoeh  goemoejoe  - 
ngoeda  b^ii  sangkan  saldal  -  néné  mangkin  - 

titjang  m^noeuas  loegraha. 

379.  Tityang  mangkin  iigoendang  Hida  -  doeroesang  tityang  mapamit 
boji  rahoeh  Hida  reko  -  t'wan  galoeh  ngenjep  Hyang  Wisnob  - 
tityaug  njelang  palinggihan  -  Déwa  Hadji  - 

•patjang  mambVat  ka  Koripan. 

380.  Batar^  Wisnoe  kotjapan  -  panga'ndikan  haroem  inanis  - 
k^na  Jang  NARADa  reko  -  hadjak  Hida  SanghyangB&BGOE  - 
hatoerin  Sangyang  Garoeda  -  konkon  inahi  - 

Hida  patjang  kapas^lang. 

381.  Jang  Narada  sawoer  sembah  -  tityng  djerih  Déwa  Hadji  - 
uepekin  8ang  G'roeda  reko  -  panoenggoen  lawang  kon  matoer 
Batara  Wisnoe  ngandika  -  k'ma  halih  - 

patih  G0RAI.AN  WiKRAMa. 

382.  M'wah  tjahi  KaiI  hoepatS  -  miwah  tjahi  Djogor-manik  - 
rahoeh  katiga  padjongkok  -  Batara  Wisnoe  hamoewoes  - 
kola  djani  noendèn  hiba  —  lah  hatoerin  - 

Hid&  Sang  Garoeda  hènggal  - 

383.  Katiga  hag'lis  mainargga  -  Sang  Garoeda  jan  kepanggih  - 
inahatoer  pada  padjongkok  •  pada  ujoembah  bilang  boetjoe  - 
Saug  Garoeda  lingnyangoetjap  -  siga  mahi  - 

hapa  hada  gawèn  sigj. 
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376,  Nu  jprak  de  prinses  op  liefelijken  toou*:  /AKijk  daar,  de 
lucht  is  juist  mooi  helder;  nu  moet  ge  Garoed&  uitnoodigen 
om  spoedig  hier  (te  komen)  opdat  wij  niet  (door  vader)  ver- 
rast worden.'/ 

87  7.  '/Zooals  Uwe  Hoogheid  beveelt  U  Dit  "^gezegd  hebbende^  "bracht 
(de  kroonprins)  de  beide  duimen  tegen  elk  einder,  boog  het  hoofd 
voorover  (en  sprak  in  zich  zelven:)  ^Moge  de  heilige  Garoeda 
spoedig  hier  komen !  »*  Zijne  heiligheid  kwam  echter  maar  niet , 
(waarop  de  kroonprins)  de  oogen  naaf  boven  sloeg  en  zoo 
ernstig  mogelijk  bad. 

378.  Hij  spande  zich  vreeselijk  in,  terwijl  hij  den  adem  inhield  en 
dts  duimen  (krampachtig)  tegen  elkander  drukte,  maar  nog  ver- 
scheen Garoedft  niet.  De  prinses  had  er  genoegen  van  (en  zeide:) 
^Hoe  hebt  ge  zoo  lang  werk,  vriend?  Kom,  laat  mij  nu  maar, 
als  H  u  belieft^ 

379.  (Garoeda)  oproepen.//  //Ga  uw'  gang:  ik  heb  er  genoeg  van: 
Zijne  heiligheid  komt  toch  msX.»  Nu  bad  de  prinses  tot  Wisnoe, 
zeggende :  ^Heilige  Vader !  leen  mij  toch  Uw  voertuig  om  (ons) 
naar  Koripau  over  te  brengen!// 

380.  (Nauwelijks  had  Wisnóe  dit  gebed  gehoord)  of  hij  sprak  op 
vriendelijken  toon  (tot  zijnen  lijf  bediende :)  //Narada!  kom, 
ga  even  met  Bregoe  aan  Garoeda  zeggen,  dat  hij  hier  moet 
komen  om  uitgeleend  te  worden./r 

381.  Narada  maakte  zijn  sembah  en  antwoordde:  ^Heilige  Vader! 
Ik  durf  Garoeda  niet  te  naderen.  Beveel  toch  de  deurwachters 
om  het  hem  te  gaan  zeggen  \ff  Daarop  gaf  Wisnoe  bevel  oxA  het 
legerhoofd  Gora-Wikrama 

382.  met  Kala-hoepata  en  Djogor-manik  te  gaan  halen. 
Weldra  kwam  het  drietal  aan  en  hurkte  op  den  grond  neer. 
Nu  sprak  Wisnoe:  vik  vaardig  u  af  om  aan  Garoeda  te  gaan 
zeggen  dat  hij  spoedig  (hier  moet  komen). ^ 

383.  Het  drietal  vertrok  terstond.  Zij  vonden  Garoeda  (in  zijne 
woning)  waar  zij  ieder  in  een  hoek  neerhurkten  en  van  daar 
hun  sembah  maakten.  Zijne  heiligheid  nam  het  woord  eu'sptak 
op  deftigen  toon;  //Wat  komt  ge  hier  doen?'/ 
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384.  Gora-Wikrama  inaujoembafa  -  sareng  Hida  Djogor-tnauik 
Kala  hoepata  lingnyalon  -  hoetoesan  Batara  Wisnoe  - 
hi  Dewa  reké  ka  djaba  -  gelis-gelis  •» 
pangaudikan   sri  Batara. 

885.  Sandikan  Hida  Batar&  -  nirfi  t'wah  k'ma  né  djani  - 

hoetoesan  maudjehdjeh  ngetor  -  katiga  sareng  matjeloep  > 
manglahoet  ka  batan  hoemah  •  mampeh  maugkin  • 
goelem  goemi  ué  basibak. 


388.  Sampoen  rahoeh  ring  bantjingah  -  Jang  Wisnoe  ngandika  haris 
Hida  kapaselang  seko  -  sandikan  Hida  Hyang  Wisnoe  - 
kantoen  ké  mangkin  Batara  -  mampeh  hag'lis  • 
praptèng  Djongbiroe  xing  taman. 


387.  Katjoen^oek  mangkin  poen  S'mar  -  mandjerit  lahoet  nggoeliling 
hengeb  pesoe  moenji  lètok  •  njahi  BAOoas  tityan©  takoet 

TJAHI  OaLOJ^H   TITYANG   GITAP    -    TOELOENO   DJANI   - 
MATI  TITTANG   GoBSti    D^Wa. 

388.  Poen  Semar  makoréjakan  -  hapa  ugoga  >  tityang  mangkin  - 
kéné  lepas  kèto  tidong  -  rahadèn  galoeh  goemoejoe  * 

.    Tjondong  Bajan  mangedèkang  -  raden  mantri  - 
goemoejoe  rans  ngandika. 

389.  Hené  soeba  Hyang  Garoeda  -  patjang  mamboewat  ka  Bali  - 
poen  S^mar  manjoembah  njongkok  -  sisip  tityang  Déwa  Batoe 
raris  maugatoerang  sembah  -  ring  Batari  - 

hampoera  pandjaké  hodah. 

390.  Meneng  Hida  Sang  Garoeda  -  raden  dëwi  mqdjar  haris  - 
mendep  hiba  hMa  hoemong      singnja'  w'roeh  Hida  hi  goeroe 
rahadèn  mantri  ngandika  -  mendep  djani  - 

gawé  gati  sasiliban. 


1  Elders:  melahib. 

>       //       njèn  mangoga. 

»       V     :kémeng. 


d84.  t)e  aangesprokenen  antwoordden  beleefd :  //Wij  zijn  afgezanten 
van  god  Wisnoe«  De  Heilige  Vader  (laat  U)  aanzagen  om  zoo 
spoedig  mogelijk  naar  buiten  te  komen./)" 


385.  //Zooals  Zijne  Heiligheid  beveelt:  ik  zal  terstond  komen.// 
(Nauweli]ks  had  Qaroedi  dit  gesproken)  of  de  gezanten  be- 
gonnen te  beven  van  angst ,  waarop  zij  alle  drie  (eenskbps) 
wegvluchtten  en  onder  de  balé  kropen.  Op  hetzelfde  oc^nblik 
spreidde  Garoed&  zijne  vleugelen  uit  (die  zoo  groot  waren) 
dat  zi]  de  halve  aarde  als  met  een  dikken  nevel  bedekten  (en 
vloog  hij  weg). 

886.  Weldra  kwam  hij  in  het  paleis  van  god  Wisnoe  aan,  die  hem 
op  vriendeliiken  toon  aldus  aansprak:  /^Ik  zalUeven  uitleenen.// 
(Garoe^a  antwoordde) :  //Ik  onderwerp  mij  aan  Uwen  wil : 
wees  gegroet ! »  (Dit  gezegd  hebbende)  vloog  hy  op  en  't 
duurde  niet  lang  oi  (we  zien  hem)  in  den  hof  van  Djongbiroe 
aankomen. 

S87.  Het  eerst  stiet  hij  op  Semar,  die  ^t  uitgilde  van  schrik 
om  dan  als  een  bezetene  over  den  grond  te  rollen.  In  zijnen 
angst  niet  wetende  wat  hij  zeide,  riep  hij  uit:  ^Mevrouw,  de 
kroonprins!  ik  ben  zoo  bang!  Mijnheer ,  de  prinses!  ik  beef 
van  angst!  Help  me  toch!  Mevrouw ^  Mijnheer,  ik  sterf !^ 

388.  (Daarop  begon)  hij  te  kakelen  als  eene  kip  en  gilde :  //Vervloekt, 
wie  brengt  toch  altijd  dat  kwaad  over  mij !  Is  het  ^t  eene  niet, 
dan  is  ^t  wat  anders!//  De  prinses  had  er  schik  van,  terwijl  ook 
de  hofdaines  (hartelijk)  om  hem  begonnen  te  lachen.  Zelfs  de 
kroonprins  kon  zich  niet  goed  honden.  Eindelijk  sprak  deze: 

889.  (Wees  toch  niet  zoo  bang:)  dat  is  de  heilige  Garoe4a ,  die  (ons) 
naar  Bali  zal  overbrengen. /i^  Nu  hurkte  Semar  neer  en  maakte 
zijn  sembah.  //Ik  heb  mij  bezondigd !//  (dus  liet  hij  zich  hooren) 
terwijl  hij  zich  nogmaals  voor  den  heiligen  Arend  nederboog. 
ffWïl  't  Uwen  ouden  dienstknecht  toch  vergeven!// 

390.  Garoeda  bewaarde  het  stilzwijgen ,  waarop  de  prinses  (den  nar) 
zacht  toevoegde:  >!^ Zwijg  toch  en  maak  niet  zoo^n  geraas ,  anders 
mocht  de  koning,  mijn  vader,  het  misschien  hooren.^  Ook  de 
prins  sprak:  //Houd  uw  mond  en  laten n  we  ons  zoo  spoedig 
mogelijk  uit  de  voeten  zien  te  maken.>!^ 


891.  B^hadèn  galoeh  ngandika  -  toetoegang  soekan^  kaki  -  I 

hadjak  tityang  kaki  Vdjoh  -  bèndjang  bésoek  tjtyang  nahoer   -       ' 
kaki  patjang  rnamVwat  katah  -  j^  ka  Bali  - 
poeniki  sadaging  tatnan. 

392.  Sang  Qaroeda  lingnyangoetjap-  sandikan  hi  njahi  tjili  - 
liija  ké  bahoe  hakèto  -  uadyan  hija  d'^ang  sijoe  - 
kaki  poBdonga  hapisan  -  raden  déwi  - 
hasoeng  wastra  ring  sang  rakL 

393.  Raden  mantri  masalinan  -  wastra  liraar  >  dj 'nar  has'ri  - 
kampoeh  raégabang  hidjo  -  mas'kar  toendjoengé  biroe  - 
saboek  g'ringsing  ngardja  p'tak  -  moehoeh  p'kik  - 
poen  S^mar  mangkin  dinadar. 


394.  Wastra  p'tak  sasoelaman  -  makampoeh  tjandana  kawi  - 
masaboek  pakètan  hidjo  -  sami  mapanganggo  moeroeb  - 
Tjondong  Bajan  hoes  mapajas  -  p^sti-pasti  - 

pa4a  dinadaran  wastra. 

395.  B>adèn  galoeh  ngajangugajang  -  kadi  h^na8é  sin^ingling  - 
raden  galoeh  modjar  halon  -  mariki  ké  b'U  toehoeu  - 
mangkin  mocmggah  geg'lisan  -  singnja  nawi  - 

hi  goeroe  gelisan  teka. 

396.  Mandjeroem  Sanghyang  Garoeda  -  toemoeli  jèn  moenggah  sami 
poen  Seinar  inandjehdjeh  ngetor  -  mangrasanin  hawak  laboeh 
Sang  Garoeda  liugnyangoetjap  -  lah  magisi  - 

dirika  hapang  pasadjan. 

397.  Mampeh  sira  Sang  Garoeda  -  njarasab  teka  di  langit  - 
goelem  segara  ué  tiuon  -  kagèt  Sang  jaksa  handoeloe  - 
toemoeli  natasang  tiughal  -  katon  mangkin  - 

njahi  tjili  ngawangngawang. 

398.  Sang  jaksa  mamoentjal  *  soetra  -  linjok  pisan  »  njahi  tjili  - 
lahoet  moelih  man(][aros4o8  -  manjahoep  pMangé  ♦  aisoe  - 


1  Elders:  has^ri.  ^  Elders:  medjang. 

>       »       kapi  b^tah.         ^       »        djambeug. 


391.  Nu  nchtte  de  prinses  het  woord  (tot  Garoeda)  zeggende: 
/sr Voltooi  Uwe  goedheid,  mijn  grootvader!  en  breng  ons  ver 
van  hier !  Later  zal  ik  't  U  vergelden.  U  zult  eene  heele  vracht 
hebben,  daar  U  al  wat  hier  in  den  hof  is  naar  Bali  moet 
overbrengeUrV 

39£.  Garoeda  antwoordde:  >/Het  zal  geschieden,  zooals  gij,  mijne 
schoone  dochter !  beveelt.  Is  't  dat  alleen  p  Al  waart  gijlieden 
twee  duizend  in  getal,  ik  zou  u  allen  (gemakkelijk)  in  eens  op 
mijnen  rug  nemen. /^  Nu  bood  de  prinses  haren  vriend  een  stel 
kleederen  aan  , 

393.  waarop  deze  zich  terstond  begon  te  verkleeden.  (Weldra)  prijkte 
hij  in  een  prachtig  geelgeUoemd  zijden  onderkleed,  waarover 
hij  een  donkergroenen  saroeng  aantrok,  die  door  een  sierlijk 
gebatikten  gordelband  werd  vastgehouden.  In  het  haar  droeg  hij 
eene  blauwe  lotusbloem,  wat  zijne  schoonheid  nog  meer  deed 
uitkomen.  Ook  Semar  ontving  (de  noodige)  kleederen  en  wel 

394.  een  witten  met  gouci  geborduurden  onderrok ^  een  wit  boveukleed 
en  een  groengestreepten  gordelband.  Alles  Schitterden  w£^t  zij  aan 
hadden ,  de  hofdames  (niet  te  i^rgeten  die  ook)  in  de  gejiegeu- 
heid  gesteld  werden  om  zich  op  't  keurigst  uit  te  dosschen. 

895.  (Zij  haalden  echter  niet  bij  hare  Meesteres)  die  in  al  hare  bekoor* 
lijkheid  daar  stond  (met  een  gelaat)  schitterend  als  fijn  gepolijst 
goud.  (Toen  allen  gereed  waren)  nam  de  prinses  het  woord  (en 
riep  den  kroonprins  toe):  //Kom  nu  af,  mijn  vriend I  en  laat 
ons  spoedig  opstijgen ,  anders  vrees  ik  dat  vader  ons  voor  zal  zijn  I^ 

•S96.  Nu  ging  Garoeda  op  den  grond  liggen  en  namen  allen  op  zijnen 
rug  plaats.  De  Semar  beefde  van  angst,  daar  hij  elk  oogenblik 
dacht ,  dat  hij  vallen  zou ,  waarom  Garoeda  tot  hem  zeide : 
//Daar,  houd  u  hier  stevig  vastl/:^ 

397.  Meteen  vloog  hij  op  en  zweefde  door  de  lucht,  te^rwijl  (zijne 
breede  vleugelen)  tot  aan  het  firmament  raakten  en  de  t^  als 
met  een  dikken  nevel  bedekten.  Op  eenmaal  werd  de  reus  dit 
gewaar,  waarop  hij  zijne  oogen  den  kost  gaf  en  dan  ook  spoedig 
zijne  schoone  dochter  door- de  lucht  zag  zweven. 

«598.  Terstond  wierp  hij  de  zijde  van  zich  (en  met  den  uitroep)  ^Gij 
zijt   eene  eerste  bedriegster,  mijne  schoone  dochter I^    vloog  hij 


lahoet  ngipoeh  di  bantjiDgah  -  hendeh  djani 
boeka  krébèkan  kilap.  > 


399.  PMangé  bas  mageiig  pisan  -  paudjangé  sya  depa  hoegi  - 

loembangé  dVaiig  depa  b'lah  -  hoesaii  mangipoeh  mangepoeng 
sajang  tong  dadi  sajaiigaug  -  kepoeng  djani  - 
saaipoen  tampek  Sang  Qaroeda. 


1 


400.  TVi  tVah  painböeroen  wirang  -  sing  kapapag  pa()a  henti 
papas  kajoe  hagoeng  rebah  -  sing  malang  maletjat  remoek 
paksi  boeron  pabelesat  '  -  raden  déwi  - 

hamboentjal  manik  galagah. 

401.  Manik  tihing  sinarengan  -  matemahan  dadi  gesiug  - 
hat^gal  toer  mangarobrob  -  Sang  jaksa  h'as^roeh  hamoewoes 
salijoennjané  habasl  -  habas  djani  - 

matemahan  sampoen  telas  *. 


40^.  Ladjoe  Sang  jaksa  loemampah  -  tampek  pisan  njahi  tjili  - 
binoentjal  manik  segara  -  masarengan  manik  loekloek  - 
hingoejoep  dèniug  Sang  jaksa  -  hasat  mangkin  - 
g'Iisan  Sang  jaksa  loemampah  K 

408.  Sagèt  mangkin  tampek  pisan  -  binoentjalan  manik  hapi  - 
hat'gal  hapiné  ngorob  •  Sang  jaksa  mangkin  manjimboeh    - 
mati  hapi  né  hat'gal  -  sampoen  mangkin  - 
sampoen  tampek  Sang  Garoeda. 

404.  Bahadèn  dëwi  kéwehan  -  manangis  mangrasa  mati  - 

sampoen  kahoengkoelan  p'dang  -  méling  ring  manik  ué  kantoen 
manik  hatma  kang  binoentjal  -  kanggek  mangkin  - 
Sang  jaksa  toemoeli  p^djah. 


1  Elders:  hiba  djani  ->  kadi  garoeda  lan  kilap. 

>       /f        mamboeroe. 

«       //        maboebyarau. 

*       //        kakèhan  hibd  memasang. 

^  Hier  eindigen  twee  handschriften. 
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als  een  pijl  uit  den  boog  weg  naar  huis,  waar  hij  zonder 
verwijl  zijn  zwaard  greep  en  dit  in  den  voorhof  van  zijn  paleis 
ging  slijpen.  (De  vonken  vlogen  er  uit)  zoodat  "t  soms  was  als 
hoorde  men  den  bliksem  knetteren, 

399.  Het  was  een  buitengemeen  groot  zwaard,  wel  negen  vadem  lang 
en  twee  en  een  halve  vadem  breed.  Zoodra  het  scherp  was, 
stormde  (onze  reus  de  vluchtelingen)  achterna.  De  liefde  tot  zijne 
dochter  kwam  nog  wel  een  oogenblik  bij  hem  boven,  maar  de 
toorn  behield  de  overhand ^  en  voort  ging  het,  totdat  ];^ij  Garoeda 
had  ingehaald. 

400.  Dat  was  eerst  een  verwoede  jager!  Al  wat  hem  ontmoette  werd 
vernield.  Groote  boomen,  waar  hij  tegen  aanliep,  ploften  neer; 
al  wat  hem  den  weg  versperde  moest  wijken.  De  vogels  met  de 
wilde  dieren  stoven  naar  alle  kanten  uiteen.  De  prinses  wierp 
eenige   manik   galagah 

401.  en  manik  tihing  naar  beneden,  die  terstond  in  een  onaf- 
zienbaar veld  van  doornige  bamboe  veranderden.  (Zoodra)  de 
reus  (dit  zag)  riep  hij  uit  (terwijl  hij  met  zijn  zwaard  zwaaide :) 
ffAl  waart  ge  nog  zoo  velen,  ge  zult  omgehakt  worden!//  Op 't 
zelfde  oogenblik  was  ('t  geheele  bosch)  schoon  geveegd  en  in 
eene  gewone  vlakte  veranderd. 

402.  Nu  verhaastte  hij  zijne  schreden  en  was  reeds  zeer  digt  bij  zijne 
dochter,  toen  deze  hem  met  manik  se  ga  ra  vermengd  met 
manik  loekloek  wierp.  (De  paarlen  waren  echter  nog  niet 
in  eene  zee  veranderd)  toen  de  reus  ze  reeds  tot  de  laatste  toe 
opgeslurpt  had,  zoodat  hij  ongehinderd  zijnen  weg  vervolgen  kon, 

403.  Weer  was  hij  zeer  dicht  bij ,  toen  eenige  manik  hapi  neer- 
vielen, die  terstond  in  een  brandend  vuurveld  veranderden.  De 
reus  behoefde  echter  slechts  even  daarop  te  spuwen  om  het  vuur 
in  eens  uit  te  dooven.  Garoeda  was  nu  vlak  bij  hem. 

404.  De  prinses  wist  geen  raad  meer  en  begon  te  weenen,  daar  zij 
den  dood  voor  oogen  zag.  iReeds  was  het  zwaard  boven  haar 
opgeheven,  toen  zij  aan  de  nog  restende  paarlen,  nl.  de 
manik  hatmS,  dacht  en  dezen  naar  beneden  wierp.  De  reus 
bleef  daarop  plotseling  in  zijn  vaart  steken  en  viel  dood  neer. 


3e  Volgr.  XI.  9 


405.  Eahadèfi  galoefa  ngftïtdik^  •  lah  rèrètiaDg  iiijmg  kaki  - 

maD(}eg  Sang  Garoeda  Djoiigkok  -  rahadèu  galoeh  toemoeroen 
sareirg  kèn  Sanggit  kèn  Bajan  -  raden  déwi  ' 
sampoen  prapti  ring  sailg  p'djah. 

406i  Hag'lis  Hida -kabi-esihan  -  rahadèn  déwi  hanangis  * 

mirah  hadi  hanggèn  toönmon  -  kereb  soetra  satoès  kajoeh  - 
sampoen  tnangkiïi  binasmihan  -  poepoet  mangkifl  - 
Jang  Hatma  dadi  Batarl. 

407.  Eahadèn  déwi  manjoèmbah  -  Bait^i^a  ngaodika  haris  - 

njèn    ngambil  hi  Mirah   reko  -  rAdèn  mantri  nembah  matoer 
tityang  hi  mantri  Koripan  -  lah  mamarggi  * 
hapang  melah  niamandjakang. 


408.  Njaman  tjahi  b'log  pisan  -  hadjak  jJ  ditoe  di  Bali  - 

moenji  toena  goba  botjok  -  tiani  nawang  kangin  kètwoeh  - 
makedjang  hanggonnji  toena  -  nah  to  djani  - 
da  manjoewak  njoewak  hija  *. 


409.  Eahadèn  mantri  s'moe  waspa  -  kangen  kaselek  manangis  - 
doeh  Déwa  Sang  Panembahan  -  sandikan  Saiighyang s i n o e- 
rahadèn  galoeh  manjoèmbah  -  DéwS  Hadji  -  [hoen  ■ 
poenika  s'warggan  hi  Déwa. 

■ 

410.  Méroe  mas  matoetnpang  sanga  -  pang*jahé  widijadari  - 
s^ri  Batara  ngandikalon  -  mani  p'wan  bapa  rahoeh  - 
mandoemadi  ring  hi  hanak  -  dini  djani  - 

bapa  maletjat  ka  sVarggan. 

41  i.  H'nengakna  sang  hatma  -  kotjapan  rahadèn  déwi  - 

toemon  ring  sang  hatma  moktah  -  manangis  sarwi  maloenggoeh  • 
kangen  djani  ring  sang  hilang  -  raden  mantri  - 
miloe  dané  ngoesap  waspa. 

412.   Rahadèü  mantri  ngandika  -  sampoen  Mirah  goeng  hanangis  - 
hélingaug  hoegi  Mas  hingong  -  pangandikané  sang  lampoes- 


J  Elders:    ngendep   hendepina. 
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405.  (Zoodra  de  prinses  dit  zag)  sprak  zij  (tot  Garoeda):  //Houd 
toch  even  op,  grootvader!//  waarop  deze  «rtil  hield  en  zich  neêr- 
bakte.  Hare  hoogheid  steeg  terstond  af,  gevolgd  door  al  hare 
vronwen.  Bij  den-  doodc  gekomen , 

406.  haastte  zij  zich,  al  weenende,  om  (het  lijk)  te  wasschen,  waarna 
zij  het  een'  kostbaren  (ring)  op  den  mond  legde  en  het  dan 
met  tal  van  zijden  kleeden  omwikkelde.  Ten  slotte  werd  (het 
lijk)  aan  de  vlammen  prijsgegeven  en  zag  zich  de  ziel  tetstoad 
onder  de  goden  opgenomen. 

407.  (Ook  toefde  de  nieuwe  hemdborger  niet  zich  aan  zijne  dochter  te 
vertoonen)  waarop  deze  zich  eerbiedig  voor  hem  neerboog.  Zijne 
Heiligheid  sprak  op  vriendelijken  toon :  ir  Wie  heeft  mijn  schatje 
geschaakt?//  De  kroonprins  maakte  zijn  sembah  en  antwoordde : 
^Ik,  de  kroonprins  van  Koripan.v  //Nn,  ga  uw  gang!  Ik  hoop, 
dat  zij  U  trouw  en  gehoorzaam  zal  zijn. 

408;  //Neem  ze  maar  met  n  naar*Bali  (doch  laat  ik  u  zeggen  dat) 
zij  erg  dom  is.  Zij  is  zeer  brutaal  met  haren  mond  en  (daarbij) 
alles  behalve  mooi:  zoo  leelijk  als  de  nacht.  Zij  weet  van  toeten 
noch  blazen  en  doet  alles  verkeerd.  Nu,  gij  weet  dit  een- 
maal en  ik  hoop  dat  gij  haar  daarom  niet  al  te  hard  zult  be- 
handelen. 4r 

409.  Bagoes  Hoembafa  kwamen  de  tranen  in  de  oogen,  totdat  hij 
op  eenmaal  in  een  luid  geween  losbarstte,  zoo  vol  was  zgn. hart 
(en  stamelde :)  //Mijn  Gebieder !  Ik  hoop  aan  het  verlangen  van 
Uwe  Majesteit  te  voldoen.//  Ook  de  prinses  boog  zich  en  zeide : 
//Mijn  koninklijke  vader!  Nu  woont  gij  in  den  hemel , niet  waar ? 

410.  in  het  huis  der  goden,  waar U de  hemelnimfen  bedienen U  Zijne 
Heiligheid  antwoordde:  /'Later  zal  ik  weer  mensch  worden  en 
bij  u  komen,  mijne  dochter!  En  nu,  vaarwel!  Ik  vaar  op 
naar  den  hemel. /y 

411.  Na  zwijgt  het  verhaal  verder  van  de  verloste  ziel.  De  prinses  bleef 
hem,  die  daar  ten  hemel  voer,  een  gemimen  tijd  nastaren  en 
begon  toen  te  weenen,  terwijl  zij  op  den  grond  ging  zitten. 
Haar  hart  was  bij  den  gestorvene.  Ook  de  kroonprins  moest 
zich  de  tranen  van  het  gelaat  wisschen. 

412.  Ten  laatste  sprak  hij:  //Ween  toch  niet  zoo,  mijn  schatje! 
maar    denk    aan    de    woorden  van  hem ,  die  ons  zoo  even  ver- 
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nika  söehoen  lemeng  lemah  -  da  ngengsapin  - 
raden  déwi  s'moe  gardjita  i. 

413.  Hilang  sedihé  rahadyan  -  pitoetoeré  né  kahèsti  - 
makiré  mangkin  mamargga  -  tingkahang  ké  kaki  maloe  - 
tityang  raaugkin  xigantyang  moenggah  -  sam^en  mangkin, - 
inandj'roem  Sanghyang  Garoe^a. 

414.  Sampoen  telas  mangkin  moenggah  -  mampeh  goelem  djagat  sami 
kahoengkoelan  Bali  reko  -  mangodjog  koemah  dé  Doekoeh  - 
rans  ngoc^og  ka  pam'radjan  *  -  soriug  w'ringin  - 
toemoeroen  mangkin  telasan. 


415.  Sang  Garoeda  lingnyangoetjap  -  dini  djani  kaki  moelih  *  - 
haj'wa  malara  Mas  hingong  -  rahadèn  galoeh  hamoewoes 
marggi  kaki  haj'wa  doeka  -  singgih  njahi  - 

kaki  djani  mahggagana. 

416.  Maletjat  Sangyang  Garoeda  -  praptèng  soeralaja  hagüs  - 
sang  Doekoeh  sagèt  mandelok  -  k^njoeng  toemoeli  mahatoer 
sadya  ko  mangkin  hi  Déwa  -  sapoenapi  - 

jakti  kadi  liatoer  tityang. 


417.  Sadja  kaki  sapoenika  -  kaliwat  kéwehé  kaki  - 

«ang  Doekoeh  mahatoer  halon  -  marggi  simpang  Batoe  doemoen 
marggi  kaki  toer  loemampah  -  raden  mantri  - 
sag'rehan  raris  mantoekan, 

418.  Maloenggoeh  di  balé  kembar  -  dé  Doekoeh  soeka  tan  sipi  - 
toemoeli  mahatoer  halon  -  baja  tVah  drewèn  hi  Batoe  - 
dèning  hadoh  liwat  sengka  -  toewi  kaki  - 

bas  kagengan  Widi   hitja. 


>  Elders:  pegating  tjita. 

i       //        kasanggahenkapam'reman. 

3        //        hiriki  hoegi  pang  b'tjik. 
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laten  heeft.  Yergeet  ze  nooit!»'  De  priifses  scheen  eenoogenblik 
na  te  denken  en 

413.  op  eenmaal  verdween  hare  droefheid,  nu  zij  zich  het  gebeurde 
duidelijk  voor  den  geest  haalde.  Terstond  maakte  zij  da&rop 
aanstaltë  om  de  reis  te  vervolgen  en  verzocht  zij  Garoeda  zich 
in  postuur  te  willen  zetten^  daar  allen  gereed  waren  om  op 
te  stijgen.  6aroe(}a  ging  terstond  liggen, 

414.  en  nauwelijks  had  het  gezelschap  op  zijnen  rug  plaats  genomen , 
of  hij  vloog  weg.  Zijne  vleugelen  wierpen  overal  een  breede 
schaduw  op  de  aarde  als  bij  eene  zwaar  bewolkte  lucht.  Ein- 
delijk zien  wij  hem  boven  Bali  zweven,  waar  hij  recht  op  de 
woning  van  den  kluizenaar  aanvloog  en  in  de  nabijheid  van 
diens  huistempel  ouder  eenen  waringinboom  (neerstreek).  Zoo« 
dra  allen  waren  afgestegen^ 

415.  sprak  de  heilige  vogel  (de  prinses)  aldus  (aan):  >9r Vaarwel, 
mijne  dochter!  ik  keer  naar  huis  terug.  Wees  niet  bedroefd, 
mijne  lieve!//  waarop  de  prinses  antwoordde:  ffGoeAe  reis^  mijn 
grootvader!  Neem  mij  niet  kwalijk  (dat  ik  hier  blijf)!'/  ^Vol- 
strekt niet,  mijne  dochter!  (vaarwel!)  ik  stijg  de  lucht  weer  in.// 

416.  Op  't  zelfde  oogeiiblik  vloog  Qaroeda  op  en  was  weldra  in 
de  verblijfplaats  der  goden  teruggekeerd.  Nu  kwam  de  kluizenaar 
met  het  hoofd  uit  de  deur  kijken  en  zoodra  hij  (den  kroonprins 
en  diens  gezelschap)  gewaar  werd,  begon  hij  te  glimlachen 
en  zeide:  ^Welkom,  Mijnheer!  Hoe  is  het,  heb  ik  waarheid 
gesproken  ?// 

417.  x^Wel  zeker,  het  was  zoo,  grootvader!  Het  heeft  heel  wat 
moeite  gekost.//  Daarop  hervatte  de  kluizenaar :  //Kom  nu  eerst  naar 
'binnen^  Mijnheer !/7  //Gaarne,  grootvader!//  (Met  deze  woorden) 
stapte  de  kroonprins  op  en  gingen  aUen  naar  binnen, 

418.  waar  zij  in  de  groote  tent  plaats  namen.  De  kluizenaar  was 
buitengemeen  in  zijn  schik  en  sprak  op  beleefden  toon:  //Zoo 
is  het  Uwe  Hoogheid  dan  toch  gelukt,  niettegenstaande  den 
verren  afstand  en  de  zeer  groote  moeielijkheden  (aan  dien 
tocht  verbonden)!//  (waarop  de  kroonprins  ten  antwoord  gaf;) 
^Ja,  waarlijk,  grootvader!  de  goden  zijn  mij  boven  verwach- 
ting nabij  geweest. 


1S4  BAGOES    HOEMBABa. 

419.  Lamoen  kaki  todoes  «soeka  -  nira  ndoenoengang  t'kèn  kaki  - 
koetoes  dina  sVènja  reko  -  hiring  dané  raden  galoeh  - 
sandikan  Hida  rahadyan  -  sampoen  hoegi  - 

hi  Sfttoe  mangkin  s^ngsaja. 

« 

420.  Diiiki  tan  wènten  doerggi  -  rahadèn  geloeh  hanangis  - 
raden  mantri  modjar  habn  -  hiriki  Ratoe  Maskaloeng  <• 
tityang  parek  sri  narèndca  -  n^é  man^n  •* 
doemoen  tityang  kinoetoe^an  K 

421.  Fangaadikané  suig  nata  -  ring  tityang  reko  aé  ngoeni  - 
mangrereih  ko  goen^eng  m^njan  ^  miwah  kaag  segara  madbe  - 
poeiiika  hatoerang  tityang  -  hoegi  mangkin  - 

ring  HidS  sang  naranaia; 

42£*.  Doch  fiatoe  Hatm&  Djiwita  ••  Mirah  Winten  né  hap'ti  - 
hitja  ring  tityang  kalara  ^  jan  tan  hi  Ratoe  Maskaloeng  - 
tano^oeng  ko  tityang  pMjah  *•  fvara  poliii  - 
s'gara  madoe  goenoeng  m'njan. 

428.  Mariki  mabin  ring  tityang  •*  laris  hinganggenin  simsim  - 

raden  galoeh  nanggap  haion  -  toer  hasoeng  s'pah  m^rik  aroera 
malinggih  hoegi  Mas  Mirah  -  iityang  pamit  - 
sampoen  fsangsaja  ring  tityang. 


424.  Jan  hi  Mirah  masarengan  -  boeka  baneh  sri  boepati  - 

dé  Doekoeh  hoematoer  halou  -  sampoen  sareng  ka  Matahoen 
katjingak  hantoek  sang  nata  -  (tan)  hoearoeng  kambil  - 
hi  Déwa  margganing  joeda. 


425.  Hinggih  lamoen  sapoenikd  •  banggajang  tityang  vdiriki  - 
marggi  ké  VU  (}a  bengcmg  -  senggoeh  tityang  Vli  ngi^poes 
rahadèn  mantri  tnamargga  •  to]ih*tolih  - 
kaki  Doekoeh  lah  hëlingang. 


*  Elders:  toer  pinekoel  raden  galoeh  -  doeh  Déwa 
Goesti  Mas  Mirah  -  poerwèng  sari  -  tityang 
parek  ring  sang  nata. 
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419.  /rAls   gij   mij   sta   werkelijl:   gesegen   Eijt^  daa  M  ik  zoo  vri) 
zijn    om    (de    pnns6$)    zqo   1»$^   teu    u^ept   ta  laten  Ipgeeren. 

Neem  haar  op  zijn  hwg^t  a^ht  df^giPii  ond^r  uwe  hoede  l»  aZoo 
als  U  beveelt,  mijn  prins!  ^a^^  U  fxit^  pver  niets  ongefust; 

420.  er  is  hier  geea  gevaar,  f  J)e  ppnses  begpn  ^  weenen^  wa^^rop 
Bagoes  Hoembara  haar  aldos  vriendelijk  toesprak:  ^Vaarwel, 
mijn  oogappel I  Ik  ga  mi^ne  opvachtiug  maken  bij  deo  Vorste 
dpor  wien  ik  vroeger  ben  aitgezonden  om 

421.  voor  hem  den  //wierookberg/y  met  de //honigzee/y  te  gaan  zoeken. 
Ik  wil  die  nu  terstond  Zijne  Majesteit  gaan  aanbieden. 


422.  >yMijn  allerliefste  schat ,  die  mij  meer  waard  zijt  dan  eene  kist 
met  kostbare  diamanten!  Wat  zijt  gij  toch  goed  jegens  mij^ 
ongelukkige,  geweest!  Zoo  gij  (mij)  niet  (geholpen  hadt),  mijne 
beminde!  ik  ware  zeker  gestorven  zonder  de  segara  madoe  met 

,     den  goenoeng  menjan  gevonden  te  hebben. 

423.  //Kom,  zet  u  hier  op  mijne  knieën./y  (Zoodra  de  prinses 
hieraan  voldaan  had)  trok  de  kroonprins  eenen  ring  van  zijnen 
vinger  (dien  hij  hare  hoogheid  aanbood).  De  prinses  nam  (het 
geschenk)  bedaard  in  ontvangst,  waarop  (zij  elkander)  hunne 
geurige  siripruim  toestaken.  (Ton  laatste  sprak  de  kroonprins:) 
^Blijf  nu  stil  hier,  mijn  schat  1  ik  ga  vertrekken.  Maak  u 
vooral  niet  ongerust  over  mij. 

424.  //Als  gij  met  mij  medegingt,  dah  zou  H  zijn  alsof  ik  Zijne 
Majesteit  (door  uwe  schoonheid)  wilde  tergen.-^'  Ook  de  kluize- 
naar nam  het  woord,  zeggende:  ^(Ja,  Mevrouw !)  ga  niet  mede 
naar  Matahoen.  Zoodra  de  vorst  U  ziet ,  lijdt  't  geen  twijfel  of  hij 
zal  zich  van  U  trachten  meester  te  maken.  (Naar  het  paleis  te 
gaan  zou  voor  U  't  zelfde  wezen  als)  naar  het  slachtveld  te  trekken  !/r 

425.  f/''t  Zij  zoo^  (dus  liet  de  prinses  zich  hooren)  /s^als  de  zaken 
zoo  staan,  laat  mij  dan  maar  hier  blijven.  Goede  reis^  mijn 
vriend!  Ga  maar  gerust  en  kijk  niet  zoo  strak  alsof  ge  bang 
waart,  dat  ik  u  ontrouw  zal  worden.//  Nu  begaf  de  kroonprins 
zich  op  weg,  echter  niet  zonder  nog  eens  telkens  om  té  kijken 
(terwijl  hij  ook  nog  den  kluizenaar  toeriep:)  ^Grootvader,  pa» 
vooral  goed  op  haar!^ 
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426.  Saug  Doekoeh  hasawoer  sembah  -  sandikan  Da  raden  mantri 
lewih  tjatoer  dina  reko  -  nadyan  sihhipoen  hatahoen  - 
tityang  soeka  handadama  -  raden  déwi  - 
sainpoen  hi  Déwa  sangsaja  *• 


*  In  een  paar  HSS.  vindt  men  voor  deze  drie  laatste  verzen  alleen 
het  volgende: 

Toemoeli  raris  mamargga  -  Bagoes  Hoembara  némangkin  - 
mapamit  ring  raden  déwya  -  hasoeng  s^pah  ta  m^rikaroem  - 
hiriki  Ratoe  Mas  Mirah  -  tityang  pamit  -  toemoeli  raris 
mamarggi. 
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426.  waarop  deze  zijn  sembah  maakte  en  antwoordde:  /(^Ik  zal  aan 
Uw  verlangen  voldoen^  mijn  prins!  Niet  slechts  vierdagen,  maar 
al  moest  het  ook  een  jaar  wezen,  dan  zou  't  mij  ijiog  een 
genoegen  zijn  haar  als  gast  onder  mijn  dak  te  mogen  hebben. 
Heb  maar  geen  zorg,  Mijnheer  1^ 

(Vervolg  en  stot  in  de  volgende  aflevering.) 


'V 


OVER  ZOOGENAAMDE  VERBINDINGSKLANKEN 

IN  HET  TAGALA  EN  WAT  DAARMEE 

OVEREENKOMT  IN  'T  KAWI. 


Het  Tagalsch  bedient  zich  in  bepaalde  gevallen  van  zekere 
klanken  waaraan  Spaansche  schrijvers  den  naam  geven  van 
verbindingsklanken  (liga  zo  nes).  Volgens  de  Arte  de  la 
lengua  Tagala  door  8.  de  Totanes,  bl.  5,  verstaat  men 
onder  dien  term  ffeen  of  meer  letters  die  aan  een  woord  gehecht 
worden  om  het  met  een  volgend  te  verbinden  en  beide  als  het 
ware  tot  één  te  maken.  ^  ^ 

Naar  het  heet ,  bestaan  er  vijf  zoogenaamde  verbindingsklanken. 
Een  er  van  ,  ay  (resp.  i)  zullen  we  laten  rusten;  de  vier  overige, 
namelijk  ng,  g,  na  en  n  laten  zich  tot  drie  herleiden.  Be- 
schouwen we  eerst  den  vorm  waarin  die  verbindingsklanken 
optreden ,  om  later  beteekenis  en  oorsprong  er  van  op  te  sporen. 

Tusschen  ng  en  g  bestaat  slechts  een  schijnbaar  verschil; 
het  eerste  toch  wordt  vereischt  achter  klinkers ,  het  laatste  achter 
eene  sluitende  n  ^  en  is  dus  niets  anders  dan  de  vorm  dien  de 
ng  aanneemt  achter  een  woord  .dat  op  eene  n  uitgaat.  Bijv. 
tïlwo  2  is  //mensch'/;  makasalanan  //zondig//  of //gezondigd 
hebbeude/i^ ;  om  uit  te  drukken  //zondig  mensch ,  een  zondaar>/ 
zegt  men  t^wo-ng  makasalanan.  Plaatst  men  echter 
makasalanan  v66r  t^wo^  dan  wordt  het  makasalanang 
i^wo.  Natuurlijk  is  nng  in  ng  overgegaan. 

De  zoogen.  verbindingsklank  na  heeft  zijne  plaats  achter 
woorden  die  op  eenen  medeklinker  (de  n  uitgezonderd)  of  twee 
klinkers   uitgaan,    en  wordt  altoos,  zelfs  door  de  Totanes,  die 


'^  «Ligazon,  es  alguna  letra,  6  letras,  que  se  an aden  d  los  vocablos, 
que  Ia  admiten  y  piden  —  para  unirlos,  6  atarlos,  con  los  siguientes, 
y  hacerlos  como  uno. » 

'  De  naar  't  Spaansch  geschoeide  spelling  van  de  Totanes  heb  ik  ge» 
wijzigd;  bij  spelt  tauo,  doch  andere  Spaansche  schrijvers  hebbeu  tawo 
e.  dgl.  in  't  Bisaya. 
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na  een  //ligazon//  noemt,  als  afzonderlijk  woord  geschreven. 
Aldus  van  magaling,  goed,  en  tè,wo,  komt  magaling  na 
tawo,  een  goed  meusch,  of  tawo-ng  magaling.  Om //hel- 
deren dag'/  uit  te  drukken,   zegt  men  arao  na  malinao. 

Tusschen  ng  (resp.  g)  en  na  wordt  geen  verschil  in  betee- 
kenis  opgegeven.  Anders  is  het  gesteld  met  de  //ligazon//  n,  die 
door  de  Totanes  wel  vermeld,  maar  feitelijk  vervangen  wordt 
door  ng.  Deze  theoretische  n,  feitelijke  ng,  heeft  de  beteekenis 
van  ons  /^van// ,  of  liever  van  't  Fransche  de,  en  wordt  gevoegd 
achter  klinkers.  Bijv.  wika  is  //woord//;  hari  {Kawi  haji) 
/^koning//;  een  koningswoord,  palabra  de  Rey,  heet  wika-ng 
hari.  Pagsisi,  berouw;  anak,  kind;  //berouw  van  een  kind, 
kinderlijk  berouw//  is  pagsisi-ng  anak.  Zoo  wordt  de  zaak 
voorgesteld,  doch  ik  twijfel  of  wika-ng  hari,  niettegen- 
staande het  naar  den  geest  van  't  Castiliaansch  en  Nederlandsch 
te  vertalen  is  met  // koningswoord >/  eigenlijk  iets  anders  bétee- 
kent  dan  //woord  des  konings.'y  Misschien  is  wika-n  h^ri, 
pagsisi-n  anak  te  lezen,  en  in  dat  geval  zouden  de  voor- 
beelden met  's  mans  regel ,  de  praktijk  met  de  theorie ,  in  over- 
eenstemming zijn. 

Is  de  goocheltoer  waardoor  de  ligazon  n  plots  in  ng  her- 
schapen is  niet  het  werk  van  den  zetter,  maar  van  den  schrijver 
zelven,  dan  zou  ik  de  verklaring  zoeken  in  de  omstandigheid 
dat  onder  bepaalde  voorwaarden  als  genitiefteeken  zoowel  n  g 
als  n  in  zwang  is.  Dat  n  g  en  n  als  zoodanig  voorkomen,  leeren 
we  uit  de  Arte,  bl.  7.  Daar  vernemen  we  dat  si  ama-ng 
Maria  beteekent :  de  vader  van  Maria// ;si  ina-ngJuan 
//Jans  moeder.'/  Doch  om  uit  te  drukken  't  Javaansche  Pa- 
si  din  e.  dgl.  namen  die  geringe  lieden  naar  hun  oudste  kind 
aannemen,  heeft  het  Tagalsch  Pa-n  Piro,  Piet's  vader.// Ook 
anders  is  n  blijkbaar  genitief;  bijv.  ang  t^wo  is //de  mensch// 
nang  t^wo,  des  menschen.//  Strikt  genomen  is  dus  n  een 
genitiefprefix,  terwijl  ng  eigenlijk  een  lidwoord  is  dat  achter 
't  beheerschende  woord  geplaatst  de  functie  van  een  genitief- 
aanduider  aanneemt.  Dat  bij  eigennamen  n  en  ng  feitelijk  op 
hetzelfde  neerkomen  komt  daar  van  daan  dat  in  de  Polynesische 
talen  ook  eigennamen  het  lidwoord  kunnen  aannemen,  evenals 
bijv.  't  Hoogduitsch  en  't  Grieksch.  Naar  mijne  opvatting  is 
ina-ng  Juan  in  't  Hoogduitsch  ovejrgezet :  die  Mutter  des 
Johann^,  maar  Pa-n  Piro  //Peters  Vater.// 

Dezelfde   verwarring   tusschen    ng  en  n  voor  een  woord  dat 
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ip  genitief  betrekking  tot  het  voorgaande  staat,  keei:t  terug  op 
hl.  9.  Daar  vinden  we  n^ast  elkaar  als  voorbeelden  opgegeven : 
inukh^-ng  santo,  yert^d  met  ^cara de santov/, en  anyo-n 
tampalas^n  Hraza  de  vellaco.^/  Het  is  zeer  de  vraag  of  dfi 
gevallen  gelijkstaan;  't  eerste  is  bepaaldelijk  wat  in  on^e  taal 
heeten  zon :  //beeld  van  een  heilige// ;  het  laatste :  //schurke^- 
tronie.*'  Uit  de  verwarde  beschrijving  die  er  in  §  24  volgt, 
blijkt,  dat  pinto  nang  simbahan  beteekent  >rdeur  derkerk^; 
pinto-n  simbahan  //een  kerkdeur.// 

De  regels  welke  de  Arte  gmtrept  de  toepassing  der  yerbiii- 
dingsklanken  geeft ,  laten  in  uitvoerigheid  en  vooral  in  duideliji^- 
beid  veel  tci  wensch^n  over.  Trouwens  de  schrijver  verontschuldgt 
zich  met  te  verklareji  dat  het  eene  «'dificil,  difusa,  y  impoï- 
tantisim^  materia//  is.  Desniettegenstaande  meen  ik  te  mogeu 
beweren  d^t  de  door  hem  aangevoerde  voorbeelden  (bl.  122,  vgg. 
der  Art?)  onp  de  noodige  gegevens  leveyen  om  het  besluit  ie 
tjrekkei^,  dat  de  zoogenaa^ide  verbindingsklanken  niets  ande^ 
zijn  dan  enclitische  lidwoorden,  of  wil  men:  betrekkelijke  voor- 
naamwoorden. Met  behulp  van  ^nige  voorbeelden  zal  ik  dit 
trachten  aan  te  toonen. 

De  zinsnede  f|linma-ng  t^wo  magkasala  sa  Dios 
beteek  ent:  ieder  mensch  zondigt  tegen  God//;  ^linma-ng 
tè.wo-ng  magkasala  sa  Dios  wil  zeggen:  /^iedjer  mensch 
die  tegen  God  zondigt/!',  of,  wat  op  hetzelfde  neerkomt:  ^iedey 
tegen  God  zondigende  mensch.//  Een  ander  voorbeeld.  De  woorden 
bata,  jongen,  en  maba^t,  kn^p,  kunnen  op  verschillende 
wijzen  met  elkaar  in  verbaud  gebracht  worden.  Bedoelt  men 
//een  knappe  jongen/i^,  dan  z^gt  i;nen  in  hetTagala:  bata-ng 
mabaet,  of  «mabaet  na  bata;  //de  knappe  joi\gen^  ia: 
ang  bata-ng  mabaet;  ^rde  jongen  is  knap//  mabaet  ang 
bata  of  ang  bata  y  mabaet. 

Uit  de  Spaansche  vertaling  der  twee  eerste  voorbeelden  door 
//muchacho  entendido//  moet  men  opmaken  dat  bedoeld  is  //een 
^ndppe  jongen//  en  niet '  ''een  knappe  jongen /r,  want  dit  laatste 
in  gewoon  Castiliaansch  overgebracht  zou  't  adjectief  vóór  H 
substantief  eischen.  *  Waar  wij  zeggen  /''een  goede  a&rde^^  zegjt 
de  Spanjaard  //una  bueua  tierra//,  maar  //een  góéde  a9.i:de//  U 
ffxuïdi  tierra  buena.//  Zoo  ook  in  't  Vransch  wordt ,   gelijk  men 


1  Ten  minste  in  gewoon  Spaansch  heerscht  djie  regel;  *l  Cast;iIiaaQSQti, 
der  Arte  is,  men  moet  het  bekennen,  eenigzins  bijzonder. 
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weet,  //un  grand  homme^/,  d.  i,  Nederkndsch :  Areen  groot  m&B// 
onderscheiden  van  //nn  bomme  grande ,  d.  i.  ^s^een  groöte  rnv^n^/ 
Het  vermogen  om  //goede  gr($nd//  te  onderscheiden  van  ^goéde 
grondir  bezit  het  Javaansch  evenzeer,  al  bezigt  het  weer  andere 
middelen  dan  of  de  nieuwere  Germaansche  hl  de  Bomaansche 
talen.  ^Ooede  grond//  is  in  't  Javaansch  lëmah  bëcik,  doeh 
A'goéde  grond//  lëmah  kang  bëcik,  eig  grond  die  goed,  de 
beste  is.  Evenzoo  is  kqkayon  gëde-gë^e  «'het  groot  ge- 
boomte, doch  k.  kanggë46-gêde  ^groót  geboomte,  Ben 
Tagalsoh  bata-ng  mabaet  zou  ik  in  't  Javaansch  vertalen 
met  lare  kang  bisa. 

Het  ligt  voor  de  hand  te  veronderstellen  dat  ng  de  waarde 
moet  hebben  van  't  Javaansch  kang,  dus  een  lidwoord i  of 
wil  men,  betrekkelijk  voornaamwoord  ^  is..  Letten  wi]  er  op, 
hoe  ng  vervangen  wordt  door  na,  zoodra  't  woord  op  een 
medeklinker  (behalve  n)  uitgaat,  dan  wordt  het  vermoeden 
nagenoeg  tot  zekerheid.  Want  stellen  wij  in  plaate  van  bata 
eens  anak,  dan  zien  we  dat  //een  kn^p  kind//  in  het  Tagala 
luidt  anak  na  mabaet.  Dit  na  nu  is  een  zeer  gewoon  be- 
trekkelijk voornaamwoord,  o.  a.  in  H  Bataksch,  bijv.  in  i  ma 
boru-boru  na  hu-djalahi,  dat  is  de'vrouw  die  ik  zoek, 
of:  de  door  mij  gezocht  wordende  vrouw  ^.  In  het  Tobasche 
na  leban  //een  ander,  de  andere 4^  beantwoordt  na  aan  een 
Javaansch  aanhechtsel  e,  ne  (Kawi  nya),  hetgeen  daariu  zijn9 
verklaring  vindt  dat  genoemd  {^nhechtsel  ook  in  andere  ge- 
vallen wisselen  mag  met  een  voorgevoegd  kang,  ing  kang. 
Immers  ingkang  sërat  en  aërat-ipun  drukken  het^elfd^ 
uit ;  alleen  conventioneel  doet  het  eerste  in  Krama  inggU  dienst, 
Diensvolgens  is  een  Toba'sch  huta  na  leban  //cen^nderQ 
huta;  de  overige  huta's//  tc  vergelijken  met  een  Javaansch 
kuta  liyan-e. 

Gelijk  wij  hierboven  zagen,  laat  de  Tagalsche  sjjxaakkunat 
de  keuze  tusschen  bata-ng  mabaet  (anak  na  mabaet} 
en  mabaet  na  bata  (makasalang  t&.wo).  geJieel  vrij.  Hoe^ 
zijn  nu  ng  en  na  in  de  tweede  constructie  op  te  vatten?  Dat 
de  klanken  in  beide  gevallen  identisch  zijn,  ziet  men  voor 
oogen;  dat  ze  ook  etymologisch  één  ^n,  niet,  te  betwijfelen,;, 
ijdaai?  de  vraag  blyft,.  of  t/r  ook  dezeüde  funeüe  hebben.  Ik  ma 


*  Ik   zou    het  liever  een  lidwoord  noemen,  al  komt  de  toepassing  er 
van  niet  in  allen  deele  met  die  van  ons  bepalend  lidwoord  overeen, 

*  Zie  Tobasche  Spraakkunst  van  Dr.  v.  d.  ïuuk^  §  149  en  150. 


142  OVRR    ZOOG  RNA  AMDB    VERBINDINGÖKLANKEN 

meenen  van  neen ,  en  houd  n g  en  na  in  de  laatste  constructi9 
voor  middelen  ter  aanduiding  van  een  partitieven  genitief.  Deze 
stelling  rust  op  de  volgende  gronden. 

Om  uit  te  drukken  //alle  menschen/s'  heeft  het  Tagala:  sa- 
lahati  na  t^vro,  klaarblijkeliik  eigenlijk  //H  geheel  der 
mënschen  // ,  of  zooals  men  in  't  Gotisch  zeide  all  manne, 
hoewel  dit  laatste  //  elk  der  menschén  n  of  //  alle  man  //  beduidt. 
Dezelfde  functie  hebben  n  g  en  na,  waar  ze  ter  aanduiding  van 
een  superlatief  dienen ;  als:  mabuti-ng  mabuti,  schoonste ; 
eig.  schoon  onder  de  schoone  (het  schoone) ;  banal  na  ban  al, 
heiligste ;  ang  manga  banal  na  banal,  de  heiligsten ;  en 
dgl. ;  zie  de  Totanes,  bi.  21. 

Een  parti  tiet  genitief,  of  wat  daarmee  gelijkstaat,  is  voor- 
namelijk te  verwachten  bij  benamingen  eener  hoeveelheid ,  dus 
bij  bepaalde  en  onbepaalde  telwoorden.  Het  Jav.  ng,  ang,  bijv, 
inlimangrupiyah,  vijf  gulden  (niet :  vijf  guldens) ;  p  a  t  a  n  g 
puluh,  veertig;  e.  dgl.  is  m.  i.  te  beschouwen  als  het  teeken 
van  zoo'n  part itief- bet rekkking.  Is  de  oorsprong  der  constructie 
lima-ng  r.  niet  het  eenvoudigst  zóó  te  verklaren,  dat  deze 
woorden  eigenlijk  beteeken  en  //  een  greep  van  guldens  //  ?  Im- 
mers lima  is  //hand,  greep /y;  vgl.  't  Jav.  Kr.  gangsal  2. 
Voorts  weten  we  dat  in  stede  van  ang,  ng  het  Alfoersch  der 
Minahassa  na  bezigt.  Wat  in  't  Kawi  rwa-ng  puluh,  Jav. 
rong  puluh  luidt,  heet  in  Toumbulusch  rua  na  puluh; 
Jav.  rong  hatus  =  Toumb.  rua  na  hatus;  enz.  Ook  hier 
vertoonen  zich  ng,  ang  en  na  als  synoniemen,  wel  is  waar 
in  verschillende  talen,  maar  geen  taalkundige  zal  het  betwij- 
felen dat  beide  woorden  tot  den  oorspronkelijken  stamvoorraad 
aller  Polynesische  talen  behoord  hebben.  In  het  Tagala,  zooals 
we  gezien  hebben,  leven  beide  in  gelijke  kracht  voort. 

Een  derde  grond  om  in  constructies  als  limang  puluh  het 
eerste  woord  voor  een  collectief  substantief  te  houden,  is  dit, 
dat  het  Kawi  bij  't  overnemen  van  't  Sansk.  woord  anya, 
ander,  niet  de  Skr.    constructie  volgt;  deze  moet  dus  in  strijd 


1  Lahat  =  Jav.  dahat;  dit  laatste  beteekerit  niet  alleen  «zeer», 
zooals  de  woordenboeken  opgeven,  maar  in  verbinding  met  eene  ontken- 
ning, ook  «geheel,  in  *t  geheel ,  volstrekt»;  bijv.  dahat  tan  sumu- 
rup  heet  niets  anders  dan  «weet  in  *t  geheel,  volstrekt  niet».  Zoo  ook 
in  de  oude  taal.  Het  is  klaar  dat  dahat  dus  aan  ons  Nederl.  «heel» 
beantwoordt,  dat  vaak  genoeg  in  den  zin  van  «zeer»  overgaat. 

^  In  *t  Kawi  nog  gebruikelijk;  bijv.  ginangsal  «aangepakt,  in  handen 
genomen»  Wiwaha  str.  110. 
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geweest  zijn  met  den  aard  van  'tKawi.  In  'tSkr.  wordt  //alii  eorum'/ 
nitgedrukt  door  //  anye  tesh&m  //  of  //  teshu  '/ ,  maar  in  't  Kawi 
wordt  het  neutr.  sg.  a  n  y  a  t  gebruikt  en  wel  met  een  volgend  voor- 
naamwoord verbonden,  op  deze  wijze:  anyat  teka  (Wiwdha 
str,  259);  dit  mogen  we  vertalen  met '/ anderen '/,  doch  eigenlijk 
is  het  // alia  pars  eorum //.  Nu  heeft  men  toch  zeker,  in  een 
geval  als  dit ,  teka  zich  als  ecu  meervoud ,  of  liever  een  geheel , 
gedacht,  terwijl  anyat  ontegensprekelijk  een  enkelvoud  is.  Er 
is  tusschen  dit  enkelvoud  anyat  ^n  't  als  geheel  gedachte 
teka  geen  andere  betrekking  mogelijk  dan  die  van  een  deel 
tot  zijn  geheel ,  derhalve  die  betrekking  welke  wij  door  een  ver- 
deeliugsgeuitief  uitdrukken 

Het  Tagalsch  zelve  levert  ons  het  bewijs  dat  ng  even  goed 
een  afzonderlijk  woord  geweest  is  als  n  a.  Eén  voorbeeld  is  vol-, 
doende  om  dit  in  't  licht  te  stellen.  Bata  ka-ng  mabaet 
beteekent:  '/gij  (ka)  zijt  een  knappe  jongen.//  —  Logisch 
behoort  de  verbindingsklank  dus  geenszins  bij  't  voorgaande,  maar 
wel  bij  't  volgende  woord,  en  dat  ng  toch  aan  't  voorgaande 
pleegt  geschreven  te  worden,  is  een  gevolg  van  enclise. 

Behalve  de  rol  van  een  lidwoord  of  betr.  voorn.,  en  van 
aanduider  eener  partitiefverhouding ,  vervullen  ng  en  na  nog 
eene  derde.  Ze  worden  namelijk  aan  aanwijzende  en  vragende 
voornaamwoorden  toegevoegd,  wanneer  deze  bijvoegelijk  staan. 
Bijv.  sino  sino  kaya  ang  manga  magugulang  nito- 
ng  sanggol,  wie  zijn  de  ouders  van  dit  wicht?  Hier  neemt 
sino  geen  ng  achter  zich,  dewijl  het  substantief  is ;  daarentegen 
nito  wel,  daar  het  als  adjectief  het  volgende  substantief  nader 
bepaalt.  Evenzoo  zegt  men  ito-ng  tawo  ito  =  Jav.  wong 
iku;  yaon  mahal  na  tè.wo  is:  die,  een  voortreffelijk  man; 
maar  yaong  (d.  i.  yaon  -+-  ng)  mahal  na  tilwo,  die 
voqrtrefielijke  man. 

Ook  in  deze  derde  toepassing  zijn  ng  en  na  als  lidwoorden 
te  beschouwen.  Evenals  ovzog  dvr^g  n  deze  (is)  een  man  // ,  in 
't  Grieksch  verschilt  van  ov%oq  o  avriq  »  deze  man  //,  zoo  onder- 
scheidt zich  in  het  Tagala  yari  tkwo  van  yari-ng  tè.wo. 
Of  men  in  si  Pedro-ng  marunung,  Pedro  de  geleerde;  in 
si  Francisco-ng  anak  ni  Pedro  /rFrancisco  de  zoon  van 
Pedro//,  de  ng  een  lidwoord  of  een  betr.  voornw.  verkiest  te 
noemen ,  is  vrij  onverschillig ,  maar  een  verbiadingsklank  is  het 
nooit,  dan  in  schijn.  Wij  moeten  evenwel  niet  uit  het  oog 
verliezen  dat  het  gebruik  van  ng,  na,  waarmede  't  Jav.  kang 


144     OVER  DE  ZOOGBNAAMDt:  VERBINDINGSKT.ANKEN 

I 

te  Tergelijketi  is,  niet  in  alle  optichten  met  onê  sptaakgebruik 
sumenvalt.  In  //  Pedro  de  geleetde  //  of  ^  de  geleerde  P.  //  be- 
dienen ook  wij  ons  van  't  bepalend  lidwoord,  doch  niet  bijv.  iü 
^een  jonge  man /j^,  In  het  Tagala  evenwel  is  ook  dit:t^wo-ng 
bata;  //een  Castiliaan  ^  tS^wo-ng  Kastila;  en^.  Desnoods 
zon  men  in  onze  taal  knnnen  zeggen  //iemand  die  jong  is.^ 

Na  mijne  meening  omtrent  den  aard  der  Zoogenaamde  //  liga- 
zones >y  ontwikkeld  te  hebben  ,  zal  ik  overgaan  tot  een  onderzoek 
in  hoeverre  H  Kawi  of  Oudjavaansch  sporen  van  hetzelfde  spraak- 
gebruik vertoon*^ 

Men  kan  geen  Kawi^tekst  van  eenigen  omvang ,  hetzi]  in  ge- 
bonden of  ongebonden  rede ,  lezen  zonder  kennis  te  maken  met  ri 
en  ring,  i  en  ing,  ika  (ikS.)  en  ikang,  ni  en  ning,  enz. 
Gaat  men  ^alleen  te  rade  met  de  hedendaagsche  taal,  dan  zal 
men  al  licht  geneigd  wezen  in  die  bijkomende  ng  een  louter 
pfaonetisoh  toevoegdel,  zouder  beteekenis,  te  zien.  Biengt  men  twee 
Oudjavaansche  zinsneden  waarin  i  en  ing  vóórkomen  in  tegen- 
woordig Javaanech  over,  den  zal  men  in  beide  gevallen  Jav. 
ing  krijgen ;  wel  is  waar  is  thans  nog  Jav.  i  een  gewestelijke 
vorm  van  ing,  maar  zonder  in  beteekenis  te  versehillen.  Niet 
aUeea  't  nieuwere  Javaansch  zou  't  vermoeden  schijnen  te  wet- 
tigen dat  die  bijkomende  neusklank  welluidendheidshaive  toege- 
voegd was;  ook  't  Alfoersch  der  Minahassa  vertoont  verschijnselen 
wel  geschikt  om  iemand  te  versterken  in  zulk  eene  opvatting , 
die  vroeger  ook  de  mijne  was.  In  't  Alfocrsch  toch  gaan  i  en  u 
over  in  in,  ing,  im  en  un,  ung,  urn,  niét  ten  gevolge 
van  eenig  verschil  in  beteekenis  dat  men  maken  wil,  maar 
naar  gdang  van  den  aard  der  letter  waarmee  't  volgende  woord 
begint  K  Voortgezet  onderzoek  heeft  mij  tot  de  overtuiging 
geleid  dat  de  op  't  Javaansch  en  Alfoersch  gebouwde  theorie 
onhoudbaar  is  en  dat  er  wel  degelijk  in  de  oude  taal  onder- 
scheid tusschen  ni  en  ning,  ri  en  ring,  ika  en  ikang, 
e.  dgl.  gemaakt  werd.  Met  befhnlp  van  voorbeelden,  meest 
gekozen  uit  een  paar  Balineesehe  HSS.  van  't  Ram&yana  en  de 
Kawi-ooikonden  zal  ik  nu  trachten  eefi  overzicht  te  geven  van 
de  regek  die.  ten  opzichte  der  toevoeging  van  ng  in  acht  ge- 
nomefi    worden.    Vooraf  wil   ik'  doen   opmerken  dat  zulk  eene 


^  Zie  Niemann,  Bijdragen  ioi  de  Alfoertehe  taai^  85  en  90. 
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ng  door  de  Oudjavaasche  schrijvers  behandeld  wordt  als  een 
enclitisch  woord  en  dus  verbonden  met  het  voorgaande,  niet 
met  het  volgende  woord.  In  zooverre  komt  hunne  schriifwijze 
gansch  overeen  met  de  in  het  Tagala  gevolgde.  Hel  bewijs 
dat  de  Kawi-schrijvers  zei  ven  bijv.  ring  kuta,  in  de  burgt, 
en  niet  ri  ng  kuta,  of  ri  ngkuta  schreven,  ligt  o.  a.  hierin 
dat  ring  aan  't  verseinde  voorkomt,  dus  ...  ring  (  kuta  ..., 
hetgeen  onmogelijk  ware  indien  zij  de  n  g  bij  't  volgende  woord 
getrokken  hadden.  Aan  de  beteekenis  doet  zulks  niets  af:  in 
't  Dietsch  schreef  men  vant  kint,  zonder  dat  daarom  de  t 
een  yerbindingsklank  was  of  ooit  daarvoor  doorging.  Zoo  spelt 
men  ook  in  't  Italiaansch  nel  mare,  niet  ne  1  mare,  en 
nog  minder  n  e  1  m  a  r  e.  In  't  Fransch  ware  het  zelfs  onmogelijk 
het  uit  Lat.  ad  illos  gesprot^ne  in  twee  woorden  te  splitsen , 
want  //  ad  illos  »  is  samengesmolten  tot  a  u  x,  In  't  Kawi  spelt 
men  ring  tasik  gelijk  in  't  Italiaansch  nel  mare,  niet- 
tegenstaande ring,  zooals  ik  hoop  aan  te  toonen,  uit  twee 
woorden  is  samengesmolten. 

B.I,    RING. 

Ri  (Maleisch  di)  staat  tot  ring  in  dezelfde  reden  als  in 
onze  taal  te  tot  ten  en  ter.  Hoewel  ten  en  ter  —  gelijk 
ieder  weet  —  behalve  het  voorzetsel  t  e  ook  't  lidwoord  den 
en  der  bevatten,  laat  toch  het  gebruik  ons  min  of  meer  in 
de  keuze  vrij.  Zoo  zeggen  we  bijv.  ten  of  te  gronde,  naar 
verkiezing.  Soms  ook  heeft  het  gebruik  zich  beslist  verklaard 
ten  gunste  van  het  voorzetsel  alleen,  een  andermaal  voor  ten 
of  ter,  zonder  logische  redenen.  De  gewoonte  gebiedt  ons  te 
land,  maar  ter  z  e  e  te  zeggen.  Iets  dergelijks  ontmoeten  wij  in 
't  Oudjavaansch  bij  ri  en  ring;  inzonderheid  bij  plaatsnamen 
heerscht  groote  vrijheid.  N^i  eens  heet  het  ryy  Ayodhyft, 
dan  weer  ring  Ayodhyê.;  zelfs  bij  bergnamen,  die  bij  ons 
steeds  't  lidwoord  vorderen,  gaat  men  in  't  Kawi  vtijer  te 
werk;  men  zegt  naar  goeddunken:  ri  Mê.lyawan  en  ring 
M.  //op  (aan)  den  M, v 

Behoudens  eenige  willekeur  in  zekere  gevallen,  kan  men  voor 
't  Kawi  als  regel  stellen:  ring  heeft  de  waarde  van  ri  -f- lid- 
woord; bijgevolg  is  ring  eene  verbinding  van  een  voorzetsel 
met  het  lidwoord  ng  =  ang,  de,  het,  waarvan  later  voor- 
beelden zullen  gegeven  worden.  Synoniem  met  ringisrikang 
3e  Volgr.  XI.  10 
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en  rikanang,  klaarblijkelijk  ^amenkc^pelingen  van.  ri  on  de 
lidwoorden  of  voornaamwoorden  kang  en  kanang^  welke  laatate 
op  hun  beurt  ng  in  zioh  opgenomen  hebben. 

Waar  das  een  bepalend  lidwoord  noodig  is,  bezigt  het  Kawi 
ring,  en  niet  ri,  tenzy  —  en  dit  19  van  groot  belang  — de 
bepaaldheid  van  't  afhankelijke  substantief  door  een  yolgea^en 
genitief  wordt  uitgedrukt.  Bijv.  ^  hy  kwam  te  voorschyn  uit  de 
grot  1^  is:  mëtu  sangka  (of  saka)  ring  guhft;  daaren- 
tegen is  sangka  ri  guh&,  tenzij  er  een  genitief  volgt;  '/uit 
grotten//  of  //uit  een  grot  k/.  Wanneer  echter  guhft  nader  be^ 
paald  wordt  door  eenen  genitief,  van  welken  vorm  ook^  dan 
krijgt  het  voorafgaande  voorzetsel  ri  het  toevoegsel  ng  (resp, 
kang,  kanang)  niei  Derhalve  >/uit  de  grot  van  den  bei^// 
heet  sangka  ri  (of  rika  of  rikana)  guh^  ning  (of 
nikang,  nikanang)  ganung.  De  voorbeelden  uit  het  fia- 
mêjana  die  ik  thans  laat  volgen^  moeten  dienen  ter  staving  der 
boven  geformuleerde  regels. 

Wruh  sira  ring  weda,  bhakti  ring  dewa:  hij  was 
ervaren  in  de  Weda's,  onderdanig  jegens  de  goden. 

Pandita  ring  aji  kabeh:  geleerd  in  al  de  ^ê^stra's. 

Atha  pëjah-nya  tiba  ta  ya  ring  tasik:  nadat  zij 
gedood  was^  viel  zij  in  de  zee. 

f  Bij  plaatsnamen ,  is  er  gezegd ,  laat  het  gebruik  eenige  speelr 
ruimte:  men  vindt  ring  Ayodhyè,  te  A.,  en  evenzeer 
mareryy  ^  Ayodhyft,  ging  naar  A.  Datëng  pwa  maha- 
rê.ja  sang  Dagaratha  ryy  Ayodhyd.:  Koning D.  kwam  dan 
aan  te  A.  Telkens  tref  ik  ri  Lëngk&pura  aan;  zelfs  ri 
F&tslla,  ri  Na  ra  ka  ^in  de  onderwereld //  zoodat  P.  en  N« 
geheel  en  al  als  eigennamen  behandeld  worden.  Hiermee  verge- 
lijke men  ook  't  Engelsche  //in  heaven,  in  heil //,  in  tegenstelling 
tot  ons :  in  den  hemel ,  in  de  hel.  Ook  bergnamen  komen,  met 
en  zonder  lidwoord  voor;  o.  a.  gïghra  pr&pta  ri  Malya^ 
w&n:  weldra  kwam  (hij)  aan  denM. ;  doch  ook  ring  Men&- 
kagiri  ugaranya:  de  Maiuak a-berg  geheeten.  Ook  bij  titels 
mag  ^t  lidwoord  verzwegen  worden. 

In  bijwoordelijke  uitdrukkingen  pleegt  ri  te  staan:  riheng, 
ri  yaw&,  buiten;  ri  dalem,  binnen;  ri  tëpi,  aan  den  rand, 


1  Eens  vooral  z\j  gezegd  dat  saka  ring  guha  in  't  Kawi  meermalen 
te  vertalen  is  met  »  uit  zijn  (haar,  hun)  grot":  evenals  in  •tJalv,  ing- 
kang  rama  »de  vader"  en  »zijn  (haar)  vader"  beteekent. 

2  D.  i.  mara  -f-  iri.  Iri  verschilt  niet  van  ri. 
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bezijden;  ri   hati,  te  moede»  iïi  't  harte;  vgl.  Fransch  a  ooeur 
met  ons  n  ter  harte  //. 

Bijaldien  een  substantief  nader  bepaald  wordt  door  een  vol- 
genden geiiitief ,  onverschillig  of  deze  door  een  voorzetsel  wordt 
aangeduid  of  op  andere  wijze,  maakt  ring  plaats  voor  ri.  Bijv. 
saka  ring  panas,  ten  gevolge  der  hitte,  doch  sa  ka  ri 
panas  ikang  ngwe.  Dus  ook  ri  wëtu  nikang  putra 
kabeh:  bij  de  geboorte  van  al  de  (of:  zijne)  zonen. 

Bipëjah  nikanang  Wir&dha  mürkka:  kl]  het  sneuvelen 
van  den  gekken  W. 

Ri  ha  wan  nira:  op  hun  weg  (of  tocht);  hetzelfde  kan  uit- 
gedrukt worden  ring  hawan,  zonder  nira. 

Sangka  ryy  asih  nira  maputra:  ten  gevolge  zijner  ge- 
negenheid als  vader  (anders  gezegd:  voor  zijn  zoon). 

Saka  ri  takut-mu,  wegens  uwe  vrees;  saka  ripakon 
Baghutanaya,  volgens  den  last  van  Bagfaawa. 

Bi  samipa  ning  gunung,  in  de  nabijheid  van  den  berg. 
Bi  pinggir  ikanaug  nadl,  aan  den  oever  der  rivier. 

Ri  sa  wet  ni  hayu-nya,  wegens  hare  schooirheid.  Bi 
musuh  mah^rshi,  den  vijanden  der  Wijzen. 

Wruh  akuridonibuddhi-mu:ik  ken  de  bedoeling 
van    uwen  geest  (d.  i.  ik  weet  wat   gij  in  uwen  geest  beoogt). 

Bi    tutur  nire   sapawëkas  nira  sang  Baghuputra  ' 
ngüni  mawuwus  ri  sira:  bij  't  indachtig  zijn  aan  de  bood- 
schap die  B.  hem  vroeger  opgedragen  had  (eig.  aan  de  opdracht 
van  B.  die  vroeger  hem  zeide). 

Lumaku  mamet  sëkar  sira  ri  sanding  ikang  pata- 
pan:  zij  ging  om  bloemen  te  zoeken  ter  zijde  van  de  kluizenarij. 
Vóór  een  voornaamwoord  (resp.  lidwoord)  kan  alleen  r  i  (of 
iri)  staan.  Bijv.  Narendra  trshnS  ri  sang  B&ma:  de 
Vorst  had  B^maKef.  N&  ling  mah&rshi  ri  sirang  nrpa- 
putra  k^lih:  zoo  sprak  de  Wijze  tot  de  beide  koningszonen. 
Tan  kasah  dangu-dangü  sakeryy  aku:  nooit  van  mij 
gescheiden  geweest.  Yapwan  hëm&.s  ya  kaharëp-mn  ri 
sang  tapaswi:  indien  gij  echter  goud  verlangt  van  de  klui- 
zenaars. 

In  sommige  gevallen  is  zoowel  ring  als  ri  geoorloofd;  voor- 
eerst bij  eigennamen  en  titels  ,  gelijk  bweids  gezegd  is.  Voorts  in 
constructies  als  apürwwa  ri  thftswaraof  ringbh&swara 
//  onvergelijkelijk  in  luister  // ;  desnoods  zonden  ook  wij  kunnen 
zeggen:  onvergelijkelijk  in  zijn  luister.  Tan  hanapada  nira 
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ri    kagaktin:    hij    had    zijns  gelijke   niet   in   buitengewone 
macht. 

In  de  oorkonden  vind  ik  dezelfde  regels  aangaande  ^t  ver- 
schil van  ri  en  ring  terug..  Nochtans  komen  er  uitzonderingen* 
hoe  zeldzaam  dai^  ook,  voor.  Zoo  leest  men  katëmwa  ring 
dlaha  ning  dl&ha:  tot  in  lengte  van  dagen,  in  saecula 
saeculorum.  Daarentegen  op  eene  andere  plaats :  m  ë  u  e,  h  ë  1  e  m , 
tëka  ri  dl&ha  ning  dl&ha.  King  Majhapahit  is  niet 
tegen  den  regel. 

Vergelijkt  men  't  gebruik  van  r  i  zonder  lidwoord  wanneer  't 
afhankelijke  substantief  door  eenen  genitief  nader  bepaald  wordt , 
met  den.  in  onze  taal  heerschenden  regel,  dan  schijnt  er  op  ^t 
eerste  gezicht  verschil  te  bestaan.  Immers  wij  zeggen:  bij  de 
geboorte  der  kinderen,  e.  dgl.  Het  verschil  valt  evenwel  weg 
als  men  bedenkt  dat  volgens  Polynesische  constructie  hefc  be- 
palende achter  ^t  bepaalde  staat  en  in  de  Germaansche  talen  ge- 
woonlijk het  tegendeel  plaats  heeft.  Strikt  genomen  is  ri  wëtu 
ning  putra  gelijk  te  stellen  met  ^bij  der  (of:  zijner)  zonen 
geboorten.  Gaat  de  bepalende  genitief  bij  ons  vooraf,  dan  blijft 
het  lidwoord  evenzeer  achterwege  als  in  't  Kawi.  Wel  is  waar 
is  de  echte  Germaansche  constructie  bij  ons  alleen  bewaard  in 
oneigenlijke  samenstellingen ,  als  in  n  het  hoenderhok^  d.  i.  »  het 
hok  der  hoenderen/^ ,  e.  dgl.  of  in  dichterlijken  stijl ,  maar  in 
de  oudere  Germaansche  talen  is  ze  de  gewone  in  proza,  bijv. 
Ags.  theostru  vaeron  ofer  thaere  nivelnisse  br&dnisse  ^/duisternis 
was  er  over  des  afgronds  üitgestrektheid^f. 

I,    ing;   NI,    NING. 

I  als  teeken  voor  locatief  en  datief  is  synoniem  met  ri ;  als 
genitief-aanduider  verschilt  het  niet  van  n  i.  De  verhouding  van 
i  tot'  i  n  g  en  van  n  i  tot  ning  is  geheel  dezelfde  als  die  van 
ri  tot  ring.  De  volgende  voorbeelden  zullen  dit  voldoende  uit- 
wijzen. 

Kita  mojar  yy  aku,  gij  zeidet  tot  (of:  aan)  mij.  Hier 
staat  i,  omdat  er  een  voornaamwoord  op  volgt. 

Geheel  onbepaald  blijft  i  in  uitdrukkingen  als  i  ruhur, 
boven;  i  sor,  beneden;  i  yaw^,  buiten.  Natuurlijk  mag  men 
zeggen  ing  ruhur,  (in  duhur),  ing  sor,  enz.,  doch  dan 
in  den  zin  van  /i^aan  de  bovenzijde,  aan  den  onderkant.  I 
kidul  (ligt)  oost;  ing  kidul,  ten  oosten;  enz. 
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Wintang  ing  gagana  sor  ta  hayu  nik&:  de  stèrreu 
des  hemels  (eig.  des  hemels  *  sterren)  doen  onder  in  (hun) 
schoonheid  ^     « 

M&sih  sirèng  swagotra  kabeh:  hij  had  genegenheid 
voor  al  z  ij  n  e  familieleden,  lilarengpatapan:  naar  d  e 
kluizenarij. 

In  afwijking  van  ons  taalgebruik  kannen  ook  eigennamen  H 
lidwoord  aannemen,  gelijk  in  't  Grieksch  en  Hoogduitsch. 
Lawann  aku  wineh-ta  sora  adham&  sakeng  Laksh- 
mana:  en  gij  maakt  dat  ik  lager  zal  staan  en  minder  we^en 
dan  Lakshmana. 

Ni  laat  zich  vertalen  met  //van//  >,  ning  met  ^des,  der. f 
Wanneer  ^t  volgende  substantief  nader  bepaald  is  door  een  geni- 
tief, maakt  ning  wéér  plaats  voor  ni.  Hetzelfde  geldt  van 
ing.  Terwijl  de  ning  panas  beteekent  .door  de  hitte.,  heet 
//door  de  hitte  van  de  zon^  de  ni  panas  ning  sAryya. 

K&la  ning  panaa:  ten  tijde  van  de  warmte;  maar  ri 
sawet  ni  hayu-nya:  ten  gevolge harer schoonheid.  Salawas 
ni  hurip-ku:  zoo  lang  mijn  leven  dnurt.  Sinaput  de  ni 
panah  fihat&ra  K^ma:  verblind  door  de  schichten  van 
god  Amor. 

Op  gelijke  wijze  zegt  men:  ri  huwus  ning  (ot:  nikang, 
nikanang)  wuwus,  nadat  hij  (zij)  gesproken  had;  maar 
zonder  verschil  in  beteekenis:  ri  huwus  ni  wuwus-uya. 

Wruh  aku  ri  don  i  buddhi-mu  is  hierboven  reeds  aan- 
gehaald. Ware  buddhi  niet  door  den  genitief  mu  bepaald, 
het  zou  luiden  don  ing  buddhi,  en  ontbrak  i  buddhi- 
mu,  dan  zou  men  zeggen:  wruh  aku  ring  don  of  wruh 
akw  ing  don,  hetgeen  in  de  eerste  plaats  beteekent:  ik  ken 
de  bedoeling. 

Tatan  tëmu  ng  don  ya-ta  hetu  ning  irang:  dat 
wij  het  (d.  i.  ons)  doel  niet  bereikt  hebben,  dat  is  de  oorzaak 
van  de  (d.  i.  onze)  schaamte.  Daarentegen  tatan  wruh  i 
wékas  nirang  Rd.ghawa,  en  sang  Bharata  tar-wruh 
yy  angënangën  nirang  Kekayt:  Bharata  droeg  geen 
kennis  van  de  denkbeelden  van  Kaikeyt. 


^  Vgl.  hayu-nikél  met  apürwwa  ring  bh&swara,  al  is  dan  ook 
hayu  nik&  eig.  onderwerp  van  sor  en  bh&swara  daarentegen  af  han- 
kelijk  van  ring. 

^  Na  passief  vormen  die  aan  't  Part.  praet.  en  gerundief  beantwoorden- 
met  «door»  of  «met». 
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"Verdw  vergelijke  men  sakweh  ning  mülya  kabeb  en 
kadi  dilah  ning  apuy  ja  molah  met  sahana  ni  watëk 
ning  bala  dëlön. 

In  9abda  ning  apa  knnëng  gëlap  //van  wat  voor  een 
ding  18  dan  de  donder  't  geluid//  is  het  bepaalde  ning  logisch 
verklaarbaar,  al  plegen  wij  vóór  zulk  een  vragend  voorw.  het 
lidwoord  weg  te  laten;  vgL  't  Fransche  lequel,  duquel. 
Maar  de  regel  vordert  gakti  ni  si  Edma,  omdat  si  't  be- 
palende woord  is.  Insgelijks  prabh&^wa  ni  si  Bèwanat^n- 
papa4a:  de  macht  van  R.  is  onvergelijkelijk.  Apan  pra- 
bhftwa  ni  tapa-nta  magöng:  daar  de  macht  van  uwe 
askese  gropt  is* 

De  bepaalde  vorm  is  op  zijn  plaats  in:  tunjung  pra- 
karapita  tinüb  ning  angin  //de  waterleliën  door  den  wind 
getrofieu  begonnen  te  wiegelen.//  Pi ninta  nira  sang  naren- 
draputra  Rama  munggweng  alas:  zij  eischte  dat  de 
prins  R&ma  in  het  bosch  zou  wonen^  Ook  in  nj&  dharmma 
ning  kadi  kita  //dat  is  de  plicht  van  degenen  die  zijn  zooals 
gij.//  Daarentegen  de  ny  unëng-ku  en  sawet  ni  m&y^ 
nikanang  Swajëmprabh^,  it^door  de  tooverij  van  Swayam- 
prabh&z/,  en  tali  ni  panah-nya^  welk  laatste  wisselen  mag 
met  tali  ning  (of  nikang,  of  nikanang)  panah. 

Uit  de  oorkouden  put  ik  deze  duidelijke  voorbeelden : 
tib&kan  (d.  i.  tib&kën)  ing  Mahd>rorawa,  kël^n  i 
kawah  sang  Yama  ^h\j  worde  nedergestort  ^  in  de  Maha- 
rorawa-hel^  bij  worde  gezoden  in  den  ketel  (d.  i.  heikrater) 
,van  Yama.^  Men  ziet  hoe  stipt  de  regel  hier  ia  in  acht 
genomen.  Mare  grhanya  sowang*sowang^  /reen  iegelijk 
naar  zijn  huis//^  en  rasa  ni  j^na  nira  p&duka  Qri  Ma- 
hê-r&ja  ffde  inhoud  van  het  bevel  van  Z.  Maj.  den  Koning. /r 
Daarentegen  hingan  ing  lëmah»  de  grenzen  van  het  land. 

Slechts  eenmaal  ia  mij  in  de  oorkonden  eene  uitzondering 
opgevallen,  nl;  in  mangk&na  ling  ning  sapata  sang 
makalambi*haji:  200  zijn  de  woorden  van  den  eed  de;;r 
met  e^  waardigheid  bekleeden.  Uit  het  Ranaayana  heb  ik  op- 
geteekend:  wet  ning  gya  nira  sumahur  wawang  ta 
mojar:  ten  gevolge  zijner  haast  (d.  i.  dewijl  hij  haast  had) 
luitwifordde  hij  daarop  en  zeide.  Het  regelmatige  ni  aou  in  de 

1  Tibakën,  wehakën,  dadyakën,  e.  dgl.  doen  vaak  «Uenst  all 
passieve  imperalieven,  voorftl  ^n.  dtiïti^en  styl  en  waar  't  Javaansch 
dim  en  gebruikt. 
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veraraaat  even  goed  passen,  en  het  is  de  vraag  of  we  hier  niet 
met  een  schrijffout  te  doen  hebben. 

NYA,     NYANG. 

Nyang,  ny^ng  is  nya  +►  't  bijkomend  begrip  van  't  be- 
palend Hd woord.  In  dezelfde  gevallen  waar  ni  vereischt  wordt, 
zal  men  nya  vinden.  Bijv.  8!t&  sëdëng-nya  mëtu  ngüni: 
8it&,  op  het  oogenblik  dat  «ij  geboren  werd.  Dooh  Iwir- 
nyang  k&ml  tulya  R3.hQ:  de  minnaars  waren  te  verge- 
lijken met  Baha.  Ngkft  tonggwanyftng  Apsarï  mftlya- 
karmm^:   daar   was   de  plaats  der  kransen  makende  Nymfen* 

IKA,     IKANA,     IKE,     KNZ. 

Ika,  ik&  als  nominatief,  accusatief  en  genitief,  nika,  nika 
als  genitief,  nemen  ng  achter  zich,  wanneer  ze  tot  het  vol- 
gende substantief  in  zoodanige  betrekking  staan  dat  ze  aan  het 
lidwoord  of  een  bijvoegelijk  voornaamwoord  in  *t  Nederlaudsch 
beantwoorden.  Is  de  bepaling  op  andere  wijze  uitgedrukt ,  dan 
♦reedt  de  vorm  zouder  ng  weder  op.  Hetzelfde  is  van  toqjassing 
op  ikana  en  ikanang.  Zie  hier  eeuige  zinsneden  waarin  de 
regel  licht  te  herkennen  zal  wezen. 

Matang-ika  om  reden  daarvan  (er  van) ;  in  begrip  hetzelfde 
als  matang-nya. 

Ik&ng  &yudha  yeka  tan  pas  ah:  zijne  wapenen,  die 
waren  altoos  bij  hem.  Dezelfde  gedachte  laat  zich  uitdrukken 
met:  ika  ftyudha-nya  of:  nira  ofuika  ^.  In  de  oorkonden 
nihan  ika  liug*nya  //zooals  volgtzijnde(of  eijne^of  deszelfs) 
woorden.*' 

Ik&  kadatwanku  samfpa  ning  tasik:  mijn  hof  is  dicht 
bij  de  zee.  Ri  yaw&  nik&  ^buiten  .hetzelve^.  83.mpun 
niromangan  ikang  panamuy:  nadat  hij  genuttigd  had  wat 
hem  als  gast  aangeboden  werd.  Kalas&  nira  ron  ikang  kayu: 
de  bladeren  der  boomen  waren  zijn  leger.  Nd.  ling  nikang 
wwang:  zoo  spraken  de  lieden.  Mangde  suka  nikang  r^t 
^deï  wereld/i'.  Ryyak-ryyak  nikang  t^laga:  de  golfjes  des 
nijvers.  Ook  eigennamen  kunnen  't  lidwoord  bij  zich  hebben;  als 
atha  ri  pëjah  nikang  Trigira:  na  't  sneuvelen  van  Trigiras. 


T—f 


^   Nira    is  hoog,    nika  min    of  meer    geringachtend  of  onzijdig,  nya 
altoos  geoorloofd. 
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Apann  ikana  ftjna  sang  prabhu:  want  dat  is  het  bevel 
des  konings;  maar:  ikanang  awü  taman  sira,  ika  kala- 
rakshasa  ya:  degeen  die  daar  schreeuwde  (of :  de  schreeuwende) 
is  niet  hij ;  dat  is  zeker  een  «us  (die  daar  schreeuwde). 

Zoóook  Hayunikanang  wulan:  de  schoonheid  der  maan; 
daarentegen  ikana  wula  ny  awak-nya  malëngis:  de 
haren  zijns  lichaams  waren  glad.  Tan  gis  ikanang  kidang, 
ling-kuy  huwus  pinanah  umada-madekana  swara 
nirang  fiaghusingha  juga:  mij  komt  het  voor  alsof  het 
aangeschoten  hert  in  zijn  schreeuw  de  stem  van  Kd.ma  nabootst. 

Ika  en  ikana  kunnen  in  plaats  van  ng,  nagenoeg  met 
dezelfde  waarde  ook  sang,  tang  en  si  achter  zich  krijgen. 
Bijv.  Nand.  kita  yat  malagft  lawan  ika  sang  Kaghu- 
prawara  B&ma:  gij  zijt  verloren ,  indien  gij  strijden  moet  met 
den  uitstekenden  Raghutelg  B^ma//.  Ikana  si  Candrahê.sa 
ya  tëwëk-ta  tamanpangapa  //Candrah&sa,  uw  zwaard,  zal 
niets  uitrichten  (of:  niets  te  beduiden  hebben).  Bi  laku  nikana 
tang  wwil:  op  den  tocht  van  de  (of:  die)  demonen.  Yoeg 
daarbij  uit eene oorkonde :  ikana  sang  masima  =  ikanang 
(of:  ikang)  masima. 

In  dezelfde  verhouding  als  ika,  ikana  tot  ikang,  ika- 
nang, staat  tika,  tikana  tot  tikang,  tikanang,  en 
rikana  tot  rikanang.  Bijv.  syapa  umangunn  ikanang 
umah?  ya  tikana  p^jara  ri  kami:  wie  is  de  bouwmeester 
van  de  woning?  doe  ons  dat  kond. 

Mojar  tikanang  stri,  de  vrouw  zeide,  doch  irshy& 
tikambèk  nika»  letterlijk:  spijtig  was  de  geest  van  haar.  Kita 
ya  tikê.mrtoshadha  nirang  këna  k^ma^ara:  gij  zijt 
de  hemelsche  medicijn  van  den  door  Amors  pijlen  getrofieue. 

Dat  rikanang  synoniem  is  met  ring  blijkt  uit  volzinnen 
als:  rikanang  9akti  pa^a-nya  tan  hana  //hij  heeft  zijns 
gelijke  niet  in  buitengewone  kracht.^  Karëngö  rikang  (= 
ring)  r&t.  Malawas  ta  nar endraputra  B&ma  rika- 
nang ê.9rama:  toen  verwijlde  prins  B.  geruimen  tijd  in  de  . 
kluizenarij. 

Ook  irikang  geeft  hetzelfde  te  kennen  als  ring  of  ing; 
men  vergelijke  slechts:  mamwit  ta  siromareng  kamok- 
shan:  hij  verzocht  verlof  om  de  banden  des  lichaams  te  slaken, 
met  kami  mamwita   marerikaug  kamokshan. 

Het  onderscheid  tusschen  iku  en  ikung,  ike  en  ikeng, 
nike  eu  nikeng  berust  op  hetzelfde  beginsel.  Dus  leest  men  in 
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H  Bharata-yuddha :  sang  Bhima  yê.nikëlaneku  pupü- 
nju  ring  prang:  moge  Bhima  die  scheden  van  u  in  den  strijd 
stuk  slaan  i.  Daarentegen:  arddh&ruhur  dahat  iknng 
9ara  bhagnawtry  ja:  alte  hoog  gaande  verliest  die  pijl  van 
u  zijne  kracht  Manis  nikang  mata:  het  liefelijke  van  die 
oogen  (van  u). 

Ike  ^atru-nta,  deze  Uwe  vijanden,  deze  vijanden  van  U ; 
doch  prajojana  nikeng  anak:  de  taak  van  Hkind(zooal8 
ik1)en).  Sang  K&madewa  tamatanpapadia  rikeng  rê.t: 
B.  is  volstrekt  weergaloos  op  deze  wereld.  Ike  ulah-ka 
salah:  dit  gedrag  van  mij  (dit  mijn  gedrag)  is  verkeerd. 
Krodh&galak  ya  paribhüta  rike  tuhan-ku  //heeft 
miinen  meester  (van  wien  ik  nu  spreek)  vernederd.//  Iki^ 
iking  komt  overeen  met  ike,  ikeng. 

De  regel  omtrent  de  toevoeging  of  verzwijging  van  ng  bij 
ika,  ikana  enz.  wordt  gewoonlijk  in  acht  genomen.  Intusschen 
komen  uitzonderingen  voor^  wel  is  waar  betrekkelijk  weinig, 
maar  toch  meer  dan  bij  ri,  i,  ni  en  nya.  Het  &ftmd.yana 
levert  o.  a.  hati  nira  sawitarkk^'nton  ikang  cihna 
ning  prang  //de  sporen  van  ^t  gevecht//;  volgens  den  ge- 
wonen regel  zou  men  verwachten  ika  cihna.  Elders  leest  men: 
sabana  nikang  musuh  nira  mahd.rshi  pinatyan 
ira  ü^al  de  vijanden  der  Wijzen  werden  door  hem  gedood.// 
Tang  manak  amijah  rikeng  al  as -ku  //in  deze  bosschen 
van  mij//  (zegt  de  berg  Main&ka). 

Omgekeerd  vind  ik  ikana  pras^da  (d.  i.  het  paleis,  voor 
prasslda)  i  yaw&  in  stede  van  ikanang  p.  Evenzoo  in  de 
eerste  oorkonde ,  dicht  bij  't  slot:  kady  angg&  nike 
hantèlü  //op  de  wijze  van  dit  ei«,  hetgeen  volgens  den  regel 
nikeng  wezen  zou.  Hier  kan  evenwel  de  Anusw&ra  bij  vergis- 
sing uitgelaten  zijn;  men  mag  zulks  te  eerder  veronderstellen 
dewijl  onmiddellijk  er  op,  terecht,  ikeng  hayam,  dit  Itoen,  staat. 

Sl&A,    SIHANG. 

Si  ra  is,  in  hooge  taal,  voornw.  van  den  S^^^^  persoon,  en 
wel  niet  enkel  van  een  bepaalden ,  maar  ook  van  een  onbepaalden. 
D.  i.  si  ra  is  nu  eens  //Hij,  Zij//,  dan  eens  ^een  zeker//.  Bijv. 
in    den    aanhef  van   't  B&md.yana:   hana  sira   ratu   dibya 

*  Iku  is  «die  daar  bij  u»,  en  in  alle  opzichten  gelijk  aan  't  La- 
tijnsche  «iste», 
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>fer  was  een  zeker  aitnemendvorst/y.  Men  kan  het  ook  beschouwen 
als  een  Krama  Inggil  van  s  i ,  zoo  o.  a.  in  de  2<1®  oorkonde : 
mangaran  sira  Ganca-makuta,  waarvoor  t  hedendaagsch 
Javaansch  zeggen  zon  aran  si  ü. 

Nira  en  ira  behooren  bij  sira  als  genitieven.  Achter  pas- 
siefvormen  welke  met  het  part.  praet.  pass.  en  het  gerundief  der 
Arische  talen  overeenkomen,  heefkmen  nira  en  ira  te  vertalen 
met  een  instrumentaal.  Op  zich  zelf  is  ira  bijv.  in  pin  at  jan 
ira  (nira)  evenmin  instrumentaal  als  Skr.  tawa  bijv.  in 
taw&bhipretam  //door  u  bedoelde  of  Lat.  mihi  in  mihi 
legendus  est  liber. 

Sirang^  sirftng  is  niet,  gelijk  ik  vroeger  meende,  een 
versterkte  vorm  van  sira,  maar  sira  -f-  H lidwoord.  Vandaar 
dat  het  in  beteekenis  niet  van  sira  sang  verschilt,  behalve 
in  zooverre  sang  deftiger  is  dan  ang,  ng.  Terecht  wordt  dan 
ook  een  sirang  prabhu  door  de  Balineezen  omschreven  met 
sira  sang  prabhu.  Aangezien  ook  eigennamen  H  lidwoord 
toelaten,  volgt  van  zelf  dat  sirang,  alsmede  de  genitief  ir  ang, 
n  ir  ang,  zich  vóór  eigennamen  vertoont  en  wel  zonder  merk- 
baar verschil  in  beteekenis. 

Even  als  van  de  vroeger  behandelde  woordjes  geldt  ook  van 
sira  de  regel,  dat  het  ng  niet  aanneemt,  waar  't  volgende 
Substantief  van  een  genitief  vergezeldis.  De  volgende  aanhalingen 
zullen  het  beweerde  staven. 

Mahyun  ta  sira  rin^ksh^  patapan  nira  de  nirang 
Rftma:  hij  wenschte  dan,  dat  zijne  kluizenarij  door  Rama 
(Hoogd.  von  dem  R.)  zou  beschermd  worden. 

Sumahur  ta  sirang  pinüja:  toen  antwoordde  de  met 
achting  bejegende  (d.  i.  de  geëerde  gast). 

Dewl  sirang  Sumitrft,  sirang  Kekayï,  in  't  Jav. : 
dewi  si  S.,  si  K. 

Sang  R&m^nak  matuha  i  sira  mahadewi  KogalylL: 
R.  was  oudste  zoon,  bij  H.  Hoogheid  K. 

Tushtftgirang  hati  nirang  Janaka  ^i^blij  en  verheugd 
was  het  hart  van  J.//,  doch  rüpa  nira  sang  nrpaputra 
k&lih  ^bet  voorkon)en  der  beide  koningszonen. /jj 

Huwus  nira  wëruh  ri  hetu  nira  sang  narendra' 
r-pöjah;  nadat  hij  de  oorzaak  waardoor  de  koning  gestorven 
was,  vernomen  had. 

Nd.  ling  m»h&rshi  ri  «iraug  nfpaputra  kllib:  zoo 
waren  de  woorden  des  Wijzen  tot  de  beide  prinsen. 


IN   Hirr   TAGALA    ENZ*  155 

Saka  sang  rëshi  nirbhayeng  alfts,  ri  kadibyan 
nirang  4ryya  Rstghawa:  blijcie  waren  de  Wijzen,  zich  veilig 
voelende  in  't  woud  bij  (d.  i.  door)  de  zeeghaftigbeid  van  den 
edelen  held  uit.  Raghu's  huis. 

Samangkan&tah  kapiwira  Jfttnbaw&n  tumon  si- 
r&ng  Anggada  9okaiii&nasa:  200  nu  zag  de  apenheld 
J.  Anggada  droef  te  moede.  Vóór  kapiwira  owtbrcekt  het  lid- 
woord ,  niót  volgens  een  bepaalden  regel ,  maar  omdat  in  ^t 
algemeen  het  Kawi  Vrijer  is  in  't  verzwijgen  van  het  Kdwoord, 
ineonderheid  bij  titels. 

P.akon  irang  Rllghawa  yeka  dadyakën:  de  last  van 
B.  ^  die  moet  volbracht  worden. 

Frayojana  nikeng  anak  gumawaya-ng  pakon  ing  bapa  | 
apan  sira  mamëtwaken,  sira  maweh  wruheng  lor-kidul  | 
sireka  mangingft  rumaksha  rikananang  anak  ring  bhaya  | 
D.  i. :    Het   is  de  taak  van  het  kind  het  bevel  zijns  vaders  te 
doen,   want   Hij   heeft  het  kind  voortgebracht;  Hij  maakt  dat 
het  noord  en    zuid   leert  onderscheiden;   Hij  onderhoudt  het, 
behoedt  het  kind  in  de  oogenblikken  van  gevaar. 

Ieder  lezer  ifhn.  Oadjavaansche  geschriften  zal  het  aantal  der 
door  mij  uitgekozen  voorbeelden  naar  verkiezing  kunnen  ver- 
meerderen. Juist  om  deze  reden  acht  ik  hei  onnoodig  meer 
plaatsen  aan  te  halen.  Het  medegedeelde  zal^  vertrouw  ik,  vol- 
doende zijn  om  den  lezer  te  overtuigen  dat  het  toegevoegde 
ng  en  in  't  Kawi  en  in  het  Tagalsch  niets  anders  is  dan  een 
lidwoord,  in  kracht  gelijkstaande  mc^  bet  Jav.  kang,  këng, 
ingkang.  Als  afzcoiderlijk  woord  is  ng,  ang  in  't  Kawi 
geenszins  zeldzaam;  in  de  Philippijnsche  talen  is  ang  het  ge- 
wone bepalend  lidwoord,  in  nominatief  en  accusatief;  nang 
in  den  genitief.  Bijv.  in  het  Tagala:  ang  gracia  nang 
Dios,  de  genade  van  God.  In  't  Bisaya:  ang  t^wo  nga 
mahayo  of  ang  mahayo  nga  tawo,  de  goede  mensch; 
ang  buat-tno^  uwe  werken.  Daar  het  Tagalsche  ng  dezelfde 
functie  hesft  als  het  Bisayasehe  nga  en  dit  laatste  soms  ver- 
vangen mag  worden  door  ng,  schijnen  ang^  ng^  nga  slechts 
variaties  van  hetiselfide  thema  te  zijn.  In  't  Kawi  is  ng,  ang 
^Is  lidwoord  en  synoniem  van  tang,  niet  zeldzaam.  Hieronder 
vindt  men  eeuige  bewijsplaatsen. 

Angj  ng. 

Rd.my&ng  alas,  liefelijk*  (is)  het  woud.  M&ri  ng  manuk 


166  OVER   ZOOGENA^NDE    YBRfilNDINGSKLANKEN 

muBi,  de  vogelen  hielden  op  met  kweêlen.  Malayü  ng 
pëtëng,  mëtn  Bhatara  Wulan,  de  duisternis  vlood ,  de 
Maan  kwam  te  voorschijn. 

Umirir  ng  augin,  pracalitekanang  kayu,  de  wind 
speelde^  de  boomen  begonnen  te  schudden. 

TatksLla  jan  rahayu  ng  dgrama,  toen  de  kluizenarij 
van  stoornis  bevrijd  was. 

Tahun    watëk    pancanak(h)&ta    bhftkshan,     ndd,  ^ 
tanu   ilu  ng   wrè;  tinalak   ya  bhê.kshan:  wel  is  waar 
mag  men  alle  vijfklaauwige  dieren  tot  voedsel  gebruiken,  doch 
daaronder  behooren  de  apen  niet ;  die  te  eten  is  verboden. 

T^tan  hana  ng  bhaya  rikang  patapan:  er  was  voor  de 

kluizenarij  niets  te  duchten ;  Jav.  n(uin)Ti(Uin!mo)aAi)flniKi(uncui 

0511 OJ) Kin.  Hier  is  ng   bhaya  op  te  vatten  als  ^t  geheel,  dat 

in  ons  taaieigen  in  een  partief-genitief  staan  zou. 

Er  zijn  ettelijke  constructies  waarin  ng  zóó  voorkomt  dat 
het  moeielijk  te  bepalen  is  tot  welk  rededeel  men  het  brengen 
moet.  Wat  is  het  bijv.  in  uitdrukkingen  als  haywa  poka  ng 
hati,  wees  niet  bedroefd  van  geest;  k&dbhuta  ng  manah, 
inwendig  verbaasd ;  e.  a.  P  Het  Jav.  gebruikt  in  zulke  gevallen 
ing,  doch  daaruit  is  niets  af  te  leiden  dewijl  een  Kawi  i  en 
ing  in  Jav.  ing  samenvallen.  Is  k&dbhuta  ng  manah  de 
Polynesische  vorm  van  eene  possessief-samenstelling  of  Bahuwrlhi , 
^  dan  moet  natuurlijk  ng  hier  lidwoord  wezen  en  als  nominatief 
tot  kftdbhuta  staan.  Maar  volgens  den  regel  der  Polynesische 
Bahuwrihi's  zou  men  zeggen  haywa^oka  hati-mu,  en  niet 
ng  hati.  Daaruit  maak  ik  op  dat  ook  k3.dbhuta  ng  manah 
geen  possessief-samenstelling  is,  en  bijgevolg  dat  ng  met  zijn 
substantief  eene  bijwoordelijke  bepaling  uitmaakt,  overeenkomende 
met  den  Griekschen  accusatief,  bijv.  in  Ivneïax^ai  tov  &v[aov. 
Ik  houd  dan  ng  voor  den  accusatief  van  't  lidwoord.  Een  voor- 
zetsel bevat  de  constructie  niet.  Dit  blijkt  ten  overvloede  nog 
uit  de  omstandigheid  dat  ng  in  't  gegeven  geval  synoniem  is  met 
tang;    bijv.  ^uddha  tang  hati,  nirmmala  ngambëk. 

Ook  is  het  moeielijk  te  beslissen  welken  oorsprong  men  aan 
de  ng  der  vocatieven  moet  toekennen;  als  kong  adhama! 
gij  ellendeling!  kamung  hyang!  gij  goden! 

Trof  men  zoo'n  n  g  uitsluitend  daar  aan ,  waar  op  't  eerste 
woord  «en  ander  als  bijstelling  volgde ,  dan  zou  er  geen  zwarig- 
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heid  bestaan  om  n  g  ook  daar  voor  H  lidwoord  te  houden.  Edoch , 
hoe  dan  te  verklaren,  dat  de  vorm  met  neosklank  —  zooverre 
mij  bekend  is,  ten  minste  —  niet  in  den  nominatief  voorkomt, 
waar  het  lidwoord  toch  even  goed  op  zijne  plaats  zou  wezen? 
Daarenboven  ontmoet  men  dien  vocatief  ook  dan ,  wanneer  geen 
appositie  volgt;  zoo  in  kuhakang!  schelm!  Bharata-Y.  429  i. 
Was  dus  de  ng  des  vocatiefs  ook  al  oorspronkeliik  een  lid- 
woord, het  had,  schijnt  het,  reeds  in  de  oude  taal  zijne  eigen- 
lijke beteekenis  afgelegd  en  was  een  hulpmiddel  geworden  ter 
aanduiding  des  vocatiefs.  Dat  het  oorspronkelijk  werkelijk  lid- 
woord was ,  is  geenszins  onwaarschijnlijk ;  uitdrukkingen  als 
't  Jav.  wakkane,  wakne  //oom;  oomel/;^  in  nominatief  > 
en  vocatief  beide ,  pleiten  daarvoor :  want  achtervoeging  van  een 
bezittelijk  voomw.  en  voorvoeging  van  een  lidwoord  komen 
op  hetzelfde-  neer. 

Een  nog  neteliger  vraagstuk  is  de  beteekenis  van  ang  achter 
de  toestandswoorden.  In  een  hiei^boven  aangetogèn  zinsnede 
ontmoetten  wij  prayojana  nikeng  anak  gumawayang 
pakon  ing  bapa.  Yolgens  den  gewonen  regel  blijft  't  lid- 
woord weg  v66r  pakon,  daar  dit  nader  bepaald  is  door  den 
genitief  ing  bapa.  De  uitgang  ang  bestaat  dus  niet  uit 
conjunctief-toevoegsel  a  en  lidwoord  ng.  Soms,  bijv.  in  ma- 
haywa  ng  r&t  ^dat  de  wereld  in  goeden  toestand  zij  ^ 
(Wiw&ha  66)  zal  het  wel  lidwoord  wezen,. maar  mahaywa  is 
dan  ook  geen  toestandswoord  en  r&t  is  niet  van  een  genitief 
vergezeld.  Wat  ik  in  mijne  Kawi-Studiën  bl.  48  over  sumyu- 
hang  e.  dgl.  vormen  gezegd  heb,  schijnt  mij  den  toets  der 
kritiek  niet  te  kunnen  doorstaan  en  ik  ben  thans  geneigd  in 
gumawayang  e.  dgl.  ang  op  te  vatten  als  bijvorm  van  aken, 
of  van  den  conjunctief  er  van.  Hoe  hel  zij ,  in  geen  geval  schijnt 
er  een  lidwoord  vervat  te  zijn  in  gumawayang  pakon 
ing  bapa,  en  gumawayang  wrddhya  ring  wala- 
buddhi  in  Wrtta-sancaya ,  of  in  ^t  algemeen  op  plaatsen  waar 
'i  lidwoord  tegen  den  gewonen  regel  is. 

Leiden,  April  '76.  H.  Kern. 


1  Vgl.  Zang  XV  van  *t  Bh.  Y. ,  aanteek.  op  str.  249 ,  in  deze  Bijdragen , 
jaarg.  487    . 

*  Als  nomin.  o.  a.  in  Meinsma's  Babad  116:  wakkane  datSng 
pundi,  waar  is  oom  naar  toe? 


DE  ENGELSCHEN  OP  NIEXJW-(}UINEA.   1792—1793. 


Omtient  de  Engelschcn.,  die  in  1798 — 1793  op  Nieav-Gaiaea 
Waren  9  lezen  wij  hét  volgende  in  hét  Bagregister,  g«hoaden  in 
de  FactoTj  van  Quantong^  (China),  sedeit  13  Maart  1793  door 
A.  £.  vxa  Braam  Honokgeest,  opperhoofd  aldaar: 

fflldS.  Den  13  Maart.  Het  Engelsch  scheepje  de  Panther  dat  nn 
sedert  2  jaien  op  ontdekking  naar  Nieaw-Ouinea  is  geweest , 
Bevei»  een  ander  de  Endeawur  genaamd,  zijn  sedert  «inig 
dagen  in  Taypa  nabij  Maeao  weder  ten  anker  gekomen. 

Den  16  dito.  De  commanderend  offioier.  van  voornoemd  Ën^ 
gobch  scheepje  de  Panther  opgekomen  zijnde,  toonde  mij  bij 
gelegenheid  eener  visite,  een  monster  Tan  Notemuscaat  enfoely, 
die  in  reuk  en  amaak  de  Bandaeehe  evenaarde ,  de  foely  echter 
was  dikker  en  zwaarder,  en  de  nooten  zoo  lang  als  de  andere 
en  spits  toeloopende. 

Zij  hadden  dito  groen  v^n  de  boomen  ge]:^iikt  en  aan  boord 
gedroogd;  dit  soort  viel  ia  abondantie  op  de  kust  van  Nieuw- 
Gttinea  in  de  Begt  >  alwaar  de  vlakte  door  de^e  boomea  bedekt 
was ,  die  eoo  'vd  met  vracht  stond^a ,  dat  ze  in  weinig  minuten 
meer  dan  300  er  van  hadden  geplukt. 

De  kust  aldaar  is  echter  niet  te  genaken,  wijl  «die  door  een 
dier  Barbaai»e  natiën  gehabiteert  wordt ,  die  alle  Europezen  ver-- 
vermoorden  en  opeeten.  Gelijk  de  dooter  van  de  Paocber  t>ok 
door  dezelve  niet  ver  van  't  schip  in  een  hunner  bocvten  ge- 
lokt^  verraderlijk  onder  him  oog  werd  vermoord  ^  aantakken 
gehakt. 

Het  zon  niet  te  verwondereu  zijn  dat  de  Engelschen  na  deze 
experientie^  een  tent^me  «naakten  qm  zich  met  een  sterke  magt 
op  die  kust  te  gaan  nedeteetten,  ten  einde  zich  meede  meester 
te  zien  van  een  tak  van  commercie  welke  die  natie  ons  zeer 
misgund.  Zij  hebben  thans  zoo  veele  dujzende  Sipais  in  Indien 
in    dienst,    welke    hun    daar  over  de  hand  zijn,  en  die  echter 
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niet  zonder  voor  hun  zelve  gevaarlijk  te  worden ,  kunnen  worden 
afgedankt.  Eenige  duizende  derzelven  konden  geëmployeert  worden, 
om  met  deselve  een  Barbaarsch  geslagt  uytieroeijen,  dat  tothier 
toe^geen  vuurwapenen  bezit  en  slechts  met  pijl  en  boog  vegten. 

Het  veel  belovende  vooruitzigt  om  zulk  een  product  leverende 
streek  te  bezitten  zal  bij  hun  niet  over  't  hoofd  gezien  worden, 
maar  is  te  verleidend  om  er  geen  kans  op  te  wagen  en  wat 
ondememen  Ae  Ëngelsch^  immers  niet.  De  tijd  2al  leeren  in 
boeverre  onze  supositie  ^  of  niet  gerond  is.v 

De  naam  van  den  kommandant  van  de  Fanther  wordt  niet 
genoemd,  doch  volgens  eene  ontvangen  mededeeling  van  den 
Heer  Clements  B.  Markham,  werd  de  UndeaviQur  door  Captain 
Mc.Cluer  en  de  Panther  door  Lieotenaat  Wedgbrpogh  ge- 
komioandeerd. 

De  Bogt  waarvan  hier  wordt  gesproken,  zal  wel  dezelfde  zijn 
als  die  naar  of  door  hem  zoo  is  genoemd  geworden. 

Lbüps. 


DE   EILANDJES   COMMBRRUST,    CL  AARBEEK, 
SCHOOTEROOG   EN    VLAMING. 


Op  bladzijde  306  van  het  Tiende  deel  {2^^  en  3de  stuk)  van  de 
Bijdragen,  gaven  wij  op,  dat  ons  onbekend  was  gebleven  de 
tijd  wanneer  en  door  wien  deze  eilandjes  zijn  benoemd.  Sedert 
is  door  ons  eene  aanteekening  gevonden,  waarait  blijkt  dat 
de  bovengenoemde  namen  zijn  gegeven  door  den  Schipper  en 
Wimpelvoerder  Pieter  Veriej ,  die  met  de  schepen  Commerrust , 
Claarbeek,  Schooteroog  en  de  sloep  Vlaming,  in  1727  van 
Temate  vertrok  op  een  kruistocht  langs  de  kust  van  Halma- 
heira  door  Straat  Patientie,  langs  de  Westkust  van  Groot-Way- 
geeuw  en  voorbij  het  eiland  Moretay,  de  Talautsche  eilanden, 
Sangier  enz.  langs  de  Zuidkust  van  Magindanao  naar  de  Hoek 
van  . . . .  ?  bewesten  het  eiland  Groot-Sangier ,  Siauw ,  Tagulanda 
en  Bejaer  tot  onder  de  Noordkust  van  Celebes. 

Op  dezen  kruistocht  was  hun  niets  bijzonders  bejegend,  dan  de 
nieuw  vier  ontdekte  eilandjes  die  op  geen  kaart  bekend  stonden, 
en  waarvan  een  verkenkaartje  met  copie  hunner  journalen  naar 
Batavia  werden  overgezonden.  Die  eilandjes  waren  slechts  kleine 
heuveltjes  waarop  geen  specerij boomen  konden  groeien  en  lagen 
tusschen  Popa  en  Gagy. 

Doch  noch  dat  kaartje ,  noch  de  journalen  .dezer  schepen  op 
dien  kruistocht  gehouden ,  bevinden  zich  in  het  Archief  der 
O,  I.  C.  op  het  Rijks-Archief. 
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LEIDEN,    BOEKDUUKKERIJ    VAN   E.    J.    BRILL. 


De  paardensprong-doolhoven,  in  het  chineesch  Sottei-wen^cM 
of  5)Gedichten  met  rondloopende  karakters"  genaamd,  zijn  in 
het  Middenrijk  zeer  gewild,  te  meer,  daar  het  chinesche 
schrift  zich  bijzonder  goed  tot  zulke  ))literarische  Spielereien" 
leent,  en  zij  bijzondere  zwarigheden  opleveren  voor  eene  goede 
ontcijfering,  omdat,  zooals  bekend  is,  de  chinesche  woorden  gee- 
nerlei  verbuiging  ondergaan,  en  dus  niet,  zooals  in  onze  euro- 
pesche  talen,  door  de  eindiging  des  woords  bijkan^  te  raden 
geven  waar  men,  in  een  doolhof,  het  volgende  woord  moet 
zoeken. 

Het  eerste,  historisch  gestaafde  en  tevens  in  China  allerbe- 
roemdste  paardensprong-doolhof  is  van  geen  jongeren  datum  dan 
de  vierde  eeuw  onzer  tijdrekening;  en  met  de  geschiedenis 
van  het  ontstaan  van  dit  doolhof  willen  wij  thaus  den  lezer  be- 
kend maken,  en  hem  tevens  eene  proeve  er  van  geven. 

In  het  jaar   351    onzer   tijdrekening,  gedurende  het  verval 

der  chinesche  dynastie  Tsm   P  ,  riep  een  militair  avonturier, 

met  name  Fu-kien  tnÏH,  zich  uit  als  vorst  van  ^Vwj,  en 
vestigde  de  grondslagen  van  eene  uitgestrekte  heerschappij  in 
het  Westen  van  China.  In  355  werd  deze  avonturier  opge- 
volgd door  zijn'  oudsten  zoon  JSkb-scmg  ?T  ^,  die  echter  twee 

jaren  later  door  zijn'  jongeren  broeder  Fu-kien  IT  Sa  ver- 
moord werd.  Deze  laatste  riep  zich  zelven  tot  Keizer  uit,  en 
vestigde  den  zetel  van  zijn  bestuur  te  Tchcmg-ngcm  in  de  pro- 
vincie Chen-si,  Hij  regeerde  gedurende  verscheidene  jaren  met 
veel  praal  en  luister  als  een.  gevaarlijke  mededinger  voor  de 
dynastie  Tein.  Toen  hij  echter  in  383  met  een  groot  leger 
de  oostelijke  provinciën  van  China  aanviel,  in  de  hoop  zich 
van  het  geheele  Rijk  meester  te  maken,  leed  hij  de  zwaarste 
nederlagen,  en  werd  eindeüjk  in  het  jaar  385  door  Yao-tchang 

WL  ^,  één  zijner  eigen  generaals,  vermoord. 
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Gedurende  de  regeering  nu  van  Keizer  Mi-kien,  was  een 
zekere  Teou-fao  W  Vn,  gouverneur  der  stad  Tsm-tcheou  ^ 
TTI  .    Hij  had  eene  schoone  zestienjarige  jonge  vrouw  gehuwd, 


Sou-houei  Sl^  ^  of  Sou^ó-lm  W^^  Wi  genaamd,  die  door 
hare  moeder  zorgvuldig  in  alle  vrouwelijke  handwerken,  en 
door  haar'  vader  in  de  geschiedenis,  de  wijsbegeerte  en  de 
dichtkunst  was  onderwezen. 

Kort  na  zijn  huwelijk,  stelde  Teou-fao  zijne  jeugdige  gade 
aan  het  Keizerlijke  Hof  voor,  waar  hare  schoonheid  op  den 
Keizer  een'  diepen  indruk  maakte.  Toen  hij  echter  bespeurde 
dat  al  zijne  pogingen  om  haar  ontrouw  te  maken  schipbreuk 
leden  op  hare  innige  liefde  voor  haren  echtgenoot,  besloot  hij 
het  paar  te  scheiden.  Hij  benoemde  dientengevolge  haren 
echtgenoot  tot   Opperbevelhebber  van  het  leger,  en  zond  hem 

naar  lAou-chaWL  tX^)  om  de  troepen  te  inspecteeren,  ter- 
wijl hij  tevens  aan  Sou^ó-lan  verbood  haren  man  te  volgen. 
Daar  deze  haar  niet  gaarne  aan  het  losbandige  hof  van  Fu-hien 
wilde  laten,  trachtte  hij  haar  te  bewegen  om  in  de  hoedanig- 
heid eener  tweede  vrouw  heimelijk  met  hem  mede  te  gaan: 
maar  zij  weigerde  dit  te  doen,  omdat  zij  vreesde  dat  zulks  in- 
vloed zou  hebben  op  de  goede  positie  die  Teovr-fao  innam, 
en  ook  omdat  haar  eergevoel  haar  verbood  om  heimelijk,  in 
de  hoedanigheid  eener  tweede  vrouw,  en  zonder  goedkeuring 
Zijner  Majesteit,  weg  te  gaan.  Geen  smeeken  noch  bidden  van 
haren  man,  konden  haar  van  zin  doen  veranderen,  zoodat  deze 
ten  laatste,  tamelijk  vertoornd  over  hetgeen  hij  gebrek  aan 
liefde  bij  zijne  vi'ouw  noemde,  zonder  een  enkel  woord  tot  af- 
scheid, haastig  vertrok,  en  tot  groote  droefheid  van  JMom 
zijne  tweede  vrouw  naar  lAovrcha  medenam. 

Toen  hij  ter  plaatse  zijner  bestemming  was  aangekomen, 
stuurde  hij  brieven  en  boden  naar  zijne  vrouw  om  naar  haren 
welstand  te  vernemen,  maar  de  tweede  vrouw  die  hij  mee- 
genomen had,  droeg  zorg  dat  geen  der  brieven  en  boden 
vertrok,  en  onderschepte  tevens  alle  brieven  en  berichten  van 
Jó'lm  aan  haren  echtgenoot,  zoodat  deze  laatste  meer  en  meer 
overtuigd  werd  dat  zijne  vrouw  hem  niet  beminde. 


mm. 


1)  Thans  Siang^ang-f<m  ^C  W  /Kl»  Br.  32<»  6',  Lengte  109<»  45^  16". 


De  arme  Jö-Ian  zat  intusschen  verlaten  en  eenzaam  in  haaf 
huis,  en  peinsde  op  welke  wijze  zij  toch  de  verloren  liefde 
van  haren  echtgenoot  weder  zou  kunnen  winnen.  Eindelijk 
besloot  zij  haar  hart  in  een  gedicht  uit  te  storten  en  begon 
met  kleine  vierkante  stukjes  zijde  van  acht  duim  in  't  vier- 
kant te  weven,  waarop  zij  chinesche  karakters  in  vijf  verschil- 
lende kleuren  borduurde  en  die  als  een  paardensprong-doolhof 
aan  elkander  voegde. 

Toen  zij  op  zekeren  dag  met  dezen  arbeid  bezig  was ,  kwam  de 
Keizerin  in  hare  kamer,  en  was  ten  hoogste  verwonderd  over 
de  keurigheid  van  het  borduursel  en  vooral  van  de  zuiver  ge- 
werkte chinesche  karakters.  Zij  kon  er  echter  niets  van  be- 
grijpen, en  JÖ'lan  wilde  haar  ook  verder  geene  uitlegging 
geven;  zoodat  de  Keizerin  de  beroemdste  geleerden  van  het 
rijk  bijeen  riep  om  dit  kunstige  doolhof  te  ontcijferen.  Niemand 
echter  was, daartoe  in  staat,  zoodat  men  eindelijk  Jö-lan  vroeg 
wie  dan  wel  in  het  rijk  dit  kunstgewrocht  kon  oiitwarren, 
waarop  zij  antwoordde  dat  niemand  auders  dan  haar  echtr 
genoot  daartoe  in  staat  was. 

Onmiddellijk  gaf  de  Keizer  bevel  dat  het  3>elegante  labyinnth" 
in  een  met  parelen  omzet  gulden  kistje  aan  Teou-fao  gezon- 
den zou  worden  met  opdracht  om  het  te  ontcijferen. 

Teott-faOf  verrukt  over  het  kunstige  en  sierlijke  werk,  be- 
gon met  allen  ijver  dit  doolhof  te  bestudeeren,  en  na  lang 
zoeken  vond  hij  eindelijk  den  sleutel,  en  las  nu  de  oplossing. 
Hoe  meer  hij  echter  las,  des  te  meer  werd  hij  getroffen  en 
bewogen  door  de  diepe  liefde  en  smart  die  in  aandoenlijk  een- 
voudige woorden,  met  sprekende  levendigheid,  was  geschilderd; 
zoodat  hij  eindelyk  ontroerd  uitriep:  y>Jk  heb  het  gevonden!  er 
is  slechts  ééne  vrouw  in  het  geheele  rijk  die  dit  kon  maken, 
die  zoo  kon  voelen  en  zoo  kon  schrijven:  het  is  mijne  beminde 
en  verlaten  gade." 

Onmiddellijk  zond  hy  eene  estafette  aan  den  Keizer  én  deelde 
hem  mede  dat  het  dringend  noodzakel^k  was  dat  Sou^Ó-lcm 
dadelyk  naar  hem  toegestuurd  werd  om  het  doolhof  behoor- 
lek te  kunnen  ontcijferen.  Aan  zijne  vrouw  zond  hij  tevens 
kostbare  geschenken,  en  bezwoer  haar  naar  hem  toe  te 
komen. 

De  Keizer,  die  intusschen  gezien  had  dat  al  z^ne  pogingen 
by  J^-Vm  te  vergeefech  waien,  gaf  nu  gewillig  zijne  toestem- 
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ming  tot  haar  vertrek:  en  toen  zij  bij  haren  man  kwam,  ont- 
ving deze  haar  met  al  de  eerbewyzen  eener  Koninklijke  vorstin , 
terwyl  hg  het  Doolhof  als  eene  sjeip  over  zijne  borst  droeg. 

Sinds  dien  tijd  leefden  zg  in  ongestoord  geluk  tot  aan  him' 
dood. 

Men  zegt  dat  Sou^'ó-lan  meer  dan  5000  gedichten  gemaakt 
heeft,  maar  de  tand  des  tijds  heeft  ze  alle  vernietigd  behalve 
het  »Paardensprong-Doolhof",  dat  sinds  dien  tijd  als  model  ge- 
diend heeft  voor  alle  latere  soortgel^ke  doolhoven. 

Omtrent  het  aantal  karakters  of .  v^oorden  dat  in  dit  be- 
roemde doolhof  zoude  voorkomen,  bestaat  nog  al  verschil  van 
gevoelen;  zoo  ook  omtrent  de  leesv^ze  of  den  sleutel  ter 
ontc^fering. 

V  Mayers  ')  zegt  dat  er  840  karakters  in  voorkMramen;  en 
volgens  Miss  Lucie  Fay  *)  van  Shanghai ,  zoude  het  uit  800 
verschillende  karakters  bestaan,  die  300  verschillende  ge- 
dichten zouden  vormen,  en  naar  alle  richtingen  te  lezen 
zijn,  maar  die  ook  één  geheel  gedicht  uitmaakten,  vsranneer 
men  ze  achteréén  las.  Mejufvrouw  Fay  schgnt  er  dus. eene 
soort  van  Palindrom  van  te  willen  maken,  in  het  genre  van 
de  grieksche  palindromische  inscriptie  op  de  fontein  van  den 
voorhof  der  Heilige  Sophia-kerk  te  Constantinopel:  NI^ON 
ANOMHMATA  MH  MONAN  O^IN  (wasch  Uwe  zonden  en 
niet  alleen  uw  gelaat) ,  welke  van  voren  naar  achteren ,  en  van 

achteren  naar  voren  dezelfde  woorden,  en  dus  ook  denzelfden 

« 

zin  te  lezen  geeft. 

De  chinesche  auteurs  die  wij  hebben  kunnen  raadplegen 
geven   het  getal   der   karakters   van  Jö-hm^s  doolhof  niet  op; 

maar  in  eene  kleine  hand-encyclopedie,  genaamd  P  /m  1R  ^ 
Jih  yoimg  pien  "Urn  of  » Handige  gids  voor  dagelijksch  gebruik," 
staat  op  folio  11  van  het  2^  deel  eene  copie  van  het  beroemde 
doolhof  met  het  volgende  bijschrift: 


1)  Chinese  Reader^s  Mannal,  Shanghai,  American  Presbyterian  Mission  press 
1874,  bldz.  190,  N^  619. 

2)  Memoirs  of  noted  characters  in  chinese  history,  in  het  tydschrift  „Phoenix" 
uitgegeven  door  J.  Sammers;  Deel  I,  p.  57. 
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Wat  aangaat  i>De  ge- 
stikte zijde  die  karakters 
vormt,"  zoo  was  het  Teoun 
t'aó's  vrouw  van  de  epoche 
der  Tsm  die,  omdat  haar 
echtgenoot  ver  verwijderd 
aan  de  grenzen  was,  een 
stuk  zijde  weefde  en  aan 
den  Machthebber  •)  aan- 
bood. Over  en  dwars 
waren  altemaal  karakters, 
wier  hartstogt  zeer  roe- 
rend was.  In  het  midden 
was  eene  petitie  gestikt 
in  de  woorden: 

i> bied  ik  den 

ZooA  des  Hemels  thans, 

» Opdat  hij  mijn  verhe- 
ven gSi,  zoo  spoedig  mo- 
gelijk keeren  heet." 

De  Machthebber  had 
medelijden  met  haar,  en 
liet  haar'  echtgenoot  terug- 
keeren." 

Wij  hebben  dus  hier  wezenlijk  het  gedicht  van  Sou^'ö-lan 
voor  ons,  want  Teou-fao  was,  zooals  wij  gezien  hebben,  haar 
echtgenoot. 

In  dit  doolhof  nu  komen  slechts  168  karakters  voor  die  te 
zamen  een  gedicht  in  heptameters  van  24  regels  vormen.  Als 
men  wil,  kan  men  natuurlijk,  door  die  168  karakters  op  ver- 
schillende wyzen  aaneen  te  voegen,  eene  byna  eindelooze  série 
van  gedichten  vormen;  maar  dit  was  stellig  niet  de  bedoeling 
van  JÖ'lan,  en  ook  de  chinesche  auteur  van  genoemde  ency- 
clopedie geeft  den  sleutel  slechts  voor  ééne  lezing  in  de  vol- 
gende woorden: 
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1)  Die  Machthebber  is  de  Usnrpatenr  Rt'kien, 
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Na  10  karaktei*s  in  elke 
rij  gelezen  te  hebben ,  moet 
men  terugkeerend  lezen,  en 
er  rondregels  van  7  woor- 
den van  maken. 

[lieeswyse]:  Men  be- 
ginne met  (de  vsroorden) : 
y>Tih  pieh  Hang  jm  tchang 
tuh  ehaou^^  en  eindige  met 
(de  woorden):  i>Tftzetitmg 


mien  mien  wou  tsioueh  chi^ 
Wij  hebben  deze  aanwijzing  gevolgd  en  daardoor  een  24  re- 
gelig gedicht  van  zeven  woorden  per  regel  verkregen^ 

Wij  beginnen  nu  met  een  afdruk  te  geven  van  het  Doolhof 
zooals  het  in  de  Encyclopedie  afgebeeld  wordt: 
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%  ^  %  ^ 


4  #  # 
41^  ^  ^ 


4*  ^  fe  ^  ^  4*  * 

•*- 1^  >^ 

^  '^  ^ 
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Het  eerste  en  het  laatste  karakter  van  het  gedicht  staan  onder 
elkander  in  den  rechter  bovenhoek  van  het  doolhof.  Met  het 
eerste  Yih  beginnende,  leest  men  dii^onaal  door  naar  den 
linker  beneden  hoek;  slaat  de  naastli^^nde  rg  over  en  klimt 
dan  weder  op  naar  den  rechterbovenhoek.  Van  daar  gaat 
men  schuins-links  naar  boven  en  dan  weder  schuins-Iinks 
naar  beneden;  en  de  karakters  op  deze  w^ze  volgende  komt 
men  eindelijk,  na  over  het  geheele  veld  gedoold  te  hebben, 
weder  aan  den  rechterbovenhoek  uit  bij  het  karakter  OM,  het 
laatste  van  het  gedicht 

Sinologen  zullen  nu  geen  moeiel^kheid  ondervinden  in  het 
lezen  van  het  doolhof,  wanneer  zü  de  karakters  in  de  volgende 
rangorde  nemen. 

TI  V  IV  m  n  I 


^36  ^29  ^22  ;^,   15  ^     8  —    1 

lêr  37  *   30  ]g   23  ^   16  ig     9  JllJ     2 

0    38  ^31  :^   24  ^17  ^   10  ;^    3 

^39  ^32  Ji.   25  :^   18  ^11  \    4 

S  40  4^  33  ^26  H   19  1^   12  ;^    5 

ü&  41  ^34  ^27  'ff   20  ^13  ^6 

i|g  42  ^35  1^  28  ^21  ^14  ^7 


XII  XI  X  rx  vin  ni 


^    78     ]^  71     ^64     jg  57     Jg  50     ^43 
'H  79     jg   72     ^65     è   58     ^   51     ^44 


80     llj    73     ^66     H   59     ||  52     ^  45 
4>   81     jg   74     RÜ   67     ^60     M   53     ^   46 


^82     ^75     5^   68     ^61      ^54     ^47 
83     ^76     p   69     >^   62     |Ë  55     Jf.  48 


#84     '^  77     ^70     ^63     Ijg  56     ^49 
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XIX 


127 
128 
Jtl29 

;^  130 

He  131 
5^132 

•^  133 


TRANSCRIPTIE »). 


1  Yih  pleh  liang  jin,  tchang  tuh  chaou 

2  Kan  tch'ang  ts'un  toaii,  loui  choang  tchoui 

3  Nien  fou  hiao  ye,  kwei  ho  t'chou 
-4  Suh  lou  chih  foung,  kioh  chaou  pi 

5  Tch'un  k'ü  thsieou  lai,  toung  yeou  tao 

6  Liang  iun  jih  yueh,  hou  tch'i  k'ü 

7  Ts'ieh  siang  tching  fou,  kwei  puh  tih 

8  Sse  liang  wan  U,  soung  han  i 

9  Yen  tch*a  yü  t'oh,  yin  sin  toan 

10  Lan  kiao  tsou  keh,  t*ien  yai  chou 

11  Lou  youen  chan  yaou,  wou  i  poan 

12  Koung  hiai  toan  siao,  pou  nan  i 

13  K'ai  siang  ts*ü  sien,  t*ien  tchou  loui 

14  Toui  king  sou  tchoang,  lan  tsin  sü 


1)  Naar  fransche  spelliiig  te  lezen. 
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15  Yang  kien  liang  wan,  choang  yen  tsze 

16  Tchao  k*ü  mou  lai,  toui  toui  fei 

17  Kou  yen  t*ien  pien,  ching  ts*an  ts'ieh 

18  KHn  han  tchin  lang^  chaou  kou  wei 

19  Tchih  kin  tching  wen,  hien  T'ien-tsze 

20  Ts'ze  WO  hing  fou,  kih  tsaou  kwei 

21  Fou  fou  pun  yuh,  pih  nien  ki 

22  Chwoui  siang  tchoung  t'ou,  liang  pieh  li 

23  Lin  hing  chouo  tchuh,  san  fan  hoa 

24  Ts'ze  ts'ing  mien  mien,  wou  tsioueh  chi. 

METRISCHE  VERTALING. 

1  Sinds  mij  mijn  dierb're  g^  verliet, 

leef  ik  reeds  langen  tijd  alleen; 

2  M\jn'  ingewanden  zijn  verscheurd  — 

en  tranen  biggelen  twee  aan  twee, 

3  Ik  denk  en  peins:  myn  dierb're  gè,! 

by  dag  en  nacht,  waar  gaat  ge  heen? 

4  Slaapt  Ge  in  den  dauw?  trotseert  Ge  storm? 

dit  baart  mij  ook  nog  smart  en  weel 

5  De  lente  ging,  de  herfst  kwam  aan  — 

nu  nadert  weer  de  winterdag; 

6  De  dagen  en  de  maanden  gaan 

in  dubb'len  kringloop  haastig  voort; 

7  En  als  ik  denk  dat  mijn  gemaal, 

de  dapp're  held,  niet  keeren  mag, 

8  Hoe  zend  ik  dan  een  winterkleed 

naar  't  duizend  mylen  verre  oord? 

9  Geen  ganzenpost  noch  Visschen-school  — 

van  nieuws  en  naricht  afgesneênl 

10  En  elke  brief  naar  's  Hemels  kim 

wordt  door  de  blauwe  brug  belet 

11  De  weg  is  lang,  't  gebergte  ver  — 

vrie  leidt  m\j  naar  m\jn  gade  heen? 

12  En  'k  heb  slechts  schoentjes  klein  en  kort 

waarmee  ik  nauw  een  pas  verzet 

13  Een  parelende  traan  besproeit 

den  zijdraad  uit  de  doos  gehaald; 

14  En  lusteloos  voor  't  spiegelglas, 

voltooi  ik  kapsel  noch  toilet 


/ 
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15  Ik  zag  en  hoorde  op  de  nok 

een  zwaluwpaar  za&m  neergedaald: 

16  Zij  vliegen,  zij  het  vroeg  of  sp^, 

steeds  twee  aan  twee  in  blij  verzet. 

17  Hoe  hartverscheurend  is  de  kreet 

der  wilde  gans  aan  's  Hemels  trans! 

18  En  achter  't  eenzame  gordijn, 

hoe  kil  mijn  peluw  en  mijn  kleed! 

19  Dit  stikwerk  van  karakters  vol 

bied  ik  den  Zoon  des  Hemels  thans, 

20  Opdat  H^  mijn  verheven  gSi 

zoo  spoedig  mogelijk  keeren  heet: 

21  Want  echtgenooten  zijn  toch  gaam' 

totdat  de  dood  hen  scheidt  bijéén; 

22  En  b^  het  halve  levenspad 

te  scheiden,  was  mij  onverwacht! 

23  Op  't  oogenblik  van  Uw  vertrek, 

gingt  Qij  met  een  koel  afscheid  heen; 

24  Maar  mijne  liefde  is  voorwaar 

van  eindeloozen  duur  en  kracht 

Tot  goed  begrip  van  bovenstaand  gedicht  zijn  een  paar  op- 
helderingen noodig.  Met  de  woorden  » slaapt  ge  in  den  dauw" 
van  den  A^  regel  verstaat  de  Chinees  dat  wat  wij  verstaan  met 
i>onder  den  blooten  hemel  te  slapen."  Onder  de  woorden: 
ibGanzenpost  en  Visschen-school"  in  den  9^^  regel  verstaan  de 
Chinezen  briefwisselmg ,  en  wel  om  de  volgende  redenen. 

Zooals  bekendis,  trekken  de  vnlde ganzen,  die  in  het  hooge 
noorden  broeien,  gedurende  den  winter  naar  zuidelijker  stre- 
ken, en  vertrekken,  als  de  zomer  aankomt,  weder  naar  hunne 
noordelijke  broeiplaatsen.  Deze  migraties  hebben  i]3FOhina  zeer 
regelmatig  plaats,  zoodat  men  de  vdlde  gans  den  bijnaam  ge- 
geven heeft  van  Tchi-cM-niao,  » Vogel  die  de  tijden  kent"  ^). 
Daarvan  is  dan  ook  dikwerf  partij  getrokken  om  berichten  over 
te  zenden  wanneer  er  geene  andere  gelegenheid  bestond.   Onder 

anderen  door  Sou-wou  W^  W »  getrouw  kamerheer  van  Keizer 
SofMJOOUj  toen  hy  in  het  jaar  100  voor  Chr.  door  den  Keizer 


i)lïl^l^.i  viaei^^ftr. 
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op  eene  missie  naar  de  Hioung-nau  gezonden,  en  door  den 
Shan  der  JSiaun^-nou  gevangen  gehouden  werd.  Hij  ving  eene 
wilde  gans  in  het  begin  van  den  winter  en  bond  aan  eene 
harer  pooten  een'  brief  waarin  hij  zijn'  toestand  aa^i  den  Kei- 
zer openbaarde,  waarna  hij  de  gans  de  vrijheid  gaf.  Deze 
trok  zuidwaarts  en  werd  toevallig  door  den  Keizer  zelf  ge- 
schoten, die  daardoor  vernam  waar  zich  zijn  trouwe  dienaar 
ophield,  en  toen  maatregelen  nam  om  hem  uit  z^ne  gevangen- 
schap te  verlossen  ^). 

Van  visschen  is  door  Chinezen  herhaaldelijk  gebruik  gemaakt 
om  geheime  correspondentie  over  te  brengen;  meestal  van  doode, 
als  wanneer  men  den  brief  door  de  ruime  keel  van  den  visch 
tol  in  de  maag  stopte. 

Een  oud  chineesch  gedichtje*)  luidt  aldus: 

^  ^  ^  m  ^  n.  n  ^1 

Een  gast  die  uit  den  vreemde  kwam 
Schonk  mij  een  tweetal  karpers; 
Zeg!  kok!  kook  fluks  die  karpers.  — 
Daar  binnen  was  een  z^den  brief; 
Ik  knielde  lang  en  las  dien  brief: 
Wat  meende  hy  wel  met  dien  brief? 
Een  goed  geregt  vond  ik  daarboven; 
Van  onderen  zijn'  eeuw'ge  trouw  *)  1 

In  den  volgenden  (of  10<^°)  regel  beklaagt  Jó-lan  zich  dat  de 
s^blauwe  brug"  hare  correspondentie  belet. 


1)  Men  zie  de   9t  Wu  geciteerd  in  de  Encyclopedie    W  ^  ^  WJ ' 
19,  Art.  A®  o 

2)  Ibid.    ^    29,  Art.  M  o 

3)  De  rjjm  yan  het  oorspronkelijke  is  in  de  vertaling  behouden: 


K'eh  ts^bong  yoneo  fang  lai 
KIen  ^ou  choang  li  yü 
Hon  eurh  p'tog  li  tü 
Tchonng  yeou  tch^ih  sou  chou 


Tchang  kwéi  tuh  sou  chou 
Chou  tchoung  i  ho  jou 
Chang  yeoa  kia  ts'ian  fan 
llia  yeou  tchang  slang  sse. 


I 
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Deze  blauwe  brug,  nabij  de  oude  Hoofdi^tad  van  China, 
TcVang-ngan^  gelegen,  is  vooral  beroemd  als  d.e  plaats  waar- 
onder de  getrouwe  -  Wei-amg-hao  ^  ^B.  T^  door  een  plotse- 
ling opkomenden  vloed  omkwam,  terwijl  hij  daar  eene  vrouw 
afwachtte  met  wie  hij  een  rendezvous  besproken  had.  Be- 
roemder echter  is  deze  brug,  wegens  het  avontuur  dat  een  zeker 

^ei-hcmg   ^^W^^  een  geleerde  der  Tang-dynastie,  daar  had. 

Deze   JE^eirhmg  had  eens  van  eene  dame,    Yown-lciao   ^?  to, 
genaamd,  het  volgende  vierregelige  versje  gekregen. 

'  ^^  ^  ^  0  JB  5E  Yih  yin  k'ioung  tsiang  pih  kan  sang, 
S  ^  1©  ffi  ^  W  5cHiouenchoangtaotsinkienYoun-ying. 
^  Il§  S  S  WV  lUI  ^  Lan  k'iao  tsze  chi  chin  sien  kouh, 

"^  ^  lIJ^  lIlÊ  Jl  3Ê  ]^  Ho  pih  k'i  k'ü  chang  yuh  king. 

Proeft  ge  slechts  eens  van  'troode  vocht, 

dan  wellen  honderd  driften  op; 
En  is  de  zwarte  rijp  gestampt, 

dan  ziet  ge  Yomtg-ymg  op  uw  pad: 
De  blauwe  brug  is  inderdaad 

der  geesten  en  der  feeën  grot. 
En  zeker  niet  zoo  ruw  en  steil 

de  opgang  naar  de  Jaspis-stad. 

Toen  hij  eenigen  t^d  daarna  de  blauwe  brug  bij  TcKcmg- 
ngcm  overging,  kwam  hij  aan  eene  hut,  en  vroeg  aan  een  oud 
besje  dat  voor  de  deur  stond  om  wat  te  drinken.  Het  oudje 
riep  toen:   y>Yoijm'ymg !  breng  een  kopje  stroop." 

Ha/ng^  die  zich  toen  het  versje  herinnerde,  dat  Totm-khiao 
hem  gegeven  had ,  wilde  dadelijk  met  Toun-ymg  trouwen ,  maai* 
de  oude  vrouw  zeide:  » Wanneer  gij  een  vijzel  en  stamper  van 
jaspü  zult  gevonden  hebben,  kunt  gij  haar  krijgen."  Na 
eene  maand  vond  Hcmg  beide  voorwerpen  en  trouwde  Totmr 
ymg.  Beiden  veranderden  toen  in  geniën  en  verdwenen  spoor- 
loos ^).     Om   deze   redenen  is  de   uitdrukking   ^blauwe   brug" 


1)  Vergelijk:  Mayers,  Chinese  Reader's  Manual,  N^.  382  en  841 ;  Gr.  Schle- 
gel.  Geschiedenis  van  het  gebloemde  briefpapier  bldz.  91,  nota  VII  2,  en  bldz. 
60  waar  de  student  lAang  zich  eveneens  beklaagt  dat  hg  geen'  weg  naar  de 
blauwe  brug  wist  om  Tachiien,  zijne  beminde,  te  ontmoeten. 
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een  zinnebeeld  geworden  van  de  liefde  tusschen  mitmaars.  JTö- 
Icm  beklaagt  zich  dat  zij  den  -weg  niet  vinden  kan  naar  de 
blauwe  brug,  d.  w,  z.  dat  zij  geene  gelegenheid  heeft  om 
haren  man  een'  brief  te  sturen  naar  de  verwijderde  grensplaats 
waar  hij  zich  bevond. 

Vs.  12  luidt  letterlijk:  >> mijne  gebogen  schoentjes  zijn  kort 
en  klein".  Men  weet,  dat  de  voeten  der  chinesche  dames  in 
de  prille  jeugd  verminkt  worden  door  dat  men  den  groeten 
toon  onder  de  voetzool  brengt  en  dan  den  voet  zwachtelt.  Dien 
ten  gevolge  loopt  de  schoen  aan  den  neus  met  eene  kromming 
op,  en  gaan  de  vrouwen  zoo  moeielijk,  dat  zij  niet  dan  op  een 
stok  of  eene  slavin  gesteund,  lange  wandelingen  doen  ^kunnen. 

In  vers  17  noemt  Tó-hm  den  kreet  der  wilde  gans  hartver- 
scheurend. Deze  toespeling  vindt  men  reeds  in  de  ChUhmg  of 
het  ï>Liederen-boek**,  in  de  12^  eeuw  vóór  onze  jaartelling  ge- 
compileerd; waar  de  dichter  het  door  voortdurende  onlusten 
van  zijne  haardsteden  verstrooide  en  ronddolende  volk  vergelijkt 
bij  de  wilde  ganzen  die  rusteloos  héén  en  weer  trekken ,  en 
daarbij  hun'  melankolieken  kreet  Go-go  laten  hoorén  ^), 

Vers  19.  De  Zoon  des  Hemels  is  de  Keizer  die  zich  aldus 
noemt  evenals  onze  vorsten  zich  »Van  Gods  genade"  noemen. 

Vs.  23.  Letterlijk:  »spraakt  ge  slechts  drie  (deelen)  woorden. 
De  superlatief  wordt  dikwerf  in  het  Chineesch  uitgedrukt  door 
tien  deelen  ^  naar  het  tientallig  stelsel  waarbij  10  het  volmaakte 

cijfer  is.  i  OT  Sj  ,  »tien  deelen  goed"  beteekent  in  't  Chi- 
neesch 3> volmaakt  goed".  Daar  echter  Teovriao  slechts  een 
koel  a&cheid  van  zijne  gade  genomen  had,  zooals  wij  in  de 
geschiedenis  gelezen  hebben,  zeide  zyne  vrouw  dat  zijn  afscheid 
slechts  ^/iQ,  d.  w.  z.  onvolledig  en  koel  was. 


^^    W^^5Ïl>J§^PJ|wW   Vide    P^  ^ra:,  Pars  II,  Lib. 
III,  Ode  VII,  3.  apud:  Legge,  Chinese  Classics,  Vol.  IV,  P.  II,  p.  293. 
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427.  Rahadèü  man  tri  mamargga  -  poen  Semar  nampa  ring  hori  - 
pam'radjané  sampoen  liedjoli  -  lan  koijapannji  ring  henoe 
riug  Matahoen  aampoen  prapt&  >  -  sri  boepati  - 
8^46k  tinangkil  ring  dJBb&. 


428.  Pramantri  né  manao^pijak  -  Brabmana  Pradëwa  tami  - 
m'wah  patih  sami  telasan  -  manangkil  Hida  sang  praboe 
sang  nata  men4ak  ban  tinghal  -  kagèt  prapti  -  , 
Bagoes  HoembarS  ko  teki. 

429.  Mahi  té  tjahi  pahekang  -  bareng  dini  jèn  malinggih  - 
sang  praboe  ngandik&  halon  -  si^a  bahan  tjahi  Bagoes  - 
mangoetoes  bapa  né  soeba  -  t^kèn  tjahi  - 

Bagoes  HoembarS  ngatoerang.  ^ 


1  Elders:  Tan  kotjapan   ja   ring  margga  -  pamargginé 

[raden  mantri  - 
kagèt  sampoen  tampek  pisan  •  raden  ja  ring  pasar 

[hagoeng  - 
mangraris  ja  ka  bantjingah. 


HOOFDSTUK  VII. 

BaOOES    HoKHBARa    KEERT     MET     DE     SBGARa    MADOE     EN    GOENOBNG 
MHNJAN   AAN    HET    HOP   VAN    MaTAHOEN    TBRUG    EN    REIST    VOOR 

« 

DS    DERDE    MAAI.  NAAR  KeDIRIE,  WAAR  HIJ  MET  DE  KROON- 
PRINSES    IN    HBT   HUWELIJK   TREEDT. 


427.  Nu  ging  Bagoes  Hoembara  (voor  goed)  op  weg,  gevolgd  door 
Semar,  die  (een  en  ander)  achter  hrai  aandroeg.  Van  hunne 
reis  worden  geene  bijzonderheden  vermeld.  Spoedig  hadden  zij 
da  bidplaats  (van  den  kluizenaar)  een  eind  aehter  den  rug  en 
het  duurde  niet  lang  of  zij  traden  (de  stad)  Matahoen  binnen , 
en  wel  juist  op  het  oogenblik  dat  de  koning  in  den  voorhof 
van  zijn  paleis  zat, 

428.  waar  de  prinsen  en  de  priesters  met  de  riiksgrooten  en  leger- 
hoofden,  in  hjen  geschaard,  voor  hem  neerfaurkten.  Zijne  Majes- 
teit keek  juist  even  op ,  toen  hij  den  kroonprins  zag  aankomen. 
ff  Zoo ,  Bagoes  Hoembara !  zijt  gij  daar  P  ff  (duci  riep  hij  hem  toe) 

429.  //Kom,  treed  nader  en  ga  hier  bij  mij  zitten I  (De  kroon- 
prins voldeed  daaraan,  waarop)  de  koning  voortging:  ^Wel, 
mijn  vriend !  is  't  u  'gelukt  te  volbrengen ,  waarvoor  ik  u  heb 
uitgezonden  ?  ff  Bagoes  Hoembara  gaf  verslag  van  zijne  reis 
(zeggende :) 


180  BAGK)KS    HOEMBARa. 

430.  Hinggih  sadya  tityang  Déwa  -  pangaudikan  sri  boepati  - 
s'gara  madoe  goenoeng  m'njan  -  polih  pisan  tityang  sampoen 
di  djaha  tjahi  mabahan  -  sadya  polih  - 

hing^  hadoh  saking  Djawa. 

431.  Tityang  matoer  ring  hi  Déwa  -  sampoen  mangoengkab  hiriki 
ring  Daha  hoengkab  sang  ka  tong  -  sang  praboe  soeka  manoeroet 
doeh  tjahi  ké  djani  ngaba  -  hapan  tjahi  - 

mambakatang  hogya  ngaba.  i 


43£'^.  Kènak  Hida  në  sang  nata  -  pajoe  maboentjing  né  mangkin 
panglamaré  né  ka  Dehi  -  kènkèn  patih  sira  d'moeng  - 
m'wah  t4  pad&  pramantryd  -  matoer  hans  - 


*33«.  P.*Hl  ii«uii.t»»  pi».  -  Mi  i«en  «ig  .ri  boepati  - 

bHjik  né  mangkin  gelisang  -  pramantri  hoematoer-hatoer  - 
ring  Hida  padan()a  matoer  -  matoer  bakti- 
bin  pidan  b'tjik  déwasa. 

484^.  Betjik  padandS  rawosang  -  mangdé  glis  hoegi  mangkin  - 
pawarangaué  sang  nata  -  padanda  watjana  haloes  - 
hinggih  sandikan  sang  na^a  -  kalih  tjahi  - 
bapa  mangiringang  pisan. 

435^.  Doeh  jaji  patih  prasama  -  poenggawa  lawan  pramantri  - 
pangarahin  wad'wan  hingong  -  noenas  lemah  mapakoelkoel 
mahisa  padia  serahang  -  pitoeng  siki  - 
bawi  hanang  tigang  benang. 

436^.  Né  mahadji  panjijoewan  -  lawan  beras  pitoeng  tali  - 

kambing  solas  toendèn  nggorok  -  kidangé  serahang  satoes  - 
haugsa  satoes  tigang  dasa  -  hoelam  pasih  - 
wang  tani  k'nahin  ngébat. 


1  £lders:  Sang   praboe   raris  narima  -  sadyan  bapa  né 

[ring  tjahi  - 
paran  panahoeran  bapa  -  t'kèning  hi   tjahi    Bagoes  - 
njidajang  k'nehé  lega  -  t'wah  né  mangkin  - 
ngoeioerin  manah  hindrya. 
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430.  /s'Om  U  te  dienen,  mijn  Heer!  ik  ben  zoo  gelakkig  geweest 
van  uw  bevel  ten  uitvoer  te  kannen  leggei^;  ik  heb  de  segara 
madoe  met  den  goenoeng  menjan  wel  degelijk  gevonden.  «^ 
ir  Waar  hebt  gij  ze  gekregen  p/r  ^Met  uw  verlof !  heel  ver  van 
hier,  op  Java. 

481  •  ir  Als  ik  echter  zoo  vrij  mag  zijn,  dan  zou  ik  Uwe  Majesteit 
aanraden  om  (de  kist)  niet  hier  maar  in  Kedirie  te  openen. »» 
De  koning  keurde  dit  goed  (en  voegde  er  bij  r)  is^  Komaan ,  dan 
moet  gij  ze  ook  gaan  brengen?  Daar  gij  een  en  ander  opge- 
spoord hebt ,  zoo  is  H  billijk ,  dat  gij  het  ook  (naar  Kedirie) 
overbrengt,  t 

432.  Zijne  Majesteit  was  zeer  in  zijn  schik  ^  nu  zijn  huwelijksplan 
kon  doorgaan  en  hij  in  Kedirie  de  bruidegom  zou  worden.  Hij 
vroeg  den  aanwezigen  hoofden  en  voornamen ,  wat  zij  van  de  zaak 
dachten,  waarop  al  de  prinsen  met  de  rijb^rooten  en  de  leger* 
hoofden  op  beleefden  toon  te  kennen  gaven  (dat  zij  zeer  met 
dit  huwelijk  waren  ingenomen). 

433.  Ook  de  priester  keurde^  het  voornemen  van  Zijne  Majesteit 
goed  en  drong  er  zel&  op  aan  om  spoed  te  maken,  waarom 
de  adjudanten  zich  voor  Zijne  Heiligheid  neerbogen  en  hem  op 
eerbiedigen  toon  (vroegen) ,  zeggende :  i!^ Wanneer  is  ^t  een  ge- 
lukkige dag? 

434.  /i'Het  zou  niet  kwaad  zijn  als  U  zoo  spoedig  mogelijk  des 
konings  huwelijksdag  kondet  bepalen,  n  De  priester  antwoordde 
vriendelijk :  ^  ^t  Is  goed  ^  ik  zal  aan  het  verlangen  van  Zijne 
Majesteit  en  van  u  allen  zeer  gaarne  voldoen  (en  de  zaak  onder- 
zoeken). 

485.  Nu  gaf  de  koning  bevel  aan  de  hoofden  met  de  prinsen^ 
zagende:  >/ Roept  al  mijne  knechten  bijeen;  laat  allerwege  de 
alarmklok  geslagen  worden,  dat  iedereen  het  hooren  kan.  Oeeft 
dan  zeven  witte  buffels  uit  (om  geslacht  te  worden)  met  om 
en  bij  de  vijf  en  zeventig  varkens, 

486.  //van  duizend  duiten  het  stuk^  en  zeven  duizend  (maten)  rijst.  Laat 
ook  elf  geiten,  honderd  reebokken  met  honderd  dertig  ganzen 
slachten  (en  zorgt  tevens  voor  de  noodige)  zeevisch.  Gelast  het 
gewone   dessavolk    om    het    vleesch    te  komen  kort  hakken  ea 


* 

437^.  Tagih  ,bemb^  ri&g  aedahan  -  ^nepan  djadjaton  tagih  - 
soeba  hada  pa^a  reko  -  kènapatih  sahoer  oia^oek  - 
sandjjkan  Hida  sang  nata  -  poepoet  sami  ^ 
pangia^ffnsé  dl  bapljiogah. 


é^S*.  Tan  koljapan  di  bauljingah  ^  bigel-higeUn  ia£  sami  - 
gambo^h  lèn  to  w^ang  wong  <-  baró  kakoepoe  mataroeog 
boeka  tVaia  üampak  kmab  -  bAngiddrin  r 
djalané  mangmgruig  bo^ugi,  ^ 


4tS9*,  Lèn  to  malih  djog^  lègoug  -.  matoeloehapg^  mabalih  ^ 
kesel  di  bi^tjingah  reko  -  kedèké  ramé  makoetpeg  - 
babahoedanë  mangèndah  -  pa4i  pwgid  . 
manjolabAng  babahoedan. 


é^4êO*.  Lèn  to  lègoDgngé  kahoetjap  -  Jalampahaa  reko  mangkin 
djalan  ARDJOENa  matapi  -  matapa  rlug  MAHaM^BOS  - 
widjadari  né  manggo^a  *  pitoe^g  din  - 
mag^nti  pada  Kiambéda. 

441*^.  Di  djalané  wi^Lpe  n^edal  -  ^goiigé  ngeroptaug  hati  - 
lyar  lijer  mahalingan  -  nggawé  raias  kadoek  njoeiqoer  - 
masalëjog  mahoelatan  -  kadoek  bangkit  *- 
Qgawasang  Pau^  'matapSi. 


4A2*  Tan  kotjapan  poenang  tjarita  -  sang  praboie  boedal  kaftangkil  - 
mangraris  Hida  ka  djero  -  patih  pramantri  s'gioe  goejoe  - 


1  Elders:  Né  mani  pisan  poepoetang  -  kraj  anin  lahoet 

[raaboentjing  - 

lawoet  man'doenang  hegong  -  nem  baroeng  lahoet 

[mataboeh  - 

sampoen  mas'wara  ring  djaba  7  gamboeh  midjil  - 

djogèd  lègong  mahigelan. 


437.  irnoodigt  de&  8e4»liian  isü  om  hen  daartoe  wel  vd  de  gelegen- 
heid te  willen  stellen.  Verzoekt  hem  ook  om  voer  de  noodige 
kruiden  te  zorgen ,  (daar)  hij  alles  onder  zijn  bereik  heeft,  /f 
De  hoofdtn  anlwooidden  als  uit  eéneu  mond:  ^rHet  zal  ge*. 
8o]|tiedea  zooals  Uwe  Majesteit  hevaeltU  En  hiermede  was  de 
beraadslaging  in  4on  Tooffhof  a^leopeo. 

438.  Onze  pen  schiet  te  kort  om  a}  è&  feosten  oa  dfuitipartjfen  te 
beschrijven,  (die  nu)  in  de  bantjingah  (volgden).  Eerst  werd  de 
gamboeh  gespeeld,  om  plaats  te  maken  voor  eene  tooneelvoor- 
stelling  met  maskers.  Daarop  volgde  de  (zoogenaamde)  vlinder- 
dana,  waarbij  dt  UgVBi  elkanéefi  iudanseadei  pavtijei)  als  ovtir 
den  gsmd  zpeefile»,  Usbw'^  zij  onafgewend  de^  90g^  gericht 
hielden  op  de  Uoeweu  (dia  Uat  en.  da^r  op  stokken  waren 
geplaatst). 

439.  Opk  de  verschillende  dansmeisjes  (traden  op),  tot  groot  ge- 
noegen iw  de  duizMMle  toeschoowcM» ,  die  eUsander  op  ha^ 
voor)dcii»  rwArmgm  en  (bij  w^len)  d«  lucht  v«n  ]iiku  gelach 
deden  weergalmen.  Het  regancle  kwinkslagen,  (daar)  elk  (der 
dansmeisjes)  uitmuntte  in  de  kwiAt  oni  beur  gezang  do09  «Jlerlei 
ondeugende  aardigheden  af  te  wisselen. 

440.  Eindelijk  maken  wij  nog  melding  van  eene  andere  partij  dans- 
meisjes, die  ds  irQoete^o^iiiig  van  Avdjoenl  o^  den  heiligen» 
berg  lléroe^  iqaeeUen  {mi  wel  dat  gedeelte,  waiuïn  desse  hei- 
lige kluizenaar)  zenen  maal  acbtereea  door  even  ^opvete  jH^mel- 
nimfen  in  verzoeking  wordt  gebratobk. 

441.  Op  het  oogenblik  dat  deze  bajadeeren  te  voorschijn  kwamen  (en 
al  dansende  den  ingang  van  het  plein  naderden)  wairen  zij  (reeds) 
hartbetocweve^d  sehoon.  Hoe  onweerstaaBbaar  mpe^ten  9ij  echter 
niet  zijn^  toen  zij  %xk  de  verleidel^^ste  houding  met  he^  hoofd 
een  weinig  op  zijde  gebogen»  zieb  uu  ee«s  ViQod  de  opening 
vertoonden  en  dan  weer  wegschuilden,  om  zoo  doende  de  aan- 
dacht van  Parta,  He  daar  verdiept  zat  in  zijii  gebed,  tot  zich 
te  trekken. 

442.  We  zullen  niet  verder  over  deze  geschiedenis  uitweiden.  (Na 
i^Qop  Y^   ^e  veitooning)  gaf  de  vorst  het  sei^  ^pt.  pp^taan, 
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saoni  mantoek  maloewaran  -  Wèsya  Warggi  - 
Brahmana  lawan  Pradéwa. 


443.  Moeni  gamboeh  lan  toerasa  -  gending  loewang  koemalilik  - 
kèkèloran  wajang  kang  wong  -  kang  manonton  sek  soep'noeh 
solah  bedil  baris  djangkang  -  kala  wengi  - 
wajang  gamboeh  wajang  prawa.  i 


444.  Tinaboeh  gendèr  inangraras  -  kanga  pragina  wong  hisiiï 
hajoe-hajoe  hanom  hanom  -  gahok  sami  wong  handoeloe  - 
Hidü  histri  ring  dj'ro  poera  '  -  manoekangin  - 
gagawé  s  salViring  karya. 

445.  Hoendang  hoendangé  në  katah  -  mahébat  pratjaksa  sami 
f k§  pragina  naboeh  gong  -  sVarané  mandeen  aloea  «  • 
moenjinjané  tjoemangkirang  <  -  mangreiengih  - 

sVara  karoeng'wing  hambaia.  < 


446.  Finah  sandja  mangkin  hoesan  -  p^t«ng  hada  wajang  Bali  -  7 
dalang   saking    Padjang-hanom    -    m'wah    dalang   Pamotan 
hento  (Jalang  kasoeb  pisan  -  sVara  manis  -  [rahoeh  - 
babanjolan  ndoedoet  tjita. 

447.  Wngi  sampoen  dawoeh  lima  -  tan  tjinarita  né  mangkin  -  * 
rahina  kotjapan  reko  -  sang  praboe  ka  djaba  sampoen  - 
djarané  sampoen  mapajas  -  sri  boepati  - 

sampoen  hoesan  makoeramas. 


1  Elders:  Sang  nata  moengg'wèng  balë  mas  -  ring  pa- 

[mengkangnja  malinggih  - 
tinaboeh   gendèr  hangraras  -  pragina  wong  histri 

[haj  oe  - 
hanom  hanom  l^wir  hjang  Kèndra  -  mangèdanin - 
sararas  nggawé  koeng  rimang. 

2  Elders:  G'lis  Hida  ngrawosang.     »  Elders:  bebanten. 
mangaloepaloep. 
S'mar  lawan  pagoelingan. 
solahé  katah  tontonan. 
wajang  K'ling. 
mas'waraningrakanglatri. 


4 

// 

5 

// 

6 

// 

7 

// 

8 

// 
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door  zich  naar  zijne  vertrekken  te  begeven,  waarop  al  de  aim- 
wezige  grooten  met  vroolijke  gezichten  het  paleis  verlieten  en 
naar  huis  terugkeerden. 

443.  (Intasschen  duurden  de  feesten  voort).  (Telkens  traden)  ten 
aanschouwe  van  duizende  menschen ,  die  als  haringen  op  elkander 
gepakt  zaten  ^  de  gamboeh's  met  hunne  clowns  (op)  en  droegen 
bij  het  stijgend  geluid  vandegen4ing  loewang  hun  gezang 
voor.  (Daarop  volgde  dan  weer)  eene  gewone  tooneelvertooning» 
afgewisseld  door  verschillende  krijgspelen ,  terwijl  des  nachts  alle 
mogelijke  wajangs  speelden, 

444.  waarbij  jonge  en  schoone  meisjes  de  gendèr  sloegen,  die  zoo 
liefelijk  klonk,  dat  alle  toeschouwers  er  verbaasd  van  stonden. 
(De  andere  vrouwen  waren)  achter  in  het  paleis  (druk  bezig)  om, 
onder  de  leiding  van  de  vrouw  des  hoogepriesters ,  allerlei 
voor  het  feest  in  orde  te  brengen. 

445.  Tal  van  genoodigde  gasten,  die  verstand  daarvan  hadden  (be- 
ijverden zich  dagen  achtereen)  om  het  vleesch  (van  de  geslachte 
dieren)  kort  te  hakken  (bij  welken  arbeid)  de  muziekanten  de 
gong  kwamen  slaan,  waarvan  het  geluid  wijd  en  zijd  gehoord 
werd.  (Elders)  werd  de  tjoemang  kirang  bespeeld,  wier 
liefelijk  geklank  tot  boven  in  de  lucht  weergalmde. 

446.  Eerst  bij  het  vallen  van  den  avond  hielden  (alle  werkzaamheden) 
op.  Des  nachts  speelde  de  wajang  Bali ,  waarvoor  de  dalangs  uit 
Padjanganom  en  van  Famotan  waren  overgekomen,  die 
beroemd  zijn  om  hunne  schoone  en  welluidende  stem  en  wier 
grappen  hen  tot  ieders  lieveling  maakten. 

447.  (Zij  speelden  tot)  diep  in  den  nacht  en  hier  eindigt  ook  ons 
verhaal  (van  het  feest).  Zoodra  ie  (bestemde)  dag  was  aangebro- 
ken ,  spoedde  de  vorst  zich  naar  buiten ,  waar  zijn  paard  reeds , 
prachtig  uitgedoscht,  voor  hem  gereed  stond.  Zijne  Majesteit  had 
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448.  Mawastra  jèn  tjikra  biwa  -  makamppeh  tJ9nd9ii»  }(AW\  - 


449.  H»U-bali  p^tikyed^ip  -  niaa'kar  tDe^^oe^g  bir^  has'ri  -^ 

moenggah  ring  koeda  taBalon  -  mahiririgan  ^Q^wan^  Bgéwoe  - 
Biagoea  lioembtirl  ptamvrggi  ^  «ada  nJHinpii;ig  r 
Hid&  maktü  patjai^angiin. 


450.  Tampek  ring  nagarèng  Daba  t  papdja)^^  bal^^b  pikhisi]f;  - 
}l0^to  u^  »gal^a  paboewau  -  panlieaan  Hi^  4i  4oebQer  • 
sang  praboe  pgaba  pab'ww  r  kèto  basin  - 

iiang  praboe  s^(^t  ngrocjngpewapg. 

451.  Sftpg  praboe  b^0«  ng^pdika  t  Bagoe»  Uoeia^J)^^  kesèïigin  - 
tjahi  pèt  mawoenggang  koeda  -  dep^pg  ipi%W«^P  ^ani  toeboen  - 
Bagoe9  Hoeimbara  mamindab  -r  tityang  pamjt  - 

riiïg  hi  Dévi  mgienggapg  koe^a- 

459-  BfEigoes  Hpambara  bapgi*ftsa  -^  b&Vtoe  sabda  iriug  J\8^ti,  ^ 
kènkèn  kajoené  sang  ns^t^  *•  44di  h^w^é  J^^hoedoeb  r 
djuni  menèk  po^wg^ng  koed?  .  singnja  twii  . 
m'lffh  kajoené  wng  na^- 

i53.  8fUïg  praboe  toemoerq^p  bèpgg^  -  ^èh  pptjapangan^  tjldii  - 
k'ma  tjahi  noenggang  koeda  -  doeh  Déwa  Batoe  sang  praboe- 
titjang  daweg  mindah  pisan  -  sri  boepati  - 
babetèn  Hida  mamargga. 

454.  Tan  kotjapannja  ring*  margga  -  praptè  ring  D&ha  hag'lis  - 
hiringang  sahoepatjarfi  >  -  sang  natèng  D&h&  kadjoedjoer  - 
sMek  katangkil  ring  djab&  -  mangrawosin  - 
hokané  se^ih  tan  pasah. 

*  Elders^  poepoepak  (Zie  ^Voorloopig  Verslag//  blz.  54.) 
3        jf       Sagètnja   dané   prapta  -  ratoe    Matahoen    di 
hori  -  ngaba  rèmpyak  ngaba  rèmpyak. 


reeds    zijn   haar    opgemaakt    (en   zijne  staatsie-kleederen  aange- 
trokken). 

448.  Hij  droeg  een'  rok  van  tjikrabiwa-stof,  een  bovenkleed  van 
tjandana  kawi.,  dat  door  een  groeqi  gebatikte^  slip  ko^  worden 
opgebondem  «n  eindelijk  een'  prachtig  groenen  gordelband*  Ook 
prijkte  hij  met  gouden  bovenarmsbanden,  die  een  fellei^  glans 
om  zich  heen  verspreidden.  In  zijnen  gordel  stak  ^ue  kris, 
waarvan  het  gevest  met  de  schoonste  jüweelen  omzet  was ,  terwijl 

449.  aan  zijne  vingers  (kostbare)  ringen  schitterden.  Een  paar  prach* 
tig  blauwe  Iptusblopnwn  achter  de  Qopen  gestokw  (voltooiden 
zijn  toilet).  Vlug  steeg  Zijne  Majesteit  t^  paard  (eu  begaf 
hij  zich  op  weg)  d^or  twee  duizend  dienarei)  gevojgd.  IBagoes 
Hoembari  liep  half  ter  zijde  (van  het  paard)  en  droeg  (den 
vorst)  de  siridoos  (ua). 

450.  Toen  het  gezelschap  in  de  nabijheid  van  S^^dirie  gekomen  wf^ 
begonnen  eenigen  van  de  diea^ren  ntct  ell^ander  te  fluiisteren 
(zeggende:)  ^Het  zou  beter  staan  als  hij,  die  daar  de  siridoos 
draagt ,  op  het  paard  zat  en  ^ü^e  Majesteit  de  doQP  droeg.  Zoo 
zou  't  eigenlijk  behooren.^  De  vorst  ving  toevallig  die  woorden  op, 

451.  waarom  hij  Bagoes  Heemjbaja  pp  bedaarden  toon  tQt  zich  riep 
(en  hem  aldi^a  nan^prak;)  ^/Kp^a^,  ga  gij  pp  liet  paard  fitten : 
wacht  even,   ik  zal  wel  afstijgen!^   Bagoes  Hoeii)bara  wee»  het  . 
aanbod  beleefd  van  de  hand^ 

452.  terwijl  l^j  (over  he*  yreci»de  daervan)  nadacht  ep  bij  ?ich  zelve» 
zeide:  ^W^  ^\x  Zijne  Majesteit  dafiriyiede  vppr  hebben ,  dat 
hij  mij  beveelt  puj  op  te  stijgen  en  (zijv  paard)  te  beyyden? 
Ik  vrees  dat  hij  niet  veel  goeds  in  den  zifx  heeft  1^ 

453.  Intusschen  was  de  vorjit  haastjg  ^fgiestegeiai  eï\  beval  bfj  de)| 
kroonprins  nogmaals  ozn  lleAi  de  «iridopa  pver  te  geven  eu  op  het 
paard  te  gaan  zitten.  Deze  bleef  echter  hala^tarng  weigeren^  waarop 
ook  gene  zijne  reis  te  voet  vervolgde. 

454.  Meer  bijzonderheden  worden  er  van  hunnen  tocht  niet  vermeld. 
Weldra  kwam  het  gezelschap  met  al  wat  zij  bij  zich  hadden  te 
Kedjrie  aan ,  waar  zij  regelrecht  (naar  het  paleia).  tx^kken  pm 
hunne   opwachting  bij   den.  kpning  te  oi^akeii.  De;9e  zat  pp  dat 


188  BAQUES    HOBMBAEa. 


455.  Kèn  Bajan  halon  hangoetjap  -  sampoen  Mirah  goeng  anangis  - 
hapau  Widi  manggenahang  i  -  mamantjaBa  *  Déwa  Batoe  - 
mase  bina  hantoek  titjang  -  hiring  mangkin  - 
kahyoené  Hid&  sang  nata. 


456.  Koedyang  uira  dja  njaroewang  -  tan  hoeroeng  kahi  mati  s'(}ih  - 
di  djaha  hi  b'li  nongos  -  djoewang  tityang  b'li  Bagoes  - 
hadjak  pisan  tityang  p'djah  -  bli  lali  - 

satatagon  >  t'kèn  tityang. 

457.  Batoe  Matahoen  woewoesan  -  sampoen  praptèug  Daha  mangkin - 
ka  bantjingah  raris  ngodjog  -  sang  praboe  Daha  kawoevroes  - 
kan  'pepek  panangkilan  -  patih   mantri  ^ 

pada  toemon  hagrawalan. 

458.  Lewih  ta  wong  djaba  djaba-  padS  kamemegan  sami  - 
Bagoes  Hoembara  lingnyalon  -  4öeh  Déwa  Batoe  sang  praboe  - 
tityang  mangkin  mangatoerang  -  ring  n'repati  - 

s^gara  madoe  goenoeng  m'njan. 

459.  Batoe  Matahoen  ngandika  -  kema  ké  hatoerang  tjahi  - 
Bagoes  Hoembara  djoemodjog  -  sang  praboe  Daha  kadjoedjoer  - 
toemoeli  ngatoerang  sembah  -  4oeh  poeniki  - 

s'gara  madoe  goenoeng  m^njan. 

460.  Sang  nata  Daha  ngandika  -  patih  kema  ké  «  ka  poeri  - 
hatoerin  t'wan  galoeh  reko  -  telasang  sapoeri  pesoe  -  • 
patih  Kapoenta  mamargga  -  praptèng  poeri  - 

matoer  ring  sri  pramis'warya. 


461.  S'gara  madoe  goenoeng  m^njan  -  poenika  jèn  sampoen  prapti 
pangandikan  Da  sang  katong   -  telasang  sapoeri  metoe  - 
raden  galoeh  pramisVarya  -  Bajan  Sanggit  - 
Tjondong  sagrehan  ka  djaba. 

1        //       manitahang.     >  Elders:  hamiroeda. 
3        ff       manjama.     *  Elders:  Kapoenta. 
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oogenblik  juist  buiten,  omringd  van  zijn  gevolg,  met  wie  hij 
over  zijne  dochter  sprak  ^  die  nog  altijd  (haren  verloren  bruide- 
gom) beweende. 
456.  (Meermalen)  had  hare  vertrouwde  hofdame  op  beleefden  toon  tot 
haar  gezegd:  ffWeen  toch  zoo  niet^  mijne  lieve!  daar  immers 
de  goden  hebben  toegelaten ^  dat  dit  kwaad  over  U  komen  zou! 
(En  als  ik  zoo  spreek)  dan  doe  ik  niet  anders  dan  den  wil 
van  Uwen  koninklijken  vader  te  volgen  (die  U  gaarne  vroolijk 
ziet).// 

456.  (Edoch  de  prinses  liet  zich  niet  gezeggen).  /^Hoe  kan  ik^^  (dus 
sprak  zij)  ^dit  leed  van  mij  zetten !  Ik  zal  en  moet  van  verdriet 
sterven.  Mijn  vriend,  waar  bevindt  gij  U  toch?  Kom  mij  toch 
halen  en  neem  mij  nu  dadelijk  met  U  in  den  dood!  Gij  ver- 
geet, dat  ik  Uwe  bruid  ben.» 

457.  Nu  keeren  wij  tot  den  vorst  van  Matahoen  terug.  In  de  stad 
Kedirie  aangekomen,  ging  hij  terstond  naar  het  paleis,  waar 
(gelijk  wij  reeds  zeiden)  de  koning  nog  altijd  neerzat,  omringd 
door  tal  van  prinsen  en  legerhoofden,  die  allen  haastig  op  zijde 
weken  (toen  zij  den  stoet  zagen  aankomen). 

458.  Ook  het  (aanwezige)  volk  zat  stom  van  verbazing  naar  (de  vreem- 
delingen) te  kijken.  (Eindelijk  trad)  Bagoes  Hoembara  (nader) 
en  sprak  op  beleefden  toon:  /rMet  Uw  verlof,  Groote  Heer  en 
Koning!  Wij  komen  thans  Uwe  Majesteit  de  ü^segara  madoe^^ 
met  den  //goenoeng  menjan//  aanbieden.// 

459.  De  vorst  van  Matahoen  gebood  hem  daarop  om  vooruit  te  gaan 
en  een  en  ander  (den  koning)  ter  hand  te  stellen,  waarop  dé 
kroonprins  op  zijne  Majesteit  toeging,  zijn  sembah  maakte  en 
zeide:  //Met  Uw  verlof!  hier  heeft  U  de  honigzee  met  den 
wierookberg.» 

460.  Nu  nam  de  koning  van  Kedirie  het  woord  en  beval  den  patih 
om  naar  binnen  te  gaan  en  aan  de  prinses  (zijne  dochter)  te  zeggen , 
dat  zij  met  al  hare  hofdames  en  vrouwen  naar  buiten  moest 
komen,  waarop  de  patih,  Kapoenta  was  zijn  naam,  terstond 
vertrok.  In  het  paleis  gekomen,  bracht  hij  zijne  boodschap  aan  de 
koningin  over  (zeggende:) 

461.  ff  De  segara  ma(]oe  en  de  goenoeng  menjan  zijn  aangekomen 
en  nu  beveelt  Zijne  Majesteit,  dat  allen,  niet  ééne  uitgezonderd,  in 
den  voorhof  zullen  komen./i^  Terstond  begaven  zich  allen,  de  prinses 
met  de  koningin  en  de  verschillende  hofdames,  naar  buiten. 
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462.  Sapraptatié  ritig  bantjingah  -  sang  praboe  njiügak  tVan  déwi  - 
góeïöené  ngatidlkS  halon  -  ngoed^  üjahi  simprang  simproeng  - 
rahadèn  galoeh  ndjrit  lara  -  goeroe  hadji  - 
tan  hóeroeng  p'djah  hawak  hing' wang. 

468.  Sarwi  hanangis  ngandika  -  hadoeh  Béwa  goeroe  hadji  - 

hanak  tVah  padi  manganggo  -  mawastra  miwah  masaboek  - 
tityang  satnpoen  tVah  mawastra  -  matoehoetin  - 
sabikas-bikasing  hanak  i. 

464.  Goei-oené  hangrasS  rasi  -  koedyang  ji  bas  paledjehin  - 
b'neh  banujS  djani  kèto  -  pesoe  ja  üianganggo  koesoet  - 
soeba  hija  ké  toehoetang  -  jan  lemesin  * 

tan  oeroeng  manggawé  tjara. 

465.  Lab  pad^  mahi  pahekang  -  goeroe  noendèn  mangoengkabin  - 
pramènak  histii  mahekang  -  pada  ngabih  raden  galoeh  « 
d'mang  d^moeng  mantri  pad^  -  tampek  sami  - 

Bagoes  Hoembarl  kotjftpan. 

466.  Haloenggoeh  sareng  sang  nata  -  Matahoen  tampek  malinggih  - 
pramantri  hadjadjar-djadjar  -  kadéhan  ratoé  Matahoen  - 

sami  marep  ring  sagara  -  sri  boepati  - 
Daha  ngandikajang  ngoengkab. 

467.  Oöenoeng  m'hjané  kahoengkab  -  katon  matjan  né  mandélik  - 
lawéjan  lan  sing&  baróng  -  koemangmang  moengsoer  koekoetoeg  >  - 
darèsdès  lan  tangan-tangan  -  ten^as  bontit  ^  - 

matané  l-wir  soerya  kembar. 


468.  Nagl  pasahé  manjebak  -  pasoelijab  ngresang  ngati  -       , 

sang  natèng  Matahoen  ngetor  -  takoeté  sampoen  mamoepoet  - 


1  Elders:    Sagara   majoe   goenoeng  menjan  pangwidin 

[bapa   ngoeni  - 
dèning  dané  hoes  mambahan  -  kahatoering 

[bap&   sampoen  - 
poeniki  jèn  sampoen  teka  -  pramis^wari  - 
sapoenapi  jèn  roepanja. 
^       n      :  jèn  pindohin.     *  Elders:  lawéjan  ditoe. 
5       »      :  boentik  en  goentik. 
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462.  Zoodra  ^ij  ih  den  vöörhdf  Vei^chcfneti ,  keek  de  vomt  ^zijue 
dochter  aan  en  sprak  op  streilgen  toon :  /^Róe  komt  ge  zoo 
slordig  gekleed  en  ongekaptP/ir  Him  faoog^id  begon  te  kennen 
als  iemand^  die  pijn  h«8ft  (en  antwoordde:)  /i^Mijn  koninklijke 
T^êer!  Ik  inl  voorzeker  (spoedig)  sterren. /f 

463.  Be  titf&en  liepen  htor  ovet  de  vangen,  terwijl  zij  aldns  voort- 
ging: >/Wel,  fnijti  koninklijke  vader  ^  deze  allen  hebben  immers 
ook  maar  éen  kleed  met  een'  gordelband  taai  (eti  U  riet)  ik 
draag  ook  mijn  saroeng  en  volg  dus  getrouw  de  mode!^ 

464.  De  koning  dacht  bij  zich  zelven:  >y  Waarom  heb  ik  haar  ook  zoo 
gehaast!  Zij  heeft  gelijk,  dat  zij  maar  »)o  met  haar  vuil 
pak  buiten  komt.  Nu,  ik  zal  haar  maar  stilletjes  haar  gang 
laten  gaan,  (want)  als  ik  nog  lang  praat,  dan  zal  zij  boos 
worden.^ 

465.  (Daarop  sprak  Zijne  Majesteit  luide:)  //Welaan,  komt  allen 
nader:  ik  zid  (de  kist)  laten  openen!:*/  Nu  schoven  al  de  aan- 
zienlijke vr6uwen  met  de  prinses  aan  het  hoofd  naderbij.  Ook 
de  aanwezige  ^priüïsen  en  legerhoofden  plaatsten  zich  zoo  dicht 
mogelijk  bij  (de  kist), 

466.  evenals  Bagoes  Hoembara,  die  naast  den  vorst  van  Matahoen 
z&ty  terwijl  de  prittsen  en  rijksgrooten  uit  diens  gevolg  in 
rijen  geschaiard  aehter  hen  neerhurkten  en  het  aangezicht 
naar  de  //honigzee/^  gericht  bielden.  Eindelijk  gaf  de  koning  van 
Kedirie  bevel  om  het  deksel  weg  te  nemen  en  — 

467^  (nauwelijks  was)  de  //wierookberg//  geopend,  of  daar  verschenen 
de  tijgers,  die  met  wijdgeopende  oogen  rondkeken,  terwijl 
talrijke  leeuwen  «n  barongs  als  ook  spoken  en  monsters  in  den 
vorm  van  lichamen  met  a^esneden  hals,  hoofden,  buiken  en 
handen  ouder  een  verward  geraas  naar  buiten  kwamen.  Evenzoo 
zag  men  er  varkenskoppen  met  odgen  als  twee  zonnen 

468.  en  tal  van  groote  slangen^  die  den  bek  wijd  open  sperden, 
zoodat  iedereen   de   schrik   om   het   hart   sloeg.    De  Yorst  van 
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kantoen  ké  Bagoes  Hoembara  -  mamaB  moelih 
malihib  sada  njadjajang  i. 


469.  Tan  panolih  ka  bantjingah  -  poen  8'mar  manoetoeg  g'Iis 
sinamboet  tangané  karo  -  soemangkin  sang  praboe  takoet 
poen  S'mar  kMeh  ngandegang  -  Déwa  Ooesti  - 
mangoeda  hi  Déwa  rengas. 

470.  Ngoeda  tatagoné  koetang  -  hi  Dëwa  kajoen  maboentjiug 
poenapi  timpalin  reko  -  sang  praboe  tan  kena  sahoer  - 
ngetor  tangané  hampigang  -  tan  panolih  - 

poen  S'mar  ditoe  ngalokang. 


471.  Gr^lisang  malahib  Déwa  -  poenika  katah  di  don  - 
manoetoeg  Hida  sang  katong  -  da  mabalik  Déwa  Katoe  - 
kèuang  poenggoeta  hi  Déwa  -  pabetjatin  - 

malahib  Déwa  hangsehang  2. 

472.  Sang  praboe  soemangkin  sengap  -  malahib  djani  gigisin  \- 
loeloed  batis  honja  kesod  »  -  palahibé  h'bah  bangoen  - 
soeba  t'ka  di  bantjingah  -  padidihin  - 

ka  djero  ngantjing  lawangan. 


473.  Hiringané  pabelesat  -  ham'rih  hawak  pada  moelih  - 

boebar  di  bantjingah  gongsor  -  soeba  t'ka  di  Matahoen 
hada  mapeta  di  djalan  -  tawang  djani  - 
kéné  tong  makita  loewas. 


474.  Dané  gawé  djengah  raga  -  hapa  to  jan  palahibin  - 

soeba  tVah  dané  né  getap  -  ngagenang  maboentjing  boehoeng  - 
tatagoné  djani  koetaug  -  palahibin  - 
toewi  manakoetin  lawat. 


1  Elders:  hidjoe  mangènggalènggalang. 
*       ff      :  g'lisang.     »  Elders:  kelor. 


* 

Matahoeu  begon  geweldig  te  beveu,  zoozeer  had  de  angst  zich 
van  hem  meester  gemaakt.  //Ik  groet  u,  Bagoes  Hoembara:  ik 
ga  naar  hüis!^  (Met  deze  woorden  verliet  hij  het  gezelschap) 
en  ging  zoo  hard  hij  kon  op  de  vlucht. 

469.  Hij  waagde  het  niet  eenmaal  om  te  zien.  De  hofnar  vloog  hem 
(echter)  achterna  en  (zoodra  hij  hem  had  ingehaald)  greep  hij 
hem  met  beide  handen  vast ,  Wat  den  vorst  opnieuw  deed 
schrikken.  (Hij  trachtte  zich  los  te  rukken,  doch)  S'mar  hield 
hem  met  kracht  staande  (terwijl  hij  sprak  :) 

470.  //Genadige  Heer!  Waarom  is  Uwe  Hoogheid  zoo  schichtig? 
Waarom  scheidt  Gij  van  Uwe  bruid,  daar  Uwe  Hoogheid 
(immers)  wenscht  te  trouwen  ?  Wie  zult  Gij  nu  tot  Uwe  levens- 
gezellin kiezen.'*'/  De  vorst  kon  geen  woord  uitbrengen  (doch 
het  gelukte  hem)  met  zijne  van  angst  en  woede  bevende  handen 
(den   vervolger)  van  zich  af  te  slaan  (waarop  hij)  zonder  om  te 

zien  (opnieuw  het  hazepad  koos). 

471.  Nu  begon  S^mar  hem  uit  te  jouwen  (roepende:)  //Loop  toch 
harder,  Mijnheer  1  Daar  zijn  er  eene  massa  achter  U,  die  U 
vervolgen!  Kijk  niet  om.  Mijnheer  en  Koning!  ze  zullen  ü 
(anders)  zoo  bijten!  Nog  harder!  Loop  al  wat  Gij  loopen 
kunt.  Mijnheer!»' 

472.  De  vorst  werd  al  angstiger  en  angstiger  (en  vloog  als  een  wilde- 
man voort).  Eindelijk  moest  hij  langzamer  loopen,  daar  zijne 
knieën  en  voeten  geheel  en  al  ontveld  waren,  (zoo  dikwijls)  was 
hij  op  zijne  vlucht  gevallen  en  opgestaan.  Zoodra  hij  zijn  paleis 
bereikt  had,  waar  hij  geheel  alleen  aankwam,  trad  hi]  binnen 
en  sloot  de  deur  (achter  zich)  toe. 

478.  Zijne  volgelingen  waren  naar  alle  kanten  uiteengestoven  en 
dachten  aan  niets  anders  dan  om  maar  (zoo  spoedig  mogelijk) 
thuis  te  komen.  Weldra  kwamen  zij  van  verschillende  zijden 
het  paleis  van  Matahoen  binnenstormen.  Enkelen  spraken  onder 
weg  (tegen  elkander.)  //Als  we  dat  geweten  hadden,  dan  waren 
we  zeker  thuis  gebleven. 

474.  //Onze  vorst  heeft  zich  bespottelijk  aangesteld ,  door  voor  iets  der- 
gelijks op  de  vlucht  te  gaan.  Hij  is  erg  laf.  Hij  had  er  zijn 
hart  op  gesteld  om  te  trouwen  en  nu  gaat  het  niet  door,  wijl 
hij  zijne  bruid  prijs  geeft  (door  van  haar  weg  te  loopen).  Hij 
heeft  zich  door  een«  schaduw  bang  laten  maken.  >/ 


de  Volgr.  XI.  ia 
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47  5«  B^a  riBg  Matahoen  telas  -  mantoek  prapta  ring  nagari 
kada  braugti  iiada  b'ngong  -  hangoewèl  hada  goemoejoe 
bada  mangoetang  bebaktan  -  patih  tnanlri  - 
ngamboel  brangti  matnangenang. 


476.  Ring  Matahoen  tan  kotjapan  -  ring  Daha  kotjapan  maNh  - 
hakèh  wong  pagoejon-goejon  -  hanoetoer  praboe  Matahoen  - 
soeba  tVah  dané  né  getap  -  hapa  halih  - 

mati  mangadowang  raga. 

477.  Sang  natèng  Daha  ngandika  -  Bagoes  baj&  tjahi  polih  - 
djalan  ké  djani  ka  djero  -  baja  widin  bapa  rahoeh  - 
lantas  sarojon  ka  poera  -  sampoen  prapti  - 

sang  praboe  ngoetjaping  manah. 


478.  Kémeng  djani  ban  mangpasa  -  jèn  wong  soedrS  jèn  wong  tewih 
mirib.  hi  mantri  Koripan  -  tatagoné  nanak  galoeh  - 
wong  djero  pada  kémengan  -  njet  di  hati  - 
aingnja  ké  mantri  Koripan. 

479*  Raden  galoeh  praptèrig  poera  -  panganggon  balé  në  lewib  - 
sangsangan  patola  hidjo  -  laloehoer  taloeki  haloes^  - 
bale  h'maa  koemaranjab  -  kasoer  sari  - 
hoelesë  garingsing  wajangé 


480.  Wengi  sampo^  dawoeh  lima  -  raden  m»n%ri  ngamaraiiiii 
raden  galoeh  ring  patperon  -  rahadèn  mantri'  hanamboet 
pinangkoe  hangarasharas  -  raden  dëwi  * 

brangti  lahoet  i^akar-njakar. 

481.  Qoemoejoe  rahadèn  mantrya  -  gasgas  Dëwa  tityang  malih 
hapa;ng  tiiyang/  bonj&  k'lor  •*  r^ihadè^  galQeh  toemoeroen  • 
sah  dané  maring  pam^reipan  -  mdèn  mantri  - 
manjahoep  ^  mangarasharas. 


Elders:  hanggamelan. 
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475.  Weldra  wasr  al  het  volk  van  Matahoen  in  de  stad  teruggekeerd. 
Enkelen  waren  bööö ,  onderen  zaten  stoin  voor  zich  nit  te  kijken 
of  deden  niets  dan  brommen ,  teTWijl  weer  anderen  van  ie  heele 
zaak  een  pretje  maakten.  Sommigen  haddeji  (onderweg)  hun  ba- 
gaadje  weggeworpen.  Ook  de  prinsen  met  de  legerhoofden  gaven 
op  Itiiden  toon  hun  ongenoegen  te  kennen  en  beklagtgdéh  zich 
(dat  zij  vöot  niets  zoo'n  verfe  reis  hadden  moeten  maken). 

476.  We  laten  nu  het  volk  van  Matahoen  rusten  om  weer  Van  Kedirie 
te  vertellen,  waar  de  gansche  menig'te  zat  te  a(chateren  van  't 
lachen  (en  over  niets  anders)  sprak,  dan  over  den  vorst  van 
Matahoen.  //Nu,  die  was  mooi  bang!//  (dus  heette  het). /!^ Hoe  kan 
iemand  zieh  zoo  voor  niemendal  den  dood  op  den  hals  halen !// 

477.  (Biufd^lfjk)  sprak  de  koning  van  Kedirie  (tot  den  kroonprins) : 
/i^Mijn  sohöbne  vriend!  zoo  hebt  ge  dan  uwe  zending  gelukkig 
volbracht !  Kom  ^o  naar  binnen,  daar  het  iöóf  mij  gevraagde  is 
aangekomen./!'  Daarop  gingen  zij  te  samen  naaf  achteren  én  tfaden 
's  vorsten  kamer  binnen.  (Onder  het  voortgaan)  sprak  Zijne 
Majesteit  bij  zich  slelvéh: 

4^78.  //Ik  weet  bepaald  niet  wat  ik  et  van  denken  moet.  Is  hij  een 
Soedra  of  iemand  van  adel  ?  Hij  heeft  veel  van  den  kroonprins 
van  Koripan ,  den  verloofde  van  mijne  dochter.//  Ook  die  overige 
paleisbewoners  stonden  in  tweestrijd  en  peinsden  er  over  of  (zij)  niet 
misschien  den  kroonprins  van  Koripan  in  persoon  (voor  zich  zagen). 

479.  De  prinses  was  (reeds  eerder)  naar  binnen  gegaan  (waar  zij  zich) 
in  de  bató  mas  (terugtrek),  die  keurig  netjes  was  ingericht  en 
schitterde  (van  al  de  pracht),  terwijl  op  de  rustbdnk,  dooi!  groene 
gordijnen  afgesloten  en  prijkende  met  een  hemel  van  fijne,  ge- 
bloemde zijde ,  de  sierlijke  bultzak  met  de  kussens,  welke  laatsten 
van  gebatikte  overtrekken  voorfciéh  waren ,  gespreid  klaar  lag. 
(Zoo  spoedig  mogelijk  begaf  hare  hoogheid  zich  ter  ruste). 

480.  Een  uur  na  middernacht  sloop  dé  kroonprins  naar  de  slaapkamer 
van  de  prinses.  Hij  ging  op  haük*  bed  zitten ,  öloeg  ajn  arm  om 
haar  heen,  legde  haar  hoofd  tegen  zijne  borst  en  overlaadde 
haar  met  klissen.  De  prinses  werd  toornig  (wakker*)  en  sloeg  in 
't  wild  van  zich  af, 

481.  wat  Bagoes  Hownbara  lachende  (deed  zeggen):  //Krap  maar  door, 
Mevrouw!  laat  er  geen  stuk  aiE^  mij  héél  blijven!/!'  Nu  sprong  hare 
hoogheid  van  het  bed,  doch  ook  daar  hield  de  kroonprins  haar 
met  beide  armen  omvat  en  ging  voort  met  haar  te  zoenen. 
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482.  Raden  déwi  sajan  lara  -  hasambat-sambat  hanangis  - 
di  djaha  b'li  manongos  -  tjingak  tityaug  b^i  Bagoes  - 
b'li  mantring  Kahoeripan  -  ngoeda  b'li  - 
djani  lali  ngoeiang  tityang. 

488*.  Raden  déwi  has^moe  hérang  -  kapaii-pati  manangis  - 
méling  dané  ring  tatagon  -  pènget  tityang  b'li  Bagoes 
hadjak  tityang  ring  Koripan  -  ngoeda  b'li  - 
lali  matatagon  tityang. 


484.  Rahadèn  mantri  ngandika  -  hoedjaré  haroemarnanis  - 

doeh    tan    d'roeh   mangkiu    Mas    lüngong  -    w'roeha  ké  tityang 

Poekoeloen  - 
tityang  hi  mantri  Koripan  -  sampoen  lami  - 
tityang  loewas  mangoembara. 

485.  Tityang  manglanglangin  bVana  -  ngantenang  ratoe  né  lewih  - 
hengkèn  pasadja  'ugkèn  linjok  -  hengkèn  toema  hengkèn  doedoe  - 
poenika  kantenang  tityaug  -  né  kapanggih  - 

ratoe  Matahoen  né  halpa. 


486.  Hirika  tityang  magenah  -  wènten  sampoen  tigaug  sasih  - 
wènten  kajoen  Da  sang  katong  -  manglamar  hi  Déwa  doemoen  - 
tityang  sampoen  mandjahoemang  -  4oemoen  m'riki  - 

toer  makta  radja  panomah. 

487.  S'gara  ma4oe  goenoeng  m^njan  -  hadjin  hi  Déwa  mangwidi  - 
fkèning  Hida  sang  katong  -  tityang  ko  loengha  mangroeroeh  - 
rahoeh  tityang  saking  Djawa  -  raden  déwi  - 

ring  Djongbiroe  mahitjajang. 

488.  Hirika  tityang  mabahan  -  rahadèn  déwi  lingnyaris  - 
hinggih  b'li  lamoen  kèto  -  malah  san  tityang  manggahoek  - 
hampoeranen  hoegi  tityaug  -  lintang  sisip  - 

tan  d'roeh  sadja  maugkin  tityang. 


489.  Henengak^na  poenika  -  raden  mantri  mamaranin  - 

sah  ring  sindjang,  madya  meros  -  marawatnya  koening  loemloem  - 
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482.  De  prinses  bestierf  hét  schier  van  den  angst  en  riep  weeklagende 
uit:  //Mijn  schoone  vriend!  waar  zijt  gij?  Wend  uw  oog  toch 
eens  tot  mij !  Gij  prins  van  Koripan !  Waarom  vergeet  gij  mij 
en  laat  mij  aan  mijn  lot  over?// 

483.  Een  hevige  blos  bedekte  haar  gelaat.  Bij  oogenblikken  was  zij 
geheel  buiten  kennis,  om  dan  weer  in  een  luid  geween  los  te 
barsten  en  bij  de  herinnering  aan  haren  bruidegom  uit  te  roepen : 
^Mijn  schoone  vriend!  denk  toch  aan  mij  en  neem  mij  met  u 
naar  Koripan!  Waarom  vergeet  gij  dat  ik  uwe  bruid  ben?// 

484.  Nu  sprak  Bagoes  Hoembara  op  honingzoeten  toon :  //Wel ,  mijn 
schat!  kent  gij  mij  dan  niet?  Zie  mij  eens  goed  aan:  ik  ben 
immers  de  kroonprins  van  Koripan!  Sedert  geruimen  tijd  zwerf 
ik  over  de  wereld  rond, 


485.  //en  geef  overal  mijne  oogen  den  kost  om  alle  vorsten  van  naam 
(in  hun  doen  en  laten)  gade  te  slaan  en  te  onderzoeken  wie  van 
hen  wel  en  wie  niet  (verdient  alzoo  genoemd  te  worden) ;  wie  van 
hen  bekwaam  en  deugdzaam  is  en  wie  niet.  Daarop  is  mijn  onder- 
zoek gericht  en  ik  heb  bevonden^  dat  de  vorst  van  Matahoen 
èen  zeer  onbeduidend  man  is. 

486.  //Bij  hem  bracht  ik  drie  maanden  door,  toen  Zijne  Majesteit  het 
plan  opvatte  om  Uwe  Hoogheid  ten  huwelijk  te  vragen.  Ik  ben 
daarop  herwaarts  gekomen  om  voor  hem  aanzoek  te  doen  en  den 
bruidschat  ovef  te  brengen. 

487.  '/Uw  vader  eischte  echter  van  mijnen  vorst  een  //segara  madoe// 
met  een  ^goenoeng  menjan^  en  toen  ben  ik  er  op  uitgegaan  om 
een  en  ander  op  te  sporen.  Ik  kom  nu  van  Java ,  waar  de  prinses 
van  Djongbiroe  mij  het  gezochte  geschonken  heeft. 

488.  Daar  heb  ik  (de  //honigzee//  en  den  //wierookberg/j')  gevonden.// 
Nu  hervatte  de  prinses  vriendelijk:  ^Wel,  wel,  mijn  vriend! 
als  de  zaken  dus  staan ,  hoe  erg  dwaas  handelde  ik  dan  om  zoo 
te  roepen  en  te  schreeuwen.  Wil  't  mij  toch  vergeven!  Ik  heb 
zwaar  misdreven,  doch  ik  herkende  U  waarlijk  niet./' 

489.  Wat  zij  verder  (spraken),  daarvan  zwijgt  het  verhaal.  Bagoes 
Hoembara   werd   elk  oogenblik  brutaler.  (Al  spoedig)  liet  (dan 
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lïia^awang  kang  hoeloel)  dant^  -  r^djèn  mantri 
noengkemii^  hang^rasaras   I. 


490.  Sajan  lesoe  raden  déwija  -  ngr^ï^gop  ho^jar  hai^grerpilr  - 

tolihen  hingsoen  sak'^ap  -  dpeh  dyabari  - 
SQpngs oengen  mai^if^  s'pah. 


491 .  Spg  dj^h  tp^toet  h^n'iinf^aj^i^g  -  s^Wng  kof^bé  hanaaggapin 
to^n^pely^  mq^ppe  kala^goen  •?  woes  d^ny4  ïn^in^pee  piuoiBpoe  - 
Tfpe^any^  mpepoe  kal^pgV^Ti  -  kotj^-p  hèndjing  - 

sakaka  kaka  woes  mMal, 

492.  Koemarantjang  Sangyang  Soerya  -  rahadèn  mantri  lingnyaris 
tityang  pamit  Mas  hi^figoug  r  tityang  l^a  hoei^ah  dé  Boeko^h 
tity^ng  mang^mbü  pakingijau  r,  dpewang  v'ngi  - 
ma^ejpnjl  t^^jang  loewas* 


493.  Rahadèn  déwi  ngaudika  -  kanggé  té  kiyoen  hi  VU  - 
n^iiging  sarnpoen  b'li  ngelong  -  m^sewaj^  m^ril^i  rawo^h 
sï^ndikan  lli(^a  rahadyan  -  tityang  paniit  - 

po^n  S'm^r  tan  sah  ngiringaqg. 

494.  Makiré  djani  mamargga  -  rahadèn  déwi  s'moe  tangis  - 
rakane  ndjagdjagin  halon  -  mariki.  mabir^  Maskaloen^  - 
hasoeng  sepah  sar^i  ngaras  -  dyahhari  " 

tityang  mapamit  Mas  Miifah. 


495.  Kari  hi  Déwa  Hatmadja  -  tityang  mapamit  né  mangkin  - 
sampoen  sangsaja  Masingong  -  tityang  ngawonin  hi  Eatoe 
piiiig  ^apta  tityang  mandjanma  r  pan^  kapanggih  - 

hi  béwa  malih  ring  tityang. 

496.  Eadèn  dëwi  sajan  rena  -  mamarggi  ké  b^li  né  mangkin  - 


i  Elders;  hangaras  üa^aidy^. 


ook)  de  sin^JAi^g  ^^  van  baar  fijn  middieltjè^  dat  zich  als  een 
boeloeh  ga4ing  (aan  de  onbeschaamde  oogen  van  den  kroonprins) 
vertoonde,  zulk  een  zacht  geele  tint  lag  er  over  uitgespreid. 
Hij  boog  zich  diep  tot  haar  over  en  bedekte  (de  ontbloote  plaats) 
met  kassen. 

490.  De  prinses  bood  al  mindei^  en  minder  tegenstand  en  luisterde 
(geduldig)  naar  ('s  prinsen)  vleitaal ,  die  haar  liefelijk  in  de 
ooren  klonk.  /^Mijn  allerliefste  schat!  (dus  liet  hij  zich  hooren) 
// Voltooi  (Uwe  goedheid)  en  maak  mij  tot  Uwen  slaaf,  mijn 
liefje!  Zie  mij  eens  eventjes  aan,  mijne  schoone  prinses!  en 
reik  mij  Uwe  siripruim  toe  U 

491.  Hare  hoogheid  voldeed  aan  (dit  laatste  verzoek)  en  reikte  hem 
met  bare  lippen  (de  gevraagde  pruim)  toe  (die  de  kroonprins  op 
gelijke  wijze)  in  ontvangst  nam.  Daarna  verloren  zij  zich  in  weder- 
zijdsche  omarmingen  en  werd  het  verbond  hunner  liefde  bezegeld. 

Den  volgenden  morgen,  zoo  zegt  het  verhaal, 

492.  bij  het  opgaan  vah  de  zon ,  toen  de  vrouwen  en  gezellinnen  van 
van  de  prinse»  hare  vertrekken  verlieten,  sprak  de  kroonprins 
op  vriendelijken  toon:  /s^Yaarwel,  mijn  sehatjel  Ik  ga  naar 
de  woning  van  den  kluizenaar  om  iets  te  halen  ^  dat  ik 
daar  in  bewaring  gegeven  heb.  Ik.  blijf  op  zijn  langst  twee 
nachten  weg.// 

493.  De  prinses  antwoordde:  /yZooals  gij  wilt,  mijn  vriend!  maar 
vergeet  Uwe  beloifte  niet  en  keer  dan  naar  hier  terug://  //Zonder 
twijfel,  mijne  prinses!  gij  kunt  er  óp  rekenen.  Vaarwel!//  (Met 
deze  woorden  wendde  hij  zich  naar  de  deur,  terwijl)  zijn  hofnar 
als  altijd  achter  hem  was ,  (doch  nauwelijks) 

494.  maakte  hij  aanstalten  om  voor  goed  te  vertrekken,  toen  de  prinses 
een  droevig  gela^  zette  en  scheen  te  willen. gaan  weenen.  Haar 
vriend  trad  bedaard  op  haar  toe  en  zeide :  //Kom  hier,  mijn  aller- 
liefste schat !  en  zet  U  nog  even  op  mijne  knie.^  Tevens  bood 
hi]  haar  zijne  pruim  aan,  liefkoosde  haar  (en  sprak):  ^Mijne 
schoone  prinses!  ik  ga  nu  heen: 

495.  ^Vaarwel !  Wees  toch  niet  bang ,  dat  ik  U  voor  altijd  verlaten 
'zal.  (Ik  wensch)  nog  zevenmaal  geboren  te  worden  op  voorwaarde, 
dat  ik  U  maar  steeds  zal  terugvinden! 'T 


496.  (Terwijl  hij  sprak)  keerde  de  opgeruimde  stemming  allengskens 
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ngoeda  hi  b'li  bengoDg- ben  gong  -  depang  tityang  dini  kantoen 
rahadèn  mantri  mamarggi  -  praptèng  marggi  - 
sampoen  hanoesoep  ring  ngalas. 


497.  Tan  kotjapannja  sang  loengha  -  woewoesen  sri  narapati  - 
matangi  raris  ka  djero  -  mangalih  hinanak  galoeh  - 
miwah  sira  prannisVarya  -  rantenadji  - 

rahadèn  galoeh  woes  medal. 

498.  Sapraptané  sri  narèndra  -  hokané  toemoeroen  g^Hs  - 

sarwi  nembah  ring  sang  katong  -  kapo  tan  droeh  tityang  goeroe 
senggoeh  tityang  dané  hanak  -  Vli  mantri  - 
dané  sarnpoen  ngambil  tityang. 


499.  S'gara  madoe  goenoeng  m'njan  -  hi  b'li  reké  mangalih  - 
polih  di  Djongbiroe  reko  -  Hida  rekë  tVan  galoeh  - 
dané  reké  mahitjajang  -  ring  hi  Vli  - 
sang  praboe  kalintang  soeka. 


500.  Tong  p'lih  ban  bapa  narka  -  roepané  tVara  masalin  - 

dèning  ja  hilang  makelo  -  sangkal  bapa  hémeng  tan  droeh 
djani  katoedjoe  nja  t'ka  -  baja  Widi  - 
Tjou(Jong  Rajan  pada  soeka. 


501.  Sang  praboe.  halon  ngandika  -  dané  kedjaha  né  djani  - 
raden  galoeh  sawoer  halon  -  dané  ka  djoemah  Aé  Doekoeh  - 
kotjap  mangambil  pakingsan  -  jan  poenapi  - 

dané  tan  wènten  ngorahang. 

502.  Rahadèn  mantri  kotjapan  -  mangantoen  hantoeu  mamarggi  - 
prapta  ring  ngalas  tanaion  -  mamenggel  kang  goenoeng  goenoeng 
katon  djani  kakajonan  -  toer  hangrawit  - 

boengané  hadjadjar-djadjar. 


508.   Kajoe  poeri  kajoe  h^mas  -  haudong  bang  lan  hampèl  gading  - 
talagané  sada  djimbar  -  madaging  toendjoengé  biroe  • 
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bij  de  prinses  terug.  //Vertrek  nu  maar,  mijn  vriend!'/  (dus 
Het  zij  zich  eindelijk  hooren.)//  Waarom  kijkt  ge  mij  zoo  be- 
zorgd aan  ?  Laat  mij  maar  gerust  achter.//  Nu  toefde  de  kroon- 
prins ook  niet  langer.  Weldra  was  hij  buiten  (het  paleis)  en 
verdween  spoedig  in  het  bosch. 

497.  Wij  laten  den  reiziger  aan  zijn  lot  over  om  nu  te  verhalen  van 
den  koning,  die,  zoodra  hij  was  opgestaan,  naar  achteren  ging 
om  de  prinses  met  de  koningin  en  de  andere  vorstelijke  ge- 
malinnen op  te  zoeken.  De  prinses  had  hare  kamer  reeds  verlaten. 

m 

498.  Zoodra  de  koning  verscheen ,  haastte  zijne  dochter  zich  (van  de 
balé)  af  te  glijden  en  zich  voor  Zijne  Majesteit  eerbiedig  neer- 
buigende (sprak  zij :)  //Hoe  heb  ik  mij  vergist,  mijn  vader!  Ik 
dacht  dat  het  iemand  vreemds  was  (en  zie  het  was)  mijn  vriend , 
de  kroonprins!  Hij  heeft  mij  reeds  tot  de  zijne  gemaakt! 

499.  //Volgens  zijn  zeggen,  is  hij  op  reis  geweest  om  de  //segara 
madoe//  met  de  //goenoeng  raenjanv  te  zoeken  en  heeft  hij  die 
gevonden  in  Djongbiroe,  waar  de  kroonprinses  ze  hem  ten  ge- 
schenke gaf.//  De  koning  was  zeer  in  zijn  schik  (toen  hij  dit 
hoorde)  en  zeide: 

500.  //Zoo  heb  ik  dan  toch  goed  geraden !  Hij  is  niets  veranderd , 
doch  daar  hij  zoo  lang  vermist  is  geweest,  stond  ik  in  twijfel 
en  herkende  hem  niet  terstond.  De  goden  hebben  't  zoo  be- 
schikt, dat  hij  juist  van  pas  gekomen  is.//  Ook  de  hofdames 
waren  verheugd. 

501.  (Een  oogenblik  later)  hernam  de  koning:  '/Zeg,  waar  is  hij  nu?// 
De  prinses  antwoordde :  //Hij  is  naar  de  woning  van  den  kluize- 
naar gegaan  om,  zooals  hij  zeide,  iets  te  halen,  dat  hij' daar 
in  bewaring  gelaten  heeft.  Wat  dat  echter  is,  heeft  hij  mij 
niet  gezegd.// 

502.  Nu  keert  het  verhaal  tot  den  kroonprins  terug,  die  zonder  op- 
houden zijnen  weg  vervolgde.  Weldra  bevond  hij  zich  in  't 
midden  van  het  woud ,  beklom  daarop  den  bergtop ,  daalde  aan 
de  andere  zijde  weer  af  en  (niet  lang  daarna)  vertoonde  zich  aan 
zijn  oog  (het  bekende)  boschaadje,  dat  met  zijn  prachtigen  bloemen- 
dosch  een  bekoorlijk  gezicht  aanbood. 

503.  (Men  zag  daar)  allerlei  geboomte,  als  de  kajoe  poeri,  de 
kajoe  mas,  de  handong  bang  met  de  hampèl  gading. 
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toendjoeng  poetih  toendjomsg  barak  -  patjar  déwi  >  - 
di  sisin  talag&  madjadjar  s. 

604.  Boengi  né  saF  wiring  boenga  *  ne^eng  kembang  m'rik  soemirit  - 
la  wan  naga  poespa  ngajon  -  hento  pam'radjan  dé  Doeküeh  - 
tan  kolgapan  ring  dadalan  *  sampoen  prapti  • 
s'4®k  dé  Doekoeb  di  djaba. 


505.  Baden  mantri  sagèt  prapta  -  kawengan  kapeudak  liring  - 
ié  Doekoeh  raria  inasèrot  -  toehoen  manjapa  haloes  - 
Tjokor  hi  Déwa  ko  prapta  *  doeh  mangraris  «• 

djalan  ké  kaki  moelijan. 

506.  Sareng  dé  Doekoeh  moelijan  -  rahadèn  dém  kepanggih  - 
raden  galoeh  njapa  halon  -  doeh  hi  b'li  ko  jèn  rahoeh  - 
rabadèn  immtri  mandjagdjag  -  njahoep  ngabin  - 
masihin  mangaras  haras. 

507.  Dé  Doekoeh  mambakta  tjanang  -  mawajab  bokor  itiaa  wilis  » 
katoer  ring  rahadjan  roro  ►  raden  mantri  nginang  soeroeh  - 
rahadèn  galoeh  sarengan  -  m'wah  pangiring  - 

aami  hoesau  ndahar  s^dah. 

508.  Bahadèn  galoeh  ngandiki  ^  tityang  matoer  ring  hi  b'lï  - 

dé  Doekoeh  hitjanin  ♦  reko  -  boengkoemg  lawan  kambcn  sapoet 
salimpet  kalawan  bapang  -  hento  djani  - 
patjang  panganggo  mapoedja. 

509.  Rahadèn  manui  ngandika  -  jakti  patoet  Dëwa  Goes^i  - 
gandjarin  nga^ti  Déwa  -  jan  tanya  kaki  Doekoeh  - 
ma)oe  matoedjoewang  tityang  -  boja  hoegi  - 

tityang  sadya  ring  hi  Déwa. 

510.  Nèh  kaki  boengkoen^  dadi'wa  -  lan  s»poet  soetra  kakalih  - 
waatra  pe^  lawan  bapang  -  salimpeté  soetra  haloes  - 


1  Elders:  lan  saroeni. 

2  tf     :  loehoer  talagS  hangraras. 

9       V     :  ring  lalèper  mas  angrawit. 
«'      »    :  gandjarin. 
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door  eéne  tamelijk  breede  beek,  waarop  i*l  van  blauwe,  witte 
en  roode  lotusplanten  dreven^  terwijl  gansche  rij^n  van  patjar 
déwi    den  oever  bedekten. 

504.  AUerl?i  soorten  van  bloemen  (trof  men  hier  aan)  i\e,  daar  het 
juist  de  bloeitijd  was,  hare  liefelijke  geuren  in  't  rond  ver- 
spreidden. Ook  de  (beroemde)  naga  poespi  $tond  juist  in 
vollen  bloei.  Op  deze  plek  nu  stond  het  tempeltje  van  den 
kluizenaar.  De  eigenaar  zat  juist  buiten,  toen  (de  kroonprins)  van 
wiens  reis  verder  geene  bijzonderheden  worden  vermeld ,  aankwam. 

505.  Opdiende,  zag  hij  Bagoes  Hoembara  onverwachts' naderen, 
waarop  hij  haastig  van  de  balé  afgleed,  op  deu  grond  (neer- 
hurkte)  en  zijne  hoogheid  op  beleefden  toon  toeriep;  «Welkom, 
mijn  Heer!  Als  "t  U  behaagt,  treed  binnen.'/  //'t  Is  goed,  groot- 
vader! laat  ons  naar  binnen  gaan.// 

506.  Daarop  klommen  beiden  den  trap  op  en  kwamen  in  de  tent, 
waar  zy  de  priusea  vonden,  die  haren  vriend  op  aedigen  t<K)n 
het  welkom  toeriep.  De  kroonprins  liep  op  haar  toe,  omhelsde 
haar ,  zette  haar  op  zijne  knieën ,  liefkoosde  haar  en  hield  niet 
op  van  haar  te  zoenen. 

507.  Een  oogenblik  later  kwam  de  kluizenaar  met  de  betel  aandragen, 
die  hij  in  eene  kom  van  groengepolijst  goud  gedaan  had  en  bood 
deze  de  beide  vorstelijke  personen  aan.  De  kroonprins  liet  zich 
niet  tweemaal  nooden  (waarop)  ook  de  prinses  en  hare  vrouwen 
zich  bedienden.  Zoodra  allen  hun  betel  gekauwd  hadden, 

508.  nam  de  prinses  het  woord,  zeggende:  »ïk.  heb  U  iets  voor  te 
stellen,  mijn  vriend!  (Doe  mij  het  genoegen  en)  schenk  den 
kluizenaar  (een  paar)  ringen  met  een  boven-  en  onderkleed, 
een  borstband  en  een  balskraag,  opdat  hij  zich  daarmede  tooie, 
als  hij  naar  den  teoipel  gaat  om  te  bidden.// 

509.  De  kroonprins  antwoordde:  //Wel  zeker,  mevrouw!  dat  is  goed 
van  U  bedacht  om  zoo  de  trouw  te  beloopen.  Al«  niet  de  kluize- 
naar mij  voorheen  den  rechten  weg  gewezen  had,  voorzeker 
ik  ware  niet  zoo  gelukkig;  geweest  (van  U  te  vinden). 

510.  //Daar,  grootvader!  daar  hebt  ge  twee  ringen  met  een  paar 
zijden  rokken  en  een  wit  kleed,  en  hier  noveen  halskraag  met  een* 
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djalan  kaki  r\é  mapoedja  -  hanggon  kaki  - 
boengkoengang  majx'.taiiganan. 

511.  Dé  Doekoeh  raris  manjoembah  -  noenas  tit.yang  Déwa  Goesti  - 
rahadèn  galoeh  lingnjalon  -  hené  pada  haba  pesoe  - 
hiriBgané  pada  teka  -  pada  Dgambil  - 

sampoen  telas  ka  djabajau. 

512.  Bahadèu  mantri  ngandika  -  kautoen  ké  hi  kaki  dini  - 

dé  Doekoeh  nembah  lingnyalon  -  marggi  Ratoe  pang  rahajoe  - 
raden  mantri  sampoen  medal  -  noehoet  pinggir  - 
mamenggel  goenoeng  mVah  halas. 


513.   Hakèh  boeron  né  kapapas  -  di  halas  pada  padingk^ak  - 
hada  hoeloeng  patjapolpol  -  boeron  halit  boeron  hagoeng  - 
matjané  teka  mangerak  -  pada  rimrim  ^ 
pandjaké  mandingeh  matjan  i. 


514.  Tan  kotjapan  hanèng  margga  -  sampoen  praptèng  Daha  mangkin  - 
sagrehan  raris  ka  djero  -  rahadèn  galoeh  katemoe  - 

toemoeli  kapendak  tinghal  -  raden  déwi  - 
ring  Daha  s'moe  kémengan. 

515.  Sri  pramis'wari  ngandika  -  sapasira  hadjak  tjahi  - 
kaliwat  hajoe  né  reko  -  sama  ring  hi  nanak  galoeh  - 
rahadèn  mantri  mangoetjap  -  hiboe  hadji  - 
poetranë  sang  ratoe  Djawa. 

516.  Hanaking  ratoe  hoetama  -  ring  Djongbiroe  sri  boepati  - 
kang  adrewé  goenoeng  menjan  -  sangkan  dané  mangkin  lampoes  - 
goeroen  dané  nados  jaksa  -  bala  sami  - 

sampoen  telas  tadah  Hida. 


»  Elders:  singha  matjan  iniwah  warak  -  mamoenji  pada 
inag'loer  •  wyakti  mangresang  tjita  -  pada  rimrim  - 
pandjaké  mandingeh   matjan. 


I 
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borstband  van  de  fijnste  zijde.  Draag  die  als  gij  naar  uwen 
tempel  gaat,  en  versier  uwe  vingers  met  de  ringen  (zoo  dikwijls) 
uwe  handen  zich  tot  bidden  vouwen./)^ 

511.  De  kluizenaar  maakte  zijn  sembah  (en  zeide,  terwijl  hij  eeneu 
ander  aannam:)  //Ik  dank  ü,  mijn  Heer!//  Nu  beval  de 
prinses  om  (haar  bagaadje)  naar  buiten  te  brengen,  waarop 
hare  volgelingen  toeschoten  en  alles  tot  het  laatste  stuk  het  erf 
afdroegen. 

512.  (Toen  alles  weg  was)  sprak  de  kroonprins:  //Vaarwel,  groot- 
vader! het  ga  u  goed  hier!//  waarop  de  kluizenaar  op  beleefden 
toon  antwoorcfde:  //Goede  reis,  mijn  Heer!  Moge  Uw  weg  voor- 
spoedig zijn !//  Weldra  had  Bagoes  Hoembara  (met  zijn  gevolg) 
het  erf  verlaten ,  en  sloegen  zij  den  weg  in ,  die  langs  den  bergrug 
voerde.  Later  trokken  zij  midden  door  het  woud  en  zoo  over 
den  top  naar  de  andere  zijde  van  het  gebergte, 

513.  op  welken  tocht  zij  allerlei  wild  gedierte,  groot  en  klein,  ont- 
moetten, dat  daar  in  het  bosch  vroolijk  heen  en  weer  sprong 
en  dartel  dooreenvloog  of  zich  (bij  de  nadering  van  menschen) 
verward  dooreen  van  de  hoogten  lieten  vallen.  (Nu  en  dan) 
liet  zich  ook  dicht  in  de  buurt  het  gebrul  van  tijgers  hooren, 
bij  welk  geluid  de  reisgenooten  (van  het  vorstelijk  paar)  van  angst 
in  een  kroopen. 

514.  Verder  wordt  er  van  hunne  reis  niet  gesproken.  Weldra  kwamen 
zij  te  Kedirie  aan,  waar  allen  het  paleis  binnentraden.  Een 
oogenblik  later  bevonden  zij  zich  in  de  tegenwoordigheid  van 
de  prinses,  die  (de  vreemde  dame)  nauwelijks  gewaar  werd  of 
haar  gelaat  betrok. 

515.  De  koningin  nam  ^t  eerst  het  woord,  zeggende:  //Wie  brengt 
ge  daar  met  u,  mijn  jonge  vriend?  Zij  is  zeer  schoon,  precies 
mijne  lieve  dochter.//  De  kroonprins  opende  den  mond  en  zeide : 
//(Met  Uw  verlof)  mijne  koninklijke  ouders !  Dit  is  de  dochter 
van  een  aanzienlijk  vorst  op  Java, 

516.  den  regeerenden  koning  van  Djongbiroe  (dezelfde)  die  (de  honigzee) 
met  den  wierookberg  in  eigendom  bezat.  Dat  zij  haar  vaderland 
verlaten  heeft  en  alleen  hier  komt,  vindt  zijne  oorzaak  hierin, 
dat  haar  vader  in  een  monster  veranderd  is.  Al  zijne  knechten 
heeft  hij  reeds  verslonden. 


517.  Kftri  dané  paloehlo^han  -  dètiing  laiyipoes  parS.matigkiü  - 
goeroéné  kahapoes  reko  -  hatitoek  Hida  raden  galoeh  - 
mamesahin  soetra  gadïtng'  -  hapang  poetih  - 

sang  jakda  raris  itïainsti^gga. 

518.  Sampoen  pfaptU  maritrg  loewah  -  lampah  üty kixgé  manjilib  - 
n^gakin  Garo^dJ  reko  -  stang'  GaroedS  raris  mak'boer  - 
njarasab  praptèng  ngakasa  -  sira  jaksi  - 

toemon  raris  medjaug  soetti. 

519.  Raris  mantocfk  figaoflbil  pMang  -  kaboeroe  tkm  di  marggi  - 
binoentjal  matiik  galagah  -  pamarggitié  raris  kantoe  - 
sampoen  mangliwat  gatagah  -  sM  jtfksi  - 

nmlih  mamboeroe  üjadjaüang. 

M,Qf,  Malih  dané  tampek  piisan  -  binöenfjal  kang  manik  gesing  - 
mattik  hapi  tnanik  s'gar&  -  sabaretigan  manik  loekloek  - 
hiïigoejoep  dèning  sang  jaksa  -  t^las  sami  - 
malih  dan^  tampek  pidan. 

581.  Tityang  kahoettgkóelifï  p^dang  -  d*riki  tityang  ngrasa  mati  - 
binoentjal  kang  manik  hatma  -  raris  pMjah  sar)g  jak^S  goeng  - 
k'to^g  Hndoeh  kang  prabawd  -  tódja  goeiing  - 
lawan  tédja  papageran  i. 


522.  Sampoen  kabasmi    sang  séda  -  sawoesé  mangkin  kabasmyang 
sang  hatma  dadr  fiatarl  -  pangandikaü  Hida  haloes  • 
dané  iigandika  poengkoeran  -  manoémitis  - 
marika  jèn  ka  Koripan  ^. 

528.  Batara  raris  maletjat  -  ssTtApoen  praptèng  sVargga  lewih  - 
maring  mêtoe  tóempang  sang&  -  raris  tityang  g'lis  mantoek 
ring  dé  Doekoeh  tityang  teka  -  raden  déwi  - 
dirikS  kingsatiang  tityang. 


1  Elders:  soerya  makalangan. 

a       //        h'nah    njahi    tjili    wikan    •    raden    mantri    -* 
poepoenen  dja  hapang  melah. 


517.  (zoodat)  alleen  nog  maar  de  vrouwen  zijn  overgebleven.  Het 
gelukte  bare  hoogheid  zoo  op  eenmaal  te  ontsnappen,  doordien 
zij  haren  vader  om  den  tuin  geleid  had.  (Zij  verzocht  hem  nl.) 
om  groene  zijde  (zoo  lang  te  wassehe»)  totdat  zij  wit  zou  zijn 
geworden,  waarop  de  reus  terstond  op  weg  ging  en  zich 

518.  //naar  de  ri vieir  spoedde.  Daarop  maakten  wij  ons  heimelijk  weg, 
gedragen  door  de  heilige  Oaroeda,  die  opvloog  en  #ns  door  de 
lucht  voerde.  Zoodra  de  reue  ons  gewaar  werd ,  liet  hij  de  zijde 
in  den  steek  en 

ft 

519.  //snelde  naar  zijne  woning  om  zijn  zwaard  te  halen,  waarmede 
hij  ons  achtervolgde.  We  wief pen  hpm  echter  met  manik 
galagah,  waardoor  bij  in  zijne  vaart  gestuit  w^,  doch 
weldra  was  de  reus  het  (daardoor  gevormd)  kreupelbosch  gepas- 
seerd en  joeg  hij  ons  met  vernieuwde  woede  achterna. 

520.  //Nogmaals  was  hij  digt  bij  ons,  toen  wij  hem  met  manik 
gesing,  mauik  hapi,  manik  segara  en  manik  loek- 
loek  wierpen  y  die  de  reus  'echter  door  ééne  ademhaling  on- 
schadelijk maakte.  Hij  naderde  al  meer  en  meer. 

521.  //Reeds  zagen  wij  het  zwaard  boven  onze  hoofden  zweven  en 
dachten  wij  niet  anders  dan  te  zullen  sterven,  toen  wij  de  manik 
hatma  naar  beneden  wierpen  en  den  gi*ootett  reus  op  eenmaal 
dood  (zagen  neéif'vall^).  Op  het  zelfde  oogenblik  openbaarde  zich 
zijn  hemelteekeit  in:  donde?  en  aardt»eving ,  terwijl  de  zon  door 
allerlei  rondie  en  langwerpige  lichittttrepen  omri&gd  werd. 

522.  ^(Wij    stegen   af)   om    den  doode  te  verbranden  en  nauwelijks 
W8«<  dié  afgeloopeu  en   de  ziel  onder  de  goden  opgenomen ,  of* 
de  (nieuwe)  godheid  spsak  tot  ons  op  vrien^lijken  toon ,  m  deelde 
ons   mede,  dat   hij   later   w«er  mensch   worden   en  biJ!  ons  in' 
Koripan  komen  zou. 

523.  //(Dit  gezegd  hebbende)  verdween  hij  en  thans  bevindt  hij  zich  in 
den  hemel ,  in  de  woning  der  goden  van  den  eersten  rang.  Ook 
wij  toefden  nu  niet  langer,  maar  haastten  ons  de  reis  te  ver- 
volgen en  weldra  bereikten  wij  de  woning  van  den  kluizenaar, 
waar  ik  de  prinses  zoo  lang  gelaten  heb.// 


5^4.  Sri  pramisVari  iigandika.  -  miwah  sii-a  sri  boepati  - 

Mirah  bapa  né  Mas  ingong  -  kaliügané  pjanak   toehoe 
Winten  Mirah  ko  hi  Déwa  -  heda  njahi  - 
baribiuan  t'kèn  bapa. 

525.  Sri  pramis'wari  ngaudika  -  kahoekiii  kë  hadin  njahi  - 
rakané^ujagdjagin  taualou  -  mariki  sareng  maloenggoeh 
menèkan  ka  balé  h'inas  -  Twir  dadari  - 
boeka  boeuga  né  hapasang. 


526.  Rahadèn  galoeh  ring  'Daha  -  hoedjaré  haroemamauis  - 

da,  hédalem  Mirah  hembok  -  rahadèn  galoeh   Djongbiroe  - 
soeinahoer  hatoengtoeng  drawa  -  tityang  ngiring  - 
boja  tityang  baribinan 

527*  Liwat  soekané  wong  Daha  -  wong  djaba  miwah  wong  poeri 
hanonton  t'wan  galoeh  roro  -  kadi  winten  h'mas  tatoer  - 
katon  kadi  boelan  kembar  -  Bajan  Sanggit  - 
Tjondong  sama  djadjar-djadjar. 


528.  Kantjit  prapta  s'koel  hoelam  -  b'rem  harak  sadjeng  tan  kari 
ngajoenang  t'wan  galoeh  roro  -  rahadèn  mantri  kawoewoes  - 
mangadjengang  ring  pamengkang  ^  -  sri  boepati  - 
hana4ah  ring  djató  tengah. 

529.  Sampoen  woes  ami  ngajoenang  -  rahadèn  mantri  ka  poeri  - 
w'ngi  dawoeh  tiga  reko  -  tan  sah  hamoepoe  kalangoen  - 
njabran  dina  ja  kasoekau  -  kalih  sasih  - 

hamoendoet  foetri  ring  Daha. 


TUI. 

580.  Tan  kotjapannja  ring  Daha  -  ring  Djawa  woewoesen  malih  • 
*  Elders:  ringwyospirwa. 


524.  Nu  namen  de  koning  en  de  koningin  het  woord  (en  heetten 
de  prinses  welkom).  //Mijne  lieve!  (dus  spi-ak  Zijne  Majesteit) 
//'t  Is  mij  of  gij  mijne  eigene  dochter  waart.  Ge  moet  toch 
vooral  niet  verlegen  zijn ,  mijn  schatje !  // 

525.  Daarop  beval  de  koningin  (hare  dochter)  om  hare  nieuwe  vriendin 
tot  zich  te  roepen,  waarop  gene  terstond  op  (dé  prinses  van 
Djongbiroe)  toetrad  en  haar  uitnoodigde  om  met  haar  in  de 
balé  mas  te  gaan  en  daar  plaats  te  nemen.  (Toen  zij  daar 
zoo  naast  elkander  zaten)  geleken  zij  twee  hemelnimfen.  Men 
zou  hen  voor  een  paar  bloemen  hebben  aangezien. 

526.  De  prinses  van  Kedirie  nam  (het  eerst)  het  woord  en  sprak  op 
innemenden  toon:  >/Gij  moet  vooral  niet  beschaamd  zijn,  lieve 
zus!^  waarop  de  andere  met  een  honigzoet  stemmetje  ten 
antwoord  gaf:  /^Ik  zal  aan  Uw  verlangen  voldoen  en  niet 
verlegen  zijn !  // 

527.  De  lieden  van  Kedirie,  zoo  in  als  buiten  het  paleis,  waren 
uitermate  verheugd  toen  zij  daar  de  beide  prinsessen  zagen 
(zitten),  wier  schoonheid  schitterde  als  een  (geslepen)  diamant 
of  als  fijn  gepolijst  goud.  Zij  geleken  twee  manen,  (die  heur 
vol  schijnsel  op  aarde  werpen).  De  verschillende  hofdames  zaten 
in  rijen  geschaard  (aan  hare  voeten). 

528.  (Men  was  nog  druk  aan  't  praten)  toen  het  eten  werd  opge- 
dragen. Ook  de  dranken  als  brem ,  arak  en  palmwijn  ontbraken 
niet.  De  beide  prinsessen  zett^en  zich  aan  den  maaltijd,  terwijl 
Bagoes  Hoembara  op  de  binnenplaats  bediend  werd  en  de  koning 
(met  zijn  gevolg)   in  den  tweeden  voorhof  aanzat. 

529.  Zoodra  allen  gegeten  hadden  en  het  derde  uur  van  den  nacht 
was  aangebroken,  begaf  de  kroonprins  zich  naar  het  binnenste 
gedeelte  van  het  paleis  (naar  de  kamer  der  prinsessen)  waar 
hem  de  zaligheden  van  het  huwelijk  wachtten.  Ook  de  vol- 
gende dagen  werden  in  genot  en  vreugde  doorgebracht,  en  zoo 
gingen  de  twee  (eerste)  maanden  van  zijn  huwelijk  in  Kedirie 
(ongemerkt)  voorbij. 

HOOFDSTUK    VIII. 

BS   BEINSfiS   VAN  DJAMINTORa  TEËURT  OM  BAGOES  HOBMBABa,  TERWIJL 

HARE    JONGERE    ZUSTER    DOOR    DEN    KROONPRINS    VAN    WINDOE- 

TINGAI.   TEN    HUWELIJK    WORDT   GEVRAAGD» 

530.  Nu  zwijgt  het  verhaal  van  Kedirie  en  keeren  we  naar  Java 
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lii  Nawaiig  Tranggana  reko  -  s^kel  manahé  toer  hibofik  - 
mélmg  doeké  di  bantjiogah  -  jèn  kawidi  - 
manjembar  Bagoes  Hoembara. 

531.  Mapangrawos  di   dj'ro  pisan  -  Made  Taro  iTiahi  mabin  - 
Made  Taro  manjalèmpoh  -  mahabin  sarwi  makoetoe  *  - 
Nawang  Tranggana  ngandika  -  hadoeh  njahi  - 
s^kel  hembok^  tan  sapira. 


5S2.  Méling  hembok  doek  manjembar  -  di  bantjingah  tani  kikit  - 
hanakë  manonton  hembok  -  djengah  hemboké  tan  soehoed  - 
djatii  kènkèn  ban  nglilajang  -  singnja  njahi  - 
polih  daja  hembok  bahang  a. 

5S8.  Sapoenapi  hantoek  tityang  -  dèning  pakon  goeroe  hadji  - 
dadihanja  tityang  Vlog  -  katakoetan  ring  hi  goeroe  - 
m^wah  lan  hiboe  pramisVarya  -  tityang  hadjVih  - 
Nawang  Tranggdna  ngandika. 

534.   Djalan  pèt  njahi  ka  taman  -  panganggoné  honjang  basmi  - 
g'lang  pending  miwah  ron  ron  -  soebeng bapang  lawan  boengkoeug 
saboek  dodot  da  ngenoewang  -  s'kar  tadji  - 
toer  mamarggi  praptèng  taman. 


535.  Nawang  Taro  masarengan  -  panganggonë  tani  kikit  - 
djalan  djaui  soeba  borbor  -  mangadakang  g'ni  hagoeng 
masahang  bahan  tjandana  -  m'rik  soemirit  - 
masepoek  »  teka  ring  s'wargga. 

536.  Gègèr  prawatek  déwata  -  miwah  prawatek  déwati  - 
malajoe  sami  matindjo  -  prabawa  tédja  koekoehoeng  - 
t^kèn  soerya  makalangan  -  tédja  goeling  - 

k'toeg  lindoeh  raagèndjotan. 


637.  Taü  pan t ara  hikang  kilap  -  baret  linoes  koemalilit  - 


»  Elders:  raris  mahatoer.     »  Elders:  kênkèn  feahan, 
3  Elders:  koemoetoeg. 


itANTEl   KOUIPATJt.  Hl' 

^©n^g»  vaar  4e  prinses  (van  Djamintora)  van  hartzeer  verging, 
dewijl  zij  niet  kon  ualaten  te  denken  aan  den  dag,  toen  zij 
geroepen  werd  om  in  den  voorhof  Bagoes  Hoembara  te  sembaren. 

531.  (Terwijl  zij  op  zekeren  dag)  achter  in  het  paleis  zat  te  praten , 
verzocht  zij  hare  jongere  zuster,  Nawang  Taro,  om  op  haren 
schept  te  kQmen  zitten.  Deze  plaatste  zich  vla.k  voor  haar  en 
leunde  zicljL  tegen  haar  aan,  yiraarop  Nawang  Traqggana,  terwijl 
zij  haars  zusters  hoofd  onderzocht ,  zich  aldus  liet  hoeren:  //Ach, 
zus !  mijn  hart  is  tot  berstens  toe  vol. 

532.  ffik  denk  maar  altijd  aan  het  oogenblik ,  toen  al  die  menschen 
m\j  in  d^^  voorhof  hebben  zien  sembaren.  Ik  verga  van  schaamte 
4a^r«tver.  Jloe  s^  ik  dit  van  mij  afzetten  ?  Misschien  weet  gij 
er  iets  op  te  bedenken :  geef  't  mij  dan  te  kennen.^ 

533.  //Wat  zal  ik  zeggen//  (dus  luidde  het  antwoord)  //dewijl  't  op 
beve}  yan  onzen  koninklijken  vader  geschiedde!  Ds^rin  l^an  ik 
geen  r^sj^  geyen:  ik  het)  te  veel  ontzag  voor  vadei:  en  voor 
onze   moeder   de  koningin !  >i^  Nu  hervatt)§  Nawang  T^aoggana: 

534.  /f Kom,  zus!  laat  ons  dan  maar  naar  den  hof  gaan  en  daar 
on^^  kleeder^ii  en  sieraden  tot  't  laatste  stuk  toe  verbranden : 
de  ^rqcj-  m  yaetbj^94efïï i  4pp  gordelband,  de  ronron,  de  oor- 
bellen, den  halskr^^  pief;  ^p  vingerringen  e?i  de  ^ek^r  tadji 
met  de  rokken.  Er  mag  niets  overblijven.^  Meteen  rt^pte  'zij 
op  en  trad  dra  den  hof  binnen, 

535.  vergezeld  van  Made  Taro.  Weldra  lagen  heur  kleederen  en 
sieraden  op  een  grooten  hoop  bijeen  en  een  oogenblik  later 
hadden  zij  eipn  fel  vuur  ontstoken ,  waarl)ij  zij  zich  van  tj^ndana 
als  brandhout  bedienden ,  welks  Ue&lijke  geur  zich  wijd  en  zijd 
verspreidde,  en  eindelijk  )iaar  den  hemel  steeg. 

536.  Het  godenheir,  zoo  mannen  als  vrouwen,  (iep  saam  oi]i  naar 
dat  vreemd  natuurverschijnsel  te  zien,  (en  de  reden  te  onder- 
zoeken) waarom  de  zon  (zoo  op  eenmaal)  van  allerlei  lichtkransen 
omringd  wa?^  terwijl  een  onderaardsch  geluid  als  yan  den  donder 
zich  liej^  hpoijen  eri  hefhaf4d,^  schokken  (de  aarde  op  hare 
grondvesten)  bewogen. 

587.  Zonder  dat  iemand  er  op  bedacht  waf,  doorkliefden  felle  bliksem- 


^ii  BaOOï:s    HOïlMBARa. 


gereh  mamoenji  wètan  lor  •  hoedjan  radjané  soemamboer 
watek  déwata  ngandika  •  raden   déwi  - 
Nawang  Tranggana  kalaran. 


538.  Seksek  djedjel  tepin  s'wargga  -  hingoefjapingoetjap  sami  - 

* 

marmaniDg  koekoesé  reko  -  koemoetoeg  ring  s'wargga  rawoeh  - 
raden  galoeh  Djamintora  -  dané  sMih  - 
mambasmi  wastra  ring  taman. 

589.  G'ni   hika  sampoen  malaug  -  mantoek  prahyang  hyang  haglis  - 
sami  hangélingin  henggon  -  ring  lemah  inangkin  kawoewoes  - 
raden  galoeh  Djamintora  -  makakalih  - 
Nawang  Tranggana  ngandika. 

540.  Djalan  njahi  kajeh  'ndènan  -  langsoehang  raga  né  mangkin  - 
rans  ka  pantjoran  ngodjog  -  toemoeli  masiram  lahoet  - 
sawoese  mangkin  masiram  -  raden  déwi  • 

raris  mantoek  makalihan. 

541.  Sapraptané   maring  poera  -  ngodjog  ka  pam'reman  hag'lis  - 
matra  matra  boeka  katon  -  raden  mantri  boeka  kenjoeng  - 
sarwi  magoeling-goelingan  -  hoelat  djani  - 

*  pak^nehé  mapangenan. 


542.  Maling  doeké  di  bantjingah  -  hawak  h^loeh  paksa  mVani  - 
lianak  tVah  tan  w'nang  kèto  -  bas  mangoetjiwajang  goeroe 
hento  djani  pahangenang  -  m^rasa  sMih  - 
jèh  paningalé  boejar. 


543.  Djani  kéné  temahanja  -  sahi  nggawé  laran  hati  - 
uah  pisan  djani  tahanaug  -  baué  mamiwal  hi  goeroe 
méling  doegasé  manjembar  -  raden  mantri  - 
pesoe  né  heuoe  sangsara. 
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stralen  de  lucht  en  begon  het  in  't  zuid -oosten  zwaar  te  don- 
deren, terwijl  te  gelijker  tijd  een  hevige  wervelwind  opstak, 
die  zich  in  groote  kringen  over  de  aarde  bewoog  en  den  fijnen 
regen  naar  alle  zijden  uiteenjoeg.  Voor  de  hemelbewoners  was 
het  spoedig  geen  geheim  meer,  dat  de  prinses  Na  wang  Trang- 
gana  door  een  ongeluk  getroffen  was. 
5*S8.  Zij  verdrongen  elkander  op  de  grenzen  van  den  hemel  en  rede- 
neerden druk  over  de  herkomst  van  dien  rook,  die  zich  tot 
in  den  hemel  verspreidde  (en  die  geene  andere  was  dan)  dat 
de  prinses  van  Djamintora  uit  hartzeer  hare  kleederen  (en  sie- 
raden) in  den  hof  verbrandde. 

539.  Eindelijk  doofde  het  vuur  uit,  waarop  de  hemelbewoners  terstond 
huiswaarts  gingen  en  ieder  vanghen  naar  zijn  eigen  verblijf  terug- 
keerde. (We  verlaten  hen)  om  ons  weer  op  de  aarde  te  verplaatsen, 
en  ons  verhaal  van  de  beide  prinsessen  van  Djamintora  te  ver- 
volgen. Nawang  Tranggana  nam  (het  eerst)  het  woord  en  zeide: 

540.  >yKom,  zus!  laat  ons  nu  eerst  naar  het  water  gaan  en  ons 
afwasschen.//  Daarop  begaven  zij  zich  regelrecht  naar  de  bad- 
kamer, namen  een  bad  en  keerden  dan  met  heur  beiden  naar 
huis  terug. 

541.  In  het  paleis  gekomen,  spoedden  zij  zich  naar  de  slaapkamer. 
Terwijl  (Nawang  Tranggana)  op  hare  legerstede  lag  uitgestrekt, 
verscheen  haar  telkens  de  kroonprins  en  verbeeldde  zij  zich  dat 
hij  haar  toelachte  (wat  niet  weinig  er  toe  bijdroeg  om  hare 
onrust  te  vermeerderen).  Zonder  een  oog  dicht  te  kunnen  doen 
lag  zij  daar  neer,  terwijl  men  't  haar  kon  aanzien,  dat  haar 
hart  van  pijnlijk  verlangen  verteerd  werd.    . 

542.  '/Ik  denk  alweer//  (dus  sprak  zij  bij  zich  zelve)  aan  't  voorge- 
vallene in  de  bantjingah ,  toen  ik ,  eene  vrouw ,  gedaan  heb  wat 
anders  een  man  doet.  Dat  is  immers  niet  geoorloofd,  (en  ik 
begrijp  nog  niet)  hoe  vader  mij  tot  zoo  iets  heeft  kunnen  dwingen !// 
De  herinnering  daaraan  deed  haar  pijnlijk  aan  en  maakte  haar  zoo 
bedroefd,  dat  de  tranen  haar  over  de  wangen  stroomden. 

543.  '/En  het  einde  hiervan  zal  zijn//  (dus  ging  zij  voort)  ^s'dat  het  hartzeer 
aan  mijn  leven  zal  blijven  knagen!  Maar,  in  vredesnaam!  ik  zal  ^t 
maar  moeten  dragen :  dat  is  (mijne  straf)  omdat  ik  mij  tegen  vader 
verzet  heb,  toen  ik  (geroepen  werd)  om  te  sem baren.  (Ik  had  zoo- 
veel in  te  brengen  en  wat  heb  ik  er  mede  gewonnen?)  Dit,  dat 
de  kroonprins  (gezond  en  wel)  vertrokken  is  en  (ik)  met  mijne 
smart  ben  achtergebleven, 


214    ,  BAöoüs  mwiicbATia. 

544.  Hembok  liwat  mapangeiian  -  baii  'dané  né  dini  sakii  - 
nawi  kapireugah  reko  -  haiitoek  bibtné  mVah  goeroe  • 
dï  Bali  tVah  byoeh  *  bala  -  bas  toug  polih  - 

danë  ring  sang  pralioe  DJawa. 

545.  Sahi  dané  ngadocpira  -  hokaué  di  selat  pasih  - 
kai'kan  8oengkanë  kahoii  -  dadi  bembok  taii  pasemoe  *- 
mirib  aunja  ndoemadak^ng  -  saugkan  djani  - 

s'dih  hembok  tVara  pegafc. 

546.  Hembok  djani  maugorahang  -  móeirjin  Hembok  teken  irjahi  - 
nanging  da  ngwérahang  reko  -  nawi  weroèh  'Da  sting  praböe  - 
heinbok  téked  mani  poeVan  -  ligiring  hi  VU  - 

dané  patjaug  g'lis  teka. 

547.  Na  wang  Taro  sawoer  sembah  -  hinggih  hembok 'tityang  hadj'rih 
byana  tityang  b'lèhbèh  reko  -  nawi  hembok  selang  kdjoen  - 
rakané  halon  angóetjap  -  s'moe  fangis  - 

hanaké  né  temahanja. 


548.  Hanak  tVahnja  hembok  toelah  -  sangkan  fa'emboh  éabi  sedih 
sMih  paling  djwa  a«tata  *  -  manahé  'Hihoek  mfainoepoef  - 
sandangiu  t  wah  padidihan  -  tVah  hetidasiu  - 

tVah  kèto  ko  gand'jaranjia. 

549.  Doemadak  siddné  teka  -  mani  p'wan  dané  mahi  - 

hembok  ngatoerin  ka  djero  -  hapang  hi  goeroe  mauöeutoen  - 
sareng  malinggih  di  poerê  -  sahi-sahi  - 
hembork  soeka  medjang  ksirya. 


550.  Tan  kotjap  Nawang  Tranggaila  -  ha  na  ta  kotjapan  malih  - 
mantri  Windoe-Tingal  rekö  -  'kajbeh 'Haiiglamar  fwism^galoeh 
Naw^üg  Taro  kakajoen^hg  -  doék)^  'Ifiidjll  - 
daweg  rakané  manjeüfbar. 


i  Elders:  warggi.     ?  Elders:  dju'ïifi  «^höTi'j^a 'hifbnl  Jjvn^ong. 
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544.  (Daarop  zich  tot  hare  zuster  wendeudej  sprak  zii).//Tk  denk  er 
met  smart  eu  schaamte  aaii,  dat  hij  hier  ziek  geweest  is.  Mis- 
schien komt  't  ter  oore  van  zijnie  ouders^  die  da^r  ginds  op  Bali 
over  ontelbare  onderdanen  (te  gebieden  hebben)  terwijl  (hun  zoon) 
met  ledige  handen  door  een  Javaanschen  vorst  is  weggezonden. 

645.  //(Zeker  zullen)  zij  onophoudelijk  hunnen  zoon  tï;achten  te  .troosten, 
die  aan  de  overzijde  van  de  zee  zoo  ernstig  ongesteld  \^  geworden, 
terwijl  ik  mij  onverschillig  betoond  he^b,  als  kou  't  mij  niet 
schelen  of  hij  dood  ging  dan  wel  herstelde.  Daaraan  heb  ik  ^t 
dan  nu  ook  te  danken,  dat  ik  van  hartzeer  verga. 

546.  //(En  toch)  wil  ik  u  eens  wat  zeggen,  zus?  M^ar  gem^oogthet 
niet  verder  vertellen,  opdat  de  koning  er  niet  achter  kome: 
eerstdaags  zal  ik  (toch  nog)  met  mijnen  vriend  medegaan;  hij 
keert  spoedig  terug. /^ 

547.  Na  wang  Tarp  antwoordde,  terwijl  zij  zich  voor  hair^  zuster 
boog:  //Met  Uw  verlof,  mijne  :^ster!  Ik  ben  ved  te  bang 
en  ook  met  gewend  om  iemands  geheiale^  op  straat  te  brengen ; 
vertrouw  mij  maar.//  Nu  hervatte  Jfawang  Trapggana,,  terwijl 
de  droefheid  op  haar  gelaat  te  lezen  stond :  //Zoo  speelt  het  lot 
met  den  mensch ! 

548.  //Er  rust  een  vloek  op  mij  en  van  daar  die  aanhoudende  droef- 
heid, die  bange  smarten  zpnder  eindi  Mijn  hart  is  vol  tot 
berstens  toe  en  ik  moet  dat  aljeen  dragen.  Ik  mpet  (voor  mijne 
misdaad)  boeten :  ik  maai  wat  ik  gezaaid  heb  en  anders  is 
het  niet. 

549.  ffGeve  de  hemel  slechts  dat  (mijn  wensch)  werkelijk  vervuld 
worde  en  hij  van  daag  of  morgen  naar  hier  terugkeere!  (Zonder 
mi]  te  bedenken)  zal  ik  hem  verzoeken  met  mij  naar  binnen 
te  gaan ,  opdat  vader  hem  moge  uitnoodigen  om  voor  goed  hier 
bij  ons  te  blijven.  Als  eene  trouwe  slavin  zal  ik  hem  dienen  en 
alleen  voor  hem  leven  !>/ 

550.  Nu  zwijgen  we  een  oogenblik  van  Na  wang  Tranggana  om  van 
iemand  anders  te  verhalen  en  wel  van  den  kroonprins  van 
Windoe-Tingal.  Zijne  Hoogheid 'koesterde  het  voornemen 
om  de  prinses  Nawang  Taro  ten  huwelijk  te  vragen,  (op  wie 
hij  verliefd  was  geworden)  toen  zij ,  bij  gelegenheid  dat  hiare 
oudere  zuster  (dien  vreemdeling)  zou  sembaren,  zich  buiten 
vertoond  had. 


216  BAG01SS    HODMBArI. 

551.  Rahadèti  mar^tri  manjembah  -  ring  goeroenë  sri  boepati  - 
raden  manfcri  matoer  halon  -  doeroesang  hitjan  hi  goeroe 
mangkin  poetra  ring  tityang  -  wènten  poetri  - 

pamadé  ring  Djamintora. 

552.  Nawang  Taro  haran  ida  -.  hitja  goeroe  ngarawosin  - 
lingira  sira  sang  katong  -  sandikan  hi  uanak  Bagoes  - 
bapa  djani  manoendènang  -  patih  mantri  - 

tatiga  hanggawa  soerat. 

558.  Patih  mantri  kema  loewas  -  ka  Djamintora  né  djani  - 
hanggawa  panomah  reko  -  parek  ring  sira  sang  praboe  - 
toenas  kajoené  sang  nata  -  jan  to  djani  - 
hasoeng  tan  pasoeng  mawalya. 


554.  Sampoen  mamarggi  hoetoesan  -  tigang  siki  nggawa  toelis  - 
m'wah  radja  panomah  reko  -  tan  kotjapannja  ring  hen  o  e  - 
sampoen  prapta  ring  nagara  -  dawoeh  kalih  • 

djoemodjqg  maring  bantjingah. 

555.  SMek  tinancfkil  sang  nata  -  hoetoesan  katiga  prapti  - 
mamarek  Hida  sang  katong  -  sang  soerat  sampoen  kahatoer  - 
sang  praboe  hag'lis  mamatja  -  toer  mangoeri  - 

winatja  maring  w  r  e  d  a  j  a. 

556.  Hoenining  séw'ala  patra  -  sahapratékaning  toelis  - 

sang  praboe  hémeng  hangrawos  -  toer  bengong  tan  k'na  moewoes 
bahan  dané  né  njanggoepang  -  mantri  Bali  - 
raden  galoeh  makadad'wa. 

557.  W'kasan  dané  ngandika  -  pangandika  haroemanis  - 

lah  hatoérang  ring  sang  katong  -  kadoengmoenjin  maman  sahoed 
maloe  maman  manjanggoepang  -  mantri  Bali  - 
daweg  dané  dini  soengkan, 

558.  Mangkin  dané  dèrèng  teka  -  dané  raasemaja  mahi  - 

kranan  maman  takoet  nanggap  -  hoetoesan  hoematoer  haloes  - 
doeh  Déwa  Ratoe  sang  nata  -  mantri  Bali  ' 
sampoen  mantoek  ka  Korlpau. 
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551.  (Op  zekeren  dag)  verscheen  onze  prins  voor  zijnen  vader,  maakte 
zijn  sembah  en  zeide:  //Breid  Uwe  gunst  over  Uwen  zoon  uit, 
mijn  vader  I  (en  vervul  den  wensch  mijns  harten).  (Ik  zou  gaarne 
trouwen  en  wel  met)  die  jongste  prinses  uit  Djamintora. 

552.  Haar  naam  is  Nawang  Taro.  Wees  zoo  goed  dat  (voor  mij) 
in  orde  te  maken ^  mijn  vader!//  Zijne  Majesteit  antwoordde 
terstond :  //Tk  geef  u  gaarne  mijne  toestemming ,  mijn  zoon !  en 
zal  dadelijk  drie  van  mijne  voornaamste  legerhoofden  afvaardigen 
om  eeu^  brief  (van  mij)  over  te  brengen.^ 

553.  (Daarop  zich  tot  dezen  wendende,  vervolgde  Zijne  Majesteit:) 
//Komt  aan,  begeeft  u  terstond  op  weg  naar  Djamintora  om  den 
bruidschat  te  brengen.  Maakt  uwe  opwachting  bij  den  koning 
en  verzoekt  hem  om  zijn  antwoord  te  mogen  weten.  Keert 
dan  dadelijk  terug,  hetzij  (de  koning)  zijne  toestemming  geeft 
of  die  weigert.// 

554.  De  drie  gezanten  vertrokken  onverwijld  om  den  brief  met  de 
geschenken  over  te  brengen.  Van  hunne  lotgevallen  op  reis 
spreekt  het  verhaal  niet.  Het  was  negen  uur  in  den  morgen, 
toen  zij  in  de  stad  aankwamen ,  waar  zij  regelrecht  naar  het 
paleis  gingen. 

555.  De  koning  gaf  juist  audiëntie,  toen  de  drie  afgezanten  hunne 
opwachting  maakten.  Zij  boden  hem  den  brief  aan,  dien  hij 
terstond  las  om  daarna 


556.  met  afgewend  gelaat  over  den  inhoud  en  de  hem  toegezonden 
geschenken  na  te  denken.  Zijne  Majesteit  kon  echter  tot  geen 
besluit  komen  en  zat  met  een  ernstig  gelaat  stom  voor  zich  uit 
te  kijken.  De  reden  hiervan  was,  dat  hij  de  beide  prinsessen 
reeds  aan  den  prins  van  Bali  beloofd  had. 

557.  Eindelijk  opende  hij  den  mond  en  sprak  op  vriendel ijken  toon : 
^Wel,  zegt  maar  aan  Uwen  vorst  (dat  ik  niet  aan  Zijn  ver- 
langen kan  voldoen)  daar  ik  reeds  mijn  woord  gepasseerd  heb. 
Ik  heb  (haar)  vroeger  reeds  toegezegd  aan  den  prins  van  Bali , 
toen  zijne  Hoogheid  hier  ziek  lag. 

558.  //Hij  is  sedert  nog  niet  hier  geweest,  (doch)  hij  heeft  beloofd, 
dat  hij  terug  zou  komen  en  daarom  durf  ik  (uw  voorstel)  niet 
aan  te  nemen.//  Nu  spraken  de  afgezanten  beleefd:  //Met  Uw 
verlof,  Groote  Heer  en  Koning!  de  prins  van  Bali  is  reeds 
naar  Koripan  teruggekeerd. 


^18  •RXGOBS    HOBMBABa. 

559.  D«ïïé  matii!oek  roras  i  dina  -  ijan  wènt^n  manampak  goemi  - 
dane  moenAoet  poetti  kaliot  -  raden  galoeh  ring  Djongtiroe   - 
sanghyang  Garoeda  inamboewat  -  m'wah  pangiriüg  - 
sami  wèuteu  kalih  dasa. 

5^0.  Tan  d^wa  dané  katoetoetan  -  hautoek  sang  jaksa  di  ma^ggi  - 
"tocfr  dané  majoeda  réko  -  ring  hokané  Tadèn  galoch  - 
tinib«kan  irianik  hatma  -  -sirS  jafcsi  - 
pedjah  satnpoen  binasmijön. 

561.  Sang  praboe  halon  ugandika  -  lamoen  toewi  kèto  ijahi  - 

maman  nanggap  hyoen  sang  katoiïg  -  heetoesan  uiapamit  miautoek  - 
sampoen  praptèng  Windoe  Tingal  -  sri  boepati  - 
tinangkil  ring  djaba  pisan. 


562.  Sareng  poetrané  ring  djaba  -  boétoesan  praptó  toer  bakti  - 
sang  praib(ye  ngandika  halon  -  kènkèn  handikan  sang  Ratoe  - 
hinggih  Hida  lintang  hitja  -  toer  -kaftampi  - 

soerat  latn  radja  panomah. 

563.  Sang  ratoe  ring  Windoe-Tingal  -  m%ah  poetrané  radèmnantri 
kalintang  soekané  reko  -  polih  'hanglamar  tVan  galoieh  - 
hanging  poetra  né  halitan  -  lemah  w^ngi  - 

njabran  mangingonin  pandjak. 


IX. 

'564.  Tan  kotjapannja  ring  iDjawa  -  ring  Bali  woewoesan  malih 
mantri  'ring  'Koripan  reko  -  hamongmtmg  djah  roro  hajoe 
sawatara  jèn  kwasnya  -  kalih  sasih  - 
maroepa  soeka  tan  soeka. 

565.  Baden  mautri  tan  pakènak  >  -  kajoené  sadina  latri  ' 


>  Elders:  sya.     ^  Elders:  sajan  koesya. 
*       //     :  sada  s'moe  s'moe  s^dih. 
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559.  '/Twaalf  dageu  'geledeu  is  hij  naar  zijn  land  vertrokken  en  wel 
door  de  lucht ,  nadat  hij  eene  schoone  koningsdochter,  de  prinses 
van  Djongbiroe,  geschaakt  had.  De  heilige  Garoeda  heeft  hen 
met  twintig  volgelingen  weggedragen. 

560.  '/Wel  werden  zij  terstond  op  hunne  vlucht  achtervolgd  door 
den  reus  en  heeft  deze  nog  gestreden  met  zijne  dochter,  de 
prinses,  doch  zij  wierp  hem  (ten  laatste)  met  manik  hatma, 
waarop    de    reus   den   geest  gaf.  (Zijn  lijk)  is  reeds  verbrand./i^ 

561.  Nu  liernam  de  koning  bedaard:  '/Als  ddt  werkelijk  zoo  is, 
dan  heb  ik  verder  niets  tegen  het  verlangen  van  uwen  vorst  in  te 
brengen;  ik  "neem  het  voorstel  aan.'/  Met  deze  boodschap  ver- 
trokken de  gezanten ,  na  behoorlijk  afscheid  genomen  te  hebben , 
en  keerden  zij  naar  Windoe-Tingal  terug.  Zijne  Slajesteit  zat 
juist  met  zijnen  zoon  öp  het  voorplein 

562.  toen  de  boodschappers  terugkwamen  en  in  eerbiedige  houding 
voor  hem  neerhurkten.  Hij  voerde  hun  terstond  te  gemoet: 
//Wel,  wat  heeft  de  koning  gezegd?//  "Om  U  te  dienen !  Zijne 
Majesteit  is  er  zeer  mede  in  zijn  schit  en  hfeeft  den  brief  met 
den  bruidschat  aangenomen.// 

568.  De  vorst  van  Windoe  Tingal  en  zijn  zoon,  de  kroonprins,  waren 
zeer  verblijd  (toen  zij  hoorden)  dat  hun  aanzoek 'om  de  hand  der 
jongste  prinses  (van  Djamintora)  met  een  goeden  uitslag  bekroond 
was.  (Zij  lieten  feen  groot  feest  aanleggen)' en  stelden  huline^kneéhfen 
dagen  achtereen  in  de  gelegenheid  om  met  hen  vroolijk  te  zijn. 

HOOFDSTUK   IX. 

BagOES     HüEMBARa     KAN     HET    VERLANGEN    NIET   WEERSTAAN    OM    DE 
PRINSES    VAN    DjAMINTORa   'TERUG    IE    ZIEN    EN    REIST    VOOR    DB 

TWEEDE    MAAL   NAAR   JaVA. 

564.  Wij  laten  nu  de  lieden  op  Java  hun  gang  gaan  en  keeren  met 
ons  verhaal  naar  Bali  terug.  De  kroonprins  van  Koripan  had 
nu  reeds  twee  maanden  in  het  gezelschap  zijner  beide '  schööne 
prinsessen  doorgebracht,  toen  zich  (op  eenmaal)  een  trek  van 
ontevredenheid  op  zijn  gelaat  begon  te  vertoonen. 

565.  Zijne  Hoogheid  was  (blijkbaar)  onaangenaam  gestemd  van  binnen. 


tO  *       .     BAGOES    HOEMBAUa. 

toer  hangembeng  hijeh  panon  -  méling  ring  rahadèn  galoeh 
raden  .déwi   Djamintora  -  lemah  wengi  - 


ritucn  .ucwi    i/juuiiiitura.   - 

sahi  kahèsti  ring  mauah. 


566.  Gamboeh  miwah  tataboehau  -  hanggon  mangHpoerang  sedih    - 
tan  kena  saroewang  reko  -  rahadèn  galoeh  Djongbiroe  - 
has^moe  kagijat  toemingal  -  s'moe  gipih  - 

raris  matoer  ring  rahadyan. 

567.  Toer  malinggih  pakalyan  -  tityang  matoer  ring  hi  b*li  - 
ngoeda  b'li  bengong-bengong  -  mirib  dèrèng  mepek  kajoen  - 
handikajang  teken  tityang  -  sampoen  VU  - 

mangkin  makoebda  ring  tityang, 

568.  Raden  mautri  jèn  kosekan  -  hépoeh  di  dj'roning  ati  - 
nanging  té  takoet  ngorahang  -  raden  galoeh  neteg  matoer  - 
sareng  raden  galoeh  Daha  -  ngasihasih  - 

hoedjaré  mangresang  manah. 

569.  Jan  hi  b^li  doeroes  hitja  -  mamandjakang  tityang  mangkin  - 
ngandika  hoegi  ring  tityang  -  nawi  wènten  malih  kajoen  - 
di  dj  aha  poetri  kahyoenang  -  nénë  ririh  - 

në  degeng  mangab&  raga.  i 

570.  Hi  b'li  sampoen  ^manawang  -  poetri  di  Djawa  di  Bali  - 
hengkèn   dja  kajoenang  reko  -  Ratna  DjVita  tityang  takoet  - 
danë  hyos  toer  magoena  -  boja  geming  - 

pangaroeh  hijos  barana. 

571.  Lyanan  t'kèning  poenika  -  tityang  njandang  mangrasanin  - 
di  Djawa  poetri  r\é  kahot  -  hakèh   raantri  né  hoelangoen  - 
mawasta  Nawang  TRANGGANa  -  hajoe  lewih  - 
madoewé  tjatjorong  dad'wa. 

572.  Poenika  dlingé  di  Djawa  -  byana  kokih  ban  mantri  - 
poenika  hémanang  tityang  -  raden  mantri  raris  kenjoeng  - 
poenika  né  haptin  tityang  -  sapoenapi  - 

mangkin  Hantoek  mangrawoaang. 


'  Elders:  pangaudikaj  ang  ring  tityang. 


Zijne  oogen  vulden  zich  telkens  met  tranen,  zoo  dikwijls  hij 
aan  de  prinses  van  Djamintora  dacht  ^  naar  wie  zijn  hart  nacht 
en  dag  uitging. 

566.  Het  hielp  hem  niet  of  hij  ook  al  de  gamboeh  liet  spelen  en 
muziek  liet  maken ,  om  zoo  doende  zijn  verdriet  te  verzetten. 
Hij  kon  (zijn  leed)  niel  verbergen,  althans,  toen  de  prinses 
van  Djongbiroe  hem  eens  goed  aanzag,  schrikte  zij  van  zijn 
gelaat  en  sprak  zij  gejaagd  tot  hem, 

567.  terwijl  zij  met  de  andere  bij  hem  ging  zitten:  //Ik  wilde  U 
wat  vragen,  mijn  vriend!  Hoe  zit  gg  toch  zoo  ernstig  te  kijken, 
als  ontbrak  er  nog  iets  aan  Uw  geluk  ?  Zeg  het  mij  en  verberg 
het  mij  niet.// 

568.  De  kroonprins  zat  in  tweestrijd,  doch  hij  waagde  het  niet  (zijn 
leed)  te  openbaren.  De  prinses  bleef  echter  bij  hem  aandringen, 
geholpen  door  de  prinses  van  Kédirie ,  en  sprak  hem ,  terwijl 
zij  hem  liefkoosde,  op  hartroerenden  toon  aldus  aan: 

569.  //Als  gij  nog  altijd  Uwe  slavin  genegen  zijt,  spreek  dan  toch 
tot  mij !  Verlangt  gij  misschien  nog  meer  (veroveringen  te 
maken)  ?  (Zeg  mij)  waar  woont  de  verstandige  en  getrouwe  prinses, 
naar  wie  Uw  hart  uitgaat? 

570.  // G ij  zijt  immers  met  alle  koningsdochters  op  Java  en  op  Bali  bekend : 
welke  daarvan  wilt  ge  hebben  ?  Alleen  zou  ik  U  niet  durven  (aan- 
raden) die  beroemde  prinses  (ge  weet  wel),  die  te  slim  is  en  te  zeer 
in  de  geheimen  der  wetenschap  doorgedrongen  om  zich  door  U  te 
laten  vangen.  Zij  is  ouder  de  hyos  barana  geboren! 

571.  (Ik  ken  echter)  eene  andere,  die  ik  wel  kans  ?ie  U  te  bezorgen 
en  die  mij  ook  wel  bevallen  zou.  Ik  bedoel  eene  schoone  en 
beroemde  prinses  op  Java,  Nawang  Tranggaua  genaamd,  op 
wie  de  meeste  prinsen  Verliefd  zijn.  Zij  heeft  een  paar  heldere 
kijkers  in  ^t  hoofd  (waarmede  zij  tot  in  iemands  hart  leest) 

572.  //en  is  de  verstandigste  (vrouw)  op  Java,  zoodat  dan  ook  nog 
geen  enkele  prins  haar  heeft  kunnen  verschalken.  Haar  zou  ik 
gaarne  mogen  lijden!//  De  kroonprins  begon  te  glimlachen  en 
zeide :  //Naar  haar  gaat  juist  mijne  begeerte  uit !  Wat  dunkt  U, 
hoe  zal  ik  H  aanleggen  (om  haar  te  krijgen)?// 


578.  K'njoeng  ra^èn  galoeh  Daha  -  hoedjaré  ngepjoedang  ati  - 
saropoen  ko  tityang  matakon  -  hi  b'li  tVai;a  ;ijak  ngj^kgie:  - 
lamoen  tVah  hi  b'li  njadyajang  -  dina  betjik  - 
bin  teloen  beli  ka  Djawa.  i 

574.  Poenika  dina  né  m^ah  -  marggiuin  beli  ipeiift^ling  - 

Boe^aning  Wajangugé  reko  -  xianggaj  ping  rp  néné  hajoe  - 
PADJENGKINGKING  pangaranya  -  dojan  polih  - 
toer  malih  byana  sangkala. 


575.  Rahadèn  mantri  ^gandika  -  d^eh  Déw^  wikan  dyahari  - 
k'njoeng  radèn  galoeh  roro  -  tataraahan  hoeling  ngiloe  - 
raden  mantri  jèn  pangarah  -  param  angkin  - 
nedoenang  pada  bahita.  2 

576.  Sampoen  hoesan  mapangarah  -  prahoe  hakèh  ring  pasisi  - 
kotjap  radèn  galoeh  roro  -  kari  ngrawos  ring  sang  kakoeng 
hasoeng  s'pah  di  pabinan  -  ganti  ganti  - 

boeka  déwi  lawan  déwa. 


577.  Sampoen  hi  b'li  sangsaja  -  ngawonin  tityang  di  poeri  - 
boja  tityang  patjang  h'long  -  mamandjak  ring  b'li  Bagoes 
nadyan  soewé  b^li  loengha  -  tityang  bakti  -  » 
jadyan  ping  sapta  mandjanma. 


578.  Rahadèn  mantri  ngandika  -  sarwya  hingoesap  gigir  - 
hasih  sadja  ko  hi  Déwa  -  tityang  pamit  né  bin  teloen  - 
sangkan  tityang  byana  loekta  *  -  jèn  manjilib  - 

radèn  galoeh  Ujamintora. 

579.  Daweg  tityangé  hirika  -  sakit  katekan  das  mati  - 

goeroen  dané  njoendang  tityang -NawangTrangganamanjimboeh 
raris  tityang  mrasahitang  s  -  nanging  k'til  - 
m'dalé  hoeli  di  poera. 


1  Elders:  madj  alan. 

*  Met  dit  vers  eindigt  een  der  geraadpleegde  HSS. 
'  Elders:  hès^i.     *  Elders:  toesta. 

*  //     :  masagitang  en  mrasagitang. 


573.  Nu  begon  ook  de  prinses  van  Kedirie  te  glimlachen ,  terwijl  zij 
op  wegslependen  toon  sprak :  //Toen  wij  u  straks  vroegen ,  hebt 
ge  niet  willen  bekennen!  Maar,  hebt  ge  werkelijk  Uw  zinnen 
op  ha«u:  gezet  ^  zojrg  ctan  dat  ge  over  drie  d^gen  uaar  Java 
vertrekt ; 

574.  //dat  is  een  gelukkige  dag  voor  ü  om  uit  schaken  te  gaan. 
(Wij  schrijven  dan)  Woensdag  van  de  zeven  en  twintigste 
week,  den  tweeden  dag  van  de  wassende  maan,  een  dag,  die 
padjengkingking  genoemd  wordt  (en  met  recht)  een  ge- 
lukkige mag  heeteii ,  daar  hij  gemeenlijk  (de  onderneming)  doet 
gelukken  en  in  geen  geval  onheil  aanbrengt.// 

575.  De  kroonprins  hervatte:  ^Wel,  wel,  Mevrouw!  hoe  goed  weet 
gij  dat  alles,  mijne  schoone  prinses!//  waarop  de  beide  dames 
lachende  ten  antwoord  gaven:  ^We  weten  dat  uit  eené  over- 
levering in  on^e  familie.//  Nu  gaf  de  kroonprins  last  om  zijne 
knechten  op  te  roepen  en  terstond  de  schepen  zeilree  te  doen  maken. 

576.  Zonder  verwijl  werden  dan  ook  de  noodige  bevelen  dienaangaande 
uitgedeeld  en  weldrar  zag  men  talrijke  vaartuigen  bij  het  strand  gereed 
liggen.  Intusschen  zaten  de  beide  prinsessen  nog  altijd  met  hunnen 
echtgenoot  te  praten,  terwijl  zij,  op  z\jne  knieën  gezeten,  beurtelings 
eeue  siripruim  met  hem  wisselden.  Hen  daar  zoo  ziende,  zou  men 
gemeend  hebben  in  den  hemel  verplaatst  te  zijn. 

577.  //Maak  er  U  maar  niet  bezorgd  over//  (dus  lieten  de  beide  schoonen 
zich  hooren)  dat  gij  ons  hier  in  liet  paleis  moet  achterlaten. 
Wij  zullen  U  geenszins  ontrouw  worden,  schoone  vriend!  Al 
mocht  ge  ook  lang  wegblijven,  dat  zal  aan  onze  trouw  niet 
schaden.  Al  woi-den  we  ook  nog  zevenmaal  geboren  (wij  zijn 
en  blijven  de  Uwen)  ïv 

578.  De  kroonprins  streek  haar  over  den  (naakten)  rug  en  zeide :  //Wat 
zijt  gij  toch  goed ,  mevrouw !  Ik  za^  dan  overmorgen  afscheid 
van  u  nemen.  De  reden  waarom  ik  er  zoo  ontevreden  uitzag  wajs,  dat 
ik  in  stilte  aan  de  prinses  van  Djamintora  dacht  (en  't  U  niet 
durfde  te  zeggen.  Maar  't  is  beter ,  dat  ik  ü  paaar  alles  vertel). 

579.  Bij  gelegenheid  dat  ik  mij  daar  bevond,  werd  ik  door  eeue 
ongesteldheid  overvallen,  die  mij  aan  den  rand  van  het  gxaf 
bracht.  De  vader  van  Nawang  Trangggna  (was  zoo  vriendelijk 
van)  mij  met  zijnen  arm  te  ondersteunen ,  terwijl  hare  hoogheid 


^^4  BAGüÜS    HÓEMlSAka. 


580.  Raris  tityang  kasimbiugan  -  hantoek  dané  kata  Djawi  - 
byana  tityang  bisa  reko  -  jakti  ririhé  mamoepoet  - 
sami  ring  hi  Ratna  Djwita  -  boja  p^nggil  - 

makrana  tityaug  koetjiwa. 

581.  Raden  Djongbiroe  ngandika  -  hésemé  nganjoedang  ngati  - 

né  mangkin  poepoetang  reko  -  hapang  da  kalah  >  mangapoeug  - 
mandeg  b'li  kahon  satwa  -  néné  mangkin  - 
ragau  danéué  bakatang. 


582.  Jan  mangdé  mangkin  hoeroengang  -  Djawa  Bali  manggöejonin  - 
pangintèn  danéné  reko  ^  -  njenggoekang  sapandjang  toehoeh  - 
mangkin  hapang  horahanga  -  dané  ririh  - 

tityang  kepitan  wong  Djawa. 

583.  Pragina  gamboehé  pada  -  sami  to  hadjak  hi  Vl\  - 

rahin  dané  Made  Taro  -  toer  dané  seneng  ring  gamboeh  - 
poenika  karaning  bakat  -  hanak  tjelih'  - 
kèto  hantoek  mandajanang. 

584».  Gamboeh  dané  sahi  medal  -  dirika  gentosin  beli  - 

raris  poepoetang  di  sendon-sendon  Bali  dané  weroeh  - 
nanging  dané  jèn  manawang  -  hapan  sakti  - 
bikas  wong  djagaté  tawang. 

585,  Wong  Djawa  byana  manawang  -  ring  sasendon  gamboeh  Bali  - 
Nawang  Taro  wikan  reko  -  ring  rakané  liwat  takoet  - 
byana  poeroen  mangwérajang  -  t'wah  kakalih  - 

hanaké  di  Djawa  nawang. 

586.  Poepoet  marawosrawosaii  *  raris  katoer  ring  n^r^pati  - 
langkoeng  soekané  sang  katong  -  sapratékané  sang  Bagoes  - 
sampoen  wengi  dawoeh  tiga  -  kantjit  prapti  - 

pangajah  s  ngatoerang  4ahar. 


1  £lders:  toejoeh.     2  Elders:  doropon. 
*       //     ;  paudjerowan, 
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mij  heeft  gesembaard.  Ik  had  al  't  mogelijke  beproefd  (om  haar 
te  zien)  maar  't  was  een  heele  toer  om  haar  uit  hare  vertrekkea 
te  krijgen. 

580.  (Eindelijk  naar  buiten  gekomen)  heeft  zij  mij  in  het  Ja?aansch 
een  raadsel  opgegeten,  dat  ik  echter  niet  kon  (oplossen). 
Waarlijk  zij  is  dqor  en  door  knap,  de  weergade  van  die  be- 
roemde prinses  en  't  is  dus  niet  te  verwonderen,  dat  ik  voor 
haar  de  vlag  heb  moeten  strijken  //. 

581.  Nu  nam  de  prinses  van  Djongbiroe  het  woord,  en  sprak ,  terwijl 
een  bartbetooverende  glimlach  om  haren  mond  speelde: //Ditmaal 
moet  ge  het  doorzetten  en  zorgen,  dat  ge  niet  meer  met  den 
mond  vol  tanden  blijft  staan.  Laat  u  thans  niet  door  hare 
woorden  en  vertelsels  overbluffen,  maar  (houd  aan)  totdat  zij 
zich  aan  u  heeft  overgegeven. 

582.  ff  Als  gij  't  nu  weer  moest  opgeven ,  dan  zou  geheel  Java  en  Bali 
u  gaan  uitlachen,  terwijl  hare  voedsters  heur  leven  lang  van  u 
zouden  praten.  (Volgt  gij  echter  mijnen  raad  getrouw  op,  dan) 
sta  ik  er  voor  in,  dat  ze  (daar  ginds)  van  mijne  slimheid  en 
knapheid  zullen  gewagen.  Ik  ben  ook  eene  geboren  Ja vaansche ! 

583.  Neem  al  de  muziekanten  met  de  tooneelspelers  met  U  (naar 
Java).  Zij  en  hare  zuster  houden  veel  van  de  gamboeh  en  door  dat 
middel  zult  gij  de  ongenaakbare  in  Uwe  machl  krijgen.  Op  die 
wijze  moet  gij   't  aanleggen  om  haar  te  verschalken. 

584.  ff  (Ik  weet)  dat  hare  eigene  gamboeh  eiken  dag  speelt.  Nu  moet 
gij  zien  om  in  de  plaats  (van  die  lui)  op  te  treden  en  dan  al 
zingende  de  zaak  met  haar  afmaken.  Zij  verstaat  onze  balineesche 
ballades  zeer  goed,  want  zie ,  zij  is  bovennatuurlijk  wijs  en  daar- 
door  met  de  manieren  van  alle  volken  der  wereld  grondig  bekend. 

585.  De  (overige)  Javanen  begrijpen  er  niets  van  als  onze  tooneelspelers 
zingen ,  uitgezonderd  dan  (de  zuster  Uwer  uitverkorene)  Nawang 
Taro,  doch  die  heeft  te  veel  ontzag  voor  hare  oudere  zuster, 
dan  dat  zij  't  wagen  zou  om  uit  de  school  te  klappen.  Buiten 
deze  twee  is  er  geen  Javaan,  die  (iets  van  onze  zangen)  begrijpt.// 

586.  Hier  eindigden  zij  hun,  gesprek,  om  den  koning  (van  een  en 
ander)  kennis  te  gaan  geven ,  die  zeer  met  de  zaak  was  ingenomen 
en  alles  goedkeurde  wat  de  kroonprins  besloten  had.  Intusscheu 
was  het  derde  avonduur  aangebroken  en  droegen  de  bedienden 
het  eten  op. 
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687.  ^ah^dèii  g^loeh  ring  Djawa  -  sareng  radèii  galoeh  fiali  ^ 
ngndjengeng  rJDg  halé  kahot  ^  •  rahadèn  mantri  kawoewoes 
hangadjengang  ring  paraengkang  -  patih  mantri  - 
hau^dah  ring  djaba  tengah. 

589.  JCèn   Tjonjong  Bajan  Faairan  -»  sami  woes  anadah  raangkin 
p^da  loengg'wiug  tepaa  hoeion  -  saail  roep&  hajoe  hajoe  • 
hanampa  bawahan  h'inaa  *  Twir  di  toelis  - 
loeuggoehé  ja  djadjar^^djadjar. 

589.  Rahadèn  mantri  ngandika.  ^  t'kèu  prapoeüggawi  sami  - 
kem>  ké  horahin  reko  -  pandjak  sapragina  gamhoah  - 
mani  hira  ngadjak  loewas  -  sira  patih  - 
sampoen  hoes  mangkin  mangarah.  * 

QQO'^.  Sampoen  matjad&ng  bahita  -  bandéga  pratyaksa  sami  - 
djoer^giu^é  bagoea  hanom  -  pada  nganggo  badjoe  moeroftb  - 
raabandéra  soetra  djenar  «^  toehoe  haa'ri  - 
talin  k'lat   mapon^ng  h^mas. 


591.  Matijang  selaka  f*tak  *  mabi()ak  aoein  né  koening  • 
mapantjer  tambaga  kahot  -  inadjoli-djolijan  loehomg  - 
malih  koeda  woes  tjoemadang  •  matjamet;i  - 
Kiirab  makakepoeh  hemaa.  > 

59$l.  Moeoji  *  penalikan  ping  pat  -  rahadèn  mantri  ka  poeri  - 
pjrapta  maring  aaloe  koeion  *■  -  rahadèa  galoeh  katemoe  - 
makalyan  ring  balé  mas  -  hajoe  lewih  • 
katon  kadi  boelan  kembar. 

593.  Raden  mantri  sagèt  prapta  -  sinamboet  kang  poetii  kalih  - 
hangr^mih-remih  hacgaras  *  moenggah  ring  djlnem'rik  hasoem 
ktaoer  langsé  tetempoeran  -  kaaoer  aaxi  • 
hoelesé  geringaing  wajang. 


1  Elders:  p&galoehan. 

a       //      :  kakepoeh  djadjeboeg  hemasi. 

•       //     :  taboeh.     ♦  Elders:  dj'ro  patoeron. 


587.  th  beide  priiujessen  aten  in  de  rijk  gestoffeerde  balé,  terwijl 
de  krooBpmis  op  ie  binnenplaats  bediend  werd  en  de  leger- 
hoofden en  rijksgrooteo  in  den  tweeden  voorhof  hun  avondmaal 
nuttigden. 

588.  Nadat  ook  de  verschillende  hofdames  gegeten  hadden,  verzamelden 
zij  aich  in  de  voorgallerij ,  waar  aij ,  de  eene  al  schoouer  en  be- 
valliger  dan  de  andere,  plaats  namen  en  de  gouden  siridoozen 
(en  andere  benoodigdheden)  in  de  hand  hielden,  't  Was  eene 
schilderij  om  hen  daar  zoo  in  rijen  geschaard  te  zien  zitten. 

589.  (Na  afloop  van  den  maaltijd)  gaf  de  kroonprins  den  hoofden 
bevel ,  zeggende :  //  Gaat  nu  heen  en  geeft  aan  allen ,  die  bij  de 
gamboeh  behooren,  kennis,  dat  ik  hen  morgen  op  mijne  reis 
zal  medenemen !  Jif  Terstond  werd  door  de  legerhqofdèn  aan  dit 
bevel  voldaan  en  de  oproeping  rondgezonden. 

590.  Ook  de  vaartuigen,  bemand  met  flinke  matrozen  en  (gekom- 
mandeerd  door)  jonge  en  knappe  gezagvoerders,  allen  getooid 
in  schitterend  fraaie  buisjes,  lagen  reeds  zeilree.  In  den  top' 
wapperde  eene  buitengemeen  sierlijke  vlag  van  geele  zijde  ver- 
vaardigd, terwijl  het  touwwerk  op  gelijke  afstanden  met  gouden 
ringen  overtrokken  was. 

591.  De  masten  waren  van  blinkend  zilver,  de  zeilen  van  geele  zijde,  het 
roer  van  kostbaar  koper,  terwijl  de  pracht  der  hangmatten  alle  be- 
schrijving  te  boven  ging.  (In  het  paleis  werd)  het  paard  (van  den 
kroonprins),  gereed  gehouden.  Het  prijkte  met  een  gouden  zadel, 
(dat  slechts  door)  de  diamanten  zweep  (in  pracht  overtroffen  werd). 

592.  Zoodra  het  middernachtsuur  geslagen  had ,  spoedde  de  kroonprins 
zich  naar  het  binnenste  van  het  paleis ,  naar  het  vrouwenvertrek, 
waar  hij  de  beide  prinsessen  op  de  gouden  balé  vond  zitten, 
schitterend  in  den  glans  harer  acboonheid,  zoodat  men  in  ver- 
zoeking kwam  om  hen  voor  een  dubbele  maan  aan  te  zien. 

593.  Nauwelijks  was  de  prins  hen  genaderd  of  hij  nam  hen  in  zijne 
beide  armen  en  hield  niet  op  van  haar  te  liefkozen  en  met  kussen 
te  overdekken.  Daarop  beklom  het  drietal  de  legerstede ,  waaruit 
hun  de  liefelijkste  geuren  tegenstroomden.  Een  prachtige  bultzak 
van  een  gebatikden  overtrek  voorzien  (was  daarop  uitgespreid) 
terwijl  het  geheel  achter  (fraaie)  gordijnen,  aan  de  bovenzijde 
prijkende  met  (keurig  gewerkte)  vallen,  verscholen  lag. 
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594.  Lagya  jèn  hagoegoelingan  •  hangremih-remih  hamanis 
tinibanan  sekalangon  -  toemoelya  poelang  loeloet  - 
rosning  madya  hanggaloeiiggang  -  soesoe  roepit  - 
kadi  ujoeh  gadiiigé  kembar. 


595.  Rosning  tangan  koekoe  p'tak  -  Twir  manik  toja  hab'tjik 
kadi  soerya  tjandra  tinon  -  graha  di  sasih  katjatoer  - 
sapoenika  hoepamanja  -  néné  mangkin  - 
matemoewang  ha s tra  s^nara. 


596.  Lemah  sampoeu  dawoeh  sapta  -  poetih   ti moer  jan  to  djani 
doeroeug  loewaring  patoeron  -  rarae  hajam  makoek'roejoek  - 

p'nah  sampoen  tatas  galang  -  sampoen  mangkin  - 
midjil  sira  Sanghyang  Soerya. 

597.  Bahadèn  mantri  hatangya  -  lan  rahadèn  galoeh  kalih  - 
manglinggihin  patarana  -  masipat  koemkoeman  haroem  - 
malinggih  sareng  katiga  -  toer  masoeri  - 
mambetjikang  hikang  roma. 

598"'^.  Mangkin  poemamauing  kapat  -  mangrangsoek  boesana  Icwih 
magelang  maboengkoeng  hemas  -  masotja  ratnadi  loehoeng  - 
malinggih  jèn  makalijan  -  raden  déwi  - 
sareng  raden  galoeh  Djawa. 

599.  Eahadèn  mantri  ngandika  -  hoedjaré  hangaaih-hasih  - 
sinamboet  kang  poetri  roro  -  hingarasaras  pinekoel  - 
lah  kantoena  Hatma  Djiwa  -  tityang  pamit  - 
né  mangkin  patjang  mamargga. 

600^.  Doeroesang  hitja  né  Mirah  *  hitjèn  tityang  s^pah  minging  - 
toetoet  raden  galoeh  roro  -  hanginangang  s'dah  haroém  - 
ha§oeng  s^pah  di  pabinan  -  raden  déwi  - 
tan  pegat  hanggawé  raras.  i 


1  Elders:  mangdé  rahajoe  di  marggi  -  raden  déwi  ngan- 
dikalon  -  hapa  kajoen  bMi  Bagoes  -  tityang  wantah 
maugiringang  -  kajoen  bMi  -  doh  pisan  tityang 
mamiwal. 
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594.  Hier,  op  het  zachte  bed  uitgestrekt,  werd  het  miunekozen  voort- 
gezet en  verloor  het  drietal  zich  in  eikaars  omarming.  (Het 
vuur  der  wellust  doorstroomde  den  prins)  zoodra  (zijn  oog)  dat 
fijn  gebouwd  en  mollig  middeltje  (gewaar  werd)  óf  staarde  op 
die  verleidelijke  borsten,  zoo  rond  en  schoon  als  twee  geele 
kjappernooten. 

595.  (En  dan  zwegen  we  nog  van)  hare  sierlijke  en  welgevormde 
handen,  met  nagels  zoo  doorschijnend  als  waterdiamanten  en 
met  dat  zachtgeele  waas  bedekt,  dat  men  bij  gelegenheid  van 
eene  eklips  in  de  vierde  maand  van  het  jaar  aan  zon  of  maan 
waarneemt.  Daarbij  (alleen)  kan  het  worden  vergeleken.  Dra  verloren 
(de  minnenden)  zich  in  de  genietingen  van  de  huwelij  ksmin. 

596.  Reeds  had  de  klok  het  zevende  uur  van  den  nacht  aangegeven 
en  begon  het  in  't  Oosten  te  lichten ,  toen  (het  drietal)  nog  altijd 
achter  de  gordijnen  lag.  Nu  liet  zich  van  alle  zijden  het  hanen - 
gekraai  hooren,  (doch)  niet  vóórdat  het  helder  dag  geworden 
en  de  zon  was  opgegaan 

597.  stond  Bagoes  Hoembara  met  de  beide  prinsessen  op.  Zonder 
verwijl  namen  zij  plaats  op  't  vorstelijk  kussen  en  wieschen 
zich  het  aangezicht  met  welriekend  bloemwater.  Daarop  begonnen 
zij,  terwijl  zij  met  hun  drieën  naast  elkander  zaten ,  het  haar 
te  ontwarren  en  netjes  op  te  knappen  (om  dan)  • 

598.  daar  't  juist  de  dag  van  volle  maan  in  de  vierde  maand  was, 
zich  op  zijn  Zondagsch  uit  te  dosschen.  (De  beide  prinsessen) 
tooiden  zich  met  gouden  arm-  en  voetbanden ,  en  gouden  vinger- 
ringen,  alles  ingezet  met  de  kostbaarste  juweelen.  Terwijl  zij 
daar  zoo  (in  al  heur  schoonheid)  naast  elkander  zaten, 

599.  nam  de  kroonprins  het  woord  en  sprak  op  vleienden  toon, 
terwijl  hij  de  beide  prinsessen  in  zijne  armen  drukte  en  zoende : 
V  Vaartwei,  mijne  lieven!  ik  ga  u  thans  verlaten,  om  de  reis  te 
aanvaarden. 

600.  Drukt  hc^t  zegel  op  uwe  genegenheid  mijwaarts,  mijne  lieven !  en 
reikt  mij  Uwe  geurige  siripruim  toe!'/  De  beide  prinsessen  vol- 
deden aan  zijn  verzoek  en  stopten  hem,  terwijl  zij  op  zijne 
knieën  plaats  namen  en  zich  in  al  heur  bekoorlijkheden  aan 
hem  vertoonden ,  het  geurige  kauw^el  in  den  mond. 
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601,  Rahadèn  galoeh.  ring  Djawa   •  hoedjai»é  hangasihasih  - 
niki  tjirin  tityang  reko  -  toehoe  ring  hi  b*li  Baboes  - 
poeniki  saboek  saliwah  *  -  petjak  ugoeni  - 
pitoeroeD  saking  pam'radjaB, 


002.  Kalih  niki  tnanik  bakta  -  kekalih  sikep  di  pasih  - 

nadyan  hentas  n^ne  kahon  -  sampoén  dja  b'li  makévroeh 
poeniki  manik  segara  -  bejl  nganti  - 
tigang  dina  praptèng  Djawa. 

603.  Miwah  niki  manik  hatma  •  nawi  b'li  mauggih  kali  - 
tibanin  manik  poenika  -  sakVèhing  satroe  gempoeng  - 
byana  kasoran  majoeda  -  batan  laugit  - 
ratoe  tani  halah  dènja. 


604.  Rahadèn  man  tri  ngandika  -  manoefias  titjang  Dyahafi  • 
woe«  rinangsoek  saboek  reko  -  miwah  maniké  tateioe  - 
toemoeli  raris  mamargga  -  ^oeh  Djahari  - 

hiriki  mangkin  hi  Déwa.  > 

605.  Sang  djah  hanganoeting  tingal  -  kaja  tan  awalya  mabh 
liwat  lawangan  tanalon  •  tan  kotjapanja  ving  hen  o  e  * 
sampoen  prapt&  ring  bantjiugah  ^  koeda  hasti  • 
sampoen  sami  hoes  tjoemadang. 


606.  Raris  dané  noenggang  koeda  -  kahiring  ban  paramantri  - 
maboesana  pada  kahot  -  soetra  pa^a  loehoeng  loehoeng  - 
soetra  hidjo  soetra  barak  -  miwah  tangi  - 

koening  miwah  soetra  gadaug.  ' 

607.  Tan  kotjapan  ring  bantjingah  -  sampoen  tampek  ring  pasisi 
poen  Semar  ngiring  tan  doh  -  poenika  tateken  hagoeog  • 


1  Elders :  s  a  1  i  m  p  e  t. 

2  //      :  nolih  nolih  -  tan  sah  hamendak  ban  tingal. 

3  //  :  matjameti  mirah  móeroeb  -  sampoen  kèsah 
ring  bantjingah  -  toer  mamarggi  -  paiigiringé 
t^w^hlinaolas. 


KANtAl   KORtPAN'.  2  51 

601.  Ten  laatèt^  sprak  de  Javaansche  ptinses  mét  hare  liefelijke 
stem :  //  Zie  hier ,  mijn  vriend  J  ecü  onderpand  mijner  trouw 
jegens  u:  hier  hebt  ge  een  tweeklearigen  gordelband,  die  voor 
honderde  jaren  in  onzen  familietempel  (gevonden  en  tot  dusverre 
als  een  heilig  vootwerp  bewaard  is). 

602.  i'Neem  ook  deze  beide  paarlen  met  u  mede,  die  u  op  zee 
voor  alle  onheil  bewaren  zullen.  Al  mocht  u,  mijn  vriend!  iets 
kwaads  ontmoeten ,  maak  u  dan  daarover  niet  bezorgd ,  deze  beide 
teepaarlen  Kullen  u  zónder  feil  binnen  drie  dAgen  óp  J^^a 
brengen. 

603.  '/En  hier  is  nog  een  zoogenaamde  ^ielepaarl;  ibocht  gij  soms 
door  een  of  anderen  vijand  worden  overvallen ,  werp  hem  dan  met 
dezen  paarl  en  met  hoevelen  zij  ook  zijn^  ze  zullen  vernietigd 
wtnrden ;  hr|  heeft  nog  nimmer  in  den  oorlog  tegenover  menscheh- 
kindèreti  het  onderspit  gedolven,  maar  allen ,  voi sten  en  (hunne) 
onderhoorigen ,  zijn  door  hem  overwonnen.  // 

604.  Bagoes  Hoembara  antwoordde:  //Ik  dank  u  zeer ,  mijne schoone 
prinses !  //  Daarop  boud  hij  zich  den  band  om  het  lijf  en  nadat 
hij  öok  de  drie  paarlen  bij  zich  gestoken  had,  groette  hij  de 
(beide)  prinsessen  en  vertrok. 

605.  De  twee  schoonen  staarden  hem  met  (betraande)  oogen  achterna , 
als  hadden  zij  een  voorgevoel  dat  hij  niet  meer  zou  terugkeeren. 
Tntusschen  was  de  kroonprins  zonder  verwijl  de  poort  doorge- 
gaan en  kwam  hij  in  dén  voorhof,  waa<  dé  paarden  met  de 
olüknten  gereed  stonden. 

606.  Zijne  Hoogheid  zette  zich  terstond  in  het  zadel  en  i'ced  weg, 
gevolgd  door  de  prinsen  en  legerhoofden,  allen  prachtig  uitge- 
doscht  en  gekleed  in  rokken  van  groene,  roode,  bruine,  geele 
of  donkergroene  zijde. 

607.  We  zwijgen  (van  hen  die)  in  den  voorhof  achterbleven.  Weldra  (had 
de  kroonprins)  het  grootste  gedeelte  van  den  weg  afgfelégd,  terwijl 
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sampöen  mangkin  dawoeh  pi^an  -  kantjit  prapti 
hanèng  lab' wan  gegelisan. 


608.  Hakèh  wong  masisi  pada  -  pada  njembahing  sang  mantri  - 
})ada  hoeniatoer  patakon  -  poenapi  karyan  hi   Ratoe  • 
mangkin  moenggahing  bahita  -  jan  doh  tani  - 

.  paloengan  Tjokor  hi  Déwa. 

609.  Hira  loewas  mangoembara  -  ka  Djawa  mangendon  djoerit  - 
dèning  hada  sati;oe  reko  -  né  matahoer  sada  kenjoeng  - 

ja  soeba  mabahan  kanda  -  raden  mantri  - 
dawegé  maloe  ka    Djawa. 

610^.  Rahadèn   mantri  hoes  moenggah  >  telasan  lan  patih  mantri  - 
lan  ki   S'mar  moenggah  reko  -  raris  ngaboet  manggar  hidjoe 
ngebah  bidak  gegelisan  -  t'ka  hangin  - 
mambaroewang  lan  hoetara. 

611.  Lahoet  manaboeh  gamelan  -  malagandjoer  njedoet  bedil  - 
raris  mabalawas  halon  -  kaja  tan  mamanggih  këwoeh  - 
toemoeli  hambahbah  lajar  -  tan  panolih  - 
parahoené  ladjoe  pisan. 


6]  2.  Mahadan  hi  TiNDjoENG-poBRa  -  mabandëra  soetra  wilis  - 
masawaug  kembang  tigaron  i  hakèh  prahoe  né  moengsoer 
mapapas-papas  di  djalan   -  bengkah  béhgkih  -  ^ 
bandéga  pada  nakènang. 


613.  Prahoe  né  hoeli  di  S^mabang  ^  -  tijang  teloe  prahoe  kétji 
dagangané  sarwa  kahot  -  mirah   winten  lawan  tatoer  - 
batik  poetih  kembang  Tjina  -  lan  Batawi  - 
pada  soeba  kaliwatan. 


614.  Tan  kotjapan  ring  dadalan  -  prahoené  lijoe  di  marggi  - 

hijak  gedé  hangin  sajong  -  pasih  hotjak  haloen  hagoeng  - 

- 

J  Elders:  dahat  ngoelangoenin  tjita. 

>       n     :  dj'rat  dj'rit.     »  Elders;  sembarang. 
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zijn  S'mar  als  gewoonlijk  vlak  tiaast  hem  (liep)  als  ware  hij 
niets  meer  dan  een  groote  wandelstok,  en  nauwelijks  was  het 
eerste  morgenuuf  aangebroken  of  het  gezelschap  kwam  in  vollen 
galop  het  strand  bij  de  reede  oprijden. 

608.  Eene  menigte  menschen  was  hier  verzameld,  die  allen  zich 
voor  den  prins  neerbogen  en  hem  op  beleefden  toon  vroegen: 
'/Wat  is  de  reden  dat  Uwe  Hoogheid  zich  aan  boord  begeeft? 
Gaat  Uwe  reis  ver  of  niet?*' 

609.  '/Tk  ga  maar  (dus  luidde  het  antwoord)  een  klein  zwerftocht-je 
maken  naar  Java  om  daar  iemand  den  oorlog  te  verklaren;  ik 
heb  gehoord,  dat  er  vijanden  zijn*//  De  vragers  begonnen  te  glim- 
lachen, daar  zij  er  alles  van  gehoord  hadden  wal  er  gebeurd 
was ,  toen  de  kroonprins  de  vorige  maal  naar  Java  was  gegaan. 

610.  Intusschen  had  Bagoes  Hoembara  zich  met  de  prinsen  en  njks- 
grooten  en  den  hofiiar  aan  boord  begeven,  waarop  terstond  het 
anker  gelicht  en  de  zeilen  los  gemaakt  werden.  Meteen  verhief 
zich  een  ferme  zuidenwind  (zoodat  men  terstond  kon  vertrekken). 

611.  (Bij  het  verlaten  van  de  reede  liet  de  kroonprins)  de  gamelan 
slaan  en  de  geweren  afschieten.  De  muziekanten  speelden  de 
palagandjoer,  waarop  het  geheele  gezelschap  begon  te  zingen , 
als  lieden  die  door  geen  zorgen  gekweld  wejden.  Eindelijk 
werden  de  zeilen  geheschen  en  nam  men  voorgoed  van  alles  af- 
scheid. Snel  vloog  het  vaartuig  daarheen. 

612.  Het  droeg  den  naam  van  Tand j oen gpoera  en  prijkte  in 
den  top  met  eene  groen  zijden  vlag,  schitterend  als  eene 
tigaronbloen.  Van  alle  kanten  kwam  men  onder  wT>g  schepen 
tegen,  die  door  de  matrozen  gepraaid  werden,  waarna  zij  den 
opvarenden  zoo  hard  zij  konden  vroegen  (waar  ze  van  daan 
kwamen). 

613.  (Onder  anderen  ontmoetten  zij)  daar  schepen  met  drie  en  twee 
masten  ,  die  van  Samarang  kwamen  en  de  kostbaarste  koopwaren 
aan  boord  hadden  ,  als :  juweeleu,  diamanten,  gepolijst  goud  en 
ook  (de  fijnste  witte  batik,  met  Chineesche  en  Bataviaasche ge- 
bloemde stoffeji.  Het  duurde  echter  maaï  een  oogenblik  of  men 
had  ook  (deze  vaartuigen)  achter  zich. 

614.  Meer  bijzonderheden  worden  er  van  de  reis  niet  vermeld.  Overal 
waar  zij  kwamen  vonden  zij  tal  van  schepen ,  (die  met  hen  op 


rasanja  boeka  ngènggalang  -  kantjit  prapti 
ring  pasisin  DMMiprroii&. 


X. 


615.  H^Dengak'nS,  sang  loenga  -  ring  Daha  woewoesan  malih 
raden  galoeh  makaroro  -  halinggih  ring  balé  loeudjöfek 
tnalila-lilajang  manah  -  tininggalin  - 
sang  loengi  moenggah  ring  manah. 

016.  Basanja  tan  malih  tek&  -  loenga  ring  taman  sèksari  - 
jèh  tingalé  patjaroktjok  -  prapti  rans  ngalap  santoen  - 
sampoen  hakèh  kapoeponan  -  toer  malinggih  - 
raden  galoeh  uiakalijau. 


617.  Sarwi  daué  nganggit  sekar  -  sing  tingalin  katon  kenjing 
rasanjS  tek&  manjangkol  -  hebon  boengané  mrikaroem  - 
rasanja  di  kasoer  hanjar  -  maras  mabin  * 
mendjoeh  sepah  di  pabinan. 


618.  Rahadèn  galoeh  ring  Djawa  -  hoedjarë  ngenjoedang  hdti  - 
sarwining  boengfi  né  katon  -  hiwas  tityang  katotn  kènjoeng 
goejoe  raden  galoeh  Dfiha  -  soebi  njahi  - 
kédepang  dané  di  poeri. 


619.  Da  dja  pati  njambat-njambat  -  hapang  rahsrjo^  dr  Marggi  - 
djalan  pèt  moelib  ka  djero  -  lahoet  moelih  makoekoedoeng 
sagrehan  la  wan  pawongan  -  praptèng  poeri  - 
raris  naboeh  gegambelan* 
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de)  hooge  golven  (dobberden).  De  zee  stond  hol  (ea  onophoa- 
dêlijk  kwamen)  zware  brekers  (op  bet  vaartuig  af)  doch  daar 
zij  een  stevigen  bries  van  aehteren  hadden^  vlogen  zij  door 
het  water  en  hadden  zij  vóór  zij,  er  aan  dachten,  de  reede  van 
Djamintora  bereikt. 


HOOFDSTUK  X. 

AANKOMST    VAN    BaGOES    HoEMBABa  OP  JAVA  ,   WAAR  HIJ   VOORLOOPIG 
ZIJN    INTREK    NEEMT    BIJ    DE    ECHTE LINGEN    BBKOENG. 

.  615.  Wij  zwijgen  nu  een  oog^iiblik  van  onzen  reiziger  om  van  de 
beide  prinsessen  (op  Bali)  te  verhalen,  die  naast  elkander  in 
de  kleine  tent  zaten  en  al  heur  best  deden  om  elkander  te 
troosten,  daar  zij  zich  verlaten  gevoelden  en  zij  niet  konden 
nalaten  aan  den  (vertrokken)  vriend  te  denken. 

616.  Zij  verbeeldden  zich  dat  (hij)  niet  zou  terugkeeren.  Eindelijk 
(stonden  zij  op)  en  begaven  zij  zich  naar  den  met  bloemen 
gesierden  hof.  De  tranen  stroomden  haar  over  de  wangen.  In 
den  hof  gekomen,  begonnen  zij  terstond  bloemen  te  plukken 
en  —  nauwelijks  hadden  zij  eene  (genoegzame)  hoeveelheid  ver- 
zameld of  de  beide  prinsessen  namen  naast  elkander  plaats, 

617.  en  hielden  zich  onledig  met  het  vlechten  van  kransen.  Al 
wat  haar  .oog  aanschouwde  scheen  haar  toe  te  lachen  (en 
vertoojide  haar  het  bioeld  van  haren  echtvriend)  van  wien  zij 
zich  (bij  wijlen)  verbeeldden ,  dat  hij  daar  aankwam  en  haar 
zoo  in  zijne  armen  zou  drukken.  De  liefelijke  bloemengeur  (die 
haar  tegenwoei)  deed  haar  denken  aan  (de  oogenblikken)  toen 
zij  op  het  frissche  bed  in  zijne  armen  rustten ,  door  hem  ge- 
liefkoosd werden  en  zij  hem  zoo  heur  siripruim  toestaken. 

618.  Eindelijk  nam  de  Javaansche  prinses  het  woord  en  sprak  op 
hartbetooverenden  toon:  ^Al  de  bloemen,  die  ik  aanschouw, 
schijnen  mij  toe  te  glimlachen  (zooals  hij  dat  gewoonlijk  doet)//. 
Hare  vriendin,  de  prinses  van  Kedirie,  begon  hartelijk  daarom 
te  lachen,  terwijl  zij  zeide:  ^Laat  dat,  zus!  en  denk  liever 
thuis  aan  hem,  maar  niet  hier. 

619.  Ge  moet  niet  zoo  dikwijls  zijn  naam  noemen,  opdat  hij  voor- 
spoedig moge  zijn  op  zijnen  weg.  Kom,  laat  ons  toch  naar 
huis  gaan.//  Daarop  sloegen  zij  den  slendang  om  het  hoofd  en 
keerden  met  hare  vrouwen  naar  binnen  terug.  Achter  in  ^t  paleis 
gekomen ;  begonnen  zij  (met  heur  beiden)  muziek  te  maken. 
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62Ö.  Tinaboeh  gendèr  hangraras  -  haniba  gending  Dyah  Tantri  - 
wong  djeroné  pada  gahok  -  doeroeng  hamanggih  kajékoe  - 
pada  tjepet  hanibajang  -  w'roehing  wangsit  - 
tinaboeh  hatatangisan. 


621.  SVaraiië  ngenjoedang  manah  -  hakèh  wong  djeronë  nangis  - 
hangroengoe  kang  gagendèran  -  gendingé  boeka  inangroemroem 
penah  lingsir  Sangjang  Soerja  -  hoesan  niangkin  - 
ka  pam'reman  makalijan. 


622.  Mangambil  rontal  Wiwana  -  makaronan  makakawin  - 

doek  Sang  ARDjOExa  matapa  -  ring  Hindra-kila  poeuikoe 
hakèh  dadari  manggoda  -  to  basanin  • 
kaja  inanglipoeraug  manah. 


623.  Uadèn  Djongbiroe  mematja  -  rakanë  ditoe  niasanin  - 
pawongan  miwah  wong  djero  -  pada  ja  gahok  mangroengoe  - 
babasané  ngendjek  sastra  -  nora  panggil  - 

hantoek  Hida  mambasanang 

624.  Tan  kotjapannja  ring  Daha  -  polahé  sang  poetri  kalih  - 
sahi  tVah  ramé  di  djero  -  sangkannja  ja  dadi  lipoer  - 
sang  lipoer  raalih  woewoesan  -  ring  banawi  - 

dèrèng  toeroen  ka  lab' wan. 


625.  Sampoen  soeroep  Sangyang  Soerya  -  hakèh  hanak  di  pasisi  - 
pada  mantoek  ngoengsi  henggon  -  miwah  dagang  pada  mantoek 
sampoen  soehoeng  di  Pabéjan  -  sampoen  wengi  - 

rahadèn  mantri  ngandika. 

626.  Hamèt  sampan  kaka  S'mar  -  poen  S'mar  ngamèt  hag'lis  - 
toemoeroen  mangkin  tanalon  -  patih  TjEMPa  hatoetoenggoe  - 
Dèn  Binawang  rowang  hira  -  patih  Jèksi  - 
sampoen  kasangoewin  beras. 


620.  Zij  speelden  op  de  gendèr  en  wel  de  wijs  van  Dyah  Tanïri; 
het  klonk  zoo  lief,  dat  al  hare  vrouwen  er  verbaasd  van  stonden. 
Zoo  iets  had  men  nog  nooit  gehoord.  Zij  bleven  steeds  in  de 
maat  en  wisten  nauwkeurig  wanneer  zij  moesten  invallen;  (menige 
lioorderes  werd  er)  tot  schreiens  toe  door  bewogen. 

621.  Heur  spel  was  zoo  wegslepend,  dat  enkele  hofdames  hare  tranen 
niet  kouden  weerhouden  bij  't  hooren  van  die  zachte  muziek, 
waarvan  het  thema  aan  de  vleitaal  (van  een  minnend  paar)  deed 
denken.  Intusschen  was  de  zon  aan  de  kimmen  gedaald ,  waarom 
(de  beide  prinsessen)  heur  spel  staakten  en  met  elkander  naar 
de  slaapkamer  gingen, 

622.  waar  zij  het  boek  de  Wiwaha  ter  hand  namen  en  met  heur 
beiden  begonnen  te  lezen.  Zij  kozen  de  passage  waarin  Ver- 
liaald  wordt ,  hoe  de  heilige  Ardjoena  zich  in  boetedoeningen  op 
den  berg  Indrakila  had  afgezonderd  en  daar  door  eenige  hemel- 
nimfen  in  verzoeking  werd  gebracht.  Ook  (hielpen  zij  elkander) 
den  inhoud  verklaren  en  trachtten  op  die  wijze  aan  heur  (ge- 
folterd) hart  de  gewenschte  afleiding  ie  geven. 

623.  De  prinses  van  Djongbiroe  las,  terwijl  hare  oudere  zuster 
(volzin  voor  volzin)  in  gewoon  Balineesch  overbracht.  De  hof- 
dames en  de  andere  vrouwen  hoorden  't  met  verbazing  aan, 
zoo  nauwkeurig  en  duidelijk  als  de  vertaling  was.  Hare  Hoog- 
heid sloeg  geen  enkele  maal  de  plank  mis. 

624.  Meer  zullen  we  nu  niet  van  het  gedrag  der  beide  prinsessen 
iu  Kedirie  verhalen.  Eiken  dag  was  er  de  eene  of  andere  pret 
in  het  paleis,  die  haar  de  gewenschte  afleiding  schonk.  We 
keeren  nu  tot  hem  terug  om  wiens  wille  zij  vertroosting  noodig 
hadden.    (Zijne  Hoogheid)  bevond  zich  nog  altijd  aan  boord. 

625.  (Wel  was)  de  zon  reeds  onder  gegaan  (maar  nog  altijd)  Hepen 
er  tal  van  menschen  op  het  strand,  waaronder  verscheidene 
koopvrouwèn ,  die  allen  op  weg  naar  huis  waren  en  zich  in 
verschillende  richtingen  verspreidden.  Eerst  later  in  den  avond 
werd  het  doodstil  in  Pabéjan,  en  nu  gaf  de  kroonprins 

626.  zijnen  hofnar  bevel  om  het  schuitje  (langs  zij)  te  halen. 
Deze  voldeed  daaraan,  (waarop  allen)  zich  haastten  om  aan 
wal  te  gaau.  Alleen  de  patih  Tjempa  met  zijn  kameraad  Dèn 
Binawaug  en  de  aanvoerder  Jèksi  (bleven  aan  boord)  om 
de  wacht  te  houden.  Men  liet  hun  de  noodige  rijstproviand 
achter. 
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627.  Toéhoe  hi  Tjempa  pratyaksa  -  njabran  hangamotig  ba&awi  • 
radèn  mantri  rahoeh  reko  -  ring  palabVau  soring  kajoe  - 
sagrehan  mantri  prasam^  •  toer  malinggih  - 
pinarek  dèning  kadëhan. 

6'28.  Sangyaug  Hoelan  ngantyang  medal  -  pang'long  pisan  dadarin 
koem*njar  di  djagat  katoii  -  rahadèn  mautri  hamoewoes  - 
djalan  djani  kaka  pada  -  moengpoeng  sepi  - 
sagrehan  raris  mamai^ga. 

6i9.  Sampoen  hcdjoh  mangadjanang  -  t'wara  jèn  hanak  kepanggih 
boeka  pitoedoehin  ring  Hyaug  -  tampek  ring  hoemah  dé  Bekoeng 
djelanané  soeba  ngenah  -  dawoeh  marggi  - 
sepi  hanaké  makedjang. 


6S0.  Sampoen  prapta  ring  lawangan  -  hasoené  mangongkong  tarik 
rahadèn  mantri  manogtog  -  dé  Bekoeng  naradjang  pesoe  - 
matakon  henjèn  di  wangan  -  heda  mahi  - 
djalané  bakat  katoembak. 

631.  Eadén  mantri  tan  pangoetjap  -  sada  goemoejoe  di  hati  - 

hingoengkab  lawangan  reko  -  dé  Bekoeng  noembak  ban  sadoe 
k'na  dada  Vwara  kelas  -  radèn  mantri  - 
goemoejoe  raris  manjagdjag. 

63i.  Tan    d'roeh  bapa  t'kèn  hitjang  -  hitjang  jan  hi  mantri  Bali  - 
kasaroengan  wengi  reko  -  dé  Bekoeng  ngahoekin  né  h'loeh  - 
mahi  tèh  djani  hènggalang  -  haba  soendih  - 
pakenehé  soeba  maras.  i 

6S3.  Né  heloeh  mangaba  prakpak  -  p^das  mangkin  radèn  mantri  - 
né  bahan  manoedoek  reko  -  dawegé  mamentjar  maloe  - 
djani  dané  p'das  pisan  -  toer  njagdjagin  > 
sadoené  pedjang  hènggalang* 


6df4.  Doeh  Dewa  Ratoe  Mas  Mirah  -  pidan  hi  Ratoe  mariki  - 
sarwinja  mamekoel  tjokor  >  -  hampoera  pandjaké  p^loed  * 

1  Elders:  g'^éjüng  lantas  ko  baren g. 
»       //     :  wangkong. 


627.  Aan  geüoemden  Tjeaipa  was  deze  taak  zeer  goed  toever- 
trouwd, daar  hij  reeds  dikwijk  het  bevel  over  een  schip  had 
gevoerd.  (Een  oogenblik  later)  stapte  de  kroonprins  aan  wal  en 
zette  zich  met  al  de  priii;»en  ouder  eenen  boom  neer ,  terwijl  de 
overige  liede»  uit  zijn  gevolg  tegenover  hem  plaats  namen. 

628.  De  maan,  die  juist  den  vorigen  dag  vol  was  geweest,  stond  op 
het  opkomen.  Zoodra  haar  licht  zioh  over  de  aarde  verspreidde, 
sprak  Bagoes  Hoembara  tot  zijne  reisgenooten :  /e Komt ,  vrienden! 
laat  ons  nu  op  weg  g^n  en  van  de  stilte  (van  den  nacht) 
gebruik  maken.4^  Daarop  vertrok  het  gezelschap. 

629.  Spoedig  hadden  zij  een  eind  weegs  zuidwaarts  afgelegd  en,  als 
beschikten  het  de*  goden  zoo,  zij  waren  geen  levend  schepsel 
tegen  gekomen.  Weldra  bevonden  zij  zich  in  de- nabijheid  der 
woning  van  den  Bekoeug;  —  reeds  kond^i  zij  de  poort  aan 
de  westzijde  van  den  weg  zien,  (maar)  het  was  en  bleef  stil 
in  den  omtrek. 

630.  Zoodra  zij  de  poort  bereikt  hadden,  klopte  de  kroonprins  aan, 
waarop  tal  van  honden  hun  geblaf  aanhieven.  De  Bekoeug 
(dit  hoorende)  stormde  uit  zijne  kamer  en  riep:  >/Wie  is  daar 
buiten P  Waag  't  niet  hier  te  komen,  anders  zult  ge  kennis 
maken  met  mijne  lans !  ^ 

631.  De  kroonprins  hield  zich  stil,  maar  lachte  in  zijn  vuistje. 
Eindelijk  deed  hij  de  deur  open ,  waarop  de  Bekoeug  met  de 
lans  naar  hem  stak.  Hij  trof  hem  tegen  de  borst,  echter  zonder 
hem  ook  maar  eenigszins  te  verwouden.  Bagoes  Hoembara  maakte 
er  zieh  vroolijk  over  en ,  op  den  Bekoeng  toetredende ,  sprak  hij  : 

632.  //Yader  schijnt  mg  niet  meer  te  kennen:  ik  ben  immers  de 
prins  van  Baü  I  De  duisternis  misleidt  u  I  v  Nu  riep  de  Bekoeng 
zijne  vrouw  en  beval  haar  om  terstond  eeue  £akkel  te  brengen, 
daar  hij  nóg  altijd  in  twijfel  stond. 

633.  Weldra  kiram  de  vrouw  met  de  fakkel  aandragen  m  nu  bleek 
het  duidelijk  de  kroonprins  te  zgn ,  (dezelfde)  dien  de  Bekoeng 
vroeger,  bij  gelegenheid  dat  hij  uit  visseheu  was  gegaan,  tot 
zich  genomen  had.  De  man  was  nu  ten  volle  overtuigd,  en 
eijne  lans  neerleggende,  vloog  hg  op  Bagoes  Hoembara  toe 
(met  den  uitroep) : 

684.  /'Wel,  mijn  HeerI  mijn  lieveling!  wanneer  is  U  gekomen?// 
Met  een  omhelsde  hij  zgne  knieën  (en   ging  voort,  zeggende:) 
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boja  k'üi  haiitoek  tityang  -  maiigélingin  - 
dèning  petecg  tityang  boeta. 

635.  Heiigkèn  Déwa  k'ui  toembak  -  manawi  hi  Déwa  kaïiin  - 
masab'loer  hitjang  reko  -  balihin  sadoe  ué  maloe  - 
dé  Bekoeng  héwa  manjemak  -  mamalihin  - 
sadoené  lèngkong  miloetan.  > 

686.  Dé  Bekoeng  h'loeh  naradjang  -  manjahoep  toer  mamasihin  - 
doeh  Déwa  Ratoe  Masingong  -  rahoeh  sadja  ko  hi  Ratoe  - 
mandjenoekin  djanma  toeha  -  lah  mariki  - 

mantoekan  malinggih  Déwa. 

687.  Doeh  tjahi  k^na  hènggalang  -  kasoer  galeng  pada  halih  - 
hira  ngalekes  ngènggalang  -  né  moewani  mangalih  goepoeh  - 
ngaba  ka  doeFwan  ngebatang  -  woes  njapoehin  - 

langsèné  sami  magambar. 


688,  Lah  malinggih  Goestin  tityang  -  toemoeli  sami  malinggih  - 
rahadèn  mantri  ring  hoeion  -  dé  Bekoeng  néJi'loeh  rawoeh  - 
nampa  s^dah  tigang  wadah  -  mangatoeriu  - 
raden  mantri  lan  parekan.  2 

639.  Sampoen  hoesan  ndahar  sMah  -  dé  Bekoeng  loeh  mVani  gipih 
né  h'loeh  ndjakan  ka  pahou  -  beras  hoelam  soeba  lijoe  - 
hoelam  widjiliug  segara  -  sampoen  sami  - 

pragat  sapratékan  dahar.  3 

640.  Woes  masagi  woes  matjatjar  -  mVah  katoer  ring  radèu  mantri 
dé  Bekoeng  ngajahin  hèpot  -  raris  ngatoerin  manjekoel  - 
sampoen  madoedondoedonan  •  poenang  linggih  - 

toemoeli  mangkin  ngadjengang. 

641.  Tan  ko^i  s*koel  lan  hoelam  -  hènak  dènya  nadah  mangkin  - 
harak  hanis  law^an  wolon  *  -  kotjapan  hoesan  manjekoel  - 


»  Elders:  bèns^kot  niapyoekati.     2  Elders»  pahongan. 

3  Hier  eindigt  een  der  geraadpleegde  HSS. 

*  Elders:  holon  en  djolon  en  ook  tan  kantoena. 
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>rWil   H  Uwen   blinden   dienaar  toch   vergeven^  dat  ik  U  niet 
terstond  herkend  heb!  De  duisternis  had  mijn  oog  beneveld. 

635.  >irWaar  heb  ik  U  geraakt?  Is  U  misschien  verwond ?«"  vHoe 
zou  ik  verwond  zijn !  (dus  viel  de  kroonprins  hem  in  de  reden  .)>r 
A  Bek  ijk  Uwe  lans  maar  eens!^  De  Bekoeng  haastte  zich  (zijn 
wapen)  op  te  nemen  en  toen  hij  het  bezag,  (bleek  't  dat)  de 
punt  geheel  en  al  krom  gebogen  was. 

636.  Nu  vloog  ook  de  viouw  (op  den  kroonprins)  toe,  omarmde 
hem  en  sprak  hem  op  aanminnigen  toon  aldus  toe :  /^Wel ,  mijn 
Heer!  mijn  schat!  zoo  is  U  dan  werkelijk  gekomen  om  het 
oude  mensch  nog  eens  te  bezoeken !  Kom  toch  binnen ,  mijn 
Heer!  en  neem  plaats. # 

637.  (Daarop  zich  tot  haren  man  wendende^  ging  zij  voort:)  >rGa 
spoedig  een^  bultzak  met  knsseus  halen ,  terwijl  ik  me  haast 
om  de  sin  klaar  te  maken  «^  Haar  echtgenoot  spoedde  zich  het 
gevraagde  te  halen,  waarop  hij  (de  kussens)  aan  het  hoofdeinde 
(van  de  rustbank)  neerl^de  en  (den  bultzak)  daarop  uit- 
spreidde. Nadat  alles  goed  was  afstoft  en  ook  de  beschilderde 
gordijnen  (waren  opgehangen) 

638.  noodigde  hij  Bagoes  Hoembara  uit  om  plaats  te  nemen.  Weldra 
waren  allen  gezeten,  de  kroonprins  boven  aan.  (Een  oogenblik 
later)  kwam  de  vrouw  met  drie  siridoozeu  aandragen,  die  zij 
den  prins  en  diens  volgelingen  voorzette. 

639.  Zoodra  allen  zich  van  betel  bediend  hadden,  spoedde  het  echt- 
paar zich  naar  de  keuken^  waar  de  vroaw  den  rijstpot  over 
het  vuur  hing.  £r  was  overvloed  van  rijst ,  vleesch  en  ook  van 
zeevisch   aanwezig.  Weldra    was  alles  voor  den  maaltijd  gereed. 

640.  De  rijst  werd  o[^dragen  en  toen  ook  de  andere  schotels  daar 
om  heen  geplaatst  waren ,  noodigden  zij  den  kroonprins  uit  om 
toe  te  tasten,  terwijl  de  vrouw  gejaagd  heen  en  weer  liep  om 
zijne  Hoogheid  te  bedienen.  De  overige  gasten  namen  hier  en 
daar  afzonderlijk  plaats  en  weldra  waren  allen  aan  het  eten. 

641.  £r  scheeu  geen  einde  te  komen  aan  al  derijst  met  toebehooren, 
terwijl  allen  het  zich  goed  lieten  smaken.  Ook  aan  arak,  anijs 
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woes  mawadjik  kn  koekoerah  -  sampoen  mangkm 
sami  hoesaii  aginang  s'dah. 


642.  Dé  flekocng  né  h'loeh  mandjagdjag  -  matoer  ring  rahadèn  mantri 
tityaDg  t'wah  djati  matakon  -  poenapi  karjan  hi  fiatoe  - 
mariki  malih  ka  Djawi  -  lah  horahiu  i  - 

iié  mangkin  pandjaké  hodah. 

643.  Hendep  bibi  h'da  wéra  -  hitjang  ngalih  raden  déwi  - 
Hanawang  Tranggana  reko  -  melah  ririhë  bas  kasoeb  - 
bibi  bakal  toendèn  hitjang  -  dadi  tjèti  - 

dé  Bekoeng  matoer  manjoembah. 

644.  Sandikan  Goesti  Mas  Mirah  -  nadyan  tityang  patjang  mati  - 
tityang  ngiring  ^  tVah  ka  djero  -  mamarek  rahadèu  Qaloeh  - 
sambil  tityang  ngadol  boenga  -  néné  mani  - 

né  mVani  mésem  hangoetjap. 


645.  Gamboehé  sahi  masolah  -  njahi  kema  dji  ka  poeri  - 
d&  njahi  wMi  ring  habot  -  nadyan  ira  njahi  poapoet  - 
lamoen  soebS  Hida  radyan  -  noendèn  njahi  - 
sak'^ilnjané  sadyajang. 

646.  Rahadèn  mantri  ngandikS  -  jan  bibi  k^mS  ka  poeri  - 

.  lamoen   ramé  kang  gagoejon  -  kapirengan  ring  dj^ro  kagoeng 
hitjang  soeba  di  bantjingah  •  lah  hatoerin  - 
lahadèn  galoeh  ka  djaba. 

* 

647.  Sandikan  Goesti  Mas  Mirah  •  marika  merem  né  mangkia  - 
nawi  hi  Ratoe  kaleson  -  nah  k^ma  bibi  matoeroe  - 
hanging  té  hadjak  hi  maman  -  patih  mantri  - 
goemoejoe  tVara  gigisan. 

648.  Déwa  Ratoe  tityang  toewa  -  sampoen  hoesan  karyan  sam'i  - 
dé  Bekoeng  ja  ka  patoeron  -  tan  kotjapannja  dé  Bekoeng  - 
Bagoes  Hoembara  kotjapan  -  raris  méling  - 

t'kën  saboeké  saliwah. 


1  £lJers:  'udikahiu.     >  Elders:  soeka. 


en  wolon  was  geen  gebrek*  Toen  de  maaltijd  was  afgeloopen 
en  allen  de  handen  gewaasehen  en  den  mond  gespoeld  hadden, 
(ging  de  siridoos  nogmaals  rond).  Nauwelijks  hadden  allen  zich 
bediend  of 

642.  de  vrouw  trad  op  den  kroonprins  toe  en  sprak  zijne  hoogheid 
aldus  aan  :  //Ik  ben  zoo  vrij  eene  brutale  vraag  te  doen :  wat 
is  de  reden,  dat  Uwe  Hoogheid  nogmaals  naar  Java  komt? 
Toe,  geef  H  Uwe  oude  dienstmaagd  toch  te  kennen.// 

643.  x'Stil,  moeder!  (dus  antwoordde  de  prins)  //vertel  't  vooral 
niet  verder:  ik  kom  de  prinses  Nawang  Tranggana  halen,  die 
zoo  zeer  beroemd  is  om  hare  schoonheid  en  haar  verstand.  Tk 
ben  van  plan  om  u  als  koppelaarster  uit  te  zenden!//  De  vrouw 
maakte  haar  sembah  en  s^eide : 

644.  //Zooals  het  mijn'  lieven  Heer  en  Meester  behaagt!  Al  zou  't 
mij  Qok  den  dood  kosten^  ik  zal  aan  Uw  verlangen  voldoen 
en  naar  het  paleis  gaan  om  mijne  opwachting  bij  de  prinses  te 
maken.  Morgen  ga  ik  derwaarts  als  't  ware  om  bloemen  te 
verkoopen.//    Haar   man  begon   te   glimlachen  terwijl  hij  sprak: 

645.  //De  gamboeh  speelt  eiken  dag,  ga  dus  stellig  naar  het  paleis , 
lieve!  en  zie  niet  tegen  wat  moeite  op,  al  moest  gij  er,  voor 
mijn    part,  ook   het  hoofd  bij  verliezen.  Waar  zijne  Hoogheid, 

de   kroonprins,   u   beveelt,    daar   moet  ge  uwe  taak  volbrengen 
al  is  zij  nog  zoo  zwaar. // 

646.  Nu  hervatte  de  kroonprins:  /sr  Moeder  (hoor  eens:)  als  ge 
achter  in  het  paleis  zijt  en  daar  op  eenmaal  een  groot  gejuich 
(uit  den  voorhof)  hoort  opgaan ,  dan  (weet  ge)  dat  ik  daar  ben  en 
moet  ge  de  prinses  uitnoodigen  om  naar  buiten  te  komen.")" 

647.  //Het  zal  geschieden,  zooals  Uwe  Hoogheid  beveelt!  Doch  kom, 
leg  U  nu  ter  ruste,  U  zult  zeker  wel  erg  vermoeid  zijn.// >v Dat  is 
goed,  moeder!  ga  gij  dan  ook  slapen,  maar  vergeet  vooral 
niet  vader  bij  u  te  nemen!//  De  prinsen  met  de  legerhoofden 
schaterden  't  uit  van  lachen  (terwijl  de  vrouw  uitriep:) 

648.  //Hemeltje  lief!  wij  zijn  oud  en  doen  niet  meer  aan  die  dingen. v 
Daarop  begaf  het  echtpaar  zich  naar  de  slaapkamer,  waar  we 
hen  laten  zullen.  Van  Bagoes  Hoembara  zegt  het  verhaal,  hoe 
hij  zich  op  eenmaal  den  tweekleuri^n  gordelband  herinnerde  ^ 


649.  Pasoeugé  rahadèn  déwa  -  dawegé  kari  di  Baü  - 

raris  maDgenjepang  hento  -  kedepaug  rahadèn  galoeh  - 
raden  Hanawang  Tranggana  -  tVah  kahèsti  - 
w'ngi  sainpoen  dawoeh  lima. 

650.  Henengak  na  rahadyan  -  woewoesan  rahadèn  déwi  - 

hoes  moenggah  maring  patoeron  -  sareug  rahiné  matoeroe  - 
wahoe  ioeroe-toeroe  hajam  -  kagèt  mangkin  - 
Nawang  Tranggana  manjoep'na. 

* 

651.  Bagoes  Hoembara  kasoep'na  -  djoemodjog  rahoeh  ring  poeri  - 

laksaua  mangendon  toeron  -  sapraptané  sarwya  ngroemroem  - 
watjanan  ham^lasarsa  -  ngasihasih  - 
Fwir  sa d pa  da  ngisep  boenga.  > 

652.  Hatangi  lahoet  hanggagap  -  mang'ling  lahoet  ngoelimid  - 
kéné  lepas  kèto  tidong  -  p^soe  moenji  né  ndj'lamoet  - 
toemoeli  hangambatambat  *  -  sambil  ngeling  - 
ngoewoet  hentoed  manteg  tangkah.  » 


653.  Jèn  bUi  dini  di  Djawa  -  moela  mapoerwaning  mantri  - 
dyastoe  dèsan  b'li  hedjoh  -  dja  ké  lakonin  dja  nahoen  - 
doewang  tahoen  tityang  teka  -  ngalih  b'li  - 

jVadin  negakin  bahita. 

654.  Mangkin  beli  sampoen  loewas  -  m^rasa  tityang  mati  sMih  - 
hanak  tVahuja  tityang  toelah  -  habet  moelé  malih  tjeloet  - 
kawoeriné  t'wara  tawang  -  dong  ké  djani  - 

makelo  kelo  rasajang. 

655.  Mahirib  tVara  sakitang  -  sangkan  hawaké  udoelangi  - 
dosan   ha  wak    henjèn  konkon  -  manjandangin  negen  njoehoen 
nadyan  bahat  wenaug  hawak  *  -  manjandangin  - 

dyastoe  mati  4^  njelselang. 


1  Elders:  sapandelengan  tingal. 

2  //      :  mandjalamoet. 

s       //      :  pap'deké  harasaras. 

^       //      :  dyastoe  baliatyatahanang. 
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649.  dien  de  prinses  hem,  toen  hij  nog  op  Bali  was,  geschonken 
had.  Zijn  hart  hield  zich  nu  met  niets  anders  bezig,  terwijl 
zijn  verlangen  uitging  naar  de  prinses  Nawang  Tranggana. 
Reeds  was  het  vijfde  nachtelijk  uur  geslagen,  toen  zijne  ge- 
dachten nog  bij  haar  verwijlden. 

650.  We  zwijgen  nu  ook  van  hem  om  te  verhalen  van  de  prinses, 
die  ook  reeds  naar  bed  gegaan  en  aan  de  zijde  van  hare  jongere 
zuster  was  ingeslapen.  Juist  deed  het  hanengekraai  zich  hooren, 
toen  Nawang  Tranggana  eenen  droom  had. 

651.  Zij  droomde  nl.  dat  de  kroonprins  regelrecht  naar  hare  kamer 
kwam  stappen  om  haar  op  haar  bed  een  bezoek  te  brengen. 
Zoqdra  hij  bij  haar  was,  begon  hij  haar  te  liefkozen  en  met 
eene  hartbetooverende  stem  toe  te  spreken.  Zijne  lippen  bedekten 
de  haren ,  gelijk  eene  bij ,  die  honig  uit  de  bloem  zuigt. 

652.  Hier  ontwaakte  (de  prinses).  Zij  greep  met  de  hand  om  zich 
heen  en  (niemand  vindende)  begon  zij  te  weenen  en  op  knor- 
rigen  toon  uit  te  roepen :  >/  Alles  voor  niets !  n  Daarop  verhief 
zij  hare  stem  en,  terwijl  zij  hare  knieën  krampachtig  omvatte 
of  zich  bij  wijlen  op  de  borst  sloeg,  liet  zij  hare  tranen  den 
vrijen  loop  en  riep  weeklagende  uit: 

653.  '/  Ach ,  mijn  vriend !  zoo  gij  slechts  op  Java  thuis  behoordet 
en  een  prins  van  hier  waart,  ik  zou  u  komen  opzoeken,  al  lag 
uw  land  ook  zoover,  dat  ik  er  eene  reis  van  een  jaar  of  zelfs 
van  twee  jaren  om  moest  maken.  Ja,  al  moest  ik  er  ook  voor 
aan  boord  van  een  schip  gaan! 

654.  //Sedert  gij  mij  verlaten  hebt,  voel  ik  dat  ik  verga  van  hart- 
zeer. Zoo  word  ik  nu  gestraft ,  omdat  ik  (toen  gij  nog  hier  waart) 
zoo  aarzelde  en  mij  zoo  onwillig  aanstelde.  Ik  dacht  niet  aan 
de  gevolgen  en  hoe  lang  moet  ik  er  nu  niet  voor  lijden! 

655.  '/Tk  verbeeldde  mij,  dat  mij  dat  niet  hinderen  zou  en  daarom 
had  ik  zooveel  praats.  Het  was  mijne  eigene  schuld;  niemand 
had  't  mij  bevolen  en  daarom  moet  ik  nu  ook  met  mijne  straf 
opstaan  en  naar  bed  gaan.  Ik  moet  alles  alleen  dragen ,  al  is  *t 
nog  zoo  zwaar.  Ja  al  zal  't  mij  ook  den  dood  kosten ,  ik  moet 
het  dragen  en  mag  niet  eenmaal  klagen.^ 
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656.  Hanawang  Taro  hatangja  -  ngroengoe  rakané  manangis  - 
toemoeli  raris  matakon  -  kènkèn  hembok  sangkïinhipöcii  - 
d'wauing  hembok  njekel  ragia  -  hadoeh  iijahi  -    • 

tan  droeh  ké  njahi  kèn  kanda. 

657.  Hembok  t'wah  njangsara  hawak  -  sangkan  djani  mandöelangi  - 
hembok  pisan  tahananga  -  hapang  ^mbok  pisan  matamboien  - 
hijS  dja  sahi  haugenaiig  -  hamah  s'dih  - 

ujahi  bènan  DJalimoeraDg.  i 

658.  Hembok  djani  mahorahan  -  néné  mani  dané  mahi  - 

dané  t'wah  maiijoewang  hembok  -  toer  dané  mahipi  bahoe  - 
néné  mani  hembok  hilang  -  njahi  dini  - 
h'dS  pisan  maiigwérajang. 

659.  Nawang  Taro  sawoer  sembah  -  hinggih  tityang  liwat  vedi  - 
patjang  mangwérajang  hembok  -  soewé  ban  makroenfi  éitoe  - 
poetih  timo€r  habang  wètan  -  moeni  paksi  - 
toehoe-toehoe  lawan  hajam. 

660.  Sampoen  mangkin  telas  galang-^oemoevoen  mangkin  mangraris  - 
ka  paiïtjoran  raris  ngodjog  -  masisig  raris  maliamboeh  - 


1  In  een  der  geraadpleegde  H8S  volgt  tusschen  vs.  657  en  58  nog  dit: 
Doeh    hembok   mangkin    menengang   -lilajang   kajoen 

[r\ê  mangkin  - 
linggihin    dj^wa    hatoer    tityang    -    dèning    pifgaw-èn 

[Hyang  Toedoeh  - 
sangkan  kéné  mangkin  tama  -  lara  kingking  - 
satoehoeké  kéranghérang. 

Nah  djani  hapang  pisanja  -  manandangin  lara  kingking  - 
kéné  san  dj'wa  sahi  hembok -pafig  pisan -pi  sanau  lampoes- 
b'win  hapalih  pilih  ndjanma  -  da  dj'wa  malih  - 
manggih  lara  kéranghérang. 

Hadi  dj'wa  sahi  nglilajang  -  ken«h  heroboké  né  paling - 
pitresnan  hadi  né  liwat  -  manjama  ring  hembok  toehoe - 
jan  riwekas  pilih  ndjanma  -  pang  dj'wa  hadi  - 
k'lihan  t'kèning  tityang. 

Ditoe  ko  hembok  mambajah  -  pitresnan  hadi  në  mangkin  - 
hapang  hitja  dj'wa  Batara  -  katepoek  manjama  toehoe  < 
kèn  Bajan  Sanggit  manjelag  -  matoer  haris  ~ 
menengang  Batoe  Mas  tityang. 
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656.  Na  werd  ook  Nawang  Taro  wakker  en  toen  zij  hare  znster 
das  hoorde  weenen,  vroeg  zij  dadelijk:  «^Wel,  za»!  wat  is  de 
reden ,  d|it  gij  zoo  klaagt  en  u  zelve  beschaldigt  'i  h  a  Na  kom 
aan/r  (dus  luidde  het  antwoord)    ar  dat  zoodt  gij  niet  weten  I 

657.  "^Ik  heb  mij  zelve  verdriet  op  den  hals  gehaald  en  dat  doet 
mij  nu  zoo  kermen.  Ik  moet  alles  geduldig  dragen ,  totdat  mijn 
lijdensbeker  vol  is.  £lken  dag  en  ieder  uar  denk  ik  er  met  smart 
aan,  zoodat  het  verdriet  mijne  dagelijksche  spijze  heeten  mag. 
Zie  gij  maar^  zus!  dat  ge  mij  troost  van  mijn  leed! 

658.  >!^Maar  (in  ernst)  wil  ik  u  eens  wat  ze^en?  Morgen  komt  hij 
hier  om  mij  te  halen;  ik  heb  zoo  ev^i  van  hem  gedroomd. 
Morgen  ben  ik  voor  't  laatst  hier  en  laat  u  alleen  achter.  Pas 
evenwel  op  dat  gij  \  aan  niemand  vertelt !  n 

659.  Nawang  Taro  boog  zich  en  zeide:  /s^  Dat  spreekt,  ik  zou  't  niet 
gaarne  aan  de  groote  klok  hangen.^  Nog  lang  lagen  ze  zoo  te 
praten  ^  totdat  het  in  't  Oosten  begon  te  lichten  en  het  hanen- 
gekraai  met  het  gezang  der  vogelen  den  morgen  aankondigden. 

660.  Zoodra  het  dag  was  verliet  de  kroonprinses  hare  slaapkamer 
en   spoedde   zij   zich   naar   de   badplaats,  waar  zij  hare  tanden 


248  BAGOES   HOEMBABa. 

toer  masiram  gagelisan  -  hoesan  maiigkin  - 
mantoek  inaring  djero  poera. 

661^.  Sapraptané  maring  poera  >  -  ngowah  ramboet  hasoesoeri 
uegak  ring  dadampar  kahot  -  tjitjingaké  sada  baloet  - 
lahadé  ng'liug  maujabran  -  ngadjoein  wèni  - 
masekar  saroeni  goebah. 


662"^  Tan  kotjapanja  ring  poera  -  dé  Bekoeug  kotjapan  malih 
hakèh  polih  boenga  kahot  -  inawadah  bakoelé  loehoeng  - 
dawoeh  teloe  Sanghyang  Soerva  -  s'moe  gipih  - 
mesèh  kauiben  ngantyang  loewas. 


668^  Doeh  Dewa  Goesti  Mas  Mirah  —  né  mangkin  tityang  ka  poeri 
h'iiah  kema  bibi  soeba  -  hitjang  pesoe  djani  nggamboeh  - 
'     kèt;0  dja  mémé  hingetang  -  h'da  lali  - 
pii-engang  hoeli  di  poera. 

564*  Sandikan  Goesti  Mas  Mirah  -  tityang  nianoenas  mapamit  - 
madjalan  ja  mamesoewang  -  ngadjirdjir  manjoehoen  bakoel  - 
tan  kotjapanja  ring  inargga  -  sampoen  prapti  - 
ring  bantjingah  gagelisan. 

665.  Gagamelan  sampoen  medal  -  né  mebalih  hakèh  prapti  - 
pada  ja  ka  bantjingah  ugodjog  -  loeh  mVani  pradaha  rawoeh 
paragoes^i  param ènak  -  kotjap  malih  - 

dé  Bekoeng  ngodjog  ka  poera. 

666.  Sapraptané  maring  poera  -  dapetang  rahadèn  déwi  - 
haloenggoeh  ring  balé  kahot  -  pinarek  dèniug  pragaloeh  - 
hakèh  poetri  maring  poera  -  nora  nan4ing 

raden  Hanawang  Tranggana  ». 


ï  Tn  sommige  HSS  staat  tusschen  dezen  en  den  volgenden  regel  nog 
koemerantjang  Sangyang  Soerya,  wat  zeker  de  eene  of  andere 
afschrijver  bij  vergissing  hier  neerschreef. 

2  Elders  deze  twee  verzen :  Gagamelan  sampoen  medal  - 
lij)oerang  kajoen  né  mangkin  -  gamboehé  sampoen  mapajas  • 
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poetste,   het   hoofd  uat  maakte  eu  toen  zonder  verwijl  een  bad 
nam.  Na  afloop  daarvan  keerde  zij  terstond  naar  het  paleis  terag. 

661.  Daar  aangekomen,  begon  zij,  nadat  zij  op  een  kostbaar  stoeltje 
liad  plaats  genomen,  het  haar  uit  te  kammen  en  netjes  op  te 
kappen.  Hare  oogen  schitterden  (als  de  zon  die  door  de  wolken 
heenbreekt)  ten  gevolge  van  het  vele  weenen.  (Ten  laatste) 
schikte  zij  den  haarlok  aan  de  slapen  te  recht  en  stak  zij  eene 
opengebroken  saroenibloera  achter  de  beide  ooren. 

662.  Nu  zwijgen  we  van  de  paleisbewoners  om  te  verhalen  (van  de 
vrouw)  van  den  Bekoeng,  die  (reeds  vroeg  in  den  morgen)  eene 
menigte  fraaie  bloemen  verzameld  en  ze  in  een*  sierlijken  bak 
bijeengelegd  had.  Zoodra  de  zon  het  derde  uur  aan  den  hemel 
stond,  begon  zij  met  veel  drukte  van  kleeding  te  verwisselen. 
Een  oogenblik  later  op  het  punt  staande  van  te  vertrekken 
(sprak  zij  tot  den  kroonprins :) 

663.  //Met  Uw  verlof,  mijn  lieve  Heer  en  Meester!  ik  ben  klaar  om 
naar  het  paleis  te  gaan!'/  //Dat  is  goed,  moeder!  ga  nu  maar; 
ik  kom  ook  daar  om  de  gamboeh  te  spelen.  Denk  aan  't  geen 
ik  gezegd  heb  en  vergeet  't  vooral  niet;  luister  goed  toe  ais 
ge  achter  in  het  paleis  zijt.// 

664j,  f  Rei  zal  geschieden  zooals  Uwe  Hoogheid  beveelt!  Ik  groet 
U.//  Daarop  vertrok  zij  en  verliet  het  erf.  Op  een  sukkeldrafje 
liep  zij  voort  met  den  bak  op  het  hoofd.  Zonder  dat  haar  iets 
bijzonders  op  weg  ontmoette  kwam  zij  in  den  voorhof  van  het 
paleis,  waar 

665.  de  gamelan  reeds  speelde,  terwijl  talrijke  toeschouwers,  mannen, 
vrouwen  en  maagden',  waaronder  zelfs  van  de  hoogste  standen, 
van  alle  zijden  kwamen  toestroomen.  De  Bekoeng  (hield  zich 
echter  niet  op  maar)  spoedde  zicH  regelrecht  naar  achteren, 

666.  waar  zij  bij  hare  komst  de  kroonprinses  aantrof,  zittende  op 
eene  sierlijke  rustbank,  terwijl  de  andere  prinsessen  tegenover 
haar  hadden  plaats  genomen.  Er  was  daar  in  het  paleis  geen 
gebrek  aan  schoone  koningsdochters,  doch  niet  éene  van  haar 
kon  bij  Nawang  Tranggana  in  vergelijking  komen. 
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66  7*^.  Dé  BekoeBg  sagètan  teka  -  ngaba  boenga  sarwi  mihik  - 
rah^dèn  galo«h  kakoeijog  -  raden  galoeh  s'moe  kenjoeng   - 
toemoeli  dané  ngandika  -  mahi  bibi  - 
dini  sig  nira  rèrènaug. 

668.  Dé  Bekoeng  lahoet  iigatoerang  -   raden  galoeh  mauanggapin 
doeh  bibi  di  djaha  bakat  ~  boenga  né  kaliwat  loehoeng  - 
malih  bibi  haba  boenga  -  t'ka  mahi  - 

tVara  ko  kéué  roepanuja. 

669.  Doeh  Déwa  Goesti  rahadyan  -  tityaug  raainoela  hakikit  - 
doeh  bibi  nèh  pambelinya  -  pipis  teloeng  dasa  teloe  - 
titjang  tan  wènten  medagang  -  hambil  sami  - 

titjang  wantah  mangatoerang. 


670.  Nawang  Tranggana  ngandika  -  misan  miudon  jèn  kahoekin  • 
mahi  pada  Mirah  hembok  -  h'n^  boenga  né  bas  loehoeng  - 
mi^san  mindon  pa^  ndjagdjag  -  mamalihin  -  ^ 

pada  mangroempoeng  kang  sekar.  ^ 

671.  Eoepané  mangajangngajang  -  roepané  kadi  dadati  - 

pada  lewih  di  panganggó  -  pa^a  maboengkoeng  mas  moeroeb 
masengkang  mas  toeiak  moentjar  -  toer  maken^it  - 
tali  bangkjauge  mangranjab. 


67£.  Pada  ngantyang  ka  bantjingah  -  mabalih  gamboehé  sahi  - 
tan  kotjapanja  ring  djero  *  di  djaba  malih  kawoewoes  - 
gagam^laaé  mas'wara  -  'ngalikalik  - 
Bagoe^  Hoeoibara  kotjapan. 


*¥*»'" 


mangrari^    masoetji    doemoen    -   tityang    ngiring    ka 

[bantjingah  raris  gelis  - 
t'wandéwijankapantjoran. 

Sampoen  hoesanya   masiram  -  mawasira  toer  hasoesoeri- 
mapatitis  mas  mangranjab  -  balengkerë  hendih  moeroeb  - 
tiuerapan  ban  sasotjan  -  mirah  hadi  - 
pindoesara  né  hoetama. 

1  Elders:  manoeuasiu. 

2  //     :  mangkin   pa4a   matranggana. 
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667.  Onverwachts  (zagen  allen)  de  Bekoeng  met  hare  geurige  bloemen 
aankomen.  Zij  trad  op  de  kroonprinses  toe,  die  een  vriendelijk 
gezicht  zette  en  zich  aldus  liet  hooren;  //Ga  door,  moeder! 
en  kom  hier  bij  mij  staan.^ 

668.  Daarop  bood  de  Bekoeng  haar  (de  bloemen)  aan.  De  prinses 
nam  ze  in  ontvangst  {en  riep  uit) :  //  Mijn  hemel ,  moeder ! 
waar  haalt  ge  die  allerprachtigste  bloemen  van  daan?  Ge  moet 
er  zoo  nog  meer  komen  brengen :  zoo  {heb  ik  ze)  nog  niet 
(gezien) !  ^ 

669.  //Om  U  te  dienen,  Mevrouw  de  prinses!  ik  heb  een  klein 
tuintje  aangdegd.*'  .//Daar,  moeder!  neem  deze  drie  en  dertig 
duiten  in  betaling  van  mij  aan.^  (De  Bekoeng  weigerde  echter 
het  geld  aan  te  nemen,  zeggende:)  //Ik  kwam  hier  niet  om  te 
handelen :  neem  ze  maar  allen  weg.  Ik  had  geene  andere  bedoeling 
dan  om  ze  Uwe  Hoogheid  ten  geschenke  aan  te  bieden. /^ 

670.  Nu  nam  de  kroonprinses  andermaal  het  woord  en  riep  hare 
nichten  tot  zich,  zeggende:  //Komt  toch  allen  eens  hier,  mijne 
lieven!  ik  heb  hier  allerprachtigste  bloemen. /s'  Hare  nichten 
kwamen  toegeloopen  en  wierpen  begeerlijke  blikken  naar  de 
bloemen. 

671.  (De  meisjes)  zagen  er  allen  uit  bekoorlijk  als  hemelnimfen.  kllen 
waren  prachtig  gekleed.  Zij  droegen  schitterend  gouden  ringen 
aan  de  vingers  en  gouden  klossen  in  de  ooreu,  die  een  hellen 
glans  van  zich  afgaven.  Ook  prijkten  allen  met  prachtige  gordel- 
banden, die  blonken  (van  al  het  goud  en  de  kostbare  edel- 
gesteenten, waarmede  ze  bedekt  waren). 

672.  Zij  hadden  zich  klaar  gemaakt  om  naar  den  voorhof  te  gaan  en  als 
gewoonlijk  naar  de  gamboeh  te  zien.  We  zwijgen  nu  (van  het  gezel- 
schap) achter  in  het  paleis  en  na  nog  even  te  hebben  aangestipt, 
dat  daar  buiten  het  liefelijk  geluid  van  de  gamelan  ziek  onver- 
poosd deed  hooien,  keeren  we  tot  Bagoes  Hoembara  terug. 
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XI. 

673.  Sampoeu  hoes  mangrangsoek  pajas  -  roepaiié  bagoes  haugrawit 
kadéjan  hira  hanomauom  -  saini  roepaué  habagoes  - 

rahadèn  mautri  mamargga  -  mVah  paugiring  - 
sampoen  tampek  ring  bantjiugah. 

674.  Lijoe  haiiaké  mapapas  -  pada  gahok  maninga]iii  - 
pakisi  pada  matakoü  -  t'kèn  rowang  pada  djoedjoet  - 
doeh  tjahi  to  té  wang  liapa  -  batang  b'li  - 

mani  pVan  mangroebëda. 

675.  Tjahi  pèt  djani  ngenehang  -  lamoen  dini  natar  Djawi  - 
sagenahing  praboe  kahot  -  madoewé  jen  hoka  bagoes  - 
batang  b'li  boja  pada  -  manglewihin  - 

pada  té  ja  masa  hada. 

676.  Pacja  masawoer  noewijang  *  -  kaliug  ké  hanaké  histri  - 
hawaké  m'wani  t'wah  gèlot  -  tan  kotjapan  wong  njoenjoemboeng - 
mantri  Hoembara  kotjapairj  -  sauipoen  mangkin  - 

tampek  pasaré  mararyan. 


677.  Rahadèn  mantri  ugandika  -  hira  ngalih  daja  djani  - 
nira  ngilid  ditoe  njongkok  -  k'ma  kaka  S'mar  maloe  - 
m'li  bahas  hadji  dadVa  -   haba  mahi  - 

hi  S'mar  gelis  manoembas. 

678.  Folih  bahas  hadji  dadVa  -  katoer  ring  rahadèn  mantri 
nemonin   iVaranak  toemon  -  di  maloe  di  dori  soehoeng 
h'né  bakal  hira  makpak  -  nggawé  silib  - 

dini  lijoe  nawang  hira. 


679.  Raris  mangoenggahang  beras  -  dekdek  di  Ijangkemé  mangkin 
lijoe  djani  bakal  hanggon  -  mamedjangin  sotja  hiroeng  - 


1  Elders:  wyakti  jan  ko  sapoenika. 


HOOFDSTUK  XI. 

BaGOES     HoEHBARa    VERSCHIJNT     VOOR     DE     TWEEDE    MAAL   AAN    HET 
HOF   VAN    DjAMINTORa    VERMOMD    ALS   TOONBELSPELER. 

673.  (De  kroonprins)  had  reeds  zijn  toilet  gemaakt  en  zag  er  als 
altijd  schoon  en  bevallig  uit.  (Zoodra)  zijne  makkers,  allen 
bevallige  jongelingen  (zich  gekleed  hadden)  begaf  hij  zich  met 
zijn  gevolg  op  weg.  In  de  buurt  van  het  paleis 

674.  ontmoetten  hem-  veel  menschen,  die  hem  met  bewondering 
aanstaarden  en  elkander  nieuwsgierig  doch  fluisterend  afvroegen: 
//Zeg!  wie  zou  dat  zijn?  Als  ik  me  niet  vergis,  dan  zal  die 
van  daag  of  morgen  menig  hoofd  op  hol  brengen. 

675.  //Wat  dunkt  jou  er  van,  zou  er  wel  een  vorst  hier  op  Java  zijn, 
die  zich  in  het  bezit  van  zoo'n  welgemaakten  zoon  verheugen 
mag.?  Ik  houd  't  er  voor,  dat  er  hier  niet  (een  prins)  is,  die 
bij  hem  kan  worden  vergeleken.  Een  mooiere  zal  men  althans 
niet  vinden.// 

676.  De  anderen  stemden*  dit  toe  en  voegden  er  bij  :  ^Als  wij  jongens 
al  op  hem  verliefd  zijn ,  hoe  moet  't  dan  met  de  vrouwen 
gaan!//  Verder  zwijgen  van  de  lieden,  die  daar  de  loftrompet 
staken.  We  keeren  tot  den  kroonprins  terug,  die  intusschen  bij 
de  marktplaats  was  aangekomen  en  daar  halt  hield. 

677.  Nu  sprak  zijne  Hoogheid  (tot  zijn  gevolg:)  ^ Wacht,  wij  zullen 
eene  grap  hebben:  ik  ga  daar  even  in  dien  hoek  neêrhurken. 
Vriend  Semar,  ga  gij  even  en  koop  ginds  voor  twee  kèpèng 
rijst  en  breng  dat  hier!//  De  hofnar  haastte  zich  (het  gevraagde) 
te  gaan  koopen, 

678.  en  kreeg  voor  twee  duiten  rijst,  die  hij  den  kroonprins  aan* 
bood.  Niemand  had  er  iets  van  bemerkt,  daar  vó<5r  en  achter 
hen  juist  geen  mensch  was.  (Toen  de  kroonprins  de  rijst 
had,  sprak  hij:)  //Ik  zal  dit  fijn  kauwen  en  mij  daarmede 
onkenbaar  maken,  (daar)  er  hier  velen  zijn,  die  zich  mijner 
herinneren.//  ♦• 

679.  Dit  gezegd  hebbende  bracht  hij  de  korrels  naar  den  mond  en 
toen   hij    ze   tot   een  pap  gekauwd  had^  nam  hij  er  alles  weer 


^64  BAQOÏS    kOKMBAUa. 

karna  pedjangin  pakpakan  -  jan  to  djani 
mirib  pelèk  tjoerek  pahad.  * 


680.  Toewi  t'wahnja  katon  tawah  -  waman  itméné  masslin 
raris  ka  marggané  ngodjog  -  hakèh  hanaké  katepoek  - 
pada  matakoi)  kèn  rowang  -  wong  poeoapi  - 
né  hasiki  soeka  doeka. 


681.  Di  pangawak  bagoes  pisan  -  pelèk  tjoereké  ngentjelin  - 

m 

hada  makeplok  iDamèngos  -  rahoeh  di  pasaré  hagoeug  - 
taler  memargga  ngadjauang  -  sampoen  prapti  - 
tepin  pasar  hauèh  kadja. 


682.  Marèrèn  sor  naga  poespa  -  haloenggoeh  ring  sela  has'ri 
liwat  kalangené  katon  -  djanma  katah  pasar  -hagoeng  - 
jan  hoetjapang  né  mapasar  -  tigang  tali  - 
dagangané  sarwa  hèndah. 


68-1.  Jan  tjarita  koeda  sambat  >  .  tingkah  néué  kato^  sami 
t'ka  hanaké  manggeloh  -  h'loeh  mVani  padS  moengsoer 
pada  ngoengsi  ka  bantjingah  -  ja  mabalih  - 
gagoepekané  masVara. 


»  Hier  volgen  in  twee  Hss.    nog  drie   verzen,  die  klaarblijkelijk 
door  een  of  anderen  afschrijver  zijn  ingevoegd : 
Gamboehé  sampoen  ka  djaba  -  mapoelalat  mapoelilit  - 
rahadèn  mantri  maujongkok  -  hada   managih   manimpoek  - 
hada  managih  manindjak  -  h^da  mahi  - 
iianak  boedoeh  hoeli  di  dja. 

Hada  mapehes  (ma)tengkahak  -  mangadek  tjoereké  pengit- 
pMèk  bèbèb^dé  .pagontol  -  hada  manjoewak    manoendoeng  - 
rahadèn  mantri  makahad  -  mam'rihm'rih  - 
sing  hodjog  hanaké  sahag.  * 

Bahadèn  mantri  ngandika  -  kënkèn  bahan  mangrasanin  - 
raden  galoeh  noe  di  djero  -  t'wara  dané  njak  pesoe  - 
mamipit    manggawé   daja  -  mandoes   djani  - 
ka  pantjoran  gagMisan. 
2  Elders:  koewangau  tanah. 


uit  om  zich  dan  daarmede  At  oogen,  den  neus  en  de  ooren  te 
besmeren^  zoodat  hij  er  (spoedig)  uitzag^  alsof  hem  overal  het 
vuil  uitliep. 

680.  Hij  zag  er  nu  bepaald  vreemd  uit;  hij  had  een  geheel  ander 
voorkomen.  (Zoo  toegetakeld)  richtte  hij  zijne  schreden  naar 
den  groöten  weg,  waar  hem  eene  menigte  lieden  tegenkwamen, 
die  allen  aan  elkander  vroegen :  //Wie  zou  die  eene  zijn ,  (die 
er  zoo  uitziet)  half  om  op  te  verlieven  en  half  om  van  te 
griezen  ? 

681.  //Hij  heeft  bepaald  eene  prachtige  houding  en  een  schoonen 
lichaamsbouw,  maar  dat  alles  is  ontsierd  door  die  zeere  oogen  en 
die  zweerende  ooren.//  Dit  zeggende  wendden  zij  zich  met  afgrijzen 
van  hem  af  en  keken  gauw  een  anderen  weg  uit.  Intusschen 
was  (Bagoes  Hoembara)  op  den  hoofdpasar  aangekomen.  Hij  ' 
liep  echter  maar  steeds  zuidwaarts ,  totdat  hij  de  markt  over  was. 

682.  Eeret  nu  hietd  hij  stil  onder  eenen  nagasari-boom,  waar  hij  op 
eenen  fraaien  steen  ging  zitten  en  zich  vermaakte  met  wat  om 
hem  heen  voorviel.  De  markt  was  zeer  druk  bezet.  Als  men 
de  aanwezige  personen  had  willen  tellen,  dan  waren  er  (zeker 
wel)  drie  duizend.  (Ook  zouden  we  kunnen  verhalen  van)  de 
kostbare  koopwaar  (die  was  uiigestald), 

683.  doch  waar  zomden  we  eindigen,  wilden  we  melding  maken  van 
alles ,  wat  daar  zoo  al  (op  de  markt)  te  zien  was.  Van  alle  kanten 
stroomde  het  volk,  mannen  en  vrouwen,,  s&am,  om  naar  het 
paleis  te  gaan  en  (naar  de  spelen)  te  zien ,  waarvan  de  trom 
reeds  het  begin  had  aangekondigd. 


ihè  .  BAGÖE^    HOÈlviBARa. 

684.  Hakèh  hauaké  map'ta  -  di  marggané  loeh  mVani  - 

djani  hagenang  manonton  -  lampahaD  gamboehë  loehoeng  - 
di  sakit  Pandji  né  kotjap  -  raden  déwi  - 
t'wah  tnaiigwidi  lelampahan.  * 

685.  K'njoeug  t'wah  Bagoes  Hoembara  -  ring,  kadéjan  daué  sami 
djalan  pèt  djaui  mangodjog  -  signjané  manjaloek  gamboeh  - 
benengan  njané  mapajas  -  patih  mantri  - 

hangiring  kajoen  rahadjan. 

686.  Toemoeli  mangkin  mamargga  -  sajan  hakèh'  wong  kepanggih  • 
tampek  ring  bantjiT>gah  reko  -  rainé  sasendon  karoengoe  - 
ngalikalik  di  bantjingah  -  raden  mantri  - 

rawoeh  maring  pamajasan. 

687.  Gamboehé  mangkin  mal'waran  -  hoeli  di  bantjingah  sami  - 
ka  pamajasan  mangodjog  -  patjang  ja  masalin  geloeug  - ' 
rahadèn  mantri  kapen(}ak  -  noe  di  marggi  - 

kahiring  dèning  kadéjan. 

688.  Wong  ngagamboeh  manakonang  -  wong  hapa  sih  hento  b'li  - 
pada  ja  mandleg  manonton  -  saking  Bali  djenenghipoeu  - 
hada  prabali  natasang  -  niki  Goestl  - 

poenapi  pradèsa  prapta. 

689.  Kèu  Bangga   halon  hangoetjap  -  titjang  te  djati  wong  Bali  - 
nanging^   wong  papa  tan  penggon  -  miloe  hanak  railoe  hakoe 
mangadjrengang  manglalawang  -  hantoek  miskin  - 

tan  adrewé  gegeloengan. 

690.  Sami  poen  dèrèng  pratyaksa  -  nawi  hitja  sri  boepati  - 
nampi  dèning  gamboeh  kahon  -  wong  matakon  sawoer  haloes 
hinggih  diriki  hantosang  -  toer  mamarggi  - 

Rang  praboe  kari  di  wedal. 

691.  Wong  matoer  mendek  anembah  -  tityang  matoer  ring  n^repati 
jèn  hitja  reké  sang  katong  -  nampi  paragina  gamboeh  - 
kotjap  reké  manglalawang  -  saking  Bali  • 

nora  nggawa  gagloengan. 


1  Elders:  hamisinggih  predi  pisaii. 


684*.  Overal  zag  men  groepjes  mannen  pf  vrouwen,  die  elkander 
vertelden,  hoe  zeer  zij  er  naar  verlangden  om  de  gamboeh  te 
zien  spelen,  die,  naar  men  gehoord  had,  de  ziekte  van  Pandji 
zou  vertoonen,  om  welk  stuk  de  kroonprinses  gevraagd  had. 

685.  Bagoes  Hoembara  (die  dit  alles  hoorde)  sprak  eindelijk  met  een 
lachend  gezicht  tot  zijne  gezellen:  //Komt,  laat  ons  nu  naar 
ginds  gaan,  waar  de  tooneelspelers  zich  kleeden.  ^Zij  zijn  daar 
juist  bezig  om  hun  kostuum  aan  te  trekken.// 

686.  Daarop  begaven  zij  zich  op  weg  (en  drongen  door  de  menigte), 
die  al  grooter  en  grooter  werd.  Bij  de  aloenaloen  gekomen, 
konden  zij  het  gezang  reeds  hooren.  Een  oogenblik  later  betrad 
de  kroonprins  de  kleedplaats, 

687.  juist  •  toen  eenige  tooneelspelers  uit  den  voorhof  kwamen  en 
zich  ook  derwaarts  spoedden  om  van  kostuum  te  wisselen. 
Zij  vonden  Bagoes  Hoembara  met  zijn  gevolg  nog  aan  den  ingang 
staan ,  • 

688.  en  vroegen  elkander:  //Wie  zouden  dat  zijn?//  Daarop  stonden 
allen  stil  en  keken  (de  vreemdelingen)  aan,  die  zij  voor 
Balineezen  hielden.  Eindelijk  besloot  een  hunner,  een  pra bal i, 
de  zaak  te  onderzoeken  (en  vroeg:)  //Waar  komen  de  heeren 
vandaan  ?// 

689.  De  aanvoerder  van  den  stoet  antwoordde  op  beleefden  toon : 
//Ja  wel,  we  zijn  Balineezen,  maar  arme  drommels,  die  geen 
te  huis  hebben.  Waar  maar  menschen  zijn,  daar  trekken  we  heen 
om  voor  geld  onze  kunsten  te  vertoonen.  We  zijn  echter  zoo 
arm,  dat  we  niet  eenmaal  een  kostuum  hebben. 

690.  //We  zijn  er  wel  niet  zoo  verin,  maar  misschien  behaagt  het  Zijne 
Majesteit  om  ons,  hoe  slecht  we  ook  spelen,  de  gamboeh  te 
laten  vertoonen.//  Nu  hernam  de  vrager  vriendelijk:  //^t  Is 
goed,  wacht  hier  even!//  Meteen  vertrok  hij  en  spoedde  zich 
naar  den  vorst,  die  nog  steeds  buiten  zat. 

691.  Bij  Zijne  Majesteit  gekomen,  maakte  hij  zijn  sembah  enzeide: 
//Ik  ben  zoo  vrij  Uwe  Majesteit  te  vragen  of  U  ook  genegen 
is,  een  gezelschap  tooneelspelers  toe  te  laten.  Zij  komen,* volgens 
hun  zeggen,  van  Bali,  en  verhuren  zich  aan  ieder,  die  hen 
maar  hebben  wil.  Zij  hebben  (echter)  geen  kostuum  medegebracht 
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692.  Dpewèné  mang^in  kaselang  -  krajan  gamelané  sami  - 

sang  praboe  ngasdika  halon  -  liwat  soekané  ring  kajoen  - 
Ix'nah  hira  misoekajang  -  toendèn  mahi  - 
katepoek  tekening  ira. 

698.  Koedang  diri  to  hadjaknja  -  nembelas  singgih  n'repati  - 
né  hasiki  p'lèk  tjoerek  -  goemoejoe  sira  sang  praboe  - 
wong  n^aioer  hamit  loemampah  -  sampoen  prapti  - 
mandawoehang  pangandika. 


694.  Pangandikan  sri  nalèndra  -  Hida  tVah  kajoen  manampi 
sadrewèn  Hida  sang  katong  -  gagamelan  miwah  geloeng  - 
sami  Hida  ngitjèn  njelang  -  nanging  mangkin  - 

marika  reké  moeuggahan. 

695.  Toemoeli  sami  memargg&  -  prapta  ring  hadjeng  n'repati  - 
sang  praboe  ngandika  halon  -  tjahi  té  mangonkon  bahoe  - 
mahatoer  tekening  maman  -  wong  tatami  - 

sami  mahatoer  manjembah. 


696.  Hinggih  patoet  sri  nalèndra  -  nanging  sih  titjang  wong  miskin 
tityang  noenas  ring  sang  katong  -  njelang  gamelan  lan  geloeng 
tityang  wahoe  mara  noeka  -  sri  boepati  - 
ngandika  nah  soeba  hada. 

697.  Bahadèn  mantri  kptjapan  -  manjongkok  tper  manjakikid  - 
matilesan^  rag^  botjok  -  hakèli  wong  toemon  goemoejoe  - 
dèning  djedjel'di  bantjingah  -  loèh  m'wani  - 
paranjahi  parSmènak. 


698.  Hada  mapeta  ngigisang  -  hento  to  rxéné  hadiri  - 

bakal  njaloek  hapa  hento  -  pelèk  tjoerek  ngèngès  lijoe  - 
singnja  té  bakal  manoeras  -  soeba  hasin  - 
tan  kptjapan  wong  hangambat. 

699.  Sang  praboe  halon  haugoetjap  -  di  djaha  sih  dèsan  tjahi  - 
kèn  iiangga  hoematoer  halon  ->  singgih  di  ToHDJiwa  Ratoe 


692.  en  vragen  dat,  tegelijk  met  de  gamelan,  van  Uwe  Majesteit 
ter  leen.//  De  vorst,  die  zeer  daarmede  was  ingenomen, 
antwoordde:  ^'Wel  zeker,  ik  stem  daarin  gaarne  toe -.zegmaar, 
dat  zij  hier  bij  mij  moeten  komen. 

693.  '/Met  hoe  velen  zijn  ze?//  //Er  zijn  er  zestien,  Uwe  Majesteitl 
waaronder  een,  wien  het  vuil  zoo  maar  uit  oog  en  oor  loopt.// 
De  vorst,  (dit  hoorende),  begon  hardop  te  lachen,  waarop  de 
man ,  die  hem  de  boodschap  had  overgebracht ,  afscheid  nam  en 
naar  (de  kleedplaats)  terugkeerde.  Daar  gekomen  maakte  hij  (de 
vreemdelingen)  met  's  vorsten  antwoord  bekend,  (zeggende:) 

694.  //Zijne  Majesteit  is  bereid  u  te  ontvangen  en  zal  u  gaarne  zijn 
eigendom ,  de  muziek  met  alles  wat  ge  voor  uw  kostuum  noodig 
hebt,  in  leen  afstaan.  Maar  komt  nu  eerst  naar  boven.// 


695.  Terstond  (rezen  allen  op)  en  begaven  zich  (naar  den  voorhof  van 
het  paleis).  Een  oogenblik  later  stonden  zij  voor  's  konings  aange- 
zicht, die  hen  op  vriendelijken  toon  aldus  toesprak:  //Gijlieden 
hebt  zoo  even  iemand  met  eene  boodschap  tot  mij  gezonden, 
is  't  niet  zoo?//  De  vreemde  gasten  maakten  hun  sembah  en 
antwoordden :    . 

696.  /i'Om    Uwe   Majesteit  te   dienen,    dat   is  zoo.  Edoch,    we  zijn 
>    '    zeer   arm    en  (daarom)  smeeken  wij    Uwe  Majesteit  om  ons  de 

gamelan  met  de  noodige  kleedingstukken  wel  te  willen  leenen. 
Ook  zijn  wij  pas  aan  't  leeren.//  De  vorst  hernam :  f^'i  Is  goed, 
(al  't  noodige)  kunt  ge  hier  krijgen.// 

697.  Nu  wordt  van  den  kroonprins  verhaald,  hoe  deze  zat  neerge- 
hurkt en  als  een  zak  ineen  kroop  om  zich  zoodoende  een 
mismaakt  voorkomen  te  geven  en  zijne  sierlijke  gestalte  te  ver- 
bergen. Allen  die  hem  zagen ,  begonnen  te  lachen  (en  dat  waren 
er  niet  weinigen)  daar  de  voorhof  van  het  paleis  volgepropt  was 
(van  menschen ,  zoowel)  mannen  als  vrouwen ,  zoowel  adelijken 
als  geringen. 

698.  Enkelen  spraken  op  fiuisterenden  toon:  //Dieeene  daar,  met  zijne 
vieze  oogen,  zijne  vuile  ooren  en  dien  spijker  aan  den  neus ,  in 
welke  rol  zou  die  moeten  optreden  ?  Zal  hij  misschien  voor  pias 
spelen  ?  Dat  zou  aaidig  zijn  I  v  We  laten  die  lieden  vöort- 
praten  (en  keeren  terug  tot) 

699.  den  vorst ,  die  opnieuw  het  woord  (tot  de  vreemdelingen)  rich- 
tende,  zeide:  //Zeg,  waar  komt  gijlieden  eigenlijk  van  daan?// 


^6Ö  ^AGOBS    itÓEMBARa. 

I 

kema  ké  ka  pamajasau  -  hadjak  sami  - 
pragina  né  diui  pada. 

700.  Ditoe  jèn  tjahi  wilangang  -  lelampahan  néné  betjik  - 
di  sakit  Pandjiné  reko  -  néné  bahoe  tonden  poepoet  - 
bakat  ban  tjahi  nglampahang  -  maman  mredi  - 

jan  tong  bakat  depang  dj  Va  K 

701.  Hinggih  tityang  manegarang  -  dèrèng  tityang  mamanggihin  - 
nawi  hiwang  hantoek  tityang  -  sampoen  hi  Ratoe  jèn  sendoe^ 
h'nah  kema  ngidih  hadjahan  -  fkèn  né  dini  - 

hanak  hija  pada  bisa. 

702.  Toemoeli  pamit  loemampah  -  ka  pamajasan  mangraris  - 
hakèh  praginané  toemon  -  pada  ja  maserod  toehoen  - 
doeroesang  Goesti  moenggahan  -  hinggih  raris  - 
malinggih  sami  sarengan. 


708.  Raden  mantri  ring  ngoelonan  -  hakèh  hanaké  pabisik  - 
hento  ja  mangoedyang  di  'nto  -  teka  manegak  di  doeloe  - 
hendep  da  djVa  lijoe  peta  —  nanging  wasin  - 
p'tané  gati  roengoewang. 

704.  Pragina  Djawa  mangoetjap  -  doeroesang  rawosang  mangkin   - 
kèn   Rangga  soemahoer  halon  -  poenapi  medal  di  bahoe  - 
hinggih  bahoe  hambil  tityang  -  doeké  ngambil  - 

ring  goenoeng  doeka  tjanfijkrama. 

705.  Mangkin  mandadi  ganti  m'dal  -  di  gantin  Pandji  né  sakit  - 
pangwi^in   Hida  sang  katong  -  miwah  poetrané  t'wan  galoeh 
k^ni  hantoek  Goesti  poenika  -  jèn  tong  k'ni  - 
wangdéjang  nawi  kadoekan  *• 

706.  Tijang  sampoen  lawas  pisan  -  mahoeroek  masih  tan  k'ni  - 
hiwang  hagigis  kapongor  -  matigtig  toer  mabalenggoe  - 
miwah  masengker  haboelan  -  m'loes  tali  - 

Goest;i  sampoen  pékapéka. 


1  Elders :  dj'wa  lampahang. 

a       //        kenang  manggawé  worahan. 
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waarop  de  aanvoerder  op  beleefden  toon  ten  antwoord  gaf:  ^/Om 
U  te  dienen ,  o  vorst !  wij  komen  van  Tohdjiwa!'/  //Zoo ,  zoo  ; 
gaat  nu  maar  naar  de  kleedkamer  met  de  komedianten  van  hier 
700.  en  regelt  daar  de  zaak  verder.  Het  schoone  stuk  van  zoo  even, 
de  Ziekte  van  Pand ji,  is  nog  niet  afgeloopen.  Kunt  gij- 
lieden  dat  spelen  ?  Ik  zou  dat  gaarne  zien.  Als  gij  't  echter  niet 
knnt^  laat  't  dan  maar!// 


701.  '/Om  U  te  dienen!//  (dus  luidde  het  antwoord)  ^wij  hebben 
dat  nog  niet  zien  spelen ,  maar  we  zullen  het  probeeren.  Mochten 
we  fouten  maken,  wees  U  dan  slechts  niet  vertoornd  op  ons.// 
//Genoeg :  gaat  maar  daar  heen  en  verzoekt  de  lui  van  hier  om 
u  te  onderrichten.  Zij  zijn  er  allen   goed  in  thuis.// 

702.  Nu  namen  zij  afscheid  en  begaven  zich  naar  de  kleedkamer, 
waar  zij  al  de  spelers  verzameld  vonden,  die  (bij  hunne  aan- 
komst) in  een  wip  van  de  balé  afgleden  en  hun  toevoegden : 
//Gaat  zitten,  heeren!//  //Doet  geen  moeite:  neemt  uwe  plaatsen 
weer  in !  //  (Na  deze  wederzijdsche  plichtplegingen)  namen  allen 
plaats  (op  de  rustbanken). 

703.  De  kroonprins  ging  bovenaan  zitten,  wat  sommigen  fluisterend 
deed  zeggen :  //Waarom  zit  die  daar  aan  het  boveneinde  ?  // 
(waarop  anderen  zeiden) :  //Stil ,  praat  niet  zooveel ,  maar  ge- 
bruik uwe  oogen  en  luister  naar  hetgeen  daar  belangrijks  ver- 
handeld wordt.// 

704.  Een  der  Javaansche  spelers  nam  (nu)  het  woord,  zeggende: 
//Als  U  \  goedvindt,  laat  ons  dan  de  zaak  eens  regelen!//  De 
aanvoerder  antwoordde  op  beleefden  toon :  //Welk  {stuk)  is  er  zoo 
even  gespeeld  .^  //  //Om  u  te  dienen ,  we  hebben  pas  dat  gedeelte 
vertoond ,  waarin  (Pandji)  zijne  wandeling  op  den  berg  maakt.  — 

705.  Nu  moet  het  tooneel  juist  veranderen  en  de  Ziekte  van  Pandji 
gespeeld  worden.  De  vorst  verlangt  dat  en  ook  zijne  dochter, 
de  kroonprinses ,  vraagt  daarom.  Is  U  dat  stuk  bekend  ?  Als  gij 't 
niet  kunt  spelen,  laat  het  dan  maar,  dewijl  gij  u  anders  het 
ongenoegen  (van  Zijne  Majesteit)  op  den  hals  zult  halen. 

706.  //Wij  oelenen  ons  reeds  sedert  lang  en  nog  zijn  wij  er  niet 
recht  in  thuis,  en  bij  de  minste  fout  worden  wij  beknord  of 
krijgen  wij  slaag.  (Soms)  zet  men  ons  ook  wel  in  de  boeien 
en  moeten  we  eene  maand  zitten,  v<5or  we  worden  losgelaten. 
Bedenkt  u  dus  wel,  mijne  heeren!  en  slaat  onzen  raad  niet  in 
den  wind. 
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707.  Sampoen  Goesti  koedoe  paugkah  -  k'ni  sainpoen  manggawé  sisip 
saroenja  bèudjaugau  reko  -  di  djoernah  doeinoeu  mahoeroek  - 
mangkin  dèuing  gati  pisaii  -  nawi  p'lih  - 

singuja  doeka  Da  saug  nata. 

708.  K'njoeng  poen  Kbbü  PKAKAsa-  Kebü  Tan  MoENdoBR  bisikin 
badjigar  haiiaké  Iiento  -  jan  maugdé  ja  dini  soehoeng  - 
tjita  ngasab  njaudanajang  -  radèu  mantri  - 

keujoeng  toemoeli  ngandika. 


709.  Kema  maloe  kaka  S'mar  -  mangalih  hijèh  hakikit  - 

poen  Semar  ngalih  tauaJon  -  hija  soeba  w'roehing  s'moe  - 
sampoen  polih  toer  ngatoerang  -  radèn  mantri  - 
ngandika  mahi  té  haba. 

710    Earis  dané  mahilidan  -  poen  Semar  goepoeh  ngajahin  - 

di  boetjoen  '  tèmboké  njongkok  -  p^èk  tjoerek  sami  soetsoet 
pragina  Djawa  kotjapan  -  néné  djati  - 
mam'ta  t'kèning  rowang, 

711.  B'li  liwat  djerih  pisan  -  manjampahin  gamboeh   Bali  - 
hanak  hada  hortta  reko  -  gamboeh   Bali  liwat  loehoeng  - 
soring  langit  byana  pada  -  hento  djani  - 

k'rana  b'li  takoet  njampah. 

712.  Hento  dané  baa  badjigar  -  habeté  mesoewang  moenji  - 
lagoeté  paling  bisanja  -  pesoe  moenji  né  bas  gangsoeh  - 
hawak  tonden  mangatonang  -  gamboeh  Bali  - 

toer  dané  tonden  masolah. 

718.  B'li  djani  kèto  dowang  -  kanggonja  dja  hanak  ririh  - 
hanak  b'li  toehoe  belog  -  b'li  tosing  tahoe  tahoe  - 
rahadèn  mantri  kotjapan  -  hoesan  mangkin  - 
manelahin  sarwa  klésa  >. 

714.  Sampoen  telas  binasoehan  -  kadi  h'mas  woehoe  sinangling  ^ 
raga  langsing  tangan  meros  -  hésemé  IVir  madoe  djoeroeh  - 


I  Elders:  pègok,         »  di  song  karna. 
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707.  '/Geeft  U  niet  uit  (eer-  of  winst-)  bejag  voor  knapper  uit  dan 
gij  zijt ,  opdat  ge  uzelveu  geeu  straf  op  den  hals  haalt.  Vraagt 
liever  uitslel  tot  later  en  neemt  thuis  eerst  les.  Het  komt  nu 
zoo  in  eens  op  en  wij  vreezen,  dat  gij  't  er  niet  goed  z^lt 
afbrengen  en  de  vorst  boos  op  u  zal  worden. '/ 

708.  (Twee  van  's  prinsen  reisgenooten)  Kebo  Prakasa  enKebo 
Tan    Moendoer   begonnen   hierop    te    lachen   en    fluisterden 

elkander  in  't  oor:  '/Dat  zijn  bluff'ende  bangmakers!  Nu  er 
niemand  is,  die  hen  hooren  kan,  nemen  zij  hunne  kans  waar 
om  hunne  geleerdheid  te  luchten  en  ons  af  te  schrikken !  //  Ook 
Bagoes  Hoembara  kon  een  glimlach  niet  verbergen.  Daarop 
sprak  hij  tot  zijn'  hofnar,  zeggende: 

709.  '/Kom  aau,  broedertje!  ga  eens  even  een  beetje  water  halen,// 
Semar,  die  begreep  wat  er  gaande  was,  haastte  zich  het  ge- 
vraagde te  halen  en  bood  het  den  kroonprins  aan.  //K.om/9^, 
sprak  deze,  ^breng  het  hierheen.^ 

710.  Meteen  sloop  hij  ongemerkt  weg  en  verschool  zich  achter  een 
hoek  van  den  muur ,  waar  hij  even  nêerhurkte  en ,  door  den 
hofnar  ijverig  bijgestaan,  zich  het  vuil  van  oog,  neus  en  oor 
afwiesch.  Intusschen  spraken  de  meer  verstandigen  onder  de  Javaan- 
sche  spelers  onder  elkander,  zeggende  de  een  tot  den  ander: 

711.  //Wij  zullen  't  wel  uit  ons  lijf  laten  om  die  Balineesche  kunstenaars 
te  minachten.  Men  zegt ,  dat  het  eerste  spelers  zijn ,  wier  gelijken 
onder  den  hemel  niet  gevonden  wordt,  en  daarom  zouden  wij 
niet  gaarne  zulke  aanmerkingen  maken, 

712.  zoo  als  die  daar  (straks)  gedaan  heeft,  't  Is  een  ongepaste 
bluf  van  hem.  Dat  praat,  alsof  hij  de  wijsheid  in  pacht  had; 
hij  roert  zijn  snavel,  zonder  nog  eenmaal  die  Balineesche 
gamboeh  te  hebben  zien  spelen ;  laat  hen  eerst  optreden. 

713.  '/Zoo  denken  wij  er  althans  over,  maar  die  wijsneus  weet  dat 
natuurlijk  beter;  hij  is  immers  zoo  knap  en  wij  zijn  maar  dom; 
wij  hebbben  van  die  zaken  niet  't  minste  verstand  l  ff  Inttisschen  , 
zoo  wordt  er  nu  verhaald,  had  Bagoes  Hoembara  zich  al  dat 
vuil  (van  het  gelaat)  afgewasschen 

714.  en  nauwelijks  was  hij  daarmede  gereed,  of  hij  blonk  als  pas 
gepolijst   goud    en    (kwam)    zijn    welgevormd   lichaam  met  die 
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djaridji  roeroes  raagantjau  -  naka  gading 
sapolahé  boeka  déwa. 


715.  Toemoeli  ka  pamajasan  -  tangkedjoet.  hauaké  sami  - 
mabijajoewan  matakon  -  pada  teken  rowanghipoen  - 
hada  ngintip  dané  boesan  -  to  ngorahin  - 

néné  tjoerek  hento  hija. 

716.  Gahok  hauaké  nontonaug  -  warnaué  rahadèn  man  tri  - 
hada  nabing  hada  ndelok  -  parabali  hajoe  hajoe  - 
paragoesti  paramènak  -  tani  kikit  - 

lianak  mameuèkin  hedjan  >. 

717.  Rahadèn  mantri  ngandika  -  kema  ké  mapajas  djani  - 
pada  mapajas  tanalon  -  s'mar  pada  k'ma  njaloek  - 
sampoen  hoes  mangrangsoek  pajas  -  raden  mantri  - 
sampoen  dané  ngrangsoek  pajas. 

718''^.  Sajan  djedjel  di  bantjingah   -  dèning  gamboeh  sakiug  Bali  - 
tan  lijan  lawangan  né  tonton  -  masih  tonden  hada  rawoeh  - 
p'nah  hatihati  pada  -  né  mabalih  - 
gamboehé  mangantijang  m'dal. 

719.  Gahok  pragiua  ring  Djawa  -  toemon  ring  rahadèa  mantri  - 
gamboehé  pesoe  marèrod  -  soring  hautjaksadji  rawoeh  - 
kagyat  hanaké  toemingal  -  boeka  ngipi  - 
hada  ja  bengong  manjebak. 

1  In  een  handschrift  volgen  hier  nog  twee  verzen : 
Sampoen     mangkin     hoes    masiram    -    ka    pamajasan 

[mangraris  - 
praginan    gamboehé    hodjog    -  djalan  pèt  djani  mang- 

[gamboeh  - 
sakit  Pandjiné  lampahang  -  nika  b'tjik  - 
poen  S'mar  nagih  manjemar. 

Pragina  sami  ngatoerang  -  rarisang  Goesti  mamandji - 
hakèh  pragina  né  b*n  gong  -  matakon  sami  tan  w'r  o  e  h  - 
Goesti  té  hoeli  di  djaha  -  dèsan  Goesti  - 
hing^ih  tityang  mangoembara. 
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sierlijke  armen,  dieu  honigzoeteu  glimlach  op  het  gelaat,  die 
prachtige  vingers,  recht  als  een  weversklos,  en  die  lichtgeele 
nagels  (weer  als  te  voren  uit).  In  zijne  geheele  houding  ver- 
toonde hij  het  beeld  van  een'  hemelbewoner. 

715.  Zoo  keerde  hij  naar  dje  kleedkamer  terug.  Allen,  die  hem  zagen, 
schrikten  op  en  lieten  eenen  uitroep  van  verwondering  hoóren, 
waarna  zij  de  een  den  ander  vroegen :  (wie  is  dat  ?).  Een  hunner, 
die  den  prins  zoo  even  beloerd  had,  gaf  hun  te  kennen,  dat 
het  dezelfde  was,  die  er  daar  straks  zoo  walgelijk  uitzag, 

716.  Allen  waren  stom  van  verbazing,  terwijl  zij  's  prinsen  gelaat 
aanschouwden.  Velen,  en  daaronder  tal  van  mannen  en  vrouwen 
uit  den  aanzienlijken  stand ,  hielden  de  hand  boven  het  oog  om 
goed  te  kunnen  zien;  anderen  staken  het  hoofd  nieuwsgierig 
vooruit,  terwijl  niet  weinigen  op  ladders •  klommen. 

717.  (Nadat)  de  kroonprins  (de  kleedkamer  was  binnengegaan)  sprak  hij 
(tot  de  zijnen) :  '/Komt  nu  allen  en  laten  wij  ons  toilet  maken  !// 
Daarop  haastten  allen  zich  hun  kostuum  aan  te  trekken  en  weldra 
stond  het  gezelschap  gekleed  achter  den  kroonprins.  Ook  zij , 
die  voor  nar  zouden  spelen,  hadden  zich  behoorlijk  opgeschikt. 

718.  Intusscheu  stroomde  het  volk  bij  hoopen  naar  het  plein  voor 
de  poeri,  daar  (het  gerucht  zich  verspreid  had)  dat  de  gam- 
boeh  van  Bali  spelen  zou.  Allen  hadden  het  oog  onafgewend  op 
de  poort  gericht  en  waren  vol  verwachting,  daar  de  verto(ming 
beginnen  moest  en  (de  spelers)  nog  maar  altijd  niet  verschenen. 

719.  De  Javaansche  kunstenaars  waren  enkel  verwondering,  zoodra 
zij  den  kroonprins  met  de  andere  spelers  in  eene  rij 
achter  elkander  naar  buiten  zagen  gaan.  Toen  het  gezelschap 
daarop    (den    voorhof   naderde    en)    beneden  aan  de  traliemuur 
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720.  Boehoed  pada  di   bantjingah  -  pada  malihat  kasisi  - 
hakoeda  ja  djani  pongor  -  mabijoerau  salèng  toehoek 
gatnboehé  mangkin  moenggahau  -  wong  mabalib  - 
kadi  (lombak  mahaloeuaii. 


721.  K'bo  Haugoeuangoen  Prakasa  -  hatj'reng  warnané  ngrawit 
rawisé  njoeliker  katon  -  rasanja  boeka  manjahoep  - 
toehoe  mangeresang  inanah  -  sing  ningaliu  - 
gahok  tan  k'na  hangoetjap. 


722.  Ranggané  haloes  hangraras  -  roepané  kadi  ring  toelis  - 
ragané  rigoerangka  meros  -  hésemé  Fwir  madoe  djoeroeh 
pahoelaté  nggawé  ragan  -  kadoek  manis  - 
rasanja  di  pangipijan. 


728.  Pandjinë  poengkoerin  S'mar  -  kadi  ti'masé  sinangling  - 

makedjang  hanahë  gahok  -  sang  praboe  ngoetjaping  ka j oen  - 
jèn  tanding  mantri  Koripan  -  tVah  ja  saini  - 
jèn  timbang  tVara  hentjèta. 


724).  Sampoen  malepas  sas^rainan  -  gagamelané  masalin   - 

Pandji  Rangga  pada  njendon  -  kadi  mangroemroem  di  kasoer 
karoengoe  IVir  di  pangipyan  -  ngasihasih  •• 
gahok  pragina  ring  Djawa. 


725.  Gahok  hanaké  hadjagat  -  seksek  djedjel  tan  patepi  - 

loeh  mVani  pas'lèng  sogok  -  inadoekadoekan  matoehoek  • 
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stand  hield ,  ging  er  een  schok  door  de  menigte  bij  het  aan- 
schouwen (van  den  kroonprins)  die  hun  als  eene  droomver- 
schijning voorkwam.  Enkelen  stonden  bewegenloos  en  met 
wijd  geopenden  mond  te  kijken. 

720*  In  den  voorhof  zelve  was  't  een  leven  als  een  oordeel.  Ieder 
wilde  naar  den  ingang  zien,  en  dat  gaf  een  gekibbel  van  be- 
lang. Allen  scheeuwden  dooreen,  terwijl  deze  en  gene  (zich 
niet  ontzag  om  zich)  met  behulp  van  zijne  ellebogen  (een  goed 
plaatsje  te  veroveren).  Toen  eindelijk  de  tooneelspelers  den  trap 
beklommen,  steeg  het  geraas  onder  de  toeschouwers  ten  top, 
zoodat  't  was  als  hoorde  men  de  zee  bruischen. 

721.  De  Kebo  Hangoenangoen  Prakasa  (die  voorop  ging)  had  een 
schitterend  schoon  gelaat,  versierd  door  eene  naar  boven  om- 
gekrulde snor.  Als  men  hem  zoo  zag  (voortdansen)  kreeg  men 
een  gevoel ,  alsof  hij  zoo  op  u  zou  komen  aanvliegen.  Waarlijk, 
hij  zag  er  uit  om  ontzag  voor  hem  te  hebben ,  waarom  dan  ook 
allen,  die  hem  aanstaarden,  stom  van  verwondering  ter  neer 
zaten. 

722.  (Zyn  opvolger)  de  Rangga  (daarentegen)  die  zijne  oogen  ver- 
leidelijk over  de  menigte  liet  gaan,  (trad  voorwaarts)  in  eene 
houding,  zooals  mén  die  alleen  bij  geschilderde  beelden  aan- 
treft. Hij  had  een  fijne  taille,  spitstoeloopend  als  eene  krisschede, 
terwijl  een  honigzoete  glimlach  om  zijne  lippen  speelde.  Geheel 
zijn  optreden  was  wel  geschikt  om  (bij  de  vrouwelijke  toeschou- 
wers) den  wellust  op  te  wekken.  (Ieder  vond  hem)  meer  dan 
bekoorlijk ,  zooals  men  zich  dat  slechts  in  een'  droom  kan  voor- 
stellen. 

723.  (Eindelijk  trad)  Pandji  op,  gevolgd  door  zijn  hofnar.  (Zijn  ge- 
laat) schitterde  als  gepolijst  goud,  zoodat  allen  door  verwon- 
dering werden  aangegrepen.  De  vorst  (Bagoes  Hoembara  ziende) 
sprak  bij  zich  zelven:  //Als  ik  hem  goed  vergelijk,  dan  is  hij 
sprekend  de  prins  van  Koripan.  Er  mankeert  letterlijk  niets  aan.// 

724«.  Eindelijk  was  het  voorspel  afgespeeld.  Nu  veranderde  de  muziek 
en  begon  Pandji  met  zijne  Rangga's  te  zingen.  Zijne  stem 
klonk  als  (die  van  eenen  .  verliefden  man)  op  de  echtkoets , 
liefelijk  als  de  zoete  taal  van  den  beminde ,  die  zijn  uitverkorene 
in  den  droom  komt  vleien ,  zoodat  al  de  Javaansche  kunstenaars 
enkel  bewondering  waren. 

72i.  (Ja),  allen  stonden  verbaasd  en  verdrongen  elkander  dermate, 
dat  de  spelers  nauwelijks  plaats  overhielden  om  zich  te  bewegen. 
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sing  hèndèp  tan  k'na  hawas  i  -  salèng  djepit 
salèiig  getel  salèng  soewak. 


726.  Hada  kadoeng  kab'langtengah  -  t  wara  mambahan  mabalih  - 
kadoeng  hempet  f  wara  tongos  -  petané  maugkin  maboegboeg 
iigakoewin  Pandji  kagèlan  -  lèn  to  malili  *  - 
hada  ngakoewiu  pamitra  K 


727.  S'maré  sagètau  bidag  -  dadi  maboengoet  di  samping 
mataué  poetih  raalohloh  -  ditoe  kedèké  makoehoeg  - 
karoengoe  Twir  bombak  pasang  -  woug  mabalih  - 
pesoe  paujoeh  pakatjirat. 


728.  Sang  praboe  liwat  hitja  -  manggoelalang  manggoeliling  - 
kadoeroes  goemoejoe  reko  -  parekan  *k'8ahoeran  goejoe  - 
pesoe  tahi  tani  tawaug  -  p'noeh  peugit  - 
malahib  ja  ka  pantjoran. 


729.   Hakèh   prapoetri    di   djaba  -  m'wah  pramènak  lan  wong  tani 
hada  ng'ling  hada  bengoug  -  maugenot  Pandji  né  bagoes  - 
hada  ngakoewin  wahoemah  -  hada  paling  - 
manglakoe  lakoe  ka  teugah. 


730.  Twara  karoengoe  panjepat  -  hada  merebat  matigtig  - 

pada  hloeh  salèng  tjogroh  -  hada  m'nèk  tèmbok  laboeh 
mangalih  hambahambahan  -  tVara  polih  - 
hantjaksadji  pada  roesak. 


i  Elders:  hada  p'tak'ning  n  ga  was  (peta  tan  k'nèng). 

a       //         h  a  d  a  h  1  m  b  i  h. 

3       //        hada  maugemoek  boengoetnja. 


Vrouwen  en  mannen  duwden  elkander  uit  den  weg  en  trachtten 
om  't  zeerst  zich  met  de  ellebogen  ruimte  te  maken.  Die  klein 
van  postuur  waren,  kregen  niets  te  zien,  en  werden  door  de 
anderen  half  dood  gedrongen ,  (terwijl  zij  op  hunne  beurt)  hunne 
verdrukkers  een^  kneep  gaven  of  dezen  op  de  brutaalste  manier 
in  het  zien  hinderden. 

726.  Enkelen  zaten  geheel  in  de  klem  en  zagen  letterlijk  niets ,  daar 
nergens  een  plaatsje  voor  hen  te  vinden  was,  (hoezeer  zij  ook 
hun  best  deden).  Intusscheu  roerden  (de  vrouwen)  druk  den 
mond  en  beweerde  de  eene  dat  hij ,  die  daar  voor  Pandji 
speelde ,  haar  bruidegom  was ,  terwijl  eene  andere  staande  hield  , 
dat  zij  zijn  bijzit  was. 

727.  Toen  Semar  (dit  hoorde)  begon  hij  nog  meer  grappen  te  ver- 
koopen.  Met  een  scheefgetrokken  mond  (keek  hij  naar  de  vrouwen) 
en  liet  hij  het  wit  zijner  leelijke  oogen  spelen  (als  om  haar  te 
lokken)  wat  allen  deed  schatren  van  het  lachen  (zoodat  't  een 
leven  was)  als  hoorde  men  bij  wassend  water  de  golven  (tegen 
het  strand  slaan^.  Enkele  toeschouwers  (spanden  zich  zoo  in)  dat 
zij  hun  water  niet  konden  houden, 

728.  Ook  de  vorst  had  er  veel  pret  van  en  zat  te  schudden  van  't 
lachen.  (Bij  wijlen)  moest  hij  't  uitschateren ,  wat  zijne  volgelingen 
met  een  even  gullen  lach  beantwoordden.  (Enkelen  maakten  't 
zoo  erg  dat)  het  vuil  hun  ontliep ,  zonder  dat  zij  het  wisten , 
totdat  een  onaangename  geur  (hen  waarschuwde)  en  "zij  (be- 
schaamd) naar  de  badplaats  liepen. 

729.  Ook  tal  van  prinsessen  met  heur  hofdames  en  mindere  vrouwen 
waren  naar  buiten  gekomen,  waarvan  enkelen  zaten  te  weenen, 
terwijl  anderen  stom  van  verbazing  naar  dien  schoonen  Pandji 
keken.  Sommigen  noemden  hem  heur  man ,  terwijl  anderen  zoo 
in  de  war  waren,  dat  zij  (heur  plaats  verlieten  en)  tusschen 
de  spelers  ronddoolden. 

730.  Zij  gaven  niet  om  de  afscheidingslijn  en  lieten  zich  ook  ge- 
willig stooten  en  slaan  (zoo  waren  zij  van  streek).  De  andere 
vrouwen  deden .  elkander  (bij  wijlen)  heur  nagels  voelen ,  (om 
maar  goed  te  kunnen  zien,  met  welk  doel)  enkelen,  die  te 
vwgeefs  een  doorgang  gezocht  hadden ,  op  den  muur  klommen  om 
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731"'*'.  Hada  pas^lèiig  djoengdjoengang  -  hada  singet  kaladjengkiiig 
s^ngi-s'ngi  njaroe  njotigkok  -  petjik  limané  mangoejoek  - 
tan  kotjapan  ja  ring  djaba  -  kotjap  malih  - 
rahadèn  galoe.h  ring  poera. 


732.  Nemonin  di  djero  sela  -  dé  Bekoeng  mahatoer  haris  - 
pirengang  [)éwa  gagoejon  -  di  bantjingah  mangkin  moehoeg 
rakan  hi  Dëwa  hirika  -  radèu  mantri  - 

dané  mauggamboeh  di  djaba. 

733.  Kaden  galoeh  s'moe   kagjat  -  ngandika  hangembeng  liring  - 
pidan  dané  rahoeh  reko  -  hinggih  hibi  sandja  Ratoe  - 
dané  ngodjog  djoemah  tityang  -  néné  ngiring  - 

patih  mantri  h^nem  belas. 

734.  Dané  mangkin  ngoetoes  tityang  -  marek  hi  Ratoe  mariki  - 
doeroesang  hitjané  reko  •  maraka  Hida  sang  Bagoes  - 
dané  lintang  kaw'lasarsa  -  lara  kingking  - 

jan-  tan  hi  Katoe  ngoesada  i. 

735.  Di  Bali  kédepang  Djawa  -  di  Djawa  kédepang  Bali  - 
hitja  hi  Batoe  mangrawos  *  pinoenas  rakan  hi  Jlatoe  - 
sangkan  dané  noengkap  palwa  -  tan  panolih  - 
t'kèning  radja  nagara. 


736,  Doeh  bibi  hendepang  soeba  -  kèuang  lijoe  ningeh  djani  - 
hanak  noe  lijoe  di  djero  -  njahan-njahan  lamoen  soehoeng  - 
nira  ndagingin  pandika  -  ring  hi  b'li  - 
bibi  njahan  bareng  medal. 


787.  Dé  Bekoeng  manjoembah  mat  oer  -  sandikan  hi  Batoe  siuggih^ 
k'ma  bibi  ditoe  ngedjoh  -  kènang  hada  hanak  tahoe  - 

1  Elders:  soeng  tamba. 


echter  even  spoedig  naar  beneden  te  vallen.  (In  een  oogenblik) 
was  het  traliehek  op  verschillende  plaatsen  vernield. 
781.  Hier  en  daar  waren  enkelen  bezig  om  elkander  in  't  klimmen 
bij  te  staan.  Eene  werd  daarbij  door  een  kaladjengking  gebeten , 
waarop  zij  begon  te  snikken  en  —  terwijl  zij  verlegen  op 
den  grond  neerhurkte  —  krimpende  van  de  pijn ,  zich  mei 
duim  en  vinger  op  de  plaats  van  de  wond  drukte.  Wij  zwijgen 
nu  verder  van  het  volk  daar  buiten  om  naar  de  prinses ,  achter 
in  het  paleis,  terug  te  keeren. 

732,  Zoodra  daar  alles  stil  was,  sprak  de  Bekoeng  op  zachten  toon  tot 
hare  Hoogheid:  //Luister  eens  naar  dat  gelach,  mevrouw!  dat 
daar  al  harder  en  harder  uit  den  voorhof  weerklinkt.  Uw  vriend , 
de  kroonprins,  is  daar  buiten  en  speelt  voor  gamboeh.// 

738.  De  prinses  schrikte  (op  deze  woorden)  en  sprak,  terwijl  hare 
oogen  zich  met  tranen  vulden :  «'Wanneer  is  hij  gekomen  ?  // 
//Om  U  te  dienen ,  mevrouw !  gisteren.  Hij  is  regelrecht  op  mijn 
huis  aangekomen  met  een  gevolg  van  (niet  minder  dan)  zestien 
prinsen  en  rijksgrooten. 

734.  //Thans  zendt  hij  mij  tot  Uwe  Hoogheid  (om  U  te  vragen)  of 
U  hem  nog  altijd  genegen  zijt  en  hem  tot  Uwen  echtgenoot 
wilt  hebben.  Hij  is  (al  dien  tijd)  zeer  ongelukkig  geweest  en 
zal  van  Mefdepijn  vergaan ,  als  Uwe  Hoogheid  hem  (niet  spoedig) 
een  geneesmiddel  toedient. 

785.  //Bali  onderwerpt  zich  aan  Java  —  laat  Java  zich  aan  Bali 
onderwerpen!  Laat  't  Uwe  Hoogheid  toch  behagen  het  verzoek 
van  Uwen  vriend  in  (gunstige)  overweging  te  nemen,  daar  hij 
zich  enkel  met  dit  doel  scheep  begaf,  zonder  ook  maar  eene 
enkele  maal  naar  zijn  land  om  te  zien  (zoozeer  verlangde  hij 
naar  U).^ 

786.  //Stil,  moeder!//  (dus  viel  de  prinses  haar  in    de   rede)    //zwijg 

nu  verder  daarvan ,  ik  vrees  anders  dat  deze  en  gene  het  hooren 

zal,  daar  hier  nog  altijd  veel  menschen  rondloopen.  Straks,  als 

hier  niemand  meer  is,  dan  zal  ik  aan  het  verlangen  van  mijnen 

vriend  voldoen.  Gij  kunt  dan  met  mij  naar  buiten  gaan.// 

/ 

787.  De  Bekoeng  maakte  haar  sembah  en  zeide:  ffüet  geschiede 
zooals    Uwe    Hoogheid    beveelt,^    ^Kom,   moeder!    verwijder  u 
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dé  Bekoeng  héwa  i  makalah  -  sada  ngilid 
h'noe  ramé  di  djero  poera. 


788.  Hakèh  prapoetri  ring  poera  -  prahida  miwah  pragoesti  - 

hanakiüg  pantja  poenggawa  -  hangroengoe  poeuaug  goegoejoe' 
koehoeg-koehoeg  di  bantjingah  -  parapoetri  - 
sami  matoering  rahadjan. 

739.  Noenas  ké  Ratoe  ka  djaba  -  doeroeng  ko  tityang  miragi  - 
wong  goemoejoe  boeka  kèto  -  Nawang  Tranggana  hampewoes 
lah  marggi  Hida  doemoenaii  -  miwah  njahi  - 
hiring  Hida  ka  bantjingah. 

740"^.  Tijang  kari  njidra  brata  »  -  Hida  hajoe  manggoet  kenjing  - 
titjang  pamit  doemoen  reko  -  rans  Hida  mangkin  pesoe  - 
sang  poetri  ring  Windoe  Tingal  -  pada  ngiring  - 
miwah  sang  poetri  Panenggah. 

741'^.  Manggeloh  mangkin  ka  djaba  -  t'lasan  hoeli  di  poeri  - 
fka  di  bantjingah  reko  -  di  djero  hamangkin  soehoeng  - 
rahadèn  déwi  ngandika  -  mahi  bibi  - 
hènggalang  dini  mapeta. 

742*^.  Kènang  hada  hanak  teka  -  dé  Bekoeng  mamarek  gipih  - 
cjoeh  bibi  kènkèn  sih  reko  -  pangandikan  b'li  Bagoes  - 
djani  telasang  kèn  hira  -  Déwa  Goesti  - 
tityang  mangkin  mangatoerang. 

74iS^.  Jan  hi  Katoe  doeroes  hitja  -  né  njahan  hi  Ratoe  midjil  - 
tityang  mariki  ka  djero  -  tityang  mendakin  hi  Ratoe  - 
sapoenapi  joen  hi  Déwa  -  uéné  mangkin  - 
pangandikajang  ring  tityang. 

744*.  Rahadèn  galoeh  ngandika  -  lamoen  kèto  bibi  djani  - 
né  njahan  mahi  ka  djero  -  soehoed  hanaké  manjekoel  - 
bibi  patjang  kebang  nira  -  hapang  hilid  - 
daué  hatoerin  di  pasar. 


>  Elders:  g'lis.     a  Elders:  njidra  ngawas. 


liü  wat  van  mij,  auders  zal  men  ^t  nog  merken li^  Na 
haastte  de  Bekoeng  zich  om  weg  te  gaan  en  zich  stil  uit  de 
voeten  te  maken.  lutitöschen  hield  het  gejuich  in  den  voorhof 
nog  altijd  aan. 

738.  De  prinsessen,  die  nog  achter  in  het  paleis  met  de  hofdames  van 
adel  en  de  dochters  van  de  voornaamste  hoofden  verzameld 
waren,  hoorden  dat  gelach,  dat  van  alle 'kanten  uit  den  voor- 
hof tot  hen  doordrong,  en  spraken  daarom  tot  de  kroonprinses , 
zeggende : 

739.  //We  verzoeken'  Uwe  Hoogheid  vriendelijk  om  (met  ons)  naar 
voren  te  willen  gaan,  daar  wij  het  volk  nog  nooit  zoo'n  pret 
hebben  hooren  maken. ^/  Nawang  Tranggana  antwoordde:  ^*t  Is 
goed ,  mijne  dames !  gaat  maar  vast  en  gij  vrouwen !  volgt  hare 
Hoogheden  naar  den  voorhof:  (ik  kan  nog  niet  gaan) 

740.  ge  weet  wel  waarom.  Hare  hoogheden  knikten  haar  toe  en  spraken 
glimlachende :  ff  Adieu ,  wij  gaan  dan  maar  vast  vooruit !  // 
Meteen  begaven  zij  zich  naar  buiten,  gevolgd  door  de  prinsessen  uit 

Windoe-Tingal  en  Panenggah  (die  daar  gelogeerd  waren). 

♦ 

741.  Geene  enkele  vrouw  bleef  achter,  maar  allen  stroomden  de 
poort  uit  naar  den  voorhof,  waar  zij  weldra  (op  een'  hoop) 
bijeeuzaten.  Achter  in  het  paleis  was  nu  niemand  meer,  waarom 
de  kroonprinses  (de  Bekoeng  bij  zich  riep)  zeggende :  //Kom  nu 
hier,  moeder!  en  laten  we  spoedig  ons  gesprek  afmaken, 

742.  anders  komt  er  iemand.//  De  Bekoeng  haastte  zich  tegenover 
hare  Hoogheid  plaats  te  nemen  (waarop  deze  aldus  vervolgde) : 
//Wel,  moeder!  wat  heeft  mijn  schoone  vriend  nu  eigenlijk 
gezegd?  Vertel  mij  nu  eens  alles!»  //Om  U  te  dienen,  mijne 
vorstin!  ik  zal  't  U  zeggen: 

743.  //als  Uwe  Hoogheid  behagen  (in  hem)  vindt,  dan  moet  U 
straks  het  paleis  verlaten.  Ik  zal  herwaarts  komen  om  U  af  te 
halen.  Wat  is  Uw  besluit?  Geef  \  mij  toch  nu  te  kennen.// 


744.  De  kroonprinses  hervatte:  *^Als  H  dat  alleen  is,  moeder!  kom 
dan  straks  maar  herwaarts,  zoodra  de  lieden  hier  gegeten  hebben, 
dan  zal  ik  u  verbergen,  opdat  niemand  uwe  tegenwoordigheid 
gewaar  worde.  Verzoek  dan  ook  zijne  hoogheid  om  zich  op  de 
markt  te  posteeren. 


3e  Volgi.  XI.  iS 
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745^.  Ditoe  dané  ngantqs  nira  -  panalikan  hanggèn  tjiri  - 

mamoeDJi  ping  hempat  reko  -  hi  goeroe  soeba  matoeroe  - 
sMek  sepi  di  djero  poei^  -  iiéné  djani  - 
hamboel  hento  dj  Va  hatoerang. 

746*.  Moelih  bibi  djani  soeba  -  hatoerang  t'kèn  hi  b'li  - 

hi  Bekoeng  mahatoer  halon  -  tityaug  noenas  tjiri  toehoe  - 
tjirinin  rakan  hi  Déwa  -  makadjati  - 
h'nah  h'né  bibi  haba. 

747*.  Boengkoeng  madji  limang  laksa  -  masotja  mirah  ratnadi  - 
hatoerang  ring  dané  reko  -  makatjinan  tjiri  toehoe  - 
hapang  da  dané  sangsaja  -  k^ma  moelih  - 
dé  Bekoeng  haniit  loeinampah. 

748*.  Nawang  Tranggana  ngandika  -  rahiné  mangkin  kahoekin  - 
mahi  hendèn  Mirah  hembok  -  pirengang  hanaké  goejoe  - 
ramé  djani  di  bantjingah  -  njahi  hi  Vli  - 
dané  djani  tVah  di  djaba. 

749*.  Malinggih  ring  dadampar  h*mas  -  ngowah  ramboet  hasoesoeri 
mawastra  pèrhémas  hidjo  -  mabapang  garoeda  moengkoer  - 
mapatitis  mirah  ratna  -  mas'kar  tadji  - 
masoebeng  mas  toelak  moentjar. 


750*.  Sampoen  hoes  mepekang  pajas  -  roepané  kadi  Jang  Katih  - 
kotjapan    Hanawang  Taro  -  hamepekang  pajas  haloes  - 
pada  nganggo  h'mas  ratna  -  koemarining  - 
Twir  moeksah  Vdapak^na. 

751*.  Raris  m'dal  ka  bantjingah  -  Tjondong  Bajan  pada  ngiring  - 
tan  kotjapan  ja  riïig  djero  -  rawoeh  ring  lawangan  hagoeng  - 
toer  hangadeg  makembaran  -  raka  rahi  - 
Nawang  Taro  soran  roepa. 


752.  Gahok  hanaké  hadjagat  -  toemon  ring  rahadèn  dewi  - 
kadi  boelan  kembar  tinon  -  sarwi  dané  nonton  gamboeh 


745.  eu  mij  daar  af  te  wachten.  De  klok  zal  hem  het  teeken  geven. 
Zoodra  zij  viermaal  slaat,  dan  rust  mijn  vader  reeds  in  de 
armen  van  den  slaap  en  is  alles  stil  in  het  paleis.  Kom  aan^ 
breng  dat  nu  maar  zoo  over! 

746.  //Ga  nu  maar  naar  huis,  moeder!  en  vertel  dit  mijnen 
vriend.//  De  Bekoeng  antwoordde  beleefd :  //Met  Uw  verlof!  ik 
smeek  U  om  een  bewijs,  dat  U  dit  alles  werkelijk  (gezegd 
hebt).  Geef  Uwen  broeder  toch  een  teeken ,  mevrouw !  opdat  hij 
zekerheid  hebbe!  //  //Ook  goed:  zie  hier,  moeder!  neem. dit  mede: 

747.  dit  is  een  ring  ter  waarde  van  ruim  honderd  vijftig  gulden, 
ingezet  met  de  fijnste  juweelen.  Bied  hem  dien  aan,  als  een 
bewijs  van  de  oprechtheid  mijner  woorden ,  opdat  hij  niet 
twijfele.  Ga  nu  maar  naar  huis.//  De  Bekoeng  nam  daarop  af- 
scheid en  vertrok. 

748.  (Zoodra  zij  verdwenen  was)  riep  Nawang  Tranggana  hare  jongere 
zuster  bij  zich ,  zeggende :  //Kom  eens  even  hier ,  mijne  lieve ! 
Hoort  gij  het  volk  wel  lachen  ?  Wat  hebben  ze  een  pret  in  den 
voorhof,  niet  waar?  (Wil  ik  u  eens  wat  zeggen,  zusje?)  Mijn 
vriend  bevindt  zich  op  \  oogenblik  daar  buiten ;  "t  is  heusch  waar.^ 

749.  (Dit  gezegd  hebbende)  nam  zij  plaats  op  een  gouden  stoeltje 
en  begon  zich  het  haar  te  kappen.  Daarna  trok  zij  een  kleed 
aan  van  groene  perhemas  en  tooide  zich  met  een  (met  goud 
geborduurden)  halskraag.  Achter  in  het  haar  stak  zij  een 
garoeda-moengkoer,  terwijl  een  krans  van  juweelen  haar 
voorhoofd  bedekte ,  die  aan  de  einden  door  een  gouden  bloem 
werd  vastgehouden.  In  hare  ooren  prijkten  weldra  groote  gouden 
knoppen,  die  als  een  blad  naar  binnen  waren  omgebogen. 

750.  Toen  zij  met  haar  toilet  gereed  was,  zag  zij  er  uit  (schoon  en 
bekoorlijk)  als  de  goddelijke  Ratih.  Ook  hare  zuster  Hanawang 
Taro  had  hare  sierlijke  staatsiekleederen  aangetrokken,  en 
schitterde  en  flikkerde  van  al  het  goud  en  de  juweelen  waarmede 
zij  was  opgetooid. 

751.  (Zoo  ttitgedoscht)  verlieten  v  zij  hare  kamer  om  zich  naar  den  voor- 
hof te  b^ven ,  terwijl  al  hare  hofdames  achter  haar  gingen.  Een 
oogenblik  later  kwam  (het  gezelschap)  bij  de  groote  poort  aan , 
waar  de  beide  zusters  naast  elkander  bleven  staan  (om  naar  de 
voorstelling  te  zien).  Nawang  Taro  verloor  het  nog  in  schoon- 
heid (bij  hare  oudere  zuster). 

752.  Ieder,  die  de  (beide)  prinsesi^en  zag,  stond  verwonderd..  Zij 
schitterden  als  twee  lichtende  manen,  terwijl  zij  daar  zoo  naar 
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toemöeli  kapen4ak  tingal  -  raden  déwi  - 
sajan  lengleng  kawangsitin. 


753,  Hakèh  pramantri  né  hédan  -  toemon  ring  rahadèn  déwi  - 
pada  tVara  tahèn  toemon  -  mangerep  di  djro  hagoeng  - 
teinbé  dané  mangkin  rnedal  -  saking  poen  - « 
manonton  gamboehé  tawah. 

754.  Fandji  Raugga  manjen^onang  -  karoeugoe  mangasihasih  - 
boeka  pangroerufoem  di  toeron  -  hada  ngling  penah  bengoel 
h'lèn  ngeling  masigsigan  -  lën  woug  taui  - 

mang'ling  maugoejeng  pjanak. 


755.   Hada  to  n^  h^noe  djoemah  -  tong  k'na  mesoe  mabalih  - 
manggelah  pijanakhipoen  -  mandingeh  gamboehë  loehoeng 
malahib  mangoetang  pyanak  -  hada  b'ling  - 
manjakit  mangantyang  lekad. 


756.  Tateloe  nedoenang  balyan  -  héwehan  pada  noelingin  - 
kabebeng  raréné  reko  -  mangroengoe  gamboehé  loehoeng 
gamboeh  Djawa  tVara  pada  -  gamboeh  Bali  - 

néné  ngigel  di  bantjingah. 

757.  Bjana  manglingoewang  baja  —  malahib  balyané  sami  - 
pa4a  ka  bantjingah  reko  -  néné  manjakit  mamisoeh  - 
tan  pag^nah  hiba  pada  -  mambelasin  - 

gamboehé  ditoe  betekang. 

758.  Kahi  dja  tongosin  hiba  -  tong  hempoegan  ngoetah  getih 
djangkan  pipisé  karob'Iah  -  miwah  berasé  hatjatoe  - 
banten  taksoe  soeba  hada  -  boerat  wangi  * 

bakal  manglolodok  hiba. 

759.  Taksoen  hibané  mahijang  -  kahi  hoeraba  ban  tahi  - 
^akit  san  dja  kahi  reko  -  makedjang  ngalahin  pesoe  - 
djani  hoejeng  mamoelisah  -  néné  m'wani  - 
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de  gamboeh  stoDden  te  kijken.  (Eindelijk)  ontmoetten  de  oo^n 
van  de  kroonprinses  (die  van  Bagoes  Hoerabara),  waarop  deze 
baar  tocknikte.  (Nawang  Tranggana)  bleef  (echter)  strak  voor 
zich  uitkijken. 

753.  De  aanwezige  prinsen  werden  dol  van  verliefdheid,  toen  zi]  de 
kroonprinses  aanschouwden ,  die  zij  nu  voor  't.  eerst  zagen , 
daar  hare  Hoogheid  steeds  binnen  in  H  paleis  was  opgesloten 
geweest  en  zij  nu  voor  de  eerste  maal  hare  vertrekken  verlaten 
had,  om  naar  de  vreemde  gamboeh  te  zien. 

754.  (Intusschen)    zong   Pandji    met  de    BanggaV   maar  altijd  door. 
Hunne   stem   klonk   zoo   liefelijk,    dat   men    waande   de    zoete  . 
vlei  taal  op  de  echtkoets  te  hooren.    Enkele  (toeschouwers)  zaten 
te    weenen ,   totdat    hunne    oogen  •  waren    opgezwollen ,    terwijl 
anderen  een  luid  gesnik  deden  hooren.  Sommige  (vrouwen)  uit 

.  den  geringeu  stand  waren  zoo  bewogen  (dat  zij  zich  niet  meer 
goed  konden  houden  en)  heur  zuigelingen  (die  ze  op  den  schoot 
hadden)  wild  dooreen  schudden. 

755.  Anderen,  die  niet  hadden  kunnen  gaan  kijken,  maar  thuis 
moesten  blijven ,  omdat  zij  pas  bevallen  waren ,  wierpen^  zoodra 
zij  dat  heerlijk  gezang  van  de  gamboeh  hoorden,  hare  kin- 
deren van  zichy  en  liepen  haastig  weg.  Elders  zag  men 
eene  vrouw,  die  zwanger  was  en  op  het  punt  stond  van  te 
bevallen. 

756.  Zij  had  drie  vroedvrouwen  laten  komen  (maar)  zij  konden 
geen  hulp  aanbrengen,  daar  de  kleine*  beklemd  raakte , 
zoodra  het  de  Balineesche  balletzangers  hoorde ,  die  daar  in  den 
voorhof  van  het  paleis  aan  't  dansen  waren  en  die  verre  boven 
de  Javaansche  gamboehspelers  uitmuntten. 

757.  Ook  stoorden  de  vroedvrouwen  zich  niet  aan  dit  ongeluk ,  maar 
liepen  (eindelijk)  weg  om  naar  het  paleis  te  gaan.  De  vrouw 
in  barensnood  riep  haar  scheldende  achterna :  //Loopt  allemaal 
naar  de  hel,  dat  ge  me  zoo  alleen  laat!  Eet  voor  mijn 
part  dik  aan  de  gamboeh ! 

758.  ^/Waarom  blijft  ge  niet  bij  mij,  dan  had  ik  u  volgepropt  met 
150  duiten  en  eene  maat  rijst!  Ook  de  offeranden  voor  ui. 
god  met  de  noodige  welriekende  kruiden  stonden  reeds  klaar, 
om  u  daaraan  voor  mijn  part  een  breuk  te  vreten! 

759.  Breng  uw  god  eens  hier,  dan  zal  ik  hem  met  st in- 
smeren !  ^/  Al ,  wat  heb  ik  een  pijn  —  dus  ging  zij  voort  — 
en  nu  loopt  iedereen  weg  en  laat  mij  alleen,^  Haar  mm  bevond 
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kadoeDg  lanet  di  bantjiiigah. 

760.  Tan  kotjapau  wong  inauakaii  -  poen  Setnar  mara  njelanin 
boengoetnjané  kadi  bondjor  -  matanjané  hanèh  biroe  - 
wong  goeuioejoe  kadi  soerak  •  ring  hadjoeri^  - 
raden  galoeh  lintaug  hitja. 


761*.  Parapoetri  parahida  -  ramé  goeuioejoe  hiriki  - 

sami  mesoewang  jèh  panon  -  pada  kadoeroes  goemoejoe  - 
hada  ngengkel  sakit  basang  -   Hida  histri  - 
goejoe  mamahid  banjoehan. 

762*.  Gamboehé  woes  manjarita  -  Paudji  né  mangkin  manangis 
manjerit  mara  manjendon  -  manjaièmpoh  inakakoedoeng  - 
kadéhané  pada  djagdjag  »   -  djerat-djerit  - 
S'maré  makoréjakan. 


763*.   Kasor  gamboehé  sang  nata  -  Pandji  né  mangasihasih  - 
tper  mesoewang  jèh  panon  -  hakèh  wong  pada  kaping^Ioe 
hada  mangling  manoehoetang  -  sri  boepati  - 
gahok  tan  kena  ngandika. 


764*.  Hakèh  dagaugé  betènan  -  di  marggané  ngadol  nasi  - 

dagang  djadja  lan  hohhohan  -  hangroengoe  wong  hagoegoejoe  - 
pada  ngalahin  dagangan  -  ja  mabalih  - 
dagangané  hamah  tjedar. 


765*.  Hakèh  hanak  mangorahang  -  dagangé  raasih  mabalih  - 
katoengkoel  ja  pada  bengong  -  nasi  djadja  p'nah  lepoeg 
hamah  bangkoeng  hamah  tjedar  -  hada  ng^ling  - 
pipisnjané  honja  hilang. 


t  Elders:  ng'lawad* 
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zich  (mede)  in  het  paleis  eu  dacht  slechts  (aan  't  geen  hij  daar 
zag  en  hoorde). 

760.  We  zwijgen  nu  verder  van  die  barende  vrouw  (om  te  verhalen 
van)  Semar,  die  nu  weder  optrad  (en  zijne  grappen)  tusschen  (het 
gezang  der  gamboeh)  inwierp.  Hij  trok  zijnen  mond  als  eene 
kruik  te  samen  en  (daar)  hij  het  eene  oog  (met  houtskool) 
geverfd  had ,  (begrijpt  men)  dat  de  toeschouwers  een  gelach  aan- 
hieven ,  dat  het  weerklonk  als  de  alarmkreet  op  het  oorlogsveld. 
Ook  de  kroonprinses  kon  haar  lachen  niet  houden  (zoo  min  als) 

761.  de  (andere)  prinsessen  met  de  dochters  van  Brahmanen,  die,  Semar 
ziende,  schaterden,  dat  haar  de  oogen  overliepen.  Enkelen  kregen 
buikpijn  van  ^t  vreeselijk  lachen ,  dat  zij  deden ,  terwijl  (zelfs)  de 
deftige  vrouw  van  den  priester  zoo^n  pret  had,  dat  het  water 
haar  onder  de  rokken  uitliep. 

762.  Toen  het  stuk  eindelijk  gezongen  was,  begon  Pandji  hardop 
te  weenen.  Hij  ging  plat  op  den  grond  zitten  en  bedekte  zich 
het  hoofd  (met  een  slip  van  zijn  kleed) ,  waarna  hij  een  klagend 
geluid  liet  hooren  en  (zijn  verdriet)  al  zingende  openbaarde. 
Zijne  gezellen  liepen,  de  een  al  harder  gillende  dan  de  ander, 
op  hem  toe ,  terwijl  de  Semars  schreeuwden  als  magere  varkens. ' 

763«  Zoo  konden  's  vorsten  tooneelisten  niet  spelen.  Pandji's  stem 
had  zoo  iets  liefelijks  en  verleidelijks  en  het  weenen  ging  hém 
zoo  natuurlijk  af,  dat  menig  meisje  smoorlijk  op  hem  verliefd 
werd,  terwijl  anderen  niet  konden  nalaten  met  hem  tranen  te 
storten.  Zijne  Majesteit  was  enkel  bewondering,  en  kon  geen 
woord  uitbrengen. 

764.  De  talrijke  koopvrouwen ,  die  beneden  op  straat  gekookte 
rijst ,  gebak  of  vruchten  verkochten ,  hoorden  nauwelijks  dat 
gejuich  (uit  den  voorhof)  opgaan  of  allen  verlieten  heur  koop- 
waar om  te  gaan  kijken,  (van  welke  gelegenheid)  de  honden 
(gebruik  maakten)  om  zich  (aan  de  rijst  en  de  gebakjes)  te  goed 
te  doen. 

765.  Verschillende  personen  gaven  hiervan  kennis  aan  de  koopvrouwen , 
doch  zij  bleven  maar  stilletjes  door  kijken ,  zoozeer  had  verbazing 
allen    bevangen.    Al    de    rijst    en    de   gebakjes    lagen  dan  ook 

•  (spoedig)  vertrapt  op  den  grond,  waar  ze  door  de  varkens  en 
de  honden  werden  opgegeten.  (Later  hoorde  men)  enkele  vrouwen 
hardop  huilen ,  daar  (niet  alleen  heur  koopwaar  maar  ook)  het 
geld  tot  den  laatsten  duit  toe  verdwenen  was. ' 


( 
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766*.  P'nah  lingsir  Saogyang  Soerya  -  dèrèng  gepih  wong  mabalih 
sajan    djedjel  wong  manonton  -  tVara  pada  ngorang  sedoek 
halah  bwin  manekajaTig  -  loeh  mVaui  - 
woDg  Wiiidoe  Tingal  Pauenggah. 


767*.  Hada  tan  poHh  raenèkan  -  betènan  patikabirit  - 

soehoeng  pekenané  reko  -  ka  bautjingah  nonton  gamboeh  - 
rahadèn  galoeh  kotjapan  -  noe  mabalih  - 
tan  pegata  marèng  tingal. 


768*.  Tan  sah  pendak  pendak  tingal  -  kamaniemanisan  liring  - 
rahadèn  tnantri  maujendon  -  doemadak  boengané  hoeloeng  - 
ïié  njahan  di  tengah  pasar  -  madya  latri  - 
tityang  njangga  bahan  palwa. 

769* .  Wong  Djawa  pada  tan  wikan  -  sasendoné  kata  Bali  -  . 

Hanawang  Tranggana  wikan  -  inanggoet  sarwi  hawor  kenjoeng 
{)oepoet  sami  di  pahoelat  -  sampoeu  liugdir  - 
^    gamboehé  sami  malVarau. 


770*.  Kangsan  sepi  di  bantjingah  -  Nawang  Tranggana  ka  poeri  - 
kalih  lan  hi   Nawang  Taro  -  djeroné  katon  tan  soehoeng  - 
rasanja  noe  kelap  kelap  -  sangapekik  - 
maloenggoeh  noe  mapangenan. 


771*.  Kotjapan  maugkin  di  bautjingah  -  sang  praboe  kari  malinggih 
hakèh  hanaké  pasango  -  ugangenang  gamboehé  soehoed  - 
dèuing  mangkin  sampoen  sandja  -  wong  mabalih  - 
pada  mantoek  sowang  sowang. 


772*.  Sri  praboe  halon  ngandika  -  k''ma  patih  tan  da  mantri  - 
halih  ja  tamyoe  né  pada  -  kola  pada  hasoeng  sekoel  - 
toendèn  mahi  ka  bantjingah  -  patih  mantri  - 
loemampah  toer  gag'lisan, 
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766.  Reeds  neigde  de  zon  ten  avond  en  nog  altijd  dachten  de  toe- 
schouwers   niet  aan  weggaan.  (Integendeel)  het  werd  al    langer 

.  hoe  voller.  Niet  een  sprak  er  van  honger  te  hebben  en  waren 
er  ook  al  enkelen ,  die  zich  verwijderden ,  hunne  plaatsen  werden 
terstond  door  anderen  ingenomen.  (Er  kwamen  aanhoudend) 
nieuwe  troepen  van  mannen  en  vrouwen  aan  (waaronder  zelfs) 
van  Windoe-Tingal  en  Panenggah. 

767.  Enkelen,  die  niet  naar  boven  konden,  bleven  beneden  heen  en 
weer  loopeu  (totdat  ten  laatste)  niemand  meer  op  de  markt 
was,  maar  allen  in-  of  bij  den  voorhof  verzameld  waren  om 
naar  de  gamboeh  te  zien.  Ook  de  kroonprinses  zat  nog  altijd 
te  kijken  en  had  het  oog  onafgebroken  (op  Bagoes  Hoembara) 
gevestigd , 

768.  met  wien  zij  onophoudelijk  verliefde  lonkjes  wisselde.  (Eindeliik) 
zong  de  kroonprins  haar  in  beeldspraak  toe:   '/Moge   de  bloem     ' 
midden  op  de  markt  neervallen,  straks  te    middernacht:  ik  zal 
haar  in  den  schoot  (schip)  opvangen !  v  . 

769.  Onder  de  aanwezige  Javanen  was  er  niemand ,  die  dit  in  het 
Baiineesch  uitgesproken  gezang  verstond.  Hanawang  Tranggana 
begreep  het  echter  zeer  goed;  zij  knikte  met  het  hoofd,  terwijl 
een  glimlach  om  haren  mond  speelde.  Zoo  hadden  zij  hunne  zaak 
zonder  te  spreken  (alleen  met  de  oogen)  afgemaakt  en  (daar 
het)  nu  reeds  avond  begon  te  worden,  verlieten  de  gamboeh 
gezamenlijk  de  speelplaats. 

770.  Zoodra  de  groote  menigte  den  voorhof  verlaten  had,  begaf 
Nawajig  Tranggana  zich  naar  binnen  met  hare  jongere  zuster. 
Hier  vond  zij  't  alles  behalve  stil  (doch  zij  lette  niet  op  hare 
omgeving)  daar  zij  haren  schoonen  vriend  onophoudelijk  voor 
zich  zag.  Zij  zette  zich  neer  en  bleef  zoo  in  gedachten  verzonken 
verlangend  voor  zich  uitstaren. 

771.  We  keeren  nu  nog  een  oogenblik  naar  den  voorhof  terug ,  waar 
Zijne  Majesteit,  de  vorst,  nog  altijd  neerzat.  Hier  en  daar  zag 
men  lieden  met  looden  schoenen  weggaan ,  zich  beklagende  dat 
de  gamboeh  vertooning  om  het  invallen  van  den  avond  geëindigd 
was.  Eindelijk  waren  al  de  toeschouwers  langs  verschillende 
wegen  huiswaarts  vertrokken. 

772.  Nu  sprak  de  vorst  tot  de  hem  omringende  prinsen  en  rijks- 
grooten ,  zeggende :  vKomt  aan ,  gaat  die  vreemde  gasten  opzoeken 
en  beveelt  hun  naar  den  voorhof  te  komen :  ik  zal  hun  allen  te 
eten  geven,//  De  aangesprokenen  maakten  zich  mti  spoed  weg. 
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TlS^.  Sampoen  prapta  ring  rahadyan  -    mangoetjap  toehoe  hamanis 
marggi  reko  ka  baDtjingah  •  pangaudikan  Da  sang  praboe   - 
Hida  mangkiu  hasoeng  tadah  -  raden  mantri  - 
mamepes  toer  mangandika. 

774^.  Hiuggih  hatoerang  ring  Hida  -  tityangjèn  maugkin  mapamit 
jèn  doeroes  hitjau  sang  katong  ■  néné  bèndjang  tityang  noehoet 
noenas  pahitja  ring  Hida  -  si  ra  patih  - 
mawali  praptèng  hantjingah. 

775'^.   Matöer  ring  sira  saug  hata  -  daué  tnatniudah  né  tnangkin    - 
bèndjang  reké  dané  noenas  -  hitjanë  Tjokor  hi  Ratoe  - 
sang  nata  halon  ngaudika      nah  to  djani  - 
mani  kaka  dja  ngiboekang  i. 


776.  Sandikau  Tjokor  hi   Déwa  -  tityang  inanoenas  mepamit  - 

>      sang  praboe  raris  ka  djero  -  kepanggih  ring  nanak  galoeh 
sang  praboe  halon  mangoetjap  -  néné  mani  - 
bapa  b'win  mangadajang. 

777.  Hapang  ja  ngigel  selidan  -  dawoeh  hero  hija  midjil  - 
pandjaké  kadoenga  dondon  -  raden  galoeh  sembah  matoer 
doeh  Déwa  tityang  tan  piwal  -  nadyan  sahi  - 

.  tityang  ngiring  joeu  hi  Déwa. 


778.  Tan  kotjapan nja  ring  poera  -  hoewoesen  rahadèn  mantri  - 

ka  djoemah  dé  Bekoeng  ngodjog  •  dé  Bekoeng  loeh  mVani  goepoeh 
poepoet  pratékaning  dahar  -  hoelam  bawi  - 
hoelam  pasih  hoelam  hajam. 


^  Hier  eindigt  een  der  geraadpleegde  HSS. 


\ 
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773.  en  kwamen  bij  d^n  kroonprins,  dien  zij  op  uiterst  vrieudelij ken 
toon  aldu3  toespraken:  //De  vorst  laat  u  zeggen  om  naar  den 
voorhof  te  gaan,  waar  Zijne  Majesteit  u  zal  onthalen.//  Bagoes 
Hoembara  stak  de  tegen  elkander  gedrukte  handen  (als  tot 
een  serabah)  voor  zich  uit  en  zeide: 

774.  '/Met  Uw  verlof!  Zeg  aan  Zijne  Majesteit,  dat  wg  ons  voor 
heden  laten  verontschuldigen.  Als  't  Zijne  Majesteit  behaagt, 
dan  zullen  we  morgen  aan  Zijn  verlangen  voldoen  en  van  zijne 
gave  gebruik  maken.//  De  patih  keerde  daarop  (met  de  anderen) 
naar  het  paleis  terug, 

775.  en  gaf  den  vorst  daarvan  bericht,  zeggende:  //Zij  laten  zich 
voor  heden  verontschuldigen  (maar)  hopen  morgen  de  eer  te 
hebben,  van  Uwer  Majesteits  goedheid  gebruik  te  mogen  maken.// 
Nu  sprak  de  vorst  bedaard:  //^t  Is  goed;  ik  laat  't  geheel  aan 
u  over  om  dat  morgen  te  beredderen  (en  zorg  te  dragen,  dat 
zij  van  ^t  noodige  voorzien  worden).// 

776.  //Het  zal  geschieden  zooals  Uwe  Majesteit  beveelt !// (dus  luidde 
het  antwoord  van  den  patih).  Meteen  verzocht  hij  verlof  im 
zich  te  mogen  verwijderen,  waarop  ook  de  vorst  naar  binnen 
ging.,  Hier  vond  hij  zijne  dochter,  de  prinses,  tot  wie  hij 
zeide:   //Morgen  zal  ik  ze  weer  laten  komen, 

777.  en  opdat  ze  wat  vroeger  hun'  dans  beginnen  kunnen,  zal  ik  ze 
tegen  twee  uur  oproepen,  daar  het  volk  buitengemeep  (met  hun 
spel)  schijnt  te  zijn  ingenomen.^  De  prinses  boog  zich  en  ant- 
woordde :  //  ^t  Is  verre  van  mij ,  mijn  Heer !  om  mij  daartegen 
te  willen  verzetten.  Al  (spelen  ze)  eiken  dag,  ik  zal  mij  gaarne 
aan  Uwe  beschikking  onderwerpen.// 

778.  Verder  zwijgen  wij  van  hetgeen  daar  in  het  paleis  voorviel  om 
te  verhalen  van  den  kroonprins ,  die  zijne  schreden  richtte  naar 
het  huis  van  de  Bekoeng^s.  (Zoodra  hij  daar  was  aangekomen) 
haastt^en  man  en  vrouw  zich  (om  een  en  ander  klaar  te  maken) 
en  weldra  was  de  maaltijd  met  al  wat  daarbij  behoorde,  als 
varkensvleesch ,  zeevisch,  gebraden  kippen  (enz.),  gereed. 
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779.  Toemoeli  hag'lia  madahar  -  sareng  lawan  patih  tnantri  - 

poen  semar  nadah  lèn  kawas    -  brem  arak  sad^jeng  loeminfcoe 
sampoen  hoes  mangkiii  hanadah  -  p'nah  w^ngi  - 
dé  'Bekoeiig  h*loeh  hauembah. 


780.  Tityang  matoer  ring  hi  Déwa  -  pangandikan  raden  déwi  - 
k'ni  hi  Déwa  mangentos  -  di  pasaré  t'ngah  daloe  - 
moenjin  penalikan  ping  pat  -  dané  midjil  - 

nika  pirengang  hi  Déwa. 

781.  Pöepoet  mahorahorahan  -  sampoen  mangkin  madya  latri  - 

*       sang  praboe  sampoen  matoeron  -  sirep  sami  di  dj^ro  hagoeng 
Nawang  Tranggana  kotjapan  -  néné  ngiring  - 
pawongan  sami  lelima. 


782.  Nawang  Tranggana  mapajas  -  mangrangsoek  boesana  ngrawit 
mawastra  pèrhemas  kahot  -  mabapang  mag^roeda  moengkoer  - 
masoebeng  mas  toelak  moentjar  -  kemer  kendit  - 
mag^ang  h'mas  matatah. 


783.  Maboengkoeng  sastra  roedira  *  -  roapatitis  mirah  hadi  - 

mahanteng  soetra  bang  hidjo  -  masaboek    soetrawoen-hawoen  - 
matepi  hemas  mangranjab  -  Twir  dadari  - 
warnané  mangajangajang. 


784.  Pawongan  sampoen   mapajas  -  pada  nganggo  lewih  lewih 
hajoe  hajoe  hanom  hanom  -  panalikan  ping  pat  sampoen 
rahadèn  mantri  kotjapan  -  hamiragi  - 
sVaran  panalikan  ping  pat. 


i  Elders:  mali-ali  mus  masotja. 


HOOFDSTUK  XII. 

^AGOES      HoEMBABa    ONTVOERT     HEIMELIJK    DE     KKOONPUINSES     VAN 
DJAMlNTORa    EN    NEBKT   HAAR    MET   ZICH    NAAR    BALI. 

779.  Nu  zette  Bagoes  Hoembari  zich  terstond  aan  tafel,  terwijl  de 
prinsen  en  rijksgrooten  (om  hem  heen  plaat»  namen)  en  de 
hofnar  nit  een  afzonderlijken  schotel  zich  te  goed  deed.  Er  was 
meer  dan  overvloed  van  brem ,  arak  en  palmwijn.  Toen ,  laat 
in  den  avond,  de  maaltijd  was  afgcloopen,  (naderde)  de  vronw 
van  den  Bekoeng  den  kroonprins  en  na  haar  sembah  gemaakt 
te  hebben,  sprak  zij: 

780.  vXk  wil  Uwe  Hoogheid  even  zeggen,  dat  de  kroonprinses  (mij) 
heeft  opgedragen  (om  U  mede  te  deelen)  dat  U  haar  tegen 
middernacht  op  de  markt  kunt  opwachten.  Zoodra  de  klok  vier 
slagen  laat  hooren^  zal  de  prinses  naar  buiten  komen.  Uwe 
Hoogheid  zoudt  daarop  maar  acht  geven,  v 

781.  Hiermede  was  het  gesprek  afgeloopen.  Weldi^  brak  midder- 
nacht aan.  Zijne  Majesteit,  de  koning,  was  reeds  naar  bed  ge- 
gaan ,  terwijl  ook  de  overige  bewoners  van  de  vorstelijke  vef- 
trekken  in  diepe  rust  gedompeld  waren.  We  verhalen  nu  van 
Nawang-Tranggana ,  die  met  vijf  van  hare  vrouwen  (was  opge- 
bleven) 

782.  en  zich  in  haar  zondagsch-pak  gestoken  had.  Zij  was  prachtig 
uitgodoscht.  Zij  droeg  een  kleed  van  het  fijnste  pèrhemas,  een 
(sierlijken)  halskraag,  aan  de  achterzijde  waarvan  de  garoeda 
moengkoer  uitstak.  In  het  oor  prijkten  schitterend  gouden  knop- 
pen, terwijl  hare  arm-  en  voetbanden  van  fijn  gepolijst  goud 
(vervaardigd  waren). 

788.  Verder  droeg  zij  bloedroode  ringen  aan  de  vingers,  terwijl  haar 
hoofd  met  een'  krans  van  juweelen  bedekt  was.  Ook  had  zij 
een'  sjaal  van  roode  en  groene  zijde  omgeslagen,  en  zich  een 
gebloemden  gordelband  van  blauwe  zijde  en  van  een  goud  ge^ 
borduurden  rand  voorzien  om  de  heup  gebonden.  (Zoo  uitge- 
doscht)  zag  zij  er  uit  als  eene  hemelnimf,  wier  schoonheid 
alle  beschrijving  te  boven  gaat. 

784.  Ook  hare  vrouwen,  allen  jong  en  schoon,  waren  zoo  deftig 
mogelijk  gekleed.  Eindelijk  sloeg  de  klok  het  middernachtsuur. 
De  kroonprins,  van  wien  we  (nu  weer)  verhalen,  had  (nauwe- 
lijks) de  vier  klokslagen  gehoord, 


785.  Toemoeli  dané  ngandika  -  K'bo  Tan-Moendoer  tinangi  - 

sami  woes  maiangi  reko  -  hamoengpoeiig  sekalan  soeboeng  - 
toer  inidjil  praptèjig  dadalan  -  soehoeng  sepi  - 
pamargginé  gagelisan. 


786.  Tan  kotjap  maring  dadalan  -  rahoeh  di  pasaré  mangkin   - 
di  soekoen  tèmboké  njongkok  -  p'*nah  hemar  p^nah  toejoeh 
boeka  tVara  matra  teka  -  raden  mantri  - 

djani  m'rasa  2  kabiséka. 

787.  Malah  sampoen  dawoeh  sapta  -  masih  dané  tVara  tnidjil  - 
hajamé  mas'wara  hoemor  -  sinawoeran  toehoe  toehoe  - 
rahadèn  mantri  ngandika  -  kaka  patih  - 

hoelat  s'lang  hatinira. 

788.  Mara  rawat  habang  wètan  -  djalan  ké  kaka  kalahin  - 
singnja  hada  hanak  ngenot  -  toemoeli  mamarggi  has'roeh  - 
sampoen  hadoh  maring  pasar  -  tan  panolih  - 

hingiring  dèning  kadéjan. 

789.  Tan  kotjapannja  ring  margga  -  prapta  ring  pasisi  mangkin 
batan  katapangé  njongkok  -  ramé  hajam  makoekroejoek  - 
rahadèn  galoeh  hoewoesan  -  noe  di  poeri  - 

dèrèng  polih  marggi  medal. 


790.  Pakéwoeh  dané  mangrasa  -  sing  babar  pada  mahisi  - 
gebagan  bilang  lelompong  -  kèn  Bajan  hag'lis  loemakoe 
nawi  dané  sampoen  moenggah  -  ring  banawi  - 
marggi  ké  Déwa  gelisang 
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791.  Banges  sami  *  bilang  dangka  -  tani  jèn  margga  maloedih  - 
hija  djani  ham  bah  nèmpong  -  boehoeg  banges  tan  kahitoeng  *  - 
soeka  doeka  hapang  tawang  -  sarwi  uangis  - 
mangimoetimoet  madjalan. 

« 

792.  Kepanggih  longlongan  bangkal  «  -  moenjiné  masih  ngoelimid  - 

1  Elders:  dajoeh  tonden  rawoeh.     *  Elders:  ngrawos. 
s       ff     :  pengit  pada.     «  Elders:  k^alingoe. 
•       ff     :  soewal. 


785.  of  hij  verhief  zijne  stem  en  wekte  KT)o  Tan-Moendoer  (met  de 
anderen)  uit  den  sslaap  op.  Weldra  waren  allen  opgestaan  en 
maakten  zij  van  de  stilte  van  den  nacht  gebruik  om  het  huis 
te  verlaten.  Op  straat  gekomen,  vonden  zij  alles  stil  en  een- 
zaam, waarop  zij  zonder  verwijl  hunnen  weg  vervolgden. 

786.  Van  hunnen  tocht  worden  geene  bijzonderheden  vermeld.  Weldra 
kwamen  zij  op  de  markt,  waar  zij  beneden  den  (ring)tnuur 
neerhurkten.  Zij  hadden  zich  echter  reeds  doodmoe  gezeten ,  en 
nog  altijd  had  zich  niets  vertoond.  De  kroonprins  begon  dan 
ook  al  te  gelooven,  dat  men  hem  gefopt  had. 

787.  Reeds  was  het  half  vijf  uur  in  den  morgen  geworden  en  nog 
verscheen  hare  Hoogheid  niet.  Toen  daarop  van  alle  kanten  het 
hanengekraai,  geakkompagneerd  door  het  geluid  van  toehoe- 
toehoe's,  zich  liet  hooren,  sprak  de  prins  tot  het  hoofd  van  zijn 
gevolg,  zeggende :  //  Mijn  hart  begint  (aan  de  prinses)  te  twijfelen  ! 

788.  ff  Het  gaat  daar  reeds  in  't  Oosten  lichten  en  we  moeten  dus 
maar  vertrekken  en  haar  achterlaten ,  anders  vrees  ik ,  dat  iemand 
ons  zal  zien.//  Meteen  begaf  hij  zich*  op  weg  door  de  zijnen 
gevolgd ,  en  weldra  hadden  zij  de  markt  een  eind  achter  den 
rug,  ponder  een  enkel  maal  te  hebben  omgezien. 

789.  Verder  wordt  van  hunnen  tocht  gezwegen.  (Zonder  ongelukken) 
bereikten  zij  het  zeestrand  op  het  oogenblik  dat  het  hanenge- 
kraai in  vollen  gang  was,  en  nam  het  gezelschap  onder  een 
katapangboom  plaats.  Mu  spreekt  het  verhaal  van  de  kroon- 
prinses,  die  nog  altijd  in  het  paleis  was,  daar  zij  geen  kans 
had  gezien  om  naar  buiten  te  komen. 

790.  Zij  zat  zeer  in  den  brand,  daar  zij  overal  waar  zij  op  aanliep 
de  plaats  bezet  vond  door  de  wachters,  die  elke  opening  be- 
waakten. (Telkens  spoorde  zij)  hare  kamenier  aan  om  zich  te 
haasten I  zeggende:  /)"  Misschien  is  hij  reeds  aan  boord  gegaan!// 
waarop  Bajan  antwoordde  ?  ff  Goed ,  mevrouw !  laten  we  ons 
haasten  l^r 

791.  Het  stonk  overal  waar  zij  nu  liepen,  docb  daar  er  geen  ge- 
schikte uitgang  (te  vinden)  was,  gingen  zij  daar  maar  langs, 
en  letVetï  er  niet  op  dat  zij  tot  boven  de  knieën  door  dik  en  dun 
stapten.  Zoo  moest  (de  prinsen)  voor-  en  tegenspoed  leeren  kennen! 
Al  weenende  en  pruttelende  liep  zij  voort. 

792.  Eindelijk    kwam    het    gezelschap   bij   eene   opening  in  de  heg, 


BAÖöe^  üöEMBAka. 


bedèg  boht)l  hija  sondol  -  marebVak  lahoet  matjeboer 
di  boehoegé  hain'legada  -  sajan  hangit  - 
iigendjek  batjiné  tau  telad  i. 


793.  Toeloeng  kahi  kaka  Bajan  -  sami  paudjaké  njagdjagin  - 
pada  maujahoep  manjangkol  -  soeba  kaliwatan  boehoeg  - 
Bampoen  rawoeh  riug  lawaugan  -  sagèt  sepi  - 

.    gebagaué  padjalempaDg  2. 

794.  Sainpoen  rahoeh  di  baiitjingah  -  mamarggi  doeloeriu  Widi  - 
ring  Dgaloenaloeih  maugodjog  -  lawoet  pada  ng'loes  tang'loek 
sainpoeu  mangkin  kaliwatan  -  sampoeu  prapti  - 

di  pasaré  matjingakan. 

795.  Marep  k'lod  marep  kadja  -  marep  kawpeh  marep  kangin  - 
toemoeli  tangkedjoet  bengong  -  mangadeg  di  doehoen  batoe  - 
soring  kajoe  mangdirakta  -  s^moe  taugis  - 

toemoeli  dané  ngandika. 

796.  Mati  kahi  kaka   Bajan  -  hi  Wli  soeba  melasin  - 

di  djaha  dja  dané  ngantos  -  doemadakan  dané  kautoen  ^  - 
di  marggi  dito-ditowan  -  hadoeh  bibi  - 
Bekoeng  moelih  ké  hènggalang  *. 

797.  Singnja  dané  siuggah  kema  -  g^lisang  bibi  nelokiu  - 

dé  Bekoeng  melahib  reko  -  rahadèn  galoeh  manoetoeg  - 
dé  Bekoeng  teka  di  djoemah  -  soehoeng  sepi  - 
né  mVani  uiMem  njelempang. 

798.  Wahoemahé  djani  ngopag  -  k'deng  ja  hojag  pantegin  - 
né  m'wani  tangkedjoet  geloli  -  mirib  hanak  ketjang'loeh  - 
né  h'loeh  mangapakapak  -  toeloeng  djani  - 

raden  galoeh  kab'lasinan. 


^MMM«*rfM«i***4ktf 


>    Elders:  boehoeg  dalem  tjebporinnja  -  k'na  tahi 
masih  t'wara  kalingoewang. 

2       //      :  pada  nidra. 
katepoek. 
di  marggi  marggi  n,gantii  ang. 
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waar  gewoonlijk  de  varkeus  doorkropen.  Zij  staken  al  brommende 
het  hoofd  tegen  de  bamboelatten ,  op  de  plaats  waar  deze  g^ 
broken  waren;  de  bamboe  kraakte  en  in  een  wip  waren  zij 
door  het  gat  en  stapten  in  den  modderpoel.  Hier  stonk  het 
nog  erger.  (Ue  prinses)  raakte  in  den  modder  vast  en 

798.  riep  hare  vrouwen  te  halp.  Dezen  vlogen  op  haar  toe,  grepen 
haar  vast  en  droegen  haar  op  de  armen  voort  Eindelijk  ge- 
raakten zij  uit  dien  mesthoop  en  kwamen  aan  de  binnen  poort, 
waar  zi]  gelukkig  alles  stil  vonden^  daar  de  wachters  zoo  lang 
als  zij  waren  op  den  grond  lagen  (te  slapen). 

79e.  Zoo  bereikten  zij  ^  door  de  goden  beschermd,  den  voorhof,  en 
vandaar  het  buitenplein,  waar  allen  zich  beijldeu  om  den  sluit- 
boom  van  de  poort  weg  te  schuiven.  Ook  (deze  hinderpaal) 
hadden  zij  weldra  achter  den  rag  en  eindelijk  (zien  we  hen) 
op  de  markt  aankomen ,  waar  zij  hare  oogen  den  kost  gaven. 

795.  (De  prinses)  keek  rechts  en  links  uit»  naar  voren  en  naar 
achteren  en  bleef  toen  als  door  een^  doodelijken  schrik  over- 
vallen voor  zich  uitstaren.  Zij  stond  op  een  (hoogen)  steen  onder 
eenen  dj  amboeboom.  Eindelijk  vulden  zich  hare  oogen  met 
tranen  en  sprak  zij  tot  hare  vrouwen: 

796.  //Bajan!  nu  sterf  ik,  daar  mijn  vriend  is  weggegaan!  Waar 
zou  hij  toch  wachten  P  Geve  de  Hemel  ^  dat  hij  nog  hier  of 
daar  op  den  weg  zich  bevinde !  Als  't  n  belieft ,  moeder !  loop 
toch  eens  gauw  naar  uw  huis; 

797.  misschien  is  hij  daar  aangegaan.  Tóe,  moeder!  ga  eens  spoedig 
kijken!//  De  vrouw  van  den  Bekoeng  liep  op  een  draf  weg ^  op 
den  voet  door  de  kroonprinses  gevolgd  y  en  bereikte  weldra  hare 
woning,  waar  alles  stil  was,  terwijl  zij  haren  echtgenoot  met 
de  hand  onder  het  hoofd  vond  slapen. 

798.  Zijne  vrouw  snauwde  hem  toe,  trok  hem  (bij  de  been  en)  schudde 
en  sloeg  hem,  waarop  de  man  eindelijk  wakker  schrikte  en  als 
een  razende  opvloog.  Op  bitsen  toon  riep  de  vrouw  hem  nu  toe : 
//  Kom ,  help  eens :  de  prinses  is  (door  haren  vriend)  verlaten.  /^ 
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799.  Né  mVani  bangoen  mamabar  -  makepoeg  gidaté  sakit 
mahi  pesoe  'ndènan  reko  >  -  hateh  Hida  radèu  galoeh 
rakan  dané  soeba  hilai^  -  mamelasin  - 
kèuang  jèu  hènggalan  lemah. 


800.  Loeh  m'wani  lahoet  pesoewang  -  rahadèn  galoeh  kepanggih  - 
byana  ko  dané  marika  -  di  djoemah  titjangé  soehoeug  - 

jèn  sih  patoet  hatoer  titjang  -  marggi  mangkin  - 
ka  pasisi  jèn  gelisang. 

801.  MoDawi  danë  hirika  -  sampoen  Déwa  bahak  kangin  - 
manawi  hirika  ngantos  -  rahadèn  galoeh  kapangloeh  - 
manaugis  manjelsel  raga  -  hanak  djani  - 

kéné  ja  t'wah  fmahannji 

802.  Jèn  tong  djani  katoetoegan  -  ban  hira  noetoeg  hi  b'li  - 
nira  mati  dinto-dinto  -  djengah  san  ko  nira  hidoep  - 
djapin  2  ira  malipetan  -  b^win  ka  poeri  - 
makedjagat  maugedèkang. 

808,  Dé  B^koeng  mVani  hanenibah  -  sapoenapi  néné  mangkin  - 
makrana  saranti  reko  -  rahadèn  galoeh  hamoewoes  - 
hira  tosing  mbahan  margg&  -  sangkan  djani  - 
hira  dadi  kab^lasinan. 

804.  Mamarggi  djani  sagrehan  -  gegelisan  ka  pasisi  - 

ka  lab  Van  raris  mangodjog  -  siug  mangremèng  hija  djoedjoer 
hènggal  koeda  b'li  ngenah  -  dong  papagin  - 
tityaug  mangkin  sampoen  teka. 


805.  Rahadèn  mantri  kotjapan  -  mangroengoe  hanak  manangis 
batan  katapangé  njongkok  -  hento  roengoe  kaka  maloe  - 
hada  ng'ling  dingeh  ira  -  lah  takonin  - 
patih  Rangga  g'lis  loemampah. 


>       //     :  toehoen  matjeboer  ngènggalang  -  pesoewan  la 

hoet  melahib  -  mahi  té  hènggalang  reko  - 
2       n     :  j'wadin. 
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799.  De  man  richtte  zich  met  éen  sprong  op,  en  kwam  met  zgn 
Yooihoold  (tegen  de  bedstijl)  terecht  ^  zoodat  hij  het  voelde. 
(Intnsschen  riep  de  vrouw  hem  toe:)  //Kom  maar  eerst  naar 
baiten  en  geleid  de  kroonprinses ,  wier  vriend  vertrokken  is 
zonder  haar  mede  te  nemen ,  anders  (is  't  te  laat)  en  breekt  de 
dag  aan.  A' 

800.  Na  spoedde  het  echtpaar  zich  naar  buiten  en  vonden  daar  de 
prinses  (tot  wie  de  vrouw  zeide) :  //  Zijne  hoogheid  is  niet  hier 
gekomen :  er  is  niemand  in  mijn  huis.  Als  u  H  mij  niet  kwalijk 
neemt,  dan  raad  ik  u,  mevrouw!  om  zoo  spoedig  mogelijk  naar 
het  zeestrand  te  gaan. 

801.  Misschien  is  hij  daar  en  staat  op  u  te  wachten;  (n  ziet,) 
mevrouw!  dat  het  daar  in  't  oosten  reeds  begint  te  lichten '\ 
De  prinses  liep  als  dol  rond.  Zij  weende  luide,  terwgl  zij  wee- 
klagende uitriep :   //  Wat  is  toch  het  leven  van  den  mensch  1 

802.  ^Als  ik  er  niet  in  slaag  hem  te  achterhalen,  dan  (geef  ik  mij) 
terstond  den  dood,  daar  ik  te  beschaamd  ben  om  te  blijven 
leven.  Gesteld  dat  ik  naar  het  paleis  terugkeerde,  de  gehede 
wereld  zou  zich  immers  over  mij  vroolijk  maken  P«^ 

803.  De  Bekoeng  boog  zich  op  dit  oogenblik  voor  de  prinses,  en 
sprak:  //Wat  is  de  reden,  dat  Uwe  Hoogheid  zich  zoo  verlaat 
heeft?//  Hare  koninklijke  hoogheid  antwoordde:  /rik  kon  niet 
weg  komen  en  daaraan  heb  ik  H  te  danken,  dat  ik  nu  alleen 
hier  sta.^ 

804.  Nu  begaven  zij  zich  te  samen  op  weg  en  spoedden  zich  naar 
het  zeestrand  in  de  richting  van  de  ankerplaats.  Als  (de  prinses) 
maar  iets  in  de  verte  zag  schemeren,  dan  liep  zij  er  op  af, 
(telkens  uitroepende:)  //Kom  toch  spoedig  voor  den  dag,  mijn 
vriend!    Kom    mij    toch    te  gemoet:   ge   ziet,  daar  ben  ik  2l,9 

805.  Nu  keert  het  verhaal  tot  den  kroonprins  terug.  (Terwijl)  hij 
daar  onder  den  ketapangboom  zat  neergehurkt,  hoorde  hij  iemand 
huilen  (waarop  hij  tot  de  zijnen  sprak:)  ^Luistert  eens :  ik  boor 
daar  iemand  huilen !  Doet  eens  onderzoek.//  De  Bangga  spoedde 
zich  weg 
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806.  Bé  B'koeng  h^oeh  kapendak  -  poen  Rangga  rans  nakonin  - 
sapasira  tnahi  reko  r  sagèt  ja  p'das  dé  Bekoeug  - 

dadi  pada  nalektekang  -  p'das  djati  - 
dé  fiekoeng  halon  mangoetjap. 

807.  Doeh  di  djlha  goestia  titjang  -  mangkin  Hida  raden  mantri 
rahin  dané  rawoeh  reko  -  margganin  saranta  pesoe  - 

daué  sareng  t'kèn  tityang  -  byaua  polih  -       ' 
marggi  pangemite  katah. 

808.  Tan  wènten  ko  dané  t'oian  -  midjil  byana  polih  marggi  - 
h^nah  lamoen  boeka  kèto  -  dini  ké  hendènan  maloe  - 
hitjang  matoer  ring  rahadyan  -  toer  mamarggi  - 

dé  B^koeng  h'loeh  sarengan. 


809.  Sampoen  prapta  ring  rahadyan  -  kema  té  matoerang  bibi  - 
kalang  henoe  p^teng  reko  -  dèrèng  sang  praboe  mahoengoe  - 
dini  tonden  banak  teka  -  hiuggih  mangkin  - 
dé  Bekoeng  matoei  hanembah. 


8L0.  Baden  mantri  lahoet  demak  -  manggeloet  lantas  mang^ling  • 
doeh  Déwa  Goesti  Mas  Mirah  -  tityang  mangkin  matoer  loepoet 
byana  tityang  teman-teman  -  ngalih  marggi  - 
kalih  lan  rahin  hi  Déwa. 

811^  Oebagané  panta  panta  >  -  karo  b'lah  toenggal  wengi  - 

hempet   byana  lakoe  ^  nèmpoug  -  rahin  Goesti  sering  laboeh 
mamargginin  hamMagada  '  -  sami  hangit  - 
rahadèn  mantri  ngandika. 


812.  Hanak  ira  tVah  madaja  -  margganin  saranta  midjil  - 
*    mariki  g'lisang  reko  -  pendakin  rahin  hi  Batoe  - 
nawi  g'lisan  rahina  •  tityang  djerih  - 
nawi  mahoengoe  sang  nata. 


1  Elders:  bilang  dangka  en  satoes  satoe^s. 
^       n      :  polih.     3  boe  hoog  pi  san. 
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806.  en  stiet  weldra  op  de  vrouw  van  den  Bekoeng,  tot  wie  hrj 
de  vraag  richtte:  ffWie  is  daarP>r  Meteen  herkende  hi]  de 
Bekoeng,  die  ook  hem  nauwelijks  goed  had  opgenomen  of  zij 
wist  met  wien  zi]  te  doen  had.  Zij  (haastte  zich  hem)  op  be- 
leefden toon  te  vragen ,  zeggende : 

807.  ^Waar  is  mijn  Heer,  de  kroonprins,  op  het  oogenblik?  Zijne 
vriendin  komt  daar  aan :  zij  heeft  het  paleis  niet  eerder  kunnen 
verlatcfn.  Ik  was  bij  haar,  maar  we  konden  niet  weg  door  de 
vele  wachters. 

808.  >/(Denk  niet  dat)  zij  met  tegenzin  hare  woning  verliet :  (de  zaak 
is)  dat  zij  bij  geen  mogelijkheid  weg  kon  komen.//  (De  aange- 
sprokene antwoordde :)  //Zoo,  als  dat  H  geval  is.  Iaat  zij  dan 
hier  even  wachten,  dan  zal  ik  zijne  hoogheid  daarvan  kennis 
geven.  «^  Daarop  vertrok  hij.  De  vrouw  van  den  Bekoeng  ging 
met  hem  mede 

809.  en  toen  zij  bij  den  kroonprins  gekomen  waren,  beval  de  Rangga 
haar  om  dezen  verslag  te  doen  (er  bijvoe^ide)  dat  't  uu 
nog  donker  was  en  Zijne  Majesteit  de  koning  dus  nog  niet  zou 
zijn  opgestaan;  ook  liet  zich  nog  niemand  in  den  omtrek  zien. 
De  Bekoeng  stemde  daarin  toe,  waarop  zii  (op  Bagoes  Hoembara) 
toetrad  en  haar  sembah  maakte. 

810.  De  kroonprins  greep  haar  bij  de  hand,  sloeg  den  arm  om  haar 
heen  en  begon  daarop  te  weenen.  (Nu  sprak  de  vrouw:)  //Ach, 
mijn  allerliefste  Heer  en  Meester!  ik  vraag  u  wel  verschooning! 
Denk  toch  niet  dat  ik  met  opzet  zoo  getalmd  heb  om  weg  te 
komen ,  of  dat  uwe  vriendin  (daaraan  schuld  is). 

811.  '/Overal  staan  wachters,  waarvan  er  eiken  nacht  hondeid  en 
vijftig  (dienst  doen).  We  konden  nergens  eenen  uitweg  vinden , 
(hoezeer  we  alle  moeite  daartoe  in  't  werk  stelden).  Uwe  vriendin 
is  dan  ook  meer  dan  eenmaal  gevallen.  Eindelijk  hebben  wij  er 
ons  maar  aan  gewaagd  en  zijn  over  den  stinkenden  (mesthoop) 
ontkomen.^  Nu  nam  de  kroonprins  het  woord,  zeggende: 

812.  //Ik  heb  *i  wel  gedacht,  dat  zij  er  niet  zoo  gemakkelijk  uit  zou 
komen.//  ^Kom  nu  spoedig//  (dus  viel  de  Bekoeng  hem  in  de 
rede)  en  ga  uwe  vriendin  tegemoet ;  anders  overvalt  ons  de  dag 
en  vrees  ik,  dat  de  vorst  zal  opstaan  (terwijl  gij  nog  hier  zijt).// 
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813.  Bahadèn  mantri  mamargga  -  kapanggih  rabadèn  déwi  - 
poeiiapi  margganing  helong  -  tan  wènten  hi  Déwa  rahoeh 
fsoewé  ban  tityang  mapadar  >  -  hajoeb  dingin  - 
tan  iirènten  hi  Déwa  m'dal. 


814.  Rahadèn  galoeh  sigsigan  -  tan  pegat>pegat  manangis  - 
kangen  ban  hawaké  h*long  -  tong  dadi  djani  masawoet  - 
sinamboeting  ngoesap-hoesap  -  toer  mangabin  - 
sampoen  Déwai  hagoeug  lara. 


815.  Bagoes  Hoembara  ngandika  -  bibi  Bekoeng  bapa  moelth  - 
dé  Bekoeng  hoematoer  halon  -  kanton  ké  Tjokor  hi  Batoe  - 
g^lisang  hi  Déwa  moenggah  -  ring  banawi  - 

nikS  sanüpoen  ngantjang  galang» 

816.  Boemadak  galan^padang  -  rahajoe  Goesti  Ai  mnrggi  - 

dé  Bekoeng  moelih  saroron  -  manolihnolih  ka  poengkoer  - 
kangen  tekening  sang  loengS  -  pidan  dJani  - 
dané  rahoeh  makembaran. 

817.  TekS  di  djoemah  kotjapan  -  radin  mantri  ngasihasih  - 

sang  déwaning  sakakn^n  -  noenas  moenggah  inoengpoeng  so&- 
nika  sowan  palabVan  -  djanma  tani  -  [hoeng  - 

kikit  mdriki  mapasar. 


818.  Sampoen  saUni  tlas  moenggah  -  mangaboet  manggar  aglis 
mangebat  bidak  tanalon  -  parawoené  rans  njawoeh  > 

fka  hangin  né  ngènggalang  -  tan  panolih  - 
sampoen  doh  palabVanan» 

819.  Sampoen  mungkin  tatas  galang  -  katon  palabVansn  dyani 
hakèh  wong  raadagang  katon  -  hada  negen  hada  njoehoen 
loeh  mVani  pa^l  teka  ^  -  pada  ngoengsi  - 

mameken  ka  Djamintora. 


*  Elders:  dajoehan.     »  Elders:  mandjoer. 
^      ff     i  madagang  en  madéja. 


MANTRI    KORIPAN.  296 

818.  De  kroonprins  liep  (daarop)  voort  en  vond  Nawang  Trang- 
gana  (die  hij  toeriep:)  //Hoe  komt  het,  mevrouw!  dat  uwe 
Hoogheid  zich  niet  aan  onze  afspraak  gehouden  heeft  en  niet 
gekomen  is  ?  Ik  heb  mij  (daar)  zoo  lang  schuil  gehouden ,  totdat 
ik  het  niet  meer  kon  uithouden  van  de  koude  (doch)  u  kwam 
maar  niet  naar  buiten. « 

814.  De  prinses  begon  te  snikken  en  scheen  niet  tot  bedaren  te 
kunnen  komen.  Zij  had  er  zoo^n  verdriet  van  (den  prins)  te 
hebben  teleurgesteld ,  dat  zij  op  dat  oogenblik  geen  stom  woord 
kon  uitbrengen.  (Hare  voedster)  sloot  haar  in  de  armen,  streelde 
haar  en  nam  haar  op  den  schoot  (terwijl  zij  zeide:)  //Wees  toch 
niet  zoo  bedroefd ,  mevrouw !  // 

815.  Nu  nam  Bagoes  Hoembara  (andermaal)  het  woord  en  beval  de 
beide  Bekoengs  naar  huis  terug  te  keeren ,  waarop  het  echtpaar 
op  beleefden  toon  töt  hem  sprak :  //Vaarwel ,  miinheer !  Ga  maar 
spoedig  aan  boord,  want  zie  het  zal  zoo  licht  worden. 

816.  //Moge  het  u  welgaan  op  de  reis  en  geen  tegenspoed  u  genaken!'/ 
(Dit    gezegd   hebbende)    nam    het  tweetal   den   terugweg   aan, 

»  telkens  omkijkende,  daar  zij  met  leedwezen  het  (schoone)  paar 
zagen  vertrekken  en  zij  zich  (angstig  afvroegen)  wanneer  zi] 
terug  zouden  komen. 

817.  Weldra  waren  zij  thuis  (waar  we  hen  verder  aan  hun  lot  over- 
laten). We  verhalen  nu  weer  van  den  kroonprins,  die  op 
yleienden  toon  zeide:  ^Kom,  myn  allerliefste  schat,  godin  der 
vreugde!  ik  smeek  U^  laat  ons  aan  boord  gaan  en  van  de  stilte 
gebruik  maken.  Daar  is  de  riviermonding  en  (spoedig)  zal  't 
hier  krioelen  van  menschen,  die  naar  de  markt  komen. 

818.  Een  oogenblik  later  waren  allen  aan  boord,  waarop  haastig  het 
anker  gelicht  en  het  zeil  geheschen  werd.  Het  vaartuig  dreef 
van  wal  en,  gesteund  door  een  flinken  bries,  die  (juist)  kwam 
opzetten,  hadden  (onze  reizigers)  de  reede  spoedig  een  eind  achter 
den  rug. 

819.  Toen  het  goed  dag  was  geworden,  zagen  zij  naar  de  anker- 
plaats en  bespeurden  eene  menigte  menschen,  vrouwen  en 
mannen,  dezen  met  eene  vracht  over  de  schouders,  genen  met 
manden  op  het  hoofd,  die  allen  naar  de  markt  van  Djamintora 
trokken  om  te  handelen. 


2^96  .  BAGOBS    HOJSMBAlia. 

820.  Hakèb  wong  ditoe  noiitouaDg  -  prahoeüé  rabadèn  mantri 
moeroeb  kadi  tédja  tinon  -  hada  manegak  makoeinpoel  - 
hada  manjiugal  pyanaknja  -  hada  malih  - 
noeDggaug  koeda  tnahiringan. 


821.  Pada  maD^f"^  manontonang  -  bahitaoé  raden  mantri  - 

moeroeb  moentjar  sajan  hedjoh  -  hada  map'ta  né  weroeh  - 
hento  né  hibi  matjangtjang  -  prahoe  Bali  - 
raden  mantri  mandoewéjang. 


822.  Ja  hento  djani  ke  djaha  -  hoekana  beli  mebalih  - 
lijoe  hanak  pada  gahok  -  mahortta  bas  liwat  loehoeng  - 
V\\  tVara  jèn  mabahan  -  mangiwasin  - 

djani  p  hènggalan  loewas. 

823.  Hawak  bas  kedjohan  dè^a  -  sepanan  mahi  mebalih  - 
djani  hapa  kema  tonton  -  soeba  djani  baja  latjoer  - 
loeh  m'wani  malipetan  -  tan  panolih  - 

hakèh  daha  malipetan. 


824.  Tan  kotjapannja  ring  Djawa  -  sang  mantoek  woewoesan  malih 
ka  djoli-djolijan  ngodjog  -  pam'remané  mihik  haroem  - 
makasoer  malangsé  gambar  -  sarwa  lewih  - 
galengé  matoetoeb  hemas. 


825.  Baj«n  Sanggite  di  rongan  -  patih  mantri  pada  njisi  - 

sampoen  madoedonan  tongos  -  sang  Bagoes  mangkin  kahoewoes 
tan  p^gat  menjama-njamahan  -  mapoelilit  - 
boeka  déwi  lawan  déwa. 


82^.  Bahadèn  mantri  ngandika  -  tan  pèndah  tityang  mangipi  - 
bahan  hi  Déwa  né  h'long  -  sangkan  tityang  ngrasa  lampoes 
makalah  hoeli  di  pasar  -  katon  kangin  - 
poetih  timoer  habaug  wètau. 
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8£0.  De  meesten  bleven  staan  om  uaar  het  vaartuig  van  den  kroon- 
prins te  kijken,  dat  schitterde  van  al  de  pracht  en  schier  eene 
,  zon  geleek.  Sommigen  gingen  op  een'  hoop  op  den  grond  zitten, 
(Zelfs  moeders)  met  haar  kind  op  den  arm  (zag  men  er  onder.) 
Later  kwamen  nog  anderen  aan ,  te  paard  zittende  en  met  volge- 
lingen achter  zich, 

821.  die  ook  stil  hielden  om  naar  het  vaartuig  van  den  kroonprins 
te  zien,  dat  zich  al  verder  en  verder  verwijderde  en  waarvan  de 
schitterende  glans  zich  telkens  boven  de  golven  verhief.  Enkelen, 
die  op  de  hoogte  waren ,  spraken  tot  de  anderen :  //Dat  is  het 
Balineesche  vaartuig ,  dat  gisteren  (hier)  voor  anker  lag.  ^t  Is  he* 
eigendom  van  den  kroon  prins. /i'  (waarop  de  anderen  vroegen:) 

822.  /ï'Waar  zou  't  nu  naar  toe  gaan?  Wij  waren  juist  voornemens 
om  het  6ens  van  nabij  op  te  nemen ,  daar  de  beele  wereld  er 
met  verwondering  van  spreekt  en  het  volgens  zeggen  meer  dan 
prachtig  moet  zijn.  Wij  hebben  het  schip  nog  niet  kunnen 
zien  en  nu  gaat  het  ons  vlak  voor  den  neus  weg. 

823.  /yWij  wonen  te  ver  af  en  daarom  komen  we  te  laat  hier  om 
het  nog  te  zien.  Wat  hebben  we  hier  anders  te  kijken !  Enfin , 
een  mensch  moet  maar  ongelukkig  zijnl//  (Dit  gezegd  hebbende) 
namen  zij,  zoo  mannen  als  vrouwen,  zonder  verder  om  te  zien, 
den  terugweg  aan.  Ook  de  talrijke  jonge  meisjes  (die  op  het 
strand  verzameld  waren)  maakten  rechtsomkeert. 

824.  Nu  zwijgt  het  verhaal  van  hetgeen  verder  op  Java  (voorviel) 
en  is  er  weer  sprake  van  hen,  die  op  reis  (naar  Bali)  waren. 
(De  kroonprins)  had  (met  de  prinses)  in  de  hangmat  plaat» 
genomen,  waarin  een  prachtige  boltzak  (lag  uitgespreid)  be- 
nevens kussens,  die  aan  de  beide  uiteinden  geheel  met  goud 
bedekt  waren ,  terwijl  deze  met  geurige  bloemen  bestrooide  slaap- 
plaats door  keurig  beschilderde  gordijnen  (voor  oningewijde 
oogen  verborgen  was.) 

825.  De  hofdames  (verzamelden  zich)  in  de  kajuit,  terwijl  de  prinsen 
met  de  rijksgrooten  boven  langs  de  verschansing  plaats  namen. 
Zoo  had  ieder  zijn  eigen  plekje  uitgekozen.  Yan  den  schoonen 
prins  wordt  nu  verhaald ,  dat  hij  (de  prinses)  met  liefkozingen 
overlaadde.  Arm  in  arm  lagen  zij  daar  neer  als  een  god  aan  de 
zijde  eener  godin. 

826.  Ook  sprak  Bagoes  Hoembara:  ^H  Is  mij  bepaald  alsof  ik  droom,, 
daar  ik  straks,  toen  gij  niet  op  den  afgesproken  tijd  kwaamt,. 
zeker  dacht  dat  gij  mij  alleen  zoudt  laten  vertrekken.  Ik  verliet 
de  markt  (eerst)  toen  het  reeds  in  't  oosten  begon  te  schemeren.//' 
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827.  Sapoenapi  hantoek  tityang  -  dahat  sisip  tityang  mangkin  - 
jan  tityang  kari  di  djero  -  byana  polih  marggi  pesoe  - 
kalahin  hi  b'li  loenga  -  tityang  pamit  - 

masabina  margga  pMjah. 

828.  Dyastoe  tityang  polih  m'dal  -  nadyan  lemah  lewih  Vngi  - 
hi  b^li  sampoen  makahon  -  tong  bakat  ban  tityang  noetoeg 
masa  tityang  malipetan  *  tityang  mati  - 

sing  djalan-djalan  mapasah. 

829.  Masa  mabangké  hafgal  ^  masi  hatoekad  magetih  * 
dyastoe  patjang  pahid  sato  -  hapang  da  hi  goeroe  tahoe  - 
masa  bangké  nagih  béja  -  jèn  tan  tjitjing  - 

mamahid  holas  mangamah. 


830.  Eahadèn  mantri  piwelas  -  hoedjaré  maDgasihasib  - 

doeh  déwaning  kalangon  -  sampoen  Mirah  hagoeng  sendoe 
hasih  temen  Hatmadjiwa  -  ring  wong  miskin  - 
satata  hamaradèsa.  i 

881.  Doeroeng  tilar  maring  pangkVan  -  mapoelalat  mapoelilit  - 
boejar  roraaué  mangrobong  -  sajan  mangoehoehin  hajoe  - 
boeka  poetri  né  di  gambar  -  tjentèng  roengih  - 
wamané  tan  patandingan.  ^ 


882*.  Boeka  h'mas  sanding  mirah-radèn  mantri  ngasihasih  - 
marggi  Mas  Mirah  matoeron  -  hi  Déwa  mapiuda  lesoe  - 
hajoeb  hi  Mirah  maga4ang  *  lah  diriki  - 
di  pabinan  ja  saréjang. 

838.  Kaden  galoeh  manjoelèmpang  *  -  lahoet  sirep  parlmangkin 
dèning  danéné  kaleson  -  raden  mantri  ngoekoetoekoet  - 
toer  ham'tjik  soesoening   wang  *  -  raden  déwi  - 
tVara  hoening  kasirepan. 


*  Elders:  ngoembara. 

*  //     :di   soerat   -  toehoe   lewih  -warnané   tanpa- 

tandingan. 
»       <f     :  hagoelingang.     *  Elders:  santening' wang. 
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8^7.  «'Wat  zal  ik  zeggen  ?/y  (dus  viel  de  prinses  hem  in  de  reden) 
fflk  vraag  zeer  vergeving:  het  was  niet  goed  van  mij,  dat  ik 
zoo  lang  binnen  bleef,  maar  ik  kon  niet  weg  komen.  Als  gij 
zonder  mij  vertrokken  waart,  dan  had  ik  van  deze  wereld  af- 
scheid genomen.  Ik  zoa  H  bepaald  niet  hebben  overleefd. 

821.  ^Als  ik  slechts,  hetzij  dan  over  dag  of  ^s nachts,  naar  buiten 
had  kannen  komen  en  gij  waart  we^egaan,  zonder  dat  er 
mogdiijkheid  bestond  om  n  te  achterhalen ,  ik  zon  in  geen  geval 
(naar  hnis)  zijn  teruggekeerd,  maar  mij  op  de  plaats  zelve  den 
dood  gegeven  hebben. 

829.  /r£r  zou  aan  mij  niet  veel  verloren  zijn  en  voor  mijn  part  kon 
het  wild  gedierte  mijn  lijk  wegsiepen  als. mijn  vader  maar  van 
het  gebeurde  onkundig  bleef.  £n  een  lijk  zal  (uit  zich  zelf) 
toch  niet  om  de  verbrandings-plechtigheid  gaan  vragen !  (Het 
blijft  daar  bewegenloos  liggen) ,  totdat  de  eene  of  andere  hond 
zich  over  hetzelve  ontfermt,  het  voorsleurt  en  opeet. /f 

830.  De  kroonprins  werd  bewogen  en  hervatte  op  vleienden  toon: 
^ Ach ,  mijn  allerliefste  schat !  wees  toch  niet  zoozeer  ontstemd  t 
Gij  zijt  meer  dan  goed,  mijn  hartje!  voor  een  arm  man,  die 
geheel  zijn  leven  als  een  bedelaar  heeft   moeten  rondzwerven  l/r 

831.  Nc^  altijd  lag  (de  prinses)  in  zijnen  schoot,  terwijl  zljdkander 
teederiijk  omarmd  hielden.  Ten  laatste  geraakte  het  haar  van 
de  prinses  los  en  hingen  de  lange  dikke  lokken  verwilderd 
langs  hare  schouders  en  in  het  gelaat,  wat  (echter)  bare  schoonheid 
nog  verhoogde ;  zij  zag  er  uit  als  eene  prinses  op  eene  schilderij  , 
die  in  lieftalligheid  en  bekoorlijkheid  haars  gelijke  niet  heeft. 

832.  De  kroonprins ,  (die)  het  goud  naast  een  juweel  (voorstelde) , 
sprak  eindelijk  op  aanminnigen  toon:  4rKom  nu,  mijn  aller- 
liefste! en  ga  wat  slapen:  gij  ziet  er  afgemat  uit,  daar  gij  den 
geheelen  nacht  geen  oog  hebt  dicht  gedaan.  Kom  hier  in  mijnen 
arm  uitslapen./^ 

833.  De  prinses  legde  haar  hoofd  (tegen  hem  aan)  en  sliep  terstond 
in,  daar  zij  doodelijk  v^rooeid  was.  Bagoes  Hoembara  streelde 
haar,  kneep  haar  in  de  borsten  en  in  de  wangen,  maar  zij 
bemerkte  er  niets  van,  zoozeer  had  de  slaap  haar  bevangen. 
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834.  Di  pamöeloe  <  hajoe  liwat  -  kadi  h*mas^  sinangHng  - 
pipinë  lempoeng  toer  montok  -  lambéné  maoggis  karempoeh 
halis  tadjep  boeka  sipat  -  soesoe  lijangkih  - 

kadi  h'njoeh  gading  kembar. 

835.  Hingaras  toer  sinoengkeman  -  rahadèn  galoeh  matangi  - 
Dgendjoeh   ori  sada  b'ugoBg  -  sang  Bagoes  toemoelya  m^koel 
hingoesapoesap  sang  da^a  -  miwah  gigir  - 

hasoeng  sepah  di  pabinan. 

836.  H^nengak^na  rahadyan  -  di  Djawa  kotjapan  malih  - 

sang  praboe  héweh  mangrawos  -  sahilangé  ladèn  galoeh  - 
seksek  djedjel  di  bautjingah  -  patih  mantri  - 
bala  tani  tan  pahingan. 


837.  Panenggah  lan  Windoe  Tingal  -  f  doen  sami  praboe  patih 
hingiring  kawoela  reko  -  wènten  djanma  pitoengngéwoe  - 
patih  mantri  mVah  poenggawS  -  pada  ngiring  - 
sampoeu  praptèng  Djamintora. 

838.  Soemingkin  djedjel  di  djaba  -  pakoelélam  toembak  bedil  - 
kèh  bala  Twir  halas  tinon  -  koelkoelé  ramé  madènMoet  - 
sVarané  hangresang  manah  -  koematitig  - 

hingeh  tani  dingeh  paran. 

839.  Néné  manepak  kotjapan  -  djènggotnjané  poetih  lambih  - 
beris  kalès  badeng  kotot  -  ramboetë  hinggel  m  abeloen  • 
matannjané  sada  barak  -  koemis  poetih  - 

tjoengoehë  Twir  njamboerakta. 


840.  Tat'loe  koelkoelé  b'lah  -  bas  keras  pada  manigtig  - 

hada  mangidem  manogtog  -  manari  kang  tan  pahoendoek  - 
bijoer  k^lod  bijoer  kadja  -  hoeli  kangin  - 
hoeli  kawoeh  kadi  halas. 


841.  Toemoeroen  tjendek  lan  mamas  -  tamyang  kolem  toembak  bedil 


1  Elders:  di  nelengkang. 
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834.  Haar  buitengemeeD  schoone  leden  schitterden  als  pas  gepolijst 
goud.  (Zij  had)  mollige  wangen,  lippen  zoo  zoet  als  siroop^ 
wenkbrauwen  zoo  fijn  alsof  ze  door  een  ringetje  gehaald  waren 
en  een  paar  borsten,  rond  en  schoon  als  twee  geele  kokos- 
noten. 

835.  Eindelijk  deed  het  gezoen  en  de  liefkozingen  (van  den  kroonprins) 
haar  ontwaken ,  waarop  zi]  het  hoofd  als  verontwaardigd  afwendde. 
Bagoes  Hoembara  sloot  haar  (echter)  in  zijne  armen,  streelde 
haar  over  borst  en  rug  en  stak  haar^  terwijl  zij  nog  altijd  op 
zijne  knieën  zat,  zijne  siripruim  toe. 

836.  We  laten  nu  het  vorstelijk  paar  een  oogenblik  aan  hun  lot 
over,  om  naar  Java  terug  te  keeren.  De  vorst  (van  Djamintora) 
was  ten  einde  raad  over  het  verdwijnen  van  de  prinses.  Zijne 
legerhoofden  en  rijksgrooten  vulden  weldra  den  voorhof  van  het 
paleis  (om  niet  te  spreken  van)  de  gewone  onderdanen,  wier 
getal  legio  was. 

887.  Ook  de  vorsten  en  rijksgrooten  van  Panenggah  en  Windoe- 
Tingal  kwamen  met  hunne  legerhoofden  en  soldaten ,  ten  getale 
van  zeven  duizend,  naar  Djamintora  op. 


838.  Het  werd  al  voller  en  voller  op  het  plein  (voor  het  paleis). 
Een  bosch  van  menschen  was  daar  verzameld,  wier  lanzen  en 
geweren  in  H  zonlicht  weerkaatsen.  Yan  alle  zijden  liet  zich  de 
alarmklok  hooren,  zoodat  het  een  leven  was  om  er  bang  van 
te  worden  en  iemand  hooren  en  zien  verging. 

839.  Zij,  die  (de  alarmklok)  sloegen,  dus  wordt  verhaald,  droegen 
witte  en  (tot  op  de  heupen)  afhangende  sikken.  Het  haar  op 
de  borst  en  van  de  bakkebaarden  (daarentegen)  was  pikzwart. 
Verder  hadden  zij  dik  gekruld  hoofdhaar,  roodachtige  oogeu 
en  een  witten  knevel,  waarboven  een  neus  als  een  djamboe- 
rakta  uitstak. 

840.  Drie  alarmklokken  waren  reeds  gebarsten,  zoo  hard  sloegen  zij 
er  op.  Enkelen  knepen  de  oogen  dicht  om  (beter  te  kunnen) 
slaan  en  riepen  den  anderen  verwijtend  toe,  dat  zij  er  geen  ver- 
stand van  hadden.  Met  een  gedruisch  als  van  vele  wateren 
stroomde  het  volk  van  alle  kanten  saam ,  zopdai  men  schier  over 
de  hoofden  kon  loopen. 

841.  (Allen   waren   gewapend)    met  korte   en   lange   lanzen,  bogen, 


S02>  BAGOES   HOBliBABa. 

sinapaügé  bapaBgorong  -  4^4^?  panah  kantar  brrtgoe  - 
soeligi  lèmat  lan  pedang  -  samaga^k  - 
toeloep  la  wan  tjéwagara.  ^ 

842.  Sang  praboe  has'roeh  ngandika  -  kaka  d^moeng  d'mang  paiih  - 
roeroeh  raden  galoeh  reko  -  sahenggon-henggon  dja  roeroeh   - 
sorog  djoekoengé  ka  lab  Van  -  singnja  djani  - 

mantring  Bali  manglajarang.  2 

843.  Jèn  mantri  dini  di  Djawa  •  tong  doega  hi  Galoeh  kokih  - 
jèn  mantri  Eoripan  reko  -  manjoewang  hi  nanak  galoeh  - 
hen^o  né  sadyajang  kola  -  kadoeng  moenjin  - 

kola  maloe  misoekajang. 

844.  Jèn  mangdé  hanak  helènan  -  da  kaka  mahi  matari  - 
katepoek  bantjanèn  reko  -manah  kola  soeba  soehoed  - 
manganggo  hi  galoeh  poetia  -  lamoen  tani  - 

maugidepang  moenjin  ira. 

845.  Jèn  p'das  mantri  Koripan  -  boedalang  pandjaké  sami  - 
singnja  té  hènggalan  hedjoh  -  k'ma  hènggalaog  taroegtoeg  - 
sawoer  manoek  prapoenggawa  -  hamisinggih  - 

boedal  patihé  makedjang. 

846.  Koelkoelé  malih  ma^èngdang  -  néné  b^lah  boewin  tigtig  - 
mangidemidem  manogtog  -  balané  sami  mangroeroeh  - 
bilang  nagara  hanoentjap  -  tan  kapanggih  • 

ka  goenoeng  miwah  ka  halas.  ' 

847.  Hada  manjoedjoer  ka  labVan  -  malajar  ja  kapal  kétji  - 
limolas  katahé  reko  -  kapal  hapi  teloeug  boeiigkoel  ^ 
lèn  manjorog  padéwakang  -  ngoeudang  hangin  - 

teka  bareté  mbaroewang. 

« 

848.  Nj^leseh  prahoe  né  malajar  -  katibèn  pawana  gati  - 
mangliwat  haroengan  reko  -  tong  katoetoegan  ban  noetoeg  - 


1  Elders:  tjénagara.     ^  Elders:  mambahanang. 

*       //      :  ka  p'lab'wan. 

^       »     :  kapalé  loewas  ta  tatloe. 
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schilden,  pieken  of  geWeren.  Ëëne  bende  had  lange  snaphanen 
bl]  zich,  terwijl  anderen  weer  met  een  bizonder  soort  van 
schilden ,  lanzen  of  bogen  gewapend  waren. 

842.  (Toen  allen  verzameld  waren)  sprak  de  vorst  haastig  tot  zijne 
legerhoofden :  //Gaat  nu  allen  er  op  uit  om  de  kroonprinses  té 
zoeken;  doorsnuffelt  alle  hoeken  en  brengt  ook  de  vlerkprauwen 
te  water:  wie  weet  of  de  prins  van  Bali  niet  met  haar  is 
weggezeild ! 

843.  //(Ik  geloof  niet)  dat  mijne  dochter  zich  door  eenigen  Javaanschen 
prins  zou  hebben  laten*  verleiden.  Wat  overigens  dien  prins  van 
Koripan  aangaat^  ik  had  juist  mijn  oog  op  hem  gevestigd  en 
heb   hem  dan   ook  reeds  vroeger   (mijne  toestemming)  gegeven. 

844.  /y Mocht  H  echter  iemand  anders  blijken  te  zijn,  keert  dan  niet 
eerst  terug  om  het  mij  te  1}eriohten,  maar  doodt  hen  zoodra 
gij  (de  vlucht^ingen)  zult  hebben  achterhaald.  Mijn  hart  heeft 
zich  van  de  prin'ses  losgemaakt;  zij  is  mijne  dochter  niet  meer, 
zoodra  het  is  uitgemaakt,  dat  zij  zich  tegen  mijnen  wil  heeft  verzet. 

845.  ^Hebt  ge  daarentegen  zekerheid,  dat  de  prins  van  Koripan 
(haar  schaker  is),  laat  dan  het  volk  maar  (terstond)  huiswaarts 
keeren.  (En  nu)  haast  u  hen  te  achtervolgen,  anders  komen 
zij  u  te  veel  vooruit. /sr  Al  de  hoofden  antwoordden  als  uit  éenen 
mond :  //Uw  wil  geschiede !  //  waarop  zij  zich  verwijderden. 

846.  (Een  oogenblik  later)  weerklonken  nogmaals  de  alarmklokken. 
Zij  sloegen  zelfs  op  het  gebarsten  (drietal)  en  zoo  hard ,  dat  zij 
€r  de  oogen  bij  dichtknepen.  Al  het  volk  ging  uit  om  te  gaan 
zoeken.  Zij  doorliepen  het  geheele  land  en  trokken  ook  door 
het  woud  en  over  het  gebergte,  maar  vonden  niet. 

847.  Een  gedeelte  spoedde  zich  naar  de  reede,  waar  de  meesten  met 
vijftien  brikken  onder  zeil  gingen  terwijl  de  overigen  op  een 
drietal  stoombooteu  (plaats  namen).  Elders  werden  eeuige  pade- 
wakang^s   te    water   gebracht,    waarna   zij    den    wind   opriepen. 

•    Weldra  verhief  zich  een  stijve  bries,  waarop 

848.  de  vaartuigen,  als  een  pijl  uit  den  boog,  wegzeilden.  Spoedig 
bevonden   de  schepen   zich  midden  in  zee,  zonder  dat  men  er 
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hakèh  prahoe  né  mapapas  -  wong  Batawi  - 
miwah  prahoe  Soerabaja. 

849.  Prahoe  Boegis  miwah  Mandar  -  ja  hento  pada  takonin  - 
hada  ké  jèn  mamau  toernon  -  prahoe  mapapas  hi  bahoe 
prahoe  Bali  ngamoelijang  -  ham'wat  poetri  - 

hokan  ratoe  Djamintora. 

850.  Dané  hilang  hibi  sandja  -  singnj^  dané  mantri  Bali  - 
ugambil  raden  galoeh  reko  -  pangandikané  mawantoen  - 
dané  dahat  i  misoekajaug  •  wong  Batawi  ^ 

sada  takoet  maugorahang. 


851.  H'da  maman  mangelidang  -  kajoen  dané  sri  boepati  - 
nganggé  poetra  makaroro  -  pangandikan  dané  njahoeh  - 
jèn  p'das  mantri  Koripan  -  djani  ngambil  - 
Djawa  Bali  katoenggalang. 


852.  Wong  Batawi  mangatoerang  -  lamoen  sapoenika  mangkin  - 
kahjoené  Hida  sang  katong  -  tityaug  poeroen  mangkin  matoer 
dané  sampoen  hadoh  pisan  -  tampek  Bali  - 

boja  noegi  katoetoegan. 

853.  K'ni  ko  tityang  natasang  -  jakti  dané  ngadjak  poetri  - 
hokané  Hida  sang  katong  -  ring  Djamintor&  kapoendoet  - 
sangkan  tityang  dj'rih  ngatoerang  -  ring  hi  Goesti  - 
nawi  tityang  katangehan. 

854.  Di  djaha  tityang  magenah  -  tan  prawangdé  tityang  mati  - 
lamoen  raden  mantri  reko  -  bas  kaloka  ririh  bagoes  - 
tegoeh  wanen .  toer  magoena  -  sami  djerih  - 

praboe  Bali,m'wah  di  Djawa. 

855.  Toehoe  boeka  kèto  maman  -  hinggih  sapoenika  Goesti  - 
byana  tityang  matoer  linjok  -  h'nah  lamoen  kèto  toehoe  - 
toetoegang  soekané  maman  -  djalan  djani  - 

rek  t^kèn  Hida  sang  nata. 


■    *  Elders:  hinget. 
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echter  in  geslaagd  was  (de  vluchtelingen)  te  achterhalen.  Wel 
ontmoetten  (onze  reizigers)  eene  menigte  vaartuigen  tan  Batavia, 
Soerabaia , 

849.  van  Makassar  en  Mandar,  die  zij  allen  praaiden  en  de  op* 
varenden  toeriepen:  //Zegt,  vrienden!  hebt  ge  zoo  even  ook  een 
Balineesch  vaartuig  ontmoet,  dat  zijnen  koers  naar  huis  richtte 
en  waarop  zich  de  dochter  van  den  vorst  uit  Djamintora  bevindt? 

850.  Hare  hoogheid  is  sedert  gisteren  avond  verdwenen  en  waar- 
schijnliik  heeft  de  prins  van  Bali  haar  weggevoerd.  (Is  dit 
laatste  het  geval)  dan  hebben  wij  bevel  om  terug  te  keeren, 
daar  Zijne  Majesteit  hem  (zijne  dochter)  van  harte  afstaat./:^  De 
mannen  van  Batavia  (tot  wie  zij  deze  woorden  richtten)  schenen 
bang  te  zijn  om  te  zeggen  wat  zij  wisten, 

851.  (waarop  de  vrdgers  hernamen:)  ^Ge  behoeft  't  volstrekt  niet 
voor  ons  te  verbergen,  vrienden!  Het  is  de  wensch  Zijner 
Majesteit  dat  het  huwelijk  tasschen  die  twee  tot  stand  kome, 
waarom  hij  dan  ook  reeds  gesproken  heeft ,  zeggende :  //Als  het 
blijkt,  dat  de  prins  van  Eoripan  haar  geschaakt  heeft,  dan 
zullen  Java  en  Bali  (voor  altijd)  met  elkander  vereenigd  worden.// 

858.  Nu  hernamen  die  lieden  van  Batavia  en  spraken:  //Als  dat 
Zijner  Majesteit»  wensch  is ,  dan  durven  wij  het  wel  te  zeggen : 
(ja ,  wij  hebben  den  prins  ontmoet,  maar)  zijne  hoogheid  is  reeds 
zeer  ver  van  hier,  dicht  bij  Bali,  zoodat  u  hem  bij  geen  moge- 
lijkheid meer  zult  kunnen  inhalen. 

858.  //Ook  hebben  we  gelegenheid  gehad  om  navraag  te  doen  en 
(kunnen  U  dan  ook  ais)  zeker  (mededeelen)  dat  zijne  hoogheid 
de  dochter  van  den  vorst  uit  Djamintora  geschaakt  en  zich  ter 
vrouwe  genomen  heeft.  We  durfden  U  dit  niet  te  zeggen,  uit 
vrees  dat  (de  kroonprins)  er  achter  mocht  komen , 

854.  en  we  dan  verzekerd  konden  zijn ,  dat  we  den  dood  niet  zouden 
ontloopen,  gesteld  dat  Zijne  hoogheid,  die  beroemd  is  om  zijne 
schoonheid,  wijsheid,  onkwetsbaarheid,  dapperheid  en  zijne 
tooverkracht  (ons  wilde  zoeken).  Al  de  vorsten  op  Bali  en  op 
Java  hebben  ontzag  voor  hem.// 

855.  >!^Is  het  werkelijk  waar,  vrienden,  wat  gij  zegt?//  //Zeker  is  't 
zoo ,  mijn  Heer !  Wij  vertellen  U  geene  onwaarheid !  //  //Wel 
nu,  als  't  werkelijk  zoo  is,  weest  dan  ook  nu  zoo  vriendelijk 
en  komt  met  ons  mede  om  uwe  opwachting  bij  Zijns  Majesteit 
te  maken, 

3e  Yolgr.  XI.  20 
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856.  Hapang  maman.mitoewijang  -  Wnggih  tityang  noenas  ngiring  - 
mabalik  prahoené  reko  -  padéwakang  miwah  djoekoeng  - 

pada  njereg  manggelisang  -  ngoengsi  moelih  - 
wong  Batawi  masarengan. 

857.  Tan  kotjapau  ring  sagara  -  sampoen  rahoeh  di  pasisi  - 
telasan  toemoeroen  reko  -  wong  Batawi  sampoen  toehoen  - 
sagrehau  maugkin  mamargga  -  sampoen  prapti  - 

ring  bantjingah  gegelisan. 

858.  Sang  praboe  kari  di  hodal  -  tan  dVa  rahoeh  patih  qriantri  - 
miwah  wong  Batawi  roro  -  parek  ring  Hida  sang  praboe  - 
sang  nata  lingngira  ngoetjap  -  kaka  patih  - 

man  tri  kènkèn  djani  pa^a. 

859.  Patih  mantri  matoer  sembah  -  boja  katoetoegan  mangkin  - 
kotjap  sampoen  reko  hadoh  -  ka  sanéhan  Bali  sampoen  - 
niki  mapapas  di  djalan  -  wong  Batavri  - 

hipoen  mawaiah  ring  titjang. 

860.  Hatoerang  ké  djani  maman  -  ring  Hida  sri  narapati  - 
sakan4a  kanda  né  reko  -  wong  Batawi  raris  matoer  - 
doeh  Déwa  Ratoe  sang  nata  -  n^né  mangkin  - 
tityang  mangatoerang  kan4d. 

861.  Poetrané  Tjokor  hi  Déwa  -  mantri  Koripan  mangarabil  - 
doning  tityang  poeroen  reko  -  matoer  ring  Tjokor  hi  Ratoe  - 
sMek  tityang  ngamantoekang  -  néné  hibi  - 

dané  mapapas  di  djalan. 

862.  K^ni  tityang  manatasang  -  ring  Hida  rahadèn  mantri  - 
pangandikan  dané  reko  -  dané  ngambil  raden  galoeh  - 
poetrané  Tjokor  hi  Déwa  -  tityang  polih  - 

marika  menèk  ring  palwa. 

863.  Raris  tityang  mahatoeran  -  batik  dastar  jèn  kakalih  - 
lalima  kalawan  dodot  -  poetrané  Tjokor  hi  Ratoe  - 
raris  dané  gipih  medal  -  tityang  hoening  - 

krajan  pawongan  lalima. 

864.  H'nah  lamoen  kèto  sadja  -  kola  djani  nggoegoe  tjahi  - 
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856.  //dan  kunt  gij  (ons  bericht)  bevestigen. /s^  //Dat  is  goed,  we 
zullen  de  eer  hebben  met  U  te  gaan.//  Nu  wendden  al  die 
vaartuigen  met  de  padewakangs  en  de  vlerkprauwen  den  steven 
en  zeilden  zoo  snel  zij  .  konden  naar  de  reede  terug.  Ook  de 
mannen  van  Batavia  waren  van  de  part^. 

857.  Zonder  verdere  wederwaardigheden,  kwam  de  vloot  in  de  haven 
aan ,  waarop  al  de  opvarenden  met  de  mannen  van  Batavia  aan 
wal  gingen  en  zich  terstond  op  weg  begaven.  Weldra  zien  wij 
hen  in  den  voorhof  van  het  paleis  verschijnen. 

858.  De  vorst  zat  nog  altijd  buiten ,  toen  onverwachts  de  legerhoofden 
met  de  prinsen  en  de  twee  Batavianen  arriveerden  en  voor  zijn 
aangezicht  verschenen.  Zijne  Majesteit  (hen  ziende)  nam  (terstond) 
het  woord ,  zeggende :  //  Wel ,  mijne  vrienden !  hoe  is  't  U  allen 
gegaan  ?  ff 

859.  De  aangesprokenen y  de  legerhoofden  met  de  prinsen,  bogen  zich 
en  antwoordden:  //We  hebben  (hen)  niet  kunnen  inhalen,  daar 
(zij),  gelijk  ons  bericht  werd,  reeds  ver  van  hier,  aan  gene  zijde 
van  Straat  Bali,  waren.  Hier,  deze  lieden  van  Batavia,  zijn  hen 
onderweg  tegen  gekomen  en  hebben  ons  dat  verteld. 

860.  //Komt,  vrienden!  geeft  nu  Zijne  Majesteit  verslag  van  alles 
wat  gij  gehoord  en  gezien  hebt.//  De  twee  mannen  van  Batavia 
maakten  hun  sembah  en  spraken:  /i^Met  uw  verlof,  Groote 
Heer  en  Koning!  Uwe  dienaren  zijn  bereid  U  verslag  te  doen. 

861.  //De  prins  van  Koripan  heeft  Uwer  Majesteits  dochter  geschaakt. 
We  durven  U  dit  te  zeggen,  wijl  we  hen  gisteren,  toen  we  op 
de  thuisreis  wa^en,  ontmoet  hebben. 


862.  //Ook  waren  we  in  de  gelegenheid  om  den  kroonprins  te 
praaien,  waarop  zijne  hoogheid  ons  mededeelde,  dat  hij  de 
prinses.  Uwer  Majesteits  dochter,  geschaakt  heeft.  (Later)  zijn 
wij  (zelfs)  aan  boord  gegaan 

863.  //om  zijne  hoogheid  twee  gebatikte  hoofddoeken  en  drie  staatsieir 
rokken  aan  te  bieden.  Uwer  Majesteitsdochter  heeft  zich  toen 
gehaast  om,  met  hare  vijf  vrouwen,  uit  (de  kajuit)  te  komen, 
zoodat   wij   haar  van  aangezicht  tot  aangezicht  gezien  hebben.// 

864.  //Zoo,  is  dat  werkelijk  waar?  (dus  hernam   de   vorst).    Nu,  ik 
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hanak  sadyan  kola  reko  «  manarimajang  hi  Bagoes  - 
moenjin  kola  hoeling  soeba  -  jan  kakalih  - 
QJamanja  hapang  piliha. 

865.  Soeba  kèto  moenjin  kola  -  t^kèn  dané  nanak  mantri  - 

naih  ko  soeb&  jadin  kèto  -  masa  hèndah  hanj^n  soeuoe  - 
soeksemanja  t'wah  di  manah  -  nanak  mantri  - 
tap»  dJ«  «eW  p»d»i„. 

866.  Wong  Batawi  sawoer  sembah  -  jèn  kapatoet  néné  mangkin  - 
hatoer  tityang  ring  «ang  katong  -  patoetang  Ratoe  ring  kajoen 
dèning  kalih  goes^in  tityang  -  raden  mantri  - 

ké^ep  Batara  ring  lemah. 


867.  Sang  praboe  halon  ngandika  -  kaka  patih  tanda  mantri 
moenjin  wong  Batawi  kèto  -  salijoen  hanaké  matoer  - 
teka  mahi  fkèn  kola  -  tVah  kakalih  - 

kasambat  sambat  ban  hanak. 

868,  Di  Bali  mantri  Koripan  -  di  Djawa  rahadèn  déwi  - 
matemoe  ririhé  reko  -  patih  mantri  sahoer  manoek  - 
4oeh  Déwa  Batoe  sang  nata  -  néné  mangkin  - 
tityang  matoer  p'rasangga. 


869.  Sang  na^a  ring  Windoe  Tingal  -  hoedjaré  haroem  amanis  - 
sang  praboe  Panenggah  reko  -  soemahoer  hoedjaré  haloes  - 
miwah  ratoe  Djamoerdipa  -  sahoer  paksi  - 

waman  dané  hatj^reng  pisan. 

870.  Hoedjaré  hangresang  manah  -  doeh  Déwa  sri  narapati  - 
jèn  kapatoet  hatoer  tityang  -  kènakang  kajoen  hi  Ratoe  - 
dèning  kalih  goestin  tityang  -  raden  mantri  - 

kalih  hanak  sri  nalèndra.  ^ 

871.  Di  Bali  kédepang  Djawa  -  di  Djawa  kédepang  Bali  - 
soemahap  hatoeré  reko  -  sang  praboe  hasawoer  .haloes  - 
hinggih  tityang  galang  pisan  -  kaka  patih  - 
boedalang  pandjaké  pada. 
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geloof  11.  Het  stemde  geheel  met  mijne  plannen  overeen  om 
haar  aan  den  kroonprins  te  geven,  (waarom)  ik  dan  ook  reeds 
vroeger  gezegd  heb,  dat  hij  uit  zijne  beide  nichten  maar  eene 
kens  zou  doen. 

865.  //Ja,  dat  waren  miine  woorden  tot  mijnen  zoon,  den  kroonprins^ 
en  desniettegenstaande  handelt  hij  zoo!  Daar  hij  zoo  slim  is^ 
moest  hij  toch  begrepen  hebben,  dat  ik  niemand  anders  tot  mijn' 
zoon  verlangde." 

866.  Nu  maakten  die  mannen  van  Batavia  hun  sembah  en  spraken: 
/r  Als  wij  zoo  vrij  mogen  zijn ,  dan  wagen  wij  H  Uwe  Majesteit 
in  overweging  te  geven,  om  in  deze  zaak  alleen  Uw  hart  te  laten 
beslissen,  daar  wij  voor  beiden  met  eerbied  en  hoogachting 
vervuld  zijn  en  (wij)  den  kroonprins  voor  eene  godheid  op 
aarde  houden/^ 

867.  De  koning,  dit  hoerende ,  wendde  zich  tot  de  hem  omringende 
vorsten,  prinsen  en  legerhoofden,  zeggende:  //Wat  die  mannen 
van  Batavia  (daar)  zeggen,  dat  hoor  ik  van  iedereen,  die  hier 
bij  mij  komt;  ieder  heeft  den  mond  vol  van  die  twee: 

868.  ffVBïï  den  kroonprins  van  Koripan  op  Bali  en  van  (onze)  kroon- 
prinses  op  Java,  die,  wat  verstand  (en  schoonheid  betreft),  voor 
elkander  gemaakt  zijn.^^  De  legerhoofden  met  de  rijksgrooten  ant- 
woordden als  uit  éenen  mond :  //Met  Uw  verlof,  Oroote  Heer  en 
Meester!  wij  onderwinden  ons  (daarmede  in  te  stemmen).// 

869.  Ook  de  vorsten  van  Windoe-Tingal  en  van  Panenggah  met  den 
koning  van  DjamboedVipa  —  een  buitengemeen  schoon  en 
krachtig  uitziend  man ,  wiens 


870.  stem  de  harten  deed  beven  —  namen  te  gelijkertijd  het  woord 
en  spraken  op  allerbeleefdsten  toon:  //Als  ^t  ons  geoorloofd  i» 
tot  Uwe  Majesteit  te  spreken,  (dan  zeggen  wij)  stel  uw  hart 
gerust  over  onze  beide  gebieders,  den  kroonprins  met  Uwer 
Majesteits  dochter,  (die  wij  als  zoodanig  gaarne  erkennen;) 

871.  //Bali  en  Java  zullen  voortaan  onafscheidelijk  aan  elkander  ver- 
bonden zijn."  Nadat  allen  als  uit  éenen  mond  (deze  verklaring 
afgelegd  hadden),  hernam  de  koning  op vriendelijken toon:  //Gij 
hebt  gelijk:  ik  zie  't  nu  ook  zoo  in."  Daarop  beval  hij  den 
rijksbestierder,  om  het  volk  naar  huis  te  laten  gaan. 
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872.  Kèn  patih  hag'lis  mangarah  -  mainboe<}alang  bala  sami  - 
boe4al  pandjaké  manggeloh  -  limang  >  laksa  katahhipoen  - 
paja  moelih  sowang-sowang  -  wong  Batawi  - 
sampoen  pamit  ring  sang  na^a. 


87  S.  Boedid  praboe  Windoe  Tingal  -  boebar  aami  praboe  patih  - 
praboe  Djamboed'wip&  reko  -  tan4angé  1'wir  hangoenangoen 
praboe  Panenggah  woes  boedal  -  patih  mantri  - 
merenan  pa4a  woes  boe^al. 


874.  Tan  kotjapanja  ring  djaba  -  sang  praboe  ka  djero  hag'lis  - 

kapanggih  Hanawang  Taro  -  haloenggoeh  ring  batoer  santoen  - 
s^moe  mangoe  tan  pangoetjap  -  sri  boepati  - 
haloenggoeh  ring  balé  kembar. 


875.  Bindeng  sawong  Djamintora  -  di  djaba  miwah  di  poen 
karenan  polahé  reko  -  mapeta  mapoendoeh  poendoeh  - 
di  p'ken  di  margga-margg&  -  loeh  mVani  - 

tan  lyan  kahoetjap  sang  hilang. 

876.  Loemb'irah  di  praboemi  Djawa  -  sahilangé  raden  déwi 
tiba  ring  Koripan  reko  -  rahadèn  mantri  maman4oeng 
hajoe  hoetjaping  wong  Djawa  -  toehoe  djani  - 

hi4ep  harabi  Batara. 


xni. 

877.  Tan  kotjapan  ja  ring  Djawa  -  woewoesan  rahadèn  mantri 
ka  sanèhan  Bali  reko  -  Nawang  Tranggaua  handoeloe  - 
boemi  Bali  rawat  rawat  -  nika  b'li  - 

goemi  poenapi  hadanuja. 

878.  Bagoes  Hoembara  ngandika  -  sampoen  hika  goemi  Bali  - 
1  Elders:  pitoenglaksa. 
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872.  waarop  deze  rond  liet  zeggen,  dat  'skonings.  knechten  konden 
worden  weggezonden.  (Een  oogenblik  later)  stormde  al  het  volk, 
ten  getale  van  vijftig  duizend^  het  plein  af  en  verspreidden  zij 
zich  naar  alle  richtingen  om  naar  hunne  respectieve  woonplaats 
terug  te  keeren.  Ook  de  mannen  van  Batavia  namen  afscheid 
van  Zijne  Majesteit. 

873.  (Zoodra  zij  waren  weggegaan)  drongen  eveneens  de  vorsten  van 
Windoe-Tingal ,  Panenggah  en  Djamboed'wipa —  de  laatste  als 
een  held  daarheen  stappende  —  met  hunne  legerhoofden  naar 
buiten  en  keerden  naar  hunne  staten  terug.  Toen  eindelijk  ook 
de  rijksgrooten  met  de  verschillende  hoofden  troepsgewijze  ver- 
trokken waren, 

874.  spoedde  de  vorst  zich  —  om  nu  verder  van  de  anderen  daar 
buiten  te  zwijgen  —  naar  achteren,  waar  hij  zijne  dochter, 
Nawang  Taro,  met  een  bedrukt  gelaat  op  de  steenen  vloer  vond 
zitten.  Zij  sprak  geen  enkel  woord  ^  waarom  Zijn^  Majesteit 
(haar  ook  zwijgend  voorbijging)  en  in  zijn  gewoon  zitvertrek 
plaats  nam. 

875.  (Intusschen)  liep  het  volk  van  Djamintora,  zoowel  zij  die  in 
als  die  buiten  het  paleis  woonden ,  af  en  aan  en  scheen  (over  H 
gebeurde)  zeer  in  zijn  schik  te  zijn.  Vrouwen  -en  mannen 
stonden  in  groepjes  op  de  markt  en  op  de  wegen  bijeen  en 
spraken  over  niets  anders,  dan  over  de  vermiste. 

876.  Weldra  was  't  (dan  ook)  over  geheel  Java  bekend,  dat  de 
kroonprinses  verdwenen  was  (en  ook  dat  zij)  zich  nu  te  Koripan 
bevond,  welks  kroonprins  haar  tot  zijne  gade  genomen  had.  Alle 
Javanen  wisten  er  niets  dan  goeds  van  te  zeggen ,  daar  zij  't 
er  voor  hielden,  dat  (de  prinses)  geen  mensch  maar  een'  god 
tot  echtgenoot  gekregen  had. 


HOOFDSTUK  XIII. 

BaGOES     HoEÜBARa    KEERT     MET     Dfi     GESCHAAKTE     PRINSES    OP    BA  LI 

TERUG.  Besluit. 

877.  Verder  zwijgt  het  verhaal  van  hetgeen  op  Java  voorviel,  om 
terug  te  keeren  tot  den  kroonprins,  dié  reeds  in  't  gezicht  van 
Bali  gekomen  was.  Nawang  Tranggana  zat  op  den  uitkijk  en 
Bali  in  de  verte  ziende  schemeren  (vroeg  zij :)  /yZeg ,  vriend  1 
hoe  heet  dat  land  daar?// 

878.  Bagoes  Hoembara  antwoordde:  >/Dat  is  Bali  al.   Maar  (ik  zeg 
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hanging  dèsan  tityang  kahon  -  bjani  wènten  banak  nahoe 
katoewon  ka4oeng  gelahang  -  jèn  tVah  polih  - 
mamilihin  aé  betjikan. 

879.  Byana  wènten  lakoen  tityang  -  séwesan  ngalih  né  betjik  - 
sal^wiiing  terak  sing  hodjog  -  hatoet  bakat  liwat  soetsoet  i 
pabetjatin  bèn  madjalan  -  masih  ketil  - 
sangsara  di  djalan  djalan. 


880.  Nawang  Tranggana  mangrasa  -  fkèn  laga  kasimbingin  - 

toemoengkoel  toemoeli  b^ngong  -  raga  Twir  kapoelang  haroes 
toeri^a  s'keling  manah  -  s'moe  tangis  - 
kéné  gandjaran  mamoengpang.  > 


881.  Bahadèn  mantri  makéweh  -  sinamboet  rahadèn  déwi  - 

hajoeh  Déwa  sang  pangempon  -  tolihen  tityang  sangngaroem 
pangroemroemé  ham'lad  prana  -  ngasihasih  - 
boekU  manglipoerang  manah. 


882.  Toer  hametjik  pajodara  -  hasoeng  s'pah  hangaribarih  - 
hingaras  pipi  né  karo  -  romané  boejar  toei  gempoek  - 
njerabyah  ^  di  pahabinan  -  boeka  déwi  «  - 
kadi  poetri  né  di  gambar. 


888.  Poerna  8en4oe  mVang  toer  i da  -  mèh  tampek  pasisin  Bali 
palabVan  sampoen  katon  -  hakèh  pandjaké  handoeloe  - 
bahitané  p'4as  hija  -  t'ka  djani  - 
loeh  m'wani  makoréjakan.  & 


884.  Mapoendoeh  poendoeh  di  bangsal  -  loeh  m Vani  salèng  kahoekin  - 

1  Elders:  sampoen  poepoet. 

2  »     :  kéné  san  ko  djani  tam&. 

'       /r      :  soarambyah.     *  Elders:  boeka  ngipi. 
^       »     :  pa4a  girang. 
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't  U  vooruit)  mijn  land  is  alles  behalve  mooi;  niemand  bevalt 
't  daar  lang.  ^t  Is  nu  eenmaal  mijn  vaderland  en  daarom  moet 
ik   er  wel   blijven,    maar    als   ik  kon^    ik  zou  een  beter  land 
uitzoeken. 

879.  »^Edoch^  er  bestaat  voor  mij  geen  kans  om  een  ander  en  beter 
te  vinden.  Overal  waar  ik  kom ,  stuit  ik  op  ellende  en  waar  ik 
denk  het  eindelijk  gevonden  te  hebben,  daar  vind  ik  alles 
verwoest.  Al  verhaast  ik  er  nog  zoo  zeer  mijne  schreden  om , 
dat  helpt  mij  niets :  H  blijft  even  moeielijk.  Overal  waar  ik  ga 
of  sta,  wacht  mij  slechts  kwelling  en  verdriet.^ 

880.  Nawang  Tranggana  begreep  terstond  dat  hij  haar  (op  zijne 
beurt)  beet  nam,  waarom  zij  het  hoofd  boog  en  stom  voor  zich 
uit  bleef  staren.  Zij  bevond  zich  in  den  toestand  van  iemand, 
die  door  den  stroom  wordt  med^esleept,  zoo  bedroefd  en  be- 
nauwd was  zij  van  binnen.  Haar  gezicht  zette  zich  tot  schreien 
(terwijl  zij  bij  zichzelve  zeide:)  /i^Zoo  krijgt  iemand  toch  altijd 
loon  naar  werken!// 

881.  De  kroonprins  zat  in  het  nauw  en  haastte  zich  de  prinses  bij 
de  hand  te  vatten  (terwijl  hij  sprak:)  >9^Ach,  mijn  allerliefste 
schat!  Zie  mij  toch  eens  aan,  mijne  beste !/sf  Zijne  vleiende 
stem  klonk  hartbetooverend.  Ook  hield  hij  niet  op  haar  te 
streelen  om  haar,  zoo  mogelijk,  haar  leed  te  doen  vergeten.  (Zoodra 
hem  dit  eenigszius  gelukt  was) 

882.  kneep  hij  haar  in  de  borsten  en  stak  haar,  nadat  hij  haar  nog 
een  kus  op  de  beide  wangen  gedrukt  had,  zijne  geurige  siripruim 
toe.  (Al  stoeiende)  raakte  het  kapsel  (van  de  prinses)  los  en  werd 
haar  bovenlijf  geheel  door  de  lange  krullen  bedekt.  Zoo  op 
(^s prinsen)  knieën  gezeten,  zag  zij  er  uit  als  eene  godin,  als 
eene  prinses  op  eene  schilderij. 

883.  Spoedig  was  haar  toom  met  hare  droefheid  geweken.  (Onge- 
merkt) was  men  de  kust  van  Bali  reeds  zoo  dicht  genaderd ,  dat 
men  de  reede  kon  onderscheiden.  (Aan  het  strand)  stonden  onder- 
scheidene van  'skonings  dienaren  op  den  uitkijk  en  zoodra  zij 
zich  overtuigd  hadden ,  dat  (het  verwachte)  vaartuig  in  aantocht 
was,  (gaven  zij  daarvan  kennis  en  dra)  kwamen  allen,  mannen 
en  vrouwen,  onder  een  verward  geschreeuw  en  gegU 

884.  aanloopen  om  zich  bij  de  loods  van  den   havenmeest»  te  ver- 


314  BAGOES  HOEMBARa. 

mahi  ja  hènggalang .  reko  -  bahitané  soeba  rawoeh 

soebandar  tjinS  tjoemadang  -  kasoer  has'ri  - 
tikeh  lanté  lan  kalasa. 


885.  Pap'dek  matoetoeb  mas  -  malangsé  magambar  sami  - 
loeloehoer  soebagi  kawot  -  sangsatigan  patol&  moeroeb  i  - 
pabVahan  mas  mangranjab  -  hoes  inangling  - 
masosotjan  winten  mirah. 

886.  Dawoeh  tig&  doeking  prapta  -  matjangtjang  té  kang  baüawi  - 
rans  njedoet  b'dil  reko  -  hendeh  wong  Daha  né  pesoe  - 
pada  mamendak  rahadjan  -  loeh  mVaui  - 

pada  mangeloh  ka  lab'wan. 

887.  Rahadèn  mantri  ngandika  •  kema  ké  matoer  ka  poeri  - 
hoetoesan  mamarggi  roro  -  manegakin  koeda  loehoeng  - 
sampoen  prapta  ring  bantjingah  -  sri  boepati  - 

s^46k  tinangkil  di  hodal. 

888.  Hoetoesan  kekalih  prapta  -  hamarek  sri  narapati  - 

4oeh  Déwa  Ratoe  sang  katong  -  hanak  Hida  sampoen  rawoeh 
pangandikané  ring  tityang  -  rad^  déwi  - 
kalih  k'ni  Hid&  ka  lab^wan. 

889.  Mahan  kènkèn  poetring  Bjawl  -  soeba  dané  bareng  raabi  - 
fainggih  sampoen  sareng  reko  -  pawongan  patpat  hanoetoet  - 
sang  praboe  lintang  soek&  -  k^ma  patih  - 

mantri  pendakin  hi  hanak. 

890.  Boedal  >  sami  panangkilan  "  manedoenang  koeda  hasti  - 
miwah  pamikoelan  loro  -  krajaning  wong  hamoemoendoet  • 
sang  praboe  hag'iis  ka  poera  -  sampoen  prapti  - 

rahadèn  galoeh  kotjapan. 

891.  Haloenggoeh  ring  balé  dant&  -  pinareking  Bajan  Sanggit  - 
sang  praboe  raris  djoemodjog  -  toemoeli  ngandika  haloes  - 


1  £]ders:  sami    miderider   pa(}a   m'lah    -   kawotan   mas 

hendih  moeroeb. 
*       V     :boebar. 
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zamelen.  De  een  riep  den  ander  toe,  zeggende:  /i^Koin  toch 
gauw  hier ,  het  schip  is  aan !  n  De  Chineesche  havenmeester 
(haastte  zich)  alles  voor  de  ontvangst  gereed  te  maken.  (Na 
eerst)  de  noodige  matten  op  de  rnstbank  (tè  hebben  gelegd, 
spreidde  hij  daarop)  een  kostbaren  bnltzak  nit. 

885.  (Verder  voorzag  hij  het  bed  van)  met  goud  gestikte  hoofd- 
kussens, beschilderde  gordijnen  en  een  hemel  van  gebloemde 
zijde.  Rondom  hingen  chitsen  van  de  schitterendste  kleuren. 
Ook  prachtige  siridoozen  van  gepolijst  goud  en  rondom  met 
juweelen  en  diamanten  ingezet,  werden  (klaar  gemaakt). 

886.  Het  was  omstreeks  negen  uur  in  den  morgen  toen  het  vaartuig 
aankwam  en  het  anker  uitwierp.  Terstond  werden  eenige  ge- 
weerschoten gelost^  waarop  al  het  volk  van  Kedirie,  mannen 
en  vrouwen,  met  groot  geraas  uitliep  en  naar  de  ankerplaats 
stroomde  om  den  prins  af  te  halen. 

887.  Intusschen  had  Bagoes  Ho^nbara  bevolen  om  (van  zijne  aan- 
komst) kennis  te  gaan  geven  in  het  paleis.  Twee  afgezanten 
togen  op  weg,  gezeten  op  prachtige  paarden,  en  verschenen 
weldra  in  den  voorhof,  waar  de  koning  juist  audiëntie  gaf.  « 

888.  Bij  hunne  aankomst  naderden  zij  Zijne  Majesteit  (en  spraken:) 
^Met  Uw  verlof,  Groote  Heer  en  Koning!  Uwer  Majesteits 
zoon  is  aangekomen  en  laat  U  door  ons  zeggen ,  dat  hare  hoog- 
heden  (zijne  beide  gemalinnen)  zich  naar  de  reede  zullen  begeven.4^ 

889.  4^ Zeg,  heeft  hij  eene  Javaansche  prinses  gevonden  en  is  shj  mede 
naar  hier  gekomen?//  nOm  U  te  dienen:  zij  is  mede  gekomen 
met  vier  vrouwen  in  haar  gevolg. /k  De  vrast  (dit  hoorende)  was 
uitermate  in  zijn  schik  en  beval  den  (aanwezigen)  prinsen  en 
rijksgrooten  om  zijnen  zoon  te  gaan  afhalen. 

890.  Allen  verlieten  daarop  de  audientieplaats  om  de  paarden  en 
oli&nten  in  gereedheid  te  brengt.  Ook  voor  twee  draagstoelen 
met  de  noodige  dragers  (werd  gezorgd).  Intusschen  was  de  vorst 
naar  binnen  gegaan,  waar  hij  de  beide  prinsessen, 

891.  omringd  van  heur  h<rfdames,  in  de  ivoren  balé  vond  zitten. 
Zijne   Majesteit   trad  terstond  op  het  tweetal  toe  en  sprak  hen 


316  BAOOES   HOEMBARa. 

doeh  Déwa  Goesti  Mas  Mirah  *  rakan  njahi  - 
tjahi  mantri  leko  teka. 

892.  Bahadèn  galoeh  hanembah  -  kalih  hamaiek  n^repati  - 

tityang  pamit  ring  sang  katong  -  néné  mangkin  titjang  Tawoeh  - 
marika  rans  ka  lab'wan  -  mamendakin  - 
sareng  Hida  pramisVaryd. 

89S.  K'ma  dja  Déwan  hi  bapa  -  penjakin  semeton  njahi  - 
hapang  njahi  nawang  reko  -  dèning  dané  kan  tamyoe  - 
raden  galoeh  Djamintora  -  kasoeb  lewih  - 
pradnjan  Twir  tan  patan^ingan.  ^ 

894.  Rawoeh  sir&  pramisVaiya  -  miwah  para  rantenadji  - 
sampoen  kaséwatra  reko  -  sarawoehë  sangabagoes  - 
sami  soeka  wong  dj'ro  poera  -  paramangkin  - 
rans  pa(]a  ngrangsoek  pajas. 

^5.  Sami  hangrangsoek  boesana  -  harnas  hemasan  tan  kan  - 
raden  galoeh  makaroro  -  panganggoné  hendih  moeroeb  - 
mapinggel  h^mas  mangranjab  -  hali-hali  - 
masosotjan  winten  mirah. 


896.  Masekar  jèn  tjanigar&  -  roepané  Twir  widyadari  - 

woes  mapajas  sawonging  dj'ro  -  matran^an&  naga  santoen  -  > 
pada  nganggo  tjatjiroepan  >  .  soetra  koening  - 
soetri  karah  lawan  ga4ang.  « 


897.  Sampoen  hoes  mangrangsoek  pajas  -  raden  galoeh  kalih  midjil- 
magereh  sawonging  djero  -  mangiring  rahadèn  ,galoeh  - 
rantenadji  pramisVarya  -  sampoen  midjil  - 

sag'rehan  praptèng  bantjingah. 

898.  Tamyang  lawan  kapoerantjak  ^  -  sampoen  tjoemadang  di  marggi  - 


1  Elders:  ngiring  njahi  soeba  katah. 

^       ff     :  mapolpol  boenga  m^rikaroem. 

'       ff     :  panganggèné  papatoehan. 

*       ff     :  gadang  jan  mawarna.     <  Elders:  kolem. 
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op    vriendelijken  toon   aldus  aan :    x^ Hoort ,  mijne   lieven !  uw 
echtgenoot,  de  prins,  is  geamyeerd  1 // 

892.  De  beide  prinsessen  bogen  zich  daarop  voor  den  koning  neer 
en  spraken:  //(Als  dat  zoo  is)  dan  vragen  wij  Uwe  Majesteit 
verlof  om  met  de  koningin  naar  het  strand  te  mogen  gaan  en 
hem  te  gemoet  te  ijlen.>r 

898.  //Wel  zeker,  mijne  lieven!  gaat  maar  en  haalt  uwe  vriendin 
af,  opdat  gij  haar  leert  kennen;  ook  is  zij  uw  gast  ^t  Is 
de  kroonprinses  van  Djamlntoia,  zoo  beroemd  om  hare  schoon- 
heid en  ook  om  haar  verstand,  waarin  zij  haars  gelijke  niet 
zou  hebben.^ 

894.  (Op  dit  oogenblik)  verscheen  de  koningin  met  de  vorstelijke 
gemalinnen  van  den  tweeden  rang.  De  aankomst  van  den  kroon- 
prins was  reeds  bekend  geworden ,  en  het  geheele  vrouwelijke 
personeel  in  het  paleis  was  (daarover)  zoo  verheugd,  dat  ieder 
zich  terstond  haastte  om  toilet  te  gaan  maken. 

895.  Spoedig  waren  allen  gekleed,  de  eene  al  prachtiger  dan  de 
andere.  *t  Was  één  goud  al  goud,  wat  men  zag  blinken.  Maar 
het  toilet  van  de  beide  prinsessen  muntte  vooral  uit.  Zij  droegen 
arm-  en  voetbanden  van  het  fijnste  goud,  terwijl  de  ringen  aan 
hare    vingers    met    (de  kostbaarste^  juweelen  en  robijnen  waren 

ingezet. 

896.  Achter  de  ooren  prijkten  tjanigarabloemen  (en  zoo  toegerust)  hadden 
zij  geheel  het  voorkomen  van  hemelnimfen.  (Zoodra  de  prinsessen 
gereed  waren)  spoedden  hare  kameniers  zich  om  ook  heur  beste 
kleederen  aan  te  trekken.  Allen  trokken  gebloemde  saroengs  aan 
van  geele,  roode  of  groene  zijde,  terwijl  een  krans  van  naga- 
saribloemen  heur  voorhoofd  bedekte. 

897.  Toen  allen  klaar  waren,  verlieten  de  beide  prinsessen  met  de 
koningin  en  de  overige  gemalinnen  van  den  vorst  ,*  heur  ver- 
trekken ,  gevolgd  door  eene  ontelbare  schare  van  hofdames.  Met 
een  geruisch  als  het  rollen  van  den  donder  trok  het  gezelschap 
de  poort  dooif  en  verzamelde  men  zich  in  den  voorhof. 

898.  Buiten    op    straat   stonden    de   wapendragers   (die  den  optocht 
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raden  galoeh  moenggah  reko  *  ring  pamikoelan  ^ndih  moeroeb 
raden  galoeh  Djawa  moenggah  -  piamis'wari  - 
sampoen  moenggah  gagelisan. 

899.  Pari  rantenadji  moenggah  -  ring  pedati  Bajan  Sanggit  - 
pad^  ring  pedati  reko  -  paiimantri  moenggah  sampoen  - 
pada  manglinggihin  koeda  -  sampoen  sami  *- 

pada  netep  ring  wahana. 

900.  Toemoeli  mangkin  mamargga  -  magereh  pandjaké  ngiring  - 
hingeh  s'waran  palinggihan  -  padatine  manggirijoeng  -    » 
pagroewèng  hasti  lan  koeda  *  ngresang  ngati  - 
gred^ing  dj  alma  loemampah. 

901.  Tan  kotjapan  sang  loemampah  -  woewoesan  rahadèn  mantri  - 
pandjaké  makarya  pondok  -  di  pasisi  limang  boengkoel  - 
masoeter  <  matèmbok  bata  -  mVang  makori  - 

mapepelok  piring  soetia. 

902.  Hoekir-hoekiran  hangraras  -  magentèng  doere  bata  bin  - 
magopoera  ngrawit  tinon  -  togog  hapit  lawang  hagoeng  - 
magendéla  sandiug  gambar  -  batoer  sari  - 

wong  Tjina  matoer  pam^reman. 


903.  Kasoeré  matoetoeb  soetra  -  hoekoepoekoepan  m^rik  minging  - 
g'nepin  pam'reman  reko  -  malalangsé  malaloehoer  - 
p*ti  kotaké  mapauta  -  sarwa  lewih  - 
hoepatjaraning  pam'reman.  ^ 


904.  Baden  mantri  kahatoeran  -  toemoeroen  sakèng  banawi 
kalih  raden  galoeh  reko  -  sami  pada  hoes  toemoeroen 
sampoen  telas  rin^  bahita  -  patih  mantri  - 

Bajan  Sanggit  sampoen  telas. 

905.  Sapraptané  maring  darat  -  gahok  pandjaké  ngilingin  - 


1  Elders:  masengker. 

^       //     :  lalemes   tan   koerang  koerang   -   sapratéka 
sampoen  poepoet  sapratingkah. 
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moesten  openen)  reeds  gereed,  waarom  de  beide  prinsessen  met 
de  koningin  terstond  in  de  schitterend  gouden  draagstoelen 
plaats  namen. 

899.  De  overige  gemalinnen  van  den  vorst  met  de  verschillende  hof- 
dames (daarentegen)  klommen  op  (de  gereed  gehouden)  wagens, 
terwijl  de  prinsen  (en  de  legerhoofden)  te  paard  stegen.  Zoodra 
allen  behoorlijk  gezeten  waren, 

900.  zette  de  stoet  zich  in  beweging.  De  grond  dreunde  onder  de  voeten 
der  talrijke  volgelingen,  terwijl  het  wagengekraak  met  het  ge- 
schreeuw der  olifanten  en  het  gehinnik  der  paarden  een  oorver- 
doovend  geraas  veroorzaakte.  Het  geruisch  dezer  voorttrekkende 
menigte  deed  iemands  hart  snelier  kloppen. 

901.  We  laten  nu  de  reizigers  aan  hun  lot  over  om  terug  te  keeren 
tot  den  kroonprins.  Zijne  dienaren  hadden  op  het  strand  (in 
haast)  vijf  tenten  opgeslagen ,  die  rondom  door  een  steenen  muur 
omringd  werden ,  terwijl  boven  in  de  poort  •—  die  naar  binnen 
leidde  —  fijne  borden  waren  ingemetseld. 

902.  (De  hutten)  waren  (even  als  de  poort)  van  keurig  snijwerk 
voorzien.  De  fijnste  vloersteenen  waren  voor  de  dakbedekking 
(gebruikt)  terwijl  de  gevel  te  prachtig  was  om  aan  te  zien.  Aan 
beide  zijden  van  de  groote  deur  stond  een  beeld,  zoo  ook  aan 
de  kanten  van  het  venster.  Een  ingelegde  vloer  (verhoogde  de 
sierlijkheid  dezer  vertrekken). 

903.  De  chinees  bood  alles  aan,  wat  voor  de  slaapplaatsen  noodig  was. 
(Onder  anderen)  een^  bultzak ,  die  geheel  met  zijde  overtrokken 
was ,  (prachtige)  gordijnen  met  (dito)  hemel ,  terwijl  de  noodige 
kisten  en  doozen  (waarin  allerlei  kleedingstukken ,  langs  den 
kant)  stonden  opgehoopt.  Brandend  reukwerk  vervulde  het  ge- 
heele  vertrek  met  e^  liefelijken  geur. 

904.  Aan  den  kroonprins  werd  nu  kennis  gegeven  (dat  alles  gereed 
was,  waarop)  hij  met  de  prinses  het  vaartuig  verliet.  Ook  de 
prinsen  en  legerhoofden  met  de  hofdames  gingen  aan  land. 


905.  Toen  Nawang   Tranggwa   voet   aan  land   zette,  stonden  allen. 
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Hanawang  Tranggana  reko  -  kaliwat  roepané  hajoe  - 
kadi  sasih  wahoe  medal  -  saking  giri  - 
pada  tan  kenèng  hangoetjap. 

906.  Basanja  woelap  toemingal-  -  kadoeloe  warnané  lewih  - 
rahadèn  mantri  ka  djero  -  kalih  Hida  raden  galoeh  - 
sampoen  prapta  ring  pam^reman  -  m'rik  soemirit  - 
raris  magoeling-goelingan. 

907.  fiahadën  galoeh  ring  Daha  -  miwah  raden  galoeh  Djawi  - 
prapt&  maring  labVan  reko  -  pararantenadji  rawoeh  - 
pramisVari  sami  prapt&  -  ring  pasiai  - 

gongsor  mihid  poenang  bala. 

908.  Patih  mantri  malaradan  i  -  kesel  di  bangsalé  mangkin  - 
rahadèn  ffaloeh  ka  djero  -  makakalih  sampoen  rawoeh  - 
««.tenadjf  pramisVais  -  Bajan  Sanggit  - 

sami  rahoeh  ring  rahadyan. 

V 

909.  Toemoeli  kapendak  tingal  -  gahok  wong  Daha  ningalin  - 
tan  kena  hangoetjap  reko  -  kaliwat  roepané  hajoe  - 
raden  Hanawang  Tranggana  -  hajoe  lewih  - 

kasoran  Nawang  Tranggana. 

910.  Nawang  Tranggana  hangoe^ap  -  hoedjaré  haroemamanis  - 
baja  toehoe  Mirah  hembok  -  sang  kakoeng  has^moe  kenjoeng 
rahadèn  galoeh  ring  DahS.  *  ngandikaris  - 

baj&  ta  pa4&  mahoetang. 


911.  Sampoen  hembok  Mirah  pandjang  -  baja  t'wah  pahitjan  Widi 
njahi  kalih  miwah  hembok  -  balik  hèsti  néné  ^ajoe  - 
sami  pada  liwat  soeka  -  sawoer  paksi  - 
^oeting  raden  galoeh  Daha. 


912.  NoengganggoenoengsangyangsoeiyS-  raden  Djongbiroelingnyaris 
dong  hatoerin  dané  hembok  -  mangkin  mantoek  ka  dj  'ro  hagoeng 


1  Elders:  mahajoeban. 
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die  haar  aanschouwden  |  verbaasd  over  hare  schoonheid.  Haar 
gelaat  schitterde,  als  de  (volle)  maan ,  waar  deze  pas  van  achter 
het  gebergte  te  voorschijn  treedt  Niemand  (der  toeschouwers)  ver- 
mocht een  woord  te  spreken.  Ieder  stond ,  stom  van  verbazing, 

906.  dat  beeld  van  schoonheid  aan  te  staren,  dat  bij  wijlen  een  oog* 
verblindenden  glans  van  zich  afgaf»  Een  oogenblik  later  trad 
Bagoes    Hoembara   de  gereed  gemaakte  woning  binnen,  vooraf- 

0 

gegaan  door  de  prinses ,  die  zonder  verwijl  het  met  geurige  bloemen 
bestrooide  rustbed  opzocht  en  hare  leden  daarop  uitstrekte. 

907.  (Nauwelijks  waren  zij  binnen)  of  de  prinses  van  Kedirie  be- 
nevens die  van  Djongbiroie  #n  de  koningin  met  de  oterige  ge- 
malinnen van  den  koning  verschenen  op  het  strand.  Verschrikt 
week  de  menigte  achteitiit,  terwijl 

908.  ook  de  legerhoofden  en  prinsen  zich  haastten  om  (voor  haar) 
plaats  te  maken.  Het  was  nu  stampvol  in  de  bangsal.  (Alleen) 
de  beide  prinsessen  met  de  koningin,  de  rantenadji's  en  de 
hofdames,  gingen  naar  binnen. 

909.  Zoodra  zij  de  (vreemde)  prinses  gewaar  werden ,  greep  verbazing 
allen  aan.  Niemand  van  de  Eediriërs  vermocht  een  enkel  woord 
uit  te  brengen,  (zoo  verbaasd  waren  zij  over)  de  ongemeene 
schoonheid  van  Nawang  Tranggana,  waarvoor  zelfs  haar  naam- 
genoot (van  Kedirie)  de  vlag  moest  strijken. 

910.  Laatstgenoemde  nam  (het  eerst)  het  woord  en  sprak  op  suiker- 
zoeten  toon:  //Wel,  mijne  lieve  zus!  nu  zie  ik,  dat  het  waar 
is !  n  Haar  echtgenoot  kon  een  glimlach  niet  verbergen ,  terwijl 
Nawang  Tranggana  van  Kedirie  met  vriendelijke  stem  (vervolgde :) 
/i'Ja,  waarlijk!  ieder  die  U  ziet,  moet  U  beminnen  1^ 

911.  (De  schoone  gast  antwoordde:)  //Laat  ons  daar  niet  lang  over 
praten,  mijne  lieve  vriendinnen!  daar  dit  immers  een  geschenk 
van  de  goden  is.  We  willen  liever  onze  gedachten  bij  iets  beters 
bepalen.//  Allen  waren  hierover  zeer  in  heur  schik  en  gaven 
dit ,  op  het  voorbeeld  van  de  prinses  van  Kedirie ,  als  uit  éenen 
mond  te  kennen. 

912.  lutusschen  was  de  zon  gedaald,  waarom  de  prinses  van 
Djongbiroe   zacht   tot   hare   vrieudin    van   Kedirie    sprak,  zeg- 
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920.  Mahébat  sami  pratyaksa  -  pranjahiné  mailgajahin  - 

tan  kotjapan  kang  mahébat  -  woewoesan  rahadèn  galoeh 
radèu  galoeh  Djamiatori  -  liwat  sedih  - 
sahi  t'wah  ja  mapangenau. 

921.  Duné  bas  kaliwat  tresiia  -  ring  rahiné  né  di  Djawi  - 
hento  t'wah  pangenang  reko  -  rasanja  teka  manoetoeg  - 
k'lap  kelap  boeka  ngenah  -  t'ka  mahi  - 

sarwi  daué  nganggit  s^kar. 


922«  Bahadèn  mantri  ngandika  -  poenapi   margganing  sedih  - 

hi    Mirah  masawang  bengong  -  hoelat  dèrèug  han'moe  kajoen  - 
poenapi  jèn  sisip  titjang  -  Déwa  Goesti  - 

'  sampoen  ta  hi  Déwa   ugo  eb ''da. 

92S.  Poenapi  Déwa  kajoenaiig  -  handikajang  néné  mangkin  - 

raden  galoeh  m^neng  bengong  -  tong  dadi  dané  masahoet  - 
kosekan  takoet  ngorahang  -  raden  mantri  - 
hanjamboet  hangaras-haras. 

924.  Haua  malih  kaboewoesan  -  mahébat  woes  poepoet  mangkin  - 
sampoen   hoesan  ja  mamangkon  -  poepoet  mangarang  lelawoeh  -^ 
kang  patih  matoer  naneuibah  -  Déwa  Goesti  - 
hi  Déwa  doeroes  madjengan. 


925.  Rahadèn  galoeh  ring  Daha  -  miwah  raden  galoeh  Djawi  - 
sami  kahatoerin  reko  -  Hanawaug  Tranggana  maus;oe  - 
raris  dané  ka  pam^remau  -  sarwi  nangis  - 

raden  mantri  s'moe  kagjat. 

926.  Baden  galoeh  kalih  kagyat  -  makakalih  mandjagdjagin  • 
Nawang  Tranggana  ring  toeron  -  rahadèn  galoeh  Djongbiroe 
miwah  raden  galoeh   Daha  -  ngasihasih  - 

marggi  sareug  mahadjengan.  i 

927.  Rahadèn  galoeh  ring  Daha  -  kedeh  pisan  mangasihin  - 
hadoeh  Déwa  mirah  hembok  -  bikas  Bali  djani  liroe  - 


Hier  eindigen  de  meeste  als  kompleet  opgegeven  HSS. 


I 
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920.  Ieder,  die  maar  kon,  hielp  om  .het  vleesch  kort  te  hakken, 
terwijl  jonge  vrouwen  en  meisjes  de  bediening  op  zich  namen. 
We  laten  nu  die  hakkers  (met  de  overigen)  aan  hun  lot  over» 
om  terug  te  keeren  tot  de  prinses  van  Djamintora,  die  zeer 
bedroefd  was  en  onophoudelijk  zat  te  treuren. 

921 .  Zij  hield  ontzaggeliik  veel  van  hare  jongere  zuster ,  die  op  Java 
was  (achter  gebleven)  en  wier  afwezen  haar  nu  droevig  stemde. 
(Haar  verlangen  naar  die  zuster  was  zoo  sterk)  dat  zi] ,  terwijl 
zij  daar  (gedachteloos)  een  bloemkrans  zat  te  vlechten,  zich 
telkens  verbeeldde  (Nawang  Taro)  op  weg  te  zien  osA  bij  haar 
te  komen. 

922.  Eindelijk  sprak  Bagoes  Hoembara  (haar  aldus  aan:)  //Waarom 
zijt  gij  zoo  bedroefd,  mijn  schat?  Waarom  is  Uw  gelaat 
zoo  betrokken ,  als  ontbrak  er  iets  aan  uw  geluk  ?  Wat  heb 
ik   misdaan^    mijne   koningin  ?  verberg  het  toch  niet  voor  mij ! 

923.  //Wat  is  Uw  verlangen ,  mevrouw  ?  zeg  *t  mi]  toch  !  //  De  prinses 
(echter)  bleef  zwijgen  en  zat  strak  voor  zich  neer  te  kijken.  Zaj 
kon  niet  antwoorden,  daar  zij  niet  durfde  openbaren,  wat  haar 
eigenlijk  drukte.  De  kroonprins  nam  daarop  hare  hand  in  de 
zijne  en  bedekte  ze  met  kussen. 

924.  Nu  keert  het  verhaal  terug  tot  de  Heden,  die  zich  met  het 
hakken  (koken  en  braden)  belast  hadden.  Alles  was  nu  gereed 
en  weldra  stond  de  rijst  in  de  schotels  en  waren  ook  de  ver- 
schillende vleeschspijzen  behoorlijk  opgedragen.  (Zoodra  de  patih 
hiervan  verwittigd  was)  naderde  hij  in  eerbiedige  houding  den 
kroonprins  en  noodigde  hem  uit  om  te  komen  eten. 

925.  Ook  aan  de  beide  prinsessen  van  'Kedirie  en  van  Djongbiroe 
werd  hiervan  kennis  gegeven.  Intusschen  was  Nawang  Tranggana 
(van  Djamintora)  met  een  bedrukt  gezicht  van  hare  plaats  (opge- 
staan) en  had  zij  zich  op  het  bed  geworpen^  waar  zij  (bitter)  begon 
te   weenen.  De  kroonprins  scheen  daarover  niet  weinig  oqj^steld. 

926.  Ook  de  beide  prinsessen  wisten  niet  vrsA  zij  er  van  denken 
moesten    en    vlogen    op   het   bed    van  Nawang  Tranggana  toe^ 

«     waarna  zij  haar  op  smeekenden  toon  uitnoodigden  om  met  hen 
aan  den  maaltijd  te  komen  deelnemen. 

927.  De  prinses  van  Kedirie  drong  er  met  hare  vleiende  stem  slerk 
op  aan,  zegende:  //Kom  aan,  mevrouw!  mijne  lieve!  volg  nu 
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h^^êk  njahi  hédaleman  -  hanak  djaui  2 
hanak  tVah  kèto  satata. 

928.  Djawat  hembok  hadjak  kafiah  -  tVah  sahi  ramé  di  poeri 
jèn  hi  V\i  rawoeh  reko  -  narodjog  lahoet  manjahoep  - 
manggeioet  mandimandiman  -  maboeg  sahi 
sangkan  t'wara  hédalaman. 


1  . 


929.  Makedjang  rshmé  ijatjak  -  sahoep  diman  sakadihi  - 
bikas  dané  sahi  r&o  •  rahadèn  galoeh  Djougbiroe  - 
soemawoer  doeh  jakti  pisan  -  raras  djani  - 
f  wara  pisan  hédaleman. 

980.  Byana  tityang  maDJalahang  -  dané  dèrèng  tama  dini  - 

patoet  hantoek  dané  kèto  -  Hanawang  Tranggana  k'njoeng  - 
k'njoengé  ngoehoegang  manah  -  tityang  sisip  - 
sampoen  hembok  mangkin  doeka. 

931.  Eadèn  galoeh  Daha  ngoetjap  -  kèto  jen  héliagang  njahi  - 
mavggi   té  madjengan  hembok  -  Hanawang  Tranggana  toetoet 
kemboel  teloe  mahadjengan  -  raden  déwi  - 
ring  Djongbiroe  lingnyangpetjap.  ». 


982.  Marggi  hembok  hapang  tama  -  dini  bikasé  di  Bali  " 

hapang  da  nama  rerekon  -  hembok  tityang  kan  tamijoe  - 
hawak  pada  Pwah  wong  üjawa  -  bahoe  djani  - 
bareng  manganjoedang  hawak. 

933.  Nawang  Tranggana  mangoetjap  -  mekempyang  moenjiné  manis 
soeba  menen^  njahi  reko  -  hembok  djani  sama  toeroet  - 
miwab   njahi  hapang  tama  -paladjahiu  - 
hawak  tVah  pada  M^ng  Djawa. 


>  £lders:  mangraris. 
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toch  de  gewoonte  van  Bali  en  wees  niet   beschaamd.    Wij  zijn 
hier  niet  anders  gewend! 

928.  //(Ik  voor  mij  bekommer  er  mij  niet  meer  over)  al  moet  ik  ook 
(zijne  liefde)  met  zoo  vele  anderen  (deelen);  dat  geeft  vroolijk- 
heid  in  het  paleis.  Als  onze  vriend  ons  (ieder  op  hare  beurt  in 
ons  vertrek)  komt  opzoeken ,  ons  omarmt ,  aan  zijn  hart  drukt 
en  met  kussen  overlaadt,  dan  liegen  we  elkander  onophoudelijk 

,    voor    (door   te    zeggen,    dat   er   niets   is   voorgevallen)   en   zoo 
trachten  we  onzen  inwendigen  wrevel  te  verbergen. 

929.  //Zijne  hoogheid  heeft  de  gewoonte  om  elk  zijner  vrouwen  op 
haar  beurt  van  zijne  liefde  te  komen  overtuigen.^  De  prinses 
van  Djongbiroe  viel  haar  nu  in  de  rede  en  zeide:  //Zeker,  dat 
is  werkelijk  waar;  zoo  is  het  «de  gewoonte  onder  ons  en  we 
weten  volstrekt  niet  van  daarover  te  blozen. 

930.  //Maar,  ik  neem  het  hare  hoogheid  niet  kwalijk;  zij  is  hier 
nog  niet  gewend  en  kan  zich  dus  moeielijk  anders  houden.x^ 
Nu  opende  Nawang  Tranggana  den  mond,  terwijl  een  betoo»e- 
rende  glimlach  haar  gelaat  bedekte ,  en  sprak :  //Ik  heb  verkeerd 
gehandeld:  weest  niet  boos* (op  mij),  zusters!// 

931.  Nu  hernam  de  prinses  van  Kedirie:  «'Onthoud  nu  maar  wat 
we  daar  even  gezegd  hebben  en  kom  nu  eten,  zus!/^  Hanawang 
Tranggana  volgde  nu  en  weldra  (zien  we  het  drietal  aan  tafel 
zitten,  waar)  zij  van  éenen  schotel  aten.  (Na  aitoop  van  den 
maaltijd)  sprak  de  prinses  van  Djongbiroe  (nogmaals) : 

932.  ^Kom  nu,  zus!  dan  zult  gij  onze  balische  manieren  bij  onder- 
vinding leeren  kennen  en  ^t  niet  langer  alleen  van  hooren  zeggen 
hebben.  Ik  ben  hier  eigenlijk  ook  vreemd.  Wij  zijn  beiden 
Javaantjes,  die  hier  samen  zoo  pas  zijn  komen  aanlanden.// 

938.  Nawang  Tranggana  antwoordde  met  hare  allerzoetste  stem: 
//Houd  u  nu  maar  stil,  zus;  ik  zal  u  in  alles  navolgen  om 
hier  gewend  te  worden  en  de  gewoonten  van  het  land  te  leeren 
kennen.  We  zijn  beiden  Javanen,  (zooals  ge  terecht  gezegd  hebt). 
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INLEIDING. 

Awignam  astoe  nama  siwaja.  Zie  //Oesana  Bali//  door 
rriederich,  blz.  830  en  //Kawi  Stadiën//^  blz.  25. 

Poeh  Djinada.  Zie  over  deze  en  andere  versmaten  de  Inleiding 
op  de  Mégantaka. 

I.  Gagoeritan.  Zie  over  de  verdeeling  der  balineesche  geschriften 
als  boven. 

Batoe:  hier  eene  aanroeping  van  de  godheid;  anders:  vorst; 
titel  van  leden  der  eerste  kaste  en  van  vorstelijke  famieljes;  déwa, 
hetzelfde ;  —  titel  van  vorsten  en  van  leden  der  tweede  kaste.  Ver- 
gelijk XI,  6,  142,  238,  enz.;  —  déwaratoe,  god  almachtig!  — 
ook  in  de  aanspraak  tot  vorsten;  zie  vs.  180,  enz. 

III.  Njaka  hidong  njaka  hija  lett:  «'wil  'tniet,  wil  het// 
van  njak  of  henjak;  anders:  njak  sing  melah,  njak  sing 
djelé  en  ook:  tan  hija  tan  hidong;  — 

witjak   voor  witjaksana.  Zie  vs.  7  en  Jav.  Wdb. . 

lY.  Soetran  sastra,  lett.:  ^de  draad  der  letters^  (Kawi: 
soetra=draad)  verklaard  door  djadjaran  sastra. 

TI.  Magaleng-galeng  jèh  mata,  lett.:  enkel  tranen  tot 
hoofdkussen  hebben. 

YII.  koena  koerang  tapa  brata:  //eertijds  ontbrak  aan 
vasten  en  boetedoening//,  nl.  van  zijne  vooronders,  die  misschien  in 
eenig  opzicht  tegen  de  voorschriften  van  den  godsdienst  gezondigd 
hebben,  hetzij  bij  de  op  geregelde  tijden  weerkeerende  oflieranden, 
hetzij  in  dagen,  dat  zij  onrein  (sebel)  waren,  ^t  zij* ook  bij  andere 
gelegenheden.  Vergelijk  n  Oesana  Bali  //  blz.  346r 


(*)  In  deze  Aanteekeningen  zijn  alleen  die  woorden  opgenomen ,  welke  in  mijn 
sedert  verschenen  «Eerste  proeve  van  een  >Balineesch-Hollandsch  Woordenboek» 
niet  of  niet  uitvoerig  genoeg  vermeld  zijn.  Over  enkele  niet  nader  verklaard» 
Kawi-  en  Javaansche  woorden  zie  Jav.  Wdb.  en  elders. 
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"VUT.  Ko;  zie  Mégantaka  over  reko  en  reké,  blz.  15  en  Bali- 
neesch  Holl.  Wdb. .  Yergelijk  ook  de  Wretta  Sant j  aja  van  Prof. 
Kern,  blz.  65. 

IX.  Doemadi  djanma:  mensch  worden;  doemadi  //alleens 
gebruikt,  drukt  hetzelfde  uit,  doch  beteekent  dan  meer  bepaald  het 
/'andermaal//  mensch  worden,  d.  i.  het  terugkeeren  op  aarde  van  de 
ziel,  nadat  zij  in  Jamais  hel  gelouterd  is  =  noemitis.  Vergelijk 
VS.  410. 

XI.  Mahoetang  djiwa,  lett. :  //de  ziel,  d.  i.  het  leven  ver- 
schuldigd   zijn  n    =  ons :  ik  zal  hem   eeuwig  dankbaar  zijn. 

XII.  Ngandoepang  tarik  matjakal,  enz.  Dit  vers  is  niet 
duidelijk.  Lett.  vertaald  zouden  we  dezen  zin  krijgen :  //  (al)  jaagt 
men  (eens  andermans  hond)  nog  zoo  weg  (eigenlijk  aanhitsen)  (hij 
blijft)  blaffen  (en  men  kan)  toch  niet  met  vrede  zijnen  weg  gaan  >r, 
eene  iUusie  op  de  uitdrukking  sast  ra  hasoe  ofsastrasoe  d.  i. 
//hondenschrift//  dat  alleen  voor  den  schrijver  verstaanbaar  is,  gelijk 
een  hond  alleen  naar  de  stem  zijns  meesters  luistert. 

sastra  kalaja,  d.  i.  //verward  opstel,  brabbelschrift «^ ;  kalaja 
of  gewoonlijk  kalaja-laja:  dwalen,  verdwaald  zijn;  zwerven;  onge- 
lukkig zijn,  enz..  Vergel.  Jav.  Wdb.  laja. 

XIII.  Jan  tjarita  koeda  sambat,  lett.:  //als  vertellen  hoeveel 
vermelden \n  of :  //als  ik  alles  wilde  vertellen  wat  verteld  kon  worden , 
wat  zou  ik  dan  nog  veel  woorden  moeten  bezigen.^ 

A»i         I    II  r  il      i  M  pas 

HOOFDSTUK  I. 

1.  Hanahawarnaha  malih,  geheel  Javaansch  en  waarschiinlijk 
zoo  overgenomen  uit  een  ander  gedicht,  waarvan  de  fi.  Hoembara 
eene  navolging  moet  zijn.  Een  ander  Hs.  heeft:  m^wah  kotjapan, 
wal  *t  zelfde  beteekent,  doch  eenigsins  meer  balineesch  is.  Beide 
uitdrukkingen  duiden  echter  aan ,  dat  in.  het  nagevolgde  geschrift  nog 
iets  is  voorafgegaan,  een  bewijs  alweer  hoe  machinaal  deze  inlanders 
bij  hun  schrijven  en  dichten  te  werk  gaan;  — 

'n  da  tan  voor  da  tan,  misschien  met  de  n  van  een  voorafgaand 
woord,  dat  vroegere  afschrijvers  verkeerd  hebben  begrepen.  Zie  vs.  7 
en  Jav.   Wdb. . 

2.  Hoepeti,  is  bekend  op  Bali,  doch  wordt  zelden  gebruikt  en 
dan  nog  bepaald  voor:  //inkomende  rechten.//  Meer  gebruikelijk  is 
ngoepeti  (?)  =  noemitis,  doch  speciaal  van  kinderen,  van  wie 
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men  meent  t»  kannen  aantoonen,  welk  gestorven  famieljelid  in  ben 
op  aarde  is  teruggekomen;  — 

k  a  s  t  a  w  a ,  verklaard  door  k  a  s  o  e  b  //beroemd ,  een  naam  hebben , n 
terwijl  kadjan&prija,  wat  eigenlijk  hetzelfde  beteekent  (zie  Jav. 
Wdb.  onder  djaua)  door  ka  djaba  koeta  d.  i.  //tot  in 't  buiten- 
lands wordt  weergegeven. 

4.  Joeta-joetajan  ketijan^  d.  i.  miljoentallen  en  honderd- 
duizendvoudig; 

tan  pagantiy  eigenl.:  //onveranderd,  zonder  afwisseling, ^  staat 
hier  voor  tan  pahitoeng  =  ontelbaar ^  enz. . 

5.  Trepti    beter  trepi. 

6.  H  i  n  d  r  ij  a  en  h  è  n  d  r  ij  a  R.,  hart,  gemoed ;  het  natuurlijke  hart  y 
begeerte.  "Vergel.  Jav.  drijS;  —  ngoeloerin:  loslaten,  vieren,  enz.;  — 

hapoetri,  zou  eigenlijk  beteekenen:  ^j' dochters  [hebben,/!^  doch 
worden  bier  klaarblijkelijk  de  vorstelijke  gemalinnen  bedoeld,  terw^l 
dan  het  poet  ra  van  vs.  7.  (eigenlek  //zoon//)  door  prinses  moet 
worden  vertaald.  In  de  enkele  gevallen,  dat  dit  poetra  op  Bali  nog 
gebezigd  wordt,  heeft  ^t  de  algemeene  beteekenis  van  kind,  nl.  kind 
Tan  een*  vorst.   Zie  verder  het  woordenboek. 

7.  Tjonggah,  hier  verklaard  door:  bakat  hidihin;  gezind 
om  iemand  aan  te  hooren,  te  spreken  zijn,  enz.  "Vergelijk  ^av. 
k^tjonggah. 

9.  Djawoeman  of  djahoeman  (vergel.  Jav.  djaroem)  shuwex 
lijksgift//,  anders  panomah.  Zie  vs.  79,  93,  101  en  elders;  ^^^ 

prahida,  d.  z.  Brahmanen,  welke  titel  ook  (zie  den  laatsten  regel 
van  dit  vers)  aan  vorsten  en  prinsen  gegeven  wordt.  Zie  verder  over 
deze  en  andere  titels  //Voorloopig  Verslage  van  Friedcrich  en  /r Aan- 
hangsels van  de  Mégantaka;  — - 

mantri  hier  en  elders  ook  voor:  legerhoofd,  prins;  anders  raden 
man  tri,  prins,  kroonprins. 

20.  Dawoeh  tiga,  volgens  de  balineesche  tijdrekening,  waarbij 
de  dag  —  van  zonsop*  tot  zonsondergang  —  in  acht  uren  v^deeld 
wordt  en  de  nacht  insgelijks.  Zie  vs.  11,  155,  447,  480,  enz.» 
Met  sampoen  dawoeh  lima  in  vs.  11  is  dus  ^t  vijfde  uur  van 
den  nacht  (ongeveer  \  %)  bedoeld,  terwijl  d.  teloes.  h.  soeryj  van 
vs.    662   het  derde  morgenuur  (tusschen  9  en  |  11)  aanduidt;  — 

pramis^warija,  ranteuadji,  enz..  Zie  «rAanhangsel/y  Mégan- 
taka;  vergelijk  vs.  894. 

12.  Baloeloek  of  biloeloek,  de  vrucht  van  den  djakaboom, 
welke,  fijngestampt,  onuitstaanbare  jeukte  veroorzaakt;  van  daar: 
genit    hawaké    boeka   baloeloekin;  — 
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pi  dj  er.  Het  is  niet  duidelijk  wat  hiermede  bedoeld  wordt;  mis- 
schien 't  javaansche  pidjer:  ^zich  bestendig  met  iets  bezig  bonden /ir 
=  roebéda,  kwelling,  enz..  Volgens  sommigen  wordt  dit  woord  ook 
gebruikt  voor  pelalijan,  in  den  zin  van  //toover middel,  betoo vering. ir 
Zie  verder  Wdb. 

13.  BMi  man  tri.  Zie  over  dit  bMi  de  Spraakkunst  en  //Aan- 
hangsel// Mégantaka;  ^oo  ook  over  het  in  vs.  27,  154  en  elders 
voorkomende   bMi  bagoes  (of  hagoes). 

14.  Ngwisyanin,   gewoonlijk  verklaard  door   nj  aki  tin. 

15.  (Kèn)  Bajan,  Sanggit,  titels  voor  hofdames,  waartoe  ook 
nog  behooren:  Tjondong  (vs.  588),  Pasiran  (id.)  en  Pa- 
ngoenengan.  De  twee  eerstgenoemden  worden  ook  met  den  alge- 
meenen  naam  van  pangintèn  aangeduid  (zie  582),  terwijl  de 
Tjondong  eene  soort  van  vrouwelijke  hofnar  voorstellen  en  de 
overigen  tot  de  zoogenaamde  wong  djero  of  pahongan  (zie 
VS.  11  en  elders)  behooren.  Tegenwoordig  komen  deze  titels  echter 
nog  silechts  op  H  tooneel  voor  en  hoort  men  in  de  paleizen  alleen  van 
panginté,  pandjerowan,  pahongan  en  pranjahi  (zie  vs.  239) 
spreken. 

Dit  laatste  geldt  ook  van  de  dienaren  en  volgelingen  van  vorsten  en 
prinsen  zooals  de  Kangga  (vs.  689,  699,  enz.)  Demang,  Demoeng, 
enz.  (vs.  465),  waarvoor  de  parekan  en  taroena  zijn  in  de  plaats 
gekomen.  Zoowel  de  mannelijke  als  vrouwelijke  voorname  hofbeambten 
worden  kadéjan  genoemd  (in  geschriften  altijd)  terwijl  de  prinsen 
en  prinsessen  hen  met  kaka  (Jav.)  aanspreken.  Zie  vs.  41 ,  67, 
72,  352,  492,  775,  enz. 

17.  Ba  ja  ganti.  Zie  over  baja  Jav.  en  Bal.  Wdb.;  ganti,  hier 
en  elders  in  de  beteekenis  van  toedoeh  //voorbeschikking,  bestera- 
ming, lot//;  oot  verklaard  door  ~t  Maleische  djandji,  welk  woord 
eveneens  in  bovenstaanden  zin  gebezigd  wordt. 

18.  Balijan  (van  balih?  «^ zien,  toezien*/;  malihin,  iets  bezien, 
naar  iets  zienj  een  zieke  den  pols  voelen,  iemand  behandelen):  in  't 
algemeen  iemand,  man  of  vrouw,  die  op  d«  eene  of  andere  wijze, 
hetzij  bij  ziekte ,  ongeluk ,  bezetenheid  als  andersins ,  als  bemiddelaar 
(ster)  tusschen  het  volk  en  de  (booze)  geesten  optreedt;  — •  «^arts, 
toovenaar,  wichelaar,*^  enz.  Men  heeft  verschillende  soorten  vaa 
b  a  1  ij  a  n  s ,   als : 

balijan   manakan  ==  vroedvrouw ;  — 

//  hoesada:  gewone  artsen  (mannen  of  vrouwen),  die  de 

kunst  verstaan  om  allerlei  geneesmiddelen  (kruiden)    toe  te  bereiden, 
waarvoor   zij  het   recept   vinden  in  de  een  of  andere   hoesada  (ge- 
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neesknndig  werk),  doch  wier  grootste  wijsheid  hoofdzakelijk  bestaat  in 
het  opzeggen  v»i  de  mantra,  die  achter  elk  recept  wordt  op* 
gegeven;  — 

balijan  nglimpoenang  basang,  die  vooral  buikziekten  be- 
handelen; — 

balijan  hèngèngan  of  pangèngènan,  die  bij  het  offeren 
in  den  huistempel  voorgaan  en  ook  wei  b.  meklènang  genoemd 
worden,  daar  zij  bij  hun  werk  gestadig  eene  bel  luiden;  — 

balijan  metenoeng  =:  wichelaars^  ook  wel  b.  toembal 
genaamd;  — 

balijan  desa,  die  bij  gewone  dessaofférfeesteu  den  dienst  in  den 
tempel  verrichten;  — 

balijan  mewidijan:  bezetenen,  die  bij  groote  feesten  den  goden 
tot  mond  dienen ;  — 

balijan  ketakson  of  kortaf  taksoe,  ook  een  soort  van  ffhe- 
zetenen// ,  die  bij  ziekten,  diefstal ,  jsnz.  geraadpleegd  worden.  Eigenlijk 
rijn  alle  balijaus  //ketakson/i'  d.  i.  bezeten  door  een  taksoe:  eene 
godheid  van  den  derden  rang  (parekan  déwa  zeggen  de*  Bali- 
neezen),  die  in  hen  woont  en  hun  de  geheimen  ontdekt,  welke  voor 
ieder  ander  verborgen  blijven.  Deze  balijans  oefenen  eenen  grooten 
invloed  uit  op  het  volk.  Vergelijk  vs.  289  en  758.  Zie  ook  //Oesaua- 
Bali//  blz.  335. 

23.  Ngemasin  hipijan:  boeten  voor  den  droom.  Vergelijk 
Mégantaka,  Aant.,  onder  vs.  48. 

25.  Batoer  sari:  geplaveide  vloer;  batoer  =  bebataran, 
grond,  vloer.  Volgens  sommigen  wordt  door  batoer,  evenals  in  't 
Maleisch,  meer  eene  gal  Ier  ij  aangeduid.  Zie  vs.  902  en  batoer 
san  toen   vs.  874. 

27.    Nagasari  =  mesua  ferrea. 

29.  MangryanL  Een  algemeen  bekend  woord,  hoewel  zeker 
geen  Balineesch;  wordt  verklaard  door  loemloem  gading:  zacht 
geel  gekleurd  van  de  huid,  een  van  4©  zeven  (balineesche)  schoon- 
heden. Zie  VS.  44,  45,  57  en  elders. 

30.  Djanggoetang  resi  (volgens  de  meer  populaire  lezing : 
djènggot  sang  resi  d.  i.  de  sik  van  den 'priester) :  ben.  van 
eenen  hoogen  in  't  woud  groeienden  boom,  met  van  boven  (uit  den 
top)  neerhangende  wortels  (bangsing  bedoehoer). 

32.  Klidoengan,  naam  van  een  woudvogel,  van  de  grootte 
van  een  kieken. 

3S.  Balé:  algemeene  benaming  voor  de  (geheel  of  gedeeltelijk) 
open  gebouwtjes  (van  hout,  bamboe  of  ook  van  steen)  op  en  buiten 
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de  erven  dezer  inlanders  r=r  tent.   Al    naar  den  vorm^  de  grootte  en 
inrichtiug   van   binnen,   dragen  deze  tenten    verschillende  namen,  als 
balë   sakenem:    eene   tent    op    zes    pilaren    of  posten ;  —   s e k a- 
hoeloe,  id.  op  acht  posten;  —  sijanganti,  id.  op  negen  posten;  — 
bandoeng;  —  djadjar  bandoengsari,  allen  op  twaalf  posten; 
balé  gedé  of  balé  mambeng^  de  zit  en  logeertent  op  elk  bali- 
neesch   erf,  eveneens   op  twaalf  posten;   —    kembar   (zie   vs.  418 
en  874),  eene  tent  met  twee  vertrekken  of  afdeeüiigen ,  enz.    De  in 
VS.    284   genoemde    balé   pangaringaring   of  ^/verkoelingstent^' 
(=  balé  pangetisan) ,  de  balé  mas  (vs.  376)  en  balé  loendjoek 
(eene  hooge  van  klei  opgetrokken   tent   in   vs.  615   bedoeld)    komen 
hier  en  daar  nog  in  de  paleizen  voor,  maar  zijn  overigens  onbekend. 
Dit  geldt   ook  van  de   balé   hasti  of  gadjah   vs.  891  ea    balé 
danta.  Vergelijk  Aant.  Mégantaka  onder  vs.  148.  Op  elk  balineesch 
erf  vindt  men: 

de  hoemah  meten,  een  steenen  gebouwtje  met  smalle  deur  en 
miniatnurvenster ,  waarin  de  famielje  logeert  en  de  schatten  bewaard 
wordan ; 

de  mambeng  of  balé  gedé.  (Zie  boven); 

de  p  ah  on   of  keuken; 

de  g'lebeg  of  rystschuur  (of —  naar  gelang  van  Vorm  en  inrich- 
ting:   pepènggong,  djineng,  loemboeng,  klingking); 

de  sanggah    of  huistempel.  (Zie  pnder  vs.  81). 

Zie  verder  beneden  onder  vs.  49. 

37.  Troespanon  =  bètèl  tinghal:  profeetenblik ,  het  vermogen 
hebben  om  in  de  toekomst  te  lezen ,  clair-voyant. 

39,  Jang  en  Hyang  of  Sanghyang,  titel  van  eene  godheid, 
die  algemeen  ook  aan  zon  en  maan  wordt  toegekend.  Zie  vs.  6£2 
en  elders. 

42.  Leien  té:  lenig,  sierlijke  beweging  van  ^t  lichaam.,  enz.. 
Vergelijk  ook  Jav.  Wdb.  bij  lente  lente;   — 

.malenjad,  een  woord  dat  schijnt  aan  te  duiden,  hoe  iets  in 
hooge  mate  de  eigenschap  bezit,  door  't  voorafgaande  woord  uitge- 
drukt ;  m  a  n  i  s  —  houigzoet ,  enz. . 

43.  Hit  ik- hl  tik,  eigenlijk  van  kippen,  doch  hier  om  de  maat 
voor  gandjoet  ==.  hiel;  — 

(poedak)  tjindaga,  ben.  van  eene  soort  van  gedoomde  pandan 
of  wilde  ananas;  — 

ridjasa.  Zie  over  dit  en  andere  in  dit  gedicht  voorkomende 
woorden  de  ^/ Korte  opmerkingen  over  Balineesch  en  KaLwiv  van 
Dr.  N.  V.  d.  Tuuk. 
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44.  Mi  dada  van  pidada:  naam  van  een  boomvracht,  die  hier 
en  daar  aan  't  zee^trand  gevondea  wordt^  en  behoort  tot  de  famielje 
der  bogem  (Jav.)  die  echter  niet  op  Bali  voorkomt. 

45.  Manik  toja  of  banjoe  (zie  vs.  314),  kristal?  De  in  vs. 
602  en  elders  vermelde  manik  hatma,  —  hapi,  —  galagah, 
—  segara,  —  loekloek,  enz.,  worden  in  deze  gedichten  vaak 
vermeld ,  zonder  dat  de  Balineezen  echter  eene  nadere  verklaring  daarvan 
weten  te  geven.  Dit  geldt  ook  van  de  manik  boewah,  —  hen- 
doet,  —  henjoeh  en  —  hasem,  welke  laat&te  eene  groote  zeld- 
zaamheid moet  zijn  en  den  bezitter  onkwetsbaar  maakt.  Zie  beneden ;  — 

nggaloenggang.  Dit  woord  wordt  uitsluitend  van  een  sierlijk, 
wel  gevormd  middel  gebezigd;  het  grondwoord  schijnt  echter  geen 
Balinee^ch  te  zijn,  althans  niemand  weet  de  beteekenis  er  van  op 
te  geven. 

46.  Gelijk  reeds  bij  de  vertaling  van  de  Mégantaka  werd  opge- 
merkt ,  is  het  eene  bepaalde  onmogelijkheid  om ,  zonder  de  Kawi-werken 
gelezen  en  verstaan  te  hebben,  eene  juiste  verklaring  te  geven  van 
de  kleedingstukken  •  en  patronen ,  die  hier  en  elders  in  dje  kidoeng*s 
vermeld  worden  en  die  voor  't  grootste  gedeelte  den  Balineezen  alleen 
bij  name  bekend  zijn.  Dit  zelfde  geldt  van  enkele  andere  woorden, 
die  voorwerpen  aanduiden,  welke  tot  de  kleeding  der  goden  of  hét 
ornaat  der  priesters  behooren  en  waarmede  de  dichters  gewoon  zijn 
hunne  helden  en,  in  't  algemeen,  vorstelijke  personen  te  tooien.  De 
Kawi-stad'e  van  Dr.  v.  d.  ïuuk,  evenals  die  van  Prof.  Kern,  zal 
ook  in  dit  opzicht   groote   diensten  kunnen  bewijzen; 

patra  sari,  ook  van  snijwerk  gebezigd,  wordt  verklaard  door 
boenga-boengahan;  — 

bot  of  botan:  maaksel  =  bowatan  =  pagahénan;  — 

maten -haten  van  haten  at  en:  de  (opgemaakte)  haarlok  aan 
de  slapen  van  het  hoofd  •=  Jav.  tjentoeng.  In  het  L.  B.  heet  dit 
tjaping;  — 

s^rinata  =  semi:  de  (gladgestreken)  fijne  lokken  v<5or  op  het 
hoofd  =  Jav.  sesinom?  Volgens  anderen  moeten  hieronder  de 
opgemaakte  wenkbrauwen  verstaan  worden;  — 

pending  (zie  Wdb.)  wordt  door  sommigen  verklaard  met  baleng- 
ker   wat,  in  overdrachtelij  ken  zin,  goed  kan  zijn; 

rangdi  koembar.  Niet  bekend;  raDgdi  =  Jav.  randi.  Zie 
VS.  3o7;  — 

ketjit:  ben.  van  een  soort  van  tjita,  wit  met  zwarte  stippen. 
Zie  VS.  337  ;  — 

limar.  Op  Bali  niet  bekend.  Zie  Jav.   Wdb.  en  vs,  393;  — 
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mégabang.  Niet  bekend.  Zie  vs.  398;  — 

pakètan:    ben.    van    een    soorfc    van 'breed    gestreepte    stof.   Zie 
VS.  394;  — 

tjandana  kawi.  Niet  bekend.  Zie  vs.  394  en  448;  — 

tjakra  biwa.  Niet  bekend.   Zie  vs.  448;  — 

patola,  ook  wel  patowala  geschreven  =  Jav. .  Zie  vs.  479 ; — 

soebagi.  Volgens  opgave  =  Jav.  sembagi.  Zie  vs.  885;   — 

soebagi  troes.  Verklaard  door  —  polos;  — ; 

tjatjiroepan:  ben,  van  een  soort  van  rood  geverfde  stof,  die 
in  de  binnenlanden  van  Bali  vervaardigd  wordt.  Zie  vs.  896. 

48.  Toelak  moentjar.  Toelak  schijnt  te  zien  op  den  vorm 
(naar  binnen  opgerold)  van  de  s  o  eb  eng  (=  sengkang  V.  uit  vs.  671), 
doch  't  is  ook  mogelijk ,  dat  het  bij  moentjar  (zie  Jav.  =  Bal. 
moentjerat)  =  flikkeren,  behoort;  — 

kern  er.  Is  niet  bekend.  Een  Balinees  verklaart  het  door  gelang. 
In    het  Maleisch  komt  kemer  (Pijnappel  kamor)  voor  en  beteekent 
daar  //gordel,  sjerp//,    wat  misschien  hier  bedoeld  is.   Ook  mogelijk,* 
dat  dit  oorspronkelijk  geen  afzonderlijk  woord  was,  maar  behoort  tot 

ken  dit,  welk  woord  hier  de  beteekenis  heeft  van  ^glans,  licht- 
krans,  aureole/t'  doch  in  vs.  671  ^een  (gouden)  band  om  het  lijf^ 
(zie  Jav.)  of  beter:  gouden  plaat  voor  op  den  gordelband,  Balia. 
p  a  k  s  a ,  schijnt  aan  te  duiden ;  — 

moeksah.  Zie  Jav.  Wdb.  moeksa;  — 

kedapak'na.  De  vorm  geheel  Javaansch;  kedap,  sakedap 
is  ook  Balineesch. 

49.  Djaba  tengah,  d.  i.  de  tweede  voorhof  van  het  paleis,  die 
bij   de  Balineezen  soemanggèn  heet,  terwijl  onder  djaba  pisan 
(zie  VS.  188  en  elders)  de  eerste  voorhof  of  ook  wel  het  plein  voor 
het    paleis    (Jav.  aloenaloen,  zie    vs.  79^)  bedoeld  is.  Anders  wordt 
deze    eerste  voorhof  bantjingahof  balé  pangamboeh  (pegam- 
boehan)  genoemd.  Van  daar  komt  men  door  eene  poort  (in  't  midden) 
of  door  eene  hoekdeur  in  de  soemanggèn  en  van  hier  op  dezelfde 
wijze  in  den  derden  voorhof,  die  petandakan  heet.   Uit  de  petan- 
dakan    voert  (althans    in  sommige    paleizen)  een  zijplaatsje  (pameng- 
kang,    zie    vs.    528^   en    587)  naar    de  eigenlijke  poeri  (dj  er  o  of 
djero  pisan  (vs.  60)  en  djero  poeri  (66))  de  verblijfplaats  van 
den    vorst  en    zijne    gemalinnen,  het  heiligdom,  waartoe  alleen  ver- 
trouwde bedienden  toegang  hebben.  Achter  de  djero  bevindt  zich  de 
pam'radjan    of   huistempel.    Eene    hooge  muur,  in  den  regel  van 
klei,  omringt  het  paleis  van  alle  zijden,  terwijl  eene  andere  de  bin- 
nenruimte   in    twee    ongelijke  helften  verdeelt.    De  grootste  helft  — 
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die  door  deuren  met  de  bovenbedoelde  voorhoven,  enz.  verbonden 
is  —  vormt  een  uitgestrekt  plein,  geheel  met  bale's  bedekt ,  waa^rde 
bijwijven  met  hare  vrouwelijke  bedienden  verblijf  houden.  Ook  hier 
is  de  toegang  aan  mannen  streng  verboden.  Al  naar  de  personen, 
die  ze  bewonen  of  het  werk ,  dat  er  in  verricht  wordt ,  dragen  deze 
bale's  verschillende  namen,  alsT:  rangki,  kajoe  soenya,  palim- 
boeran,  pahoeroekan  of  poeroekan,  panglipoeran  'vs. 
284),  batawiy  roem,  pakrandan  (keuken),  enz. 

61.  Poenapi  karya  lett. :  wat  werk?  waarmede  men  een  be- 
zoeker aanspreekt.  In  't  L.  Balineesch  zegt  men  daarvoor:  hapa 
gahé  of  hapa  gahé  mahi?  Zie  vs.  142,  883  en  833.  De  gewone 
welkomstgroet  is  anders  bahoe  rahoeh  (mara  teka  L.  B)  =  pas 
gekomen?  Ook  zegt  men:  napi  wènten  karawosang  (hapa 
hada  kahitoengang ,  L.  B.)  d.  i.  ffwsi  is  er  te  verhandelen?//  Tot 
iemand,  die  van  verre  komt,  heet  het:  pidan  m'riki  of  pidan 
mahi?  Zie  vs.  634.  Bij  het  weggaan  zegt  men  kal  ah  in  (kahonin) 
of  hitjang  ngalahin  tjahi  of  dini  tjahi  (hiriki)  of  dini 
djani  hitjang  moelih,  enz.  Ook  kari  en  kantoen  komen 
voor.  Zie  vs.  150,  372,  766,  415,  604,  737,  enz.  Vergelijk  Aant. 
Mégantaka  onder  vs.  7.  Zeer  beleefd  is  bij  't  afscheid  nemen:  pamit 
of  tijang  mepamit,  terwijl  een  mindere  van  een'  meerdere  weg- 
gaande zegt:  hi  Batoe!  (of  wie  dan  ook)  titjang  noenas 
loegraha   mepamit! 

In  antwoord  op  een'  afscheidsgroet  zegt  men:  nah  djalan  of 
medjalan  soeba  (hinggih  marggi  of  marggi  sampoen).  Zie  vs.  107 
en  elders.  Tot  iemand,  die  op  reis  gaat,  heet  het:  djalan  pang 
mei  ah  (memarggi  hapang  betjik-betjik)  of:  ha  pang  rahajoe  di 
marggi ,  e.  m.  d.  Het  doemadak  galangapadang  van  vs.  816, 
is  boekentaal.  Zie  vs.  619  en  elders. 

54.  Semar,  een  soort  van  hofnar:  mismaakte  personen,  die, naar 
't  schijnt ,  vroeger  in  grooten  getale  aan  de  balische  hoven  gevonden 
werden,  doch  nu  alleen  op  'ttooneel  voorkomen.  Vergelijk  Tjon- 
(Jong  onder  vs.  15.  Zie  ook  //Balie  in  1597//  in  de  Bijdragen  van 
't  Koninklijk  instituut.  Nieuwe  volgreeks,  1®  Deel.  Vergelijk  Jav.  Wdb. 

56.  Tt)k  =  waloeja:  sprekend  gelijken,  dezelfde.  Vergelijk  Jav. 
tj  otjok  en  toktok.   — 

57.  Gèlot  =  megèlot:  in  de  armen  knellen ,  pakken ,  enz.  van 
een  bemind  voorwerp. 

62.  Parangkatan:  eetservies ,  borden  en  schotels ;  k  1  a  t  k  a  t  L.  B. 

63.  Togog:  in  't  algemeen  een  /y gesneden  of  gegoten  beeld.// 
Het  beeld ,  dat  den  kroonprins  voorstelt ,  is  natuurlijk  hier  en  elders 

3e  Vülgr.  XI.  22 
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voor  de  prinses  hoofdzaak,  wat  bij  de  vertaling  wel  in  't  oog  dient 
gehouden  te  worden. 

64,  Noenas  loengsoer(an).  Noen  as  is  iu  H  algemeen :  alles 
wat  een  mindere  van  een  meerdere  vraagt  of  tegenover  dezen  do  et- 
Zoo  noemt  hij  zelfs  zijn  eten  noenas.  Evenzoo  is  noenas  lo«ng' 
soeran:  gebruik  maken  van  iets,  dat  een  meerdere  heeft  laten  staaii, 
een  gedeelte  van  diens  rijkdom  verzoeken,  enz.,  eene'ujtdrakkingy 
waarvan  de  mindere  zich  bedient,  zoo  dikwijls  hij  iets  vraagt,  zij  't 
ook  nog  zoo  weinig.  In  dezen  zin  beteekent  noenas  dan  ook  zoowel 
verzoeken  als  bedanken.  Zie  vs.  205  en  Jav.  en  Bal.  Wdb.  bij 
loengsoer.  Vergelijk  vs.  90,  511  en  elders. 

66*  Winasoehan.  Vergel.  Jav.  wisoeh;  Bal.  baseh  en  ha- 
soeh.  Zie  vs.  138,  150,  373  en  714. 
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70.  Tanana  hamanggih  desa,  enz.  Zoo  uit  't  Jav.  oveiv 
genomen.  Zie  over  dit  en  de  pit  o  eng  sasih  van  het  volgende  vers 
de  Inleiding. 

76.  Brahman:  verkorting  van  het  gewone  kebrahmantyang; 
zie  Wdb.  bramatya;      - 

lengar  sepit:  kaal  op  beide  zijden  van  het  hoofd;  — 

boengoet   bondjor:  een  mond  als  een  bondjor;  — 

koeping  matjan,  nl.  groote  ooren. 

79.  Da,  anders  hida;  da  schijnt  toch  wel  de  oorspronkelijke 
vorm  te  zijn.  Vergelijk  ook  dané. 

81.  Panti,  schijnt  de  bizondere  naam  voor  eenen  tempel  te  zijn, 
opgericht  ter  eere  van  de  hoogste  godheid  of,  volgens  anderen,  van 
de  stamvaders  van  een  geslacht.  Waar  deze  laatsten  geen  eigen  tempel 
hebben,  is  voor  hen  een  plaatsje  in  de  gewone  bid-  en  offerhuizen 
ingericht,  dat  ook  balé  panti  genoemd  wordt.  Eén  andere  naam 
voor  deze  panti  is,  volgens  opgave,  hiboe.  Vergelijk  Jav.  en  Bal. 
Wdb.  en  Wrëtta  Santjaja,  blz.  95. 

Overigens  zegt  men  iu  't  Balineesch  voor  tempel:  djeron  d^wa, 
d.  i.  godshuis  (vs.  7£).  Verder  heeft  men:  poera^  wat  hetzelfde  is, 
maar  meer  bepaald  van  een'  hoofdtempel  wordt  gezegd;  —  kajangan 
of  kahyangan,  id.,  van  eene  vermaarde  plaats  van  aanbidding;  — 
poe  ra  dalem,  van  eenen  tempel  bij  de  algemeene  begraafplaats 
(sëtra);  —  panjoengsoengan  hagoeng,  van  een**  distriktstem- 
pel;  —  poera  desa  dorpstempel;  —  balé'hagoeng,  van  den  tempel 
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bij  het  paleis ,  waarin  de  vorst  oflert,  de  eed  ^ordt  afgelegd,  enz.  (Overi- 
gens vindt  men  in  eiken  dorpstempel  eene  balé  hagoeng  of  gedé^ 
gewoonlijk  niet  meer  dan  eene  lange  breede,  overdekte  bank  of  tafel , 
waarop  de  gemeenteleden  bij  algemeene  feesten  hnnne  offeranden  komen 
neerzetten).  Eindelijk  moeten  nog  vermeld  worden:  de  panjiwijan, 
de  tempel ,  waarin  bepaalde  famieljes  op  gezette  tijden  komen  offeren ;  — 
bedoegoelof  bedoegel,  de  zoogenaamde  veldtempel,  die  aan  eene  soebak 
behoort;  —  sanggah  (vs.  141,  195  en  601)  of  pam'radj  an  (V.) 
d.  i.  huistempel,  zijnde  eene  verzameling  van  ofler-  en  godenhuisjes 
op  het  erf,  waarin  de  huisgoden,  erfgeesten  en  famielje-beschermeFS 
vereerd  worden;  —  sanggah  tjeroektjoek,  eene  op  palen  ge- 
plaatste en  van  bamboe  vervaardigde  offemis  langs  de  we^en;  — 
t  o  ego  e,  steenen  offemis  vóór  de  erven,  in  tuinen,  enz. 

In  elke  po  era  bevinden  zich  tal  van  steenen  of  houten  goden-^ 
huisjes^  waaronder  de  sanggah-kamoelan  (oen  huisje  met  drie 
boven  elkander  geplaatste  daken)  en  de  méroe,  die  steeds  met  d  o  e  k 
(de  harige  vezels  van  den  arènboom)  moet  gedekt  zijn ,  de  voornaamste 
kunnen  worden  genoemd.  Elk  huisje  behoort  natuurlijk  aan  eene 
bizondere  godheid. 

Vergelijk  Eriederich  //Voorloopig  Verslag//  en  de  Aanteekeningeu 
achter  het  gedicht  Hi  Lingga  Peta,  vau  den  heer  J.  de  Vroom, 
in  het  Tijdschrift  van  het  Bat.  Genooeschap. 

patih,  door  //minister,  rijksgroote //  of  ook  wel  // l^erhoofd -y  te 
vertalen.  Op  Bali  behoort  deze  titel  niet  te  huis.  Zie  over  dit  woord 
alsmede  over  pambekel,  prabekel,  poenggawa  en  pantja, 
Megan  taka  //Aanhangsel//.  Vergelijk  ook  vs.  274,  435,  738,  enz.;  — 

ton  jak  =  tin  jak  =  t'wara  njak  =.  niet  willen,  onwillig. 

82.  Katoehon  en  katocwon.  Zie  ook  vs.  170,  313  en  878, 
waar  dit  woord  overal  in  den  zin  van  //gedwongen,  //niet  anders 
kunnen  AT  schijnt  te 'moeten  worden  opgevat.  Vergel.  Jav.  Wdb. 

88.  Soebanen  (en  ook  soebalan)  gebezigd  in  den  zin  van  sam- 
poenang=  't  mag  niet ,  doe  't  niet ,  enz.^  is  Balineesch,  doch  schijnt, 
naar  den  vorm  te  oordeelen ,  uit  't  J  av.  overgenomen  te  aijn ;  s  o  e  b  a 
=  sampoen. 

91,  Sadjeng  kilang.  Sadjeng  H  van  toewak  =palmwijn; 
kilang  wordt  opgegeven  als  Kawi  van  djaka  en  ook  //suikerriet- 
water//.  Vergel.  Jav.  Wdb.  Volgens  anderen  moet  hier  gelezen  wor- 
den: (sadjeng)  hilang  =  //oude  toewak,  azijn ^,  naar  welken  drank 
ook  eei)e  dessa  in  Tabanan :  toewak  hilang  genoemd  ia. 

92.  Pratamèng.  Zie  over  dit  woord,  dat  veelal  zonder  object 
gebezigd  wordt,  de  Aant. •  Mégantaka  onder  vs.   198. 
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95.  Fawarangan  of  beboentjiugan :  de  zoogeuaamde  huwe- 
lijksdag, dien  verliefden  zich  door  den  pnester  laten  aanwijzen  om 
zeker  te  zijn,  dat  zij  geen  blauwtje  loopen  of,  zoo  zi]  het  scha- 
ken in  den  zin  hebben,  hun  doel  bereiken  zullen.  Deze  en  andere 
A^ gelukkige «^  dagen  staan  beschreven  in  de  wariga^  waarvan  de 
patemoewan,  een  in  verschillende  maten  opgesteld  gedicht^  eene 
volksnitgave  is.  Ook  de  schaakdag  n  padjengkingking  n  beneden  in  vs. 
574  bedoeld,  wordt  daarin  vermeld.  Yan  beide  werken  bevindt  zich 
een  exemplaar  in  't  bezit  van  het  Bat.  Genootschap  van  K.  en  W. ;  — 

soehoeng.  Zoo  worden  in  den  almanak  al  zulke  dagen  genoemd, 
tlie  vrij  zijn  van  elk  «^  kwaad  ^^^  teeken. 

96.  Mas  d^lima  sapoekal.  De  oorspronkelijke  beteekenis  van 
sapoekal  (een  bijzondere  vorm  van eeue  kris)  of  sapoekah  is  niet 
bekend. 

99.  Saj  ang,  enz.  De  bedoeling  schijnt  te  zijn:  hoe  jammer,  dat 
zoo  iemand  gezonden  wordt  om  een  huwelijksaanzoek  te  gaan  doen ;  -— 
men  zou  hem  liever  zelf  vragen!  Saj  ang  =  genegenheid^  toege- 
negen; — 

s'wala  patra.  Dit  en  enkele  in  de  volgende  verzen  voorkomende 
woorden  zijn  geheel  Javaansch  (kawi),  met  huid  en  haar  uit  een 
of  ander  kawi-gedicht  ovei^nomen,  en  worden  door  de  Balineezen,  de 
geleerdsten  onder  hen  niet  uitgezonderd ,  alleen  uit  het  verband  ver- 
klaard. 8'wala  patra  of  —  gelijk  gewoonlijk  en  ook  in  vs.  102 
en  556  geschreven  wordt  —  séwala  patra  beteekent,  evenals  het 
Javaansche  nawala  patra:  een  brief  op  lontarblad.  Zie  Jav.  Wdb.;  — 

papoetjoek:  //de  eerste,  voorste;  voorrechter//  wordt  hier  van 
den  brief  gezegd^  die,  om  dus  te  spreken ^  het  woord  moet  doen  voordat 
de  // bruidschat /y  wordt  aangeboden.  Het  Maleische  poetjoek  (sa- 
poetjoek  als  hnlptel woord)  kan  hier  wel  niet  bedoeld  zijn.  Vergelijk 
VS.  102;  — 

hinoelesan:  nm  koevert;  ingewikkelder  d.  i.  in  een  koevert 
van  geele  zijde  (loengsir  kahot^  gelijk  ^t  in  vs.  102  eenvoudig 
heet)  wat  nu  nog  op  Bali  de  gewoonte  is. 

102.  Mandrèki,  naar  het  schijnt,  voor  mandra  hiki;  man- 
dra  wordt  verklaard  door  go  e  na.  Vergelijk  Javaansch;  — 

mangoeri:  een  klerk  in  dienst  van  vorsten,  hofechrijver.  De 
Balineezen  kennen  dit  woord  echter  niet  in  die  beteekenis  en  vertalen 
het    hier  en  elders  door  n  naar  achteren ;  met  afgewend  gelaat  ft  (van 
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hoen  =  hori).  In  vs.  555  komt  mangoeri  nog  eens  voor  en  daar 
schijnt  het  bepaald,  vooral  in  verband  met  het  volgeude  winatja 
maring  wredaja  (herdaja  —  Jav.  Wdb.  wardaja)  in  dien 
zin  te  moeten  worden  opgevat;  — 

pinatja  hingsoen.  Geeft  hier  geen  zin,  in  welke  beteekenis 
het  voorafgaande  mangoeri  ook  worde  opgevat.  De  bedoeling  schijnt 
te  zijn,  dat  de  vorst  zijnen  klerk  beveelt  om  hem  den  inhoud  des 
briefs  voor  te  lezen;  — 

soeta  wëtning,  enz.  Geheel  Javaanseh  en  niet  recht  duidelijk. 
Zie  de  afzonderlijke  woorden  in  Jav.  Wdb.;  —  wètning  =  hawit 
sak  ing;  Paliu.  hantoek.  Wil  de  schrijver  zeggen:  >/Neem  mij 
aan  tot  uweVi  zoon,  mijn  Heer!>!'  of:  ^(Vhn  mij)  uw  zoon ,  die u  zijn 
Heer  noemt?//  In  de  laatste  beteekenis  vatten  de  Balineezen  het  op. 

103.  Sanmata.  Verklaard  door  hitja  =  welbehagen,  gunst, 
enz.;  — 

haniré.  Verklaard  door  njeneng  =  r^eeren;  misschien  het 
zelfde  als  handiri  =  Balin.  mandisi:  regeeren,  besturen,  enz. 

104.  Nglinggihin:  inwilligen,  een  verzoek  toestaan.  Tn  enkele 
HSS.  staaf  hiervoor  jèn  pasoeng,  wat  echter  eene lettergreep  te  min 
en  een'  verkeerden  sluitklinker  geeft. 

106.  Mani  p'wan;  mani,  morgen;  de  toekomst  zie  vs.  589;  — 
p'wan  (bèndjang  p'wan,  H.  zie  vs.  111)  later;  in  de  toekomst ; 
het  volgende  leven;  —  bin  p'wan,  overmorgen;  bin  tel  oen, 
over-over-morgen ,  vs.  578;  —  p'wan  teloen,  over  onbepaalden 
tijd ,  van  daag  of  morgen ,  enz.  Zie  vs.  1 19. 

117.  Memasti,  van  pasti  //vast,  zeker,  stellig,//  verklaard  door 
n  j  e k e nan g ;  —  m  1  r  a  w i s  en  in  een  paar  Hss.  p i  ra  t i s.  Beide  woor- 
den onbekend.  Staat  mi  ra  wis  misschien  voor  mirawosP 

118.  Sidya  djaja  Sar&jata.  Dit  sarajata  schijnt  eene  ver- 
basterde spelling  van  Saras'watya  te  zijn.  Sidya  =  imper.  van 
sidi;  —  djaja  =  laksand:  overwinning;  zegen;  werking ,  enz. ; — 
sar&s'watya:  godin  der  welsprekendheid.  Zie  vcider  Wdb. 

119.  Segara  madoe  en  goenoeng  menjan  d.  i.  //honigzee^^ 
en  //wierookberg^ ,  waaronder  eene  verzameling  van  demonen  en 
spoken  verstaan  wordt.  Hóe  men  aan  deze  namen  gekomen  is,  en 
hoe  men  zich  die  verzameling  moet  voorstellen,  valt  moeielijk  te 
zeggen.  Ouder  de  Balineezen  komt  dit  segara  m  a  4  o  e  als  persoons- 
naam voor.  Zie  benedet). 


mam 
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126.  M'retjéda.  Verklaard  door  nj  ad  ij  ad  in  =  schelden  ,  aan- 
merking op  iets  maken  y  enz. 

127.  B'win  atembé.  Hier  in  den  zin  van  later,  andera  meer 
bepaald:  een  volgend  leven ,  na  den  dood,  enz.;  --- 

wong  mangkana  =  buitenlanders,  lieden  van  verre.  Zie  over 
de  andere  beteekenis  van  mangkana  Jav.  en  Bal.  Wdb. 

128.  Hawiwik'wan,  van  wikoe  =  volkomen,  volmaakt, 
enz.;  —  wikoe  K.  ook  =  pandita.  Vergelijk  vs.  266,  waar 
ririh  mawikoe,  door  en  door  verstandig,  of:  5500  geleerd  als  een 
priester,  beteekent. 

131.  Djongbiroe.  Vergelijk  vs.  1.  't  Schijnt  dat  dezelfde  vorst, 
van  wlen  in  den  aanvang  gesproken  wordt,  in  dien  tussch^itijd  in 
een  raksasa  of  reus  (demon)  veranderd  is. 

182.  Soemoer  =  Bal.  sèmèr;  — 

sotja:  knoest,  houtknoest;  —  steen,  edelgesteente  in  't  alge- 
meen; ook  in  overdrachtelljken  zin  =  oog.  —  Vergelijk  vs.  679  en 
elders ;  — 

Koembakarna,  naam  van  een\  raksasa  uit  de  Ramajana, 
broeder  van  hi  Eawana  en  hi  Bi  sa  na. 

134.  Nanak  =  hanak  (kindj,  doch  alleen  van  prinsen  en  prin- 
sessen. 

142.  Doekoeh.  Vergelijk  ^^Mégantaka/y  onder  vs.  110;  — 

sabda  zwoord ^  klank/i^i  alleen  van  't  spreken  van  goden  en 
heiUgen  gebezigd. 

147.  Soetji,  voor  pasoetjèn  =  //badplaats//,  gewoonlijk  pan- 
tjoran,  (zie  vs.  40)  of  kajehan  (zie  vs.  540)  en  pasiraman. 

151.  Pabéjan  van  béja,  een  naam^  die  aan  al  zulke  strand- 
plaatsen  gegeven  wordt,  waar  vroeger  e«ne  bandarij  gevestigd  was  of 
nog  gevestigd  is.  Zie  vs.  912. 

152.  Hanak.  Hier  de  koopvrouwen  bedoeld;  — 
djero.  Hier  een  titel.  Zie  Wdb  ;  — 

pradéwa  en  pragoesti.  Zie  //Voorloopig  Verslag/r  en  /9^ Aan- 
hangsels, Mégantaka. 

154.  Lingsar.  Zie  de  Inleiding,  boven;  — 

raden,  id.;  — 

dagang  voor  hanak  —  of  hanak  medagang;  — 

paling:  //in  de  war  zijn,  verdwaald//,  blijkbaar  daaruit,  dat  zij 
den  vreemdeling  cigarettes  offreeren,  wat  haar  niet  paste. 
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156.  Hipan.  Iets  dergelijks  als  djero  (zie  boven)  Joch  aikenin 
't  Oosten  van  Bali  gebruikelijk.  Ook  wordt  hipan  vaak  nog  met 
andere  titels  verbonden,  als  hipan  djero,  hipan  Qoesti  (zievs. 
196)^  enz.  ^  terwijl  ook  de  mindere  goden  daarmede  worden  aangesproken. 
Vergelijk  Bal.  hip  ah  (hipahan  =  hipan?)  en  hipèn  (V.)  en  Jav. 
hipé.  Vergelijk  ook  ffMégmtakkv  onder  vs.  20^ 

157,  Tjangkemé  biroe,  eigenL:  een  blauwe  mond.  De  bedoeling  is: 
blauwachtig  gekleurd  van  't  taiidvleesch ,  gdijk  bij  iemand  die  geen  siri 
kauwt;  wil  zoo  veel  zeggen  als:  honden  bek.  Van  daar  het  spreekwoord: 
"di  djaha  ngalih  tjitjing  t'wara  misit  (mahisit)  biroe;  — 

domba^  op  Bali  =  «^bok,  geitenbok./y  Jav.  wedoesdomba. 

159.  Kopek  =  lèpèk,  slap  neerhangen  van   de  borsten. 

160,  Hongoh  voor  rongoh,  tandenloos. 

163.  Tolih-tolih  van  tolih  //omgewend ;  het  hoofd  omwenden//;  — 
tan  panolih:  zonder  omzien;  recht  docurgaan;  zich  niet  verder  met 
iet«  bemoeien.  Vergelijk  vs.  611,  735,  813  en  elders.  Volgens  op- 
gave van  eenen  Balinees  zon  tolih  (K.)  ook  =  rawos  zijn,  wat 
echter  misschien  alleen  uit  het  verband  verklaard  en  in  overdrachte- 
lijken  zin  waar  is.  Vergelijk  Wdb.  in  Wrëtta  santjajablz.  165. 

166.  Haroen gan:  de  zee  buiten  den  ankergrond ,  volgens  de 
Balineezen.  Vergelijk  Maleisch;  zie  vs.  848;  — 

sanèhan,  voor  sahanèhan?  Hanèh,  éene  zijde,  kant;  de 
eenc  helft;  — 

Bjawi  =  Djawa  =  Java. 

166.  Bekpeng  //onvruchtbaar,  kinderloos//^  hier  ook  als  naam 
•gebezigd.  Zulk  kinderloos  echtpaar  vindt  men  veelal  aan  de  stranden 
en  op  afgelegen  plaatsen,  waar  zij,  gelijk  de  Balineezen  zeggen, 
zich  vestigen  om  hunne  schande  te  verbergen;  — 

tampinan:  betel  met  toebehooren. 

171.  P'lih  ké  ban  tityang  narka:  font  door  mij  geraden  = 
ik  heb  mij  veinst. 

172.  Tjanggah  dj  arak  lett.  /i'stijlen  van  djarak//  staat  voor 
huis^  waarvan  hij  uit  beleefdheid  op  zoo  minachtenden  toon  spreekt. 
Zie  Wdb.;  — 

singgah  doemoen  of  beter  simpang  doemoen  H.  (singgah 
maloe  L.)  <rleg  eerst  aan^,  gew.  uitdrukking  voor:  kom  even  binnen, 
rust  wat,  enz,;  — 

koemah  =  ka  hoemah. 

174.  Tjamoeroe  ==  hond.  Zie  Jav.  Wdb.  tjemera. 

175.  Melah  djMé  =  goed  en  kwaad,  mooi  en  leelijk,  voor-en 
tegenspoed;  hemel  en  hel  =  soeka  doeka  van  680  en  791. 
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181.  Lemah  wengi,  lett.  dag  en  nacht  =  onafgebroken,  aan- 
hondend;  (zie  vs.  857  en  elders)  hier  bedoeld :  's  middags  en  ^s  avonds , 
de  tijd,  waarop  de  Balineezen  gemeenlijk  eten. 


HOOFDSTUK  V. 

194.  Pitoe  boelan  L.  maar  pitoeng  sasih  H.  (vs,  71)^  Zie 
de  Spraakkunst. 

195.  Sanggah  djati.  Zie  over  sanggah  onder  vs.  81.  Zulk 
een  huistempel  wordt  eerst  na  de  geboorte  van  het  ondste  kind  op 
het  erf  gebouwd;  de  Bekoeng's  had'den  er  daarom  geen.  Hanggèn 
titjang  sanggah  djati  wil  dus  eigenl.  zeggen:  Ik  behandel  hen 
als  eigen  kinderen. 

203.  Koema  =  beleefd,  vriendelijk;  zie  vs.  885,  waar  do  e  doe 
dan  het  Javaansche  /'iets  of  iemand  niet  zijn>/  is. 

204.  Sikep  of  sasikepan.  In  't  algemeen:  alle\s  wat  als  voorbe- 
hoedmiddel tegen  ziekte,  gevaar,  enz.  gebezigd  wordt;  amulet;  — 
pripijan,  id.,  doch  me«r  bepaald  tegen  spoken  en  booze geesten ;  — 
pragolan,  id,,  doch  in  den  oorlog  om  iemand  ^onkwestbaar^  te 
maken.  Bij  elk  dezer  middelen  behoort  een  mantrd  of  bezwerings- 
formule, die  er  de  eigenlijke  kracht  van  uitmaakt.  Zie  vs.  801 
en  602. 

217.  Sekar  nagara:  de  bloem  des  lands,  eerste  van  't  land;  — 
kroonprins  of  kroonprinses.  Zie  vs.  8  en  324. 

219.  Goeroe  hadji.  Beide  woorden  beteekenen:  //vader// ,  alleea 
't  laatste  is  iets  deftiger  dan  't  eerste  en  wordt  ook  voor  vorst 
gebruikt;  (bapa  L.  goeroe  H.  hadji  V.).  Goeroe  hadji 
het  best  dus  door  ^koninklijke  vader//  te  vertalen. 

225.  Karawoehan  of  katekajan  (vs.  250)  =  door  iets  over- 
vallen worden ,  iets  krijgen ;  verbloemde  spreekwijze  voor :  de  stonden 
hebben.  Zie  onder  vs.  252. 

226.  Bijana  maloedih,  verklaard  door  nènten  betjik, 
doch  speciaal  van  vrouwen^  die  katekajan  zijn.  Overigens  is  ma- 
loedih  niet  bekend.  Vergelijk  vs.  791  beneden. 

227.  Jadan  bawahan.  Staat  dit  Ja  dan  voor  hadan  K.  (ziede 
andere  lezing  waaruit  de  n  is  weggelaten)  =  gereed  maken ,  toebereiden 
(vergelijk  Jav.  Wdb.  dandan)?  —  bawahan,  verklaard  door  pa- 
tjanangan  en  paboewahan  (pab'wan).  Zie  beneden  vs.  588. 

228.  Hékan  hékan,  verklaard  door  ga  hé  ga  hé.  De  beteekenis 
schijnt  te  zijn :  al  zijn  aandacht  aan  iets  wijden ,  peinzen  op  iets ;  — 
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ngékanang    =    ndajanang  =  uitdenken^  bedenken,  's  Prinsen 
doel  is  om  de  kroonprinses  naar  buiten  te  lokken. 

229.  Ngoetahang  rah,  beter:  ngoetahang  getih  L.,  terwijl 
het  mangsoel  rah  van  vs.  280.  V.  is. 

234.  Tj[ahi  mantri.  De  Semar  bedient  zich  van  deze ,  in  zijnen 
inond,  onbeleefde  uitdrukking,  als  wist  hij  niet  wat  hij  zeide.  Hi] 
speelt  zijn  rol  goed. 

235.  Bajoe  hagoeng,  d.  i.  //het  leven;  de  adem ;  hartaderslag;4r 
anders  kek  et  eg  (zie  vs.  226)  wat  ook  voor  ^pols-r  gebezigd  wordt. 

236.  KMetjak  kMetjok,  d.  i.  het  geluid,  voortgebracht  door 
het  nglotjok:  het  fijn  stampen  van  de  siripruim  in  een'  koker 
(panglotjokan),  gelijk  oude  lieden  gewoon  zijn  te  doen. 

237.  Sembar  ofsimboeh  (L.) :  spritsen,  met  den  mond  uit- 
spuiten,, meer  bepaald  van  fijngekauwde  kruiden  op  den  mond  of 
eenig  ander  lichaamsdeel  van  een'  zieke.  Gemeenlijk  behoort  hierbij 
het  iHtspreken  van  eene  mantra  (tooverformule) ,  die,  gelijk  boven 
gezegd  is,  in  de  hoesada  (receptenboek)  achter  elk  recept  wordt 
opgegeven.  In  den  regel  schrijft  elke  mantra  drie //spritsels^  (ti gang 
keproesan  van  vs.  314)  voor,  gelijk  drie  in  't  algemeen  onder  de 
Balineezen  een  heilig  getal  is. 

238.  Kakajonan  sèndèh,  cL  i.  bet  geboomte  staat  op  vallen  ;  — 
spreekwijze  voor:  /^op  sterven  liggen.// 

239.  Franjahi:  jonge  vrouwen  uit  den  hofstoet.  Zie  onder  vs.  15. 

240.  Hoetamèng  tjita.  De  beteekenis  schijnt  te  zijn:  wat  in 
het  hart  boven  drijft,  n.  L  de  kroonprinses  ^  om  wie  het  Ba  go  es 
Hoembara  te  doen  is. 

244.  Boesanboesan  of  boes  boesan  :  bij  korte  tusschenpoozen, 
om  de  vijf  minuten^  enz. 

252.  Ngradja  s'wala.  Zie  // Mégantaka //  onder  vs.  74.  Andere 
namen  zijn:  tjoeté  (vs.  254),  tjampoer,  sebel,  bades.  Zie 
boven. 

255.  Fryatin.  Zie  //Mégantaka//  onder  vs.  137.  Hier  schijnt  dit 
woord  alleen  //een  sterk  verlangen//  uit  te  drukken  =£=  hati  hati 
in  VS.  258. 

359.  Maloe  ndoehoenin  =  voorkomen ,  nemand  voorkomen. 

261.  Prabali:  titel  van  eene  afdeeling  uit  de  Soedrakaste.  Zie 
// Aanhangsel /r  Mégantaka.  Vergelijk  vs.  688  en  716.  —  Soedra,de 
laagste  kaste,  wierieden  wong  nis^a  of  woug  dj  aba(zie  vs.458) 
en  wang  tani  (vs.  436)  genoemd  worden. 

263.  Hi  Malajoe,  een  neef  van  Pandji.  broeder  van  de  prinses 
van  Daha. 
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264.  Manglanglaug  karoiL  Het  is  den  kroonprins  om  mooie 
meisjes  te  doen.  Hetzelfde  is  manglanglang  kalangon  en 
kalangwam  van  vs.  821.  Vergelijk  Jav.  Wdb.  ng Ie ngl eng  cmdec 
lengleng  et  VS.  817  en  880.   Zie  ook  vs.  270. 

270.  Pratidnja:   verstandig,  bedreven,  bij  de  hand  zijn. 

271.  Go  wak  mesatsat;  spreekwijze,  overeenkomende  m^t  ons: 
//zoo  glad  als  een  aal.//  Zie  Wdb.  en  //Balineesche  spreekwoorden^  in 
Ded  XXI  van  het  Tijdschrift  van  het  Bat.  Gen.  van  K.  en  Weten- 
schappen. De  beteekenis  is  deze :  eene  kraai  heeft  geen  kam  op  't  hoofd 
en  als  men  dien  vogel  nog  ten  overvloede  onder  het  mes  neemt,  dan 
zal  hij  meer  dan  kaal  zijn.  Vergelijk  deling  in  den  voorgaanden 
regel. 

272.  Dadari  Soetji  of  Déwi  Soetji,  eene  der  zeven  dadari 
of  hemelnimfen,  door  wie  Ardjoena  op  den  berg  verzocht  werd.  De 
namen  der  andere  zijn :  Soepraba,  Tilotama  ook  Wilotama(üf 
hi  Lotama,  gelijk  de  Balineezen  schrijven),  Kèndran(?),  Toen- 
djoeng  biroe,  Gagar  majang  en  Toendjoeng  toetoer, 
gelijk  althans  deze  namen  door  de  Balineezen  geschreven  worden. 

279.  Dy  ast  o  e.  Zie  /rMégantaka^  onder  vs.  62.  Vergelijk  vs. 
653  beneden  en  Wretta  Santjaja  blz.  59. 

280.  Wong  lewih  d.  i.  -y  adelijken //  tegenover  >^  wong  Soedra. /s^ 
De  gewone  onderscheiding  is:  wong  hoetama,  wong  madja, 
wong  nista. 

284.  Kasoer  sari,  d.  i.  fijne  bultzakP  anders  >/bed  met  ge- 
bloemde sprei ^;  —  hoelapoelap  (mahoelapoelap) :  gekleurde  stukken 
goed,  die  hier  en  daar  aan  de  bovenzijde  van  het  bed  afhangen;  — 
gagoeling,  rolkussen;  gal  eng,  gewone  hoofdkussens,  die  op  elk 
balineesch  bed  bij  vijf  en  zes  aan  't  hoofdeinde  liggen  opgestapeld 
(toempoek). 

285.  Djero  d.  i.   //binnen,  binnen  in^.  Zie  boven. 

290 — 92.  Nanging  di,  enz.  Het  hier  volgende,  dat  een  raadsel 
moet  verbeelden,  is  zoo  duister,  dat  het  gevaarlijk  is  zich,  zonder 
de  juiste  spelling  en  de  verschillende  beteekenissen  der  kawi-woorden 
te  kennen,  aan  eene  verklaring  te  wagen.  Zeer  wel  mogelijk,  dat 
enkele  woorden,  gelyk  in  raadsels  en  verbloemde  spreekwijzen  meer 
geschiedt,  met  opzet  eenigsins  veranderd  zijn.  Zoo  bv.  lamarrawa 
voor  lamarrana  of  lamaranga;  sin  voor  sing,  hasing;  tres- 
na  paks&  voor  kresna  paksS.  (de  zwarte  helft  van  de  maan,ge- 
lijk  soekla  paksa  de  //witte//  is),  enz.  Widjèndra  wordt  op- 
gevat als  d widjèndra  =  ratoe.^  Manji  is  niet  bekend,  we^ 
nabi,    dat    ook    de    Balineezen    zoowel    door    poengsed    als  door 
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siwa  =  /'geestelijke  leermeester /r  verklaren;.  —  tryodasi  het 
gewone  (geleerde)  woord  voor  /y dertien «'j  — histri  papa  kan  de 
prinses  nit  beleefdheid  van  zich  zelve  zeggen. 

Gelijk  uit  dat  horangka  mandjinging  4oehoeng  en  het 
omgekeerde  blijkt,  ligt  't  in  de  bedoeling  van  de  prinses  om  Bagoes 
Hoembara  té  doen  gevoelen,  dat  tiet  haar,  eene  jonge  maagd,  eigen- 
lijk niet  past  om  hem  te  sembaren ,  dewijl  't  den  schijn  heeft  alsof  zij 
hem  komt  aanhalen  (ngoenggahin).  Alleen  slechte  vronwen  (wong 
santi  of  santrip)  hebben  die  gewoonte.  Dat  soek la  paksa^enz., 
is  uit  de  patómoewan  of  liever  uit  de  wariga  genomen,  waarin 
ook  wordt  opgegeven  welke  datums  (geboortedag  van  man  en  vrouw)  bij 
elkander  behooren  om  een  gelukkig  huwelijk  te  geven.  Tan  miloe 
ring  kresnd  paksa  wil  dan  zeggen,  dat  geen  van  beide  datams 
in  de  zWarte  helft  mag  vallen.  De  nadruk  ligt  echter  op  kresnH 
(zwart),  welk  woord  beschouwd  moet  worden  in  verband  met  het 
peteng  uit  vs.  306  en  elders;  — 

sin  (g)  tagonanë,  enz.  Dit  schijnt  te  doelen  op  een  biddend 
kluizenaar,  wiens  oog  op  éen  punt  (de  punt  van  den  neus  =  ngrana- 
sika)  gericht  is,  maar  hoe  dat  hierbij  te  pas  komt,  is  niet  recht 
duidelijk. 

293.  Meteng  manahé,  van  peteng:  donker,  duister ;  nacht. 

294.  Bèn  lajah  menjama:  sterk  verlangen  (lajah:  honger 
hebben)  om  bevriend  met  u  te  zijn  of:  u  mijn  broeder  te'  noemen. 
Bèn  schijnt  't  zelfde  te  zijn  als  bin  =  boewin. 

296.  Satwa.  Zie  /ylnleiding^^  Mëgantak^;  — 

koedyang  bintang  njit  kawoeha  d.  i.:  //Hoe  schijnt  de 
maan  zoo  in  't  Westen  l//  Door  b  i  n  t  a  n  g  /rster//  is  hier  denkelijk  toch 
de  ^maan^  bedoeld,  die  bij  't  wassen  als  eene  dunne  streep  in  't  Westen 
aan  den  hemel  schijnt.  De  prinses  bedient  zich  van  dit  beeld  om 
Bagoes  Hoembara,  wiens  geleerdheid  anders  bij  de  «^ volle  maan// kon 
worden  vergeleken,  zijne  nederlaag  te  doen  gevoelen,  wat  haar  dan 
ook,  blijkens  het  volgende  vers,  gelukt. 

297.  Goela  g'lang,  d.  i.  ^'gesmolten  suikers,  die  als  een  soort 
van  siroopballen  op  de  markt  verkocht  wordt.  Jav.  gelali. 

295.  Wat  hier  in  dit  vers  volgt,  behoort  bij  de  laatste  regels  van 
bet  vonge  en  schijnt  niet  gesproken  maar  door  den  kroonprins  ge- 
dacht te  zijn.  Op  den  klank  der  woorden  afgaande ,  zon  de  beteekenis 
deze  zijn :  /^'Overwonnen  door  eene  vrouw ,  uit  stroop  geboren ,  terwijl 
de  navel  (streng) ,  die  ook  al  uit  stroop  bestond,  door  een  semat 
(Jav.  bëting  of  biting)  van  de  zoetste  honig  (macjoe  melati) 
werd    afgebonden.    Ik    zal  haar  met  gelijke  munt  zien  te  betalen  eo 
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haar  met  druipende  honig  de  oogen  verblinden. «^  Fanabi  (nabi  = 
navel ^  zie  boven  onder  290—92)  komt  ook  wejl  voor,  b.  v.  in  de 
Kanda'mpat,  als  /i^buik//  (baarmoeder?)  en  zoo  zon  semat  hier 
voor  //navelstrenge  kannen  genomen  zijn. 

299.  Zie  over  deze  plaatsnamen  de  //Inleiding//.  Bagoes  Hoembara 
tracht  de  prinses  te  vleien  door  de  mededeeling,  dat  hij  in  al  de  op- 
genoemde plaatsen  met  prinsessen  in  aanraking  geweest  is ^^ die  het 
gewaagd  hadden  hem  in  een  of  ander  opzicht  tegen  te  staan.  Allen 
hadden  echter  de  vlag  voor  hem  moeten  strijken  (manoengkoel).  Niet 
éene  was  aan  haar  gelijk,  tenzij  dan  die  beroemde  prinses  nit  Ka- 
dirie,  die  echter  verdwenen  was  en  dns  opgehouden  had  hare  mede- 
dingster    te  zijn.  Vergelijk  het  antwoord  van  de  prinses  in  vs.   803. 

381.  Maboendel  jèn  kapragolan.  Zie  over  pragolanonder 
VS.  204.  De  beteekenis  is ,  dat  zij  als  H  ware  met  pragolan's  geheel 
omhangen  is,  die  haar  onkwetsbaar  maken,  [d.  i.  bier:  ongevoelig 
voor  de  vleitaal  van  minnaars;  — 

ratna  dj'wita:  in  't  algemeen  eene  eprinses^r,  doch  hier  en 
elders  meer  bepaald  de  galoeh  Daha.  Zie  vs.  570  en  elders.  Yer- 
gelijk  Bangké  Sari  //Mégantaka^^  vs.  164. 

302.  Wilalan  roekmi,  verklaard  door  tjapoeng  (Jav.  kin- 
djang)  mas. 

303.  Lebaking  ngoekir,  de  vlakke  d.  i.  bewoonde  streken 
van  het'  gebergte?  In  elk  geval  beteekent  de  uitdrukking:  het  ge- 
heele  land,  de  geheele  wereld. 

304.  Béro:  slecht,  van  den  regel  afwijkend;  —  valsch  bij  mu- 
ziek; —  bloedschande;  — 

dajané  hadjagat  kadoet,  d.  i.  lett. :  ^het  verstand  van  de 
geheele  wereld  in  den  buikgordel  dragen;  daja=  Mal.  akal. 

306.  Lamoen  pa4a  lemah,  enz.  Mogelijk  wordt  hier  bedoeld, 
dat  de  kroonprins  eerst  eene  duidelijke  verklaring  (lemah  =  helder, 
klaar,  enz.)  van  het  raadsel  geven  moet,  doch  het  waarschijnlijkst 
is,  dat  de  prinses  zeggen  wil:  «'Als  ge  op  den  gewonen  w^  om 
mijne  hand  vraagt  en  mijne  ouders  geven  hunne  toestemming,  dan 
ga  ik  met  je  mede,  maar  anders  niet.4'  Dat  zij  later  zich  toch  laat 
schaken,  is  het  gevolg  van  het  verdriet,  dat  's  prinsen  vertrek  haar 
berokkend  had.  Zie  over  lemah  o.  a.  vs.  335. 

308.  Nasak  paspasan.  Spreekwijze:  «'rijp  aan  éene  zi)de;  half 
gaar,  half  rauw.//  Hinken  op  twee  gedachten;  —  willen  en  niet 
willen. 

309.  Ngiring  ring  mihin  en  moengkoerin  di  maloe.  Dit 
kan  beteekenen :  ^ voorop  volgen^^ ,  d,  i.  de  eerste  in  't  gevolg  zijn ,  of — 
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eene    aardigheid    van    Semar    —    vooruit    volgen,     voorop    achter- 
gaan; — 

titijang  wantah  bijana  karwan:  ik  ben  er  toch  ook  niet 
zeker  van.  Hij  betaalt  de  prinses,  die  nasak  paspasan  was,,  met 
gelijke  munt. 

315.  Tan  sapira  =  ontelbaar,  onuitsprekelijk.)  Zie  vs.  531. 

816.  Mandiloka,  Jamaniloka.  Zie  de  //AanteekeniDg«^  Mé- 
gantaka  onder  vs.  83. 

319.  Maloekat:  reinigen  —  eigenlijk:  //zich  wasschen  met  heilig 
water// ^  eene  godsdienstige  plechtigheid  onder  de  BaHneezen;  — 
ngloekat;  pangloekatan  =  Jav.  ngroewat;  -— 

basmi;  branden,  verbranden.  Waarom  de  prinses  hare  kleederen 
verbrandt,  is 'niet  duidelijk.  Misschien  acht  zij  zich  en  al  wat  zij 
heeft  aangehad  onrein,  dewijl  zij  gedaan  heeft  wat  anders  een  meisje , 
laat  staan  eene  prinses,  niet  past.  Of  handelt  zij  dus  uit  hartzeer? 
Yergelijk  vs.  533  en  volgd.. 
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326.  Ngaba  raga  =  makta  dèwèk,  lett.:  zich  zelfbrengen, 
d.  i.  op  zich  zelf  staan ;  zich  zelf  redden ;  zijn  woord  weten  te  doen , 
enz.  Zie  vs.  569. 

328.  Soewaba,  gewoonlijk  soewabawa,  verklaard  door  goba; 
vergel.  Jav.  Wdb.  sebawa;  — 

pakoendan,  verklaard  door  telaga. 

329.  Doeloerin  Wi4i  =  met  God;  onder  bescherming  van  de 
goden.  Vs.  794. 

334.  Ngoetah  getih:  vervloeking  ==  verrek!  wees , verdoemd I 
Zie  onder  229.  Vergelijk  758. 

337.  Hangadjoem  geloetig:  het  haar  kappen;  de  haarwrong 
in  orde  brengen  =  ngadjoem  wèni  van  vs.  661;  —  gageloen- 
gan  (zie  vs.  687,  689)  kapsel;  —  de  hoofdversieringen  van  dansers 
en  tooneelspelers. 

342.  Kapranggoehan,  verklaard  door  hémeng.  Vergel.  Jav. 
pranggoe  en  pranggoel? 

343.  Eatoe.  Waarschijnlijk  eene  steenen  deur  bedoeld,  die  toe- 
gang tot  eene  grot  (het  gewone  verblijf  van  raksasa's)  of  wel  tot  een 
godenhuisje  verleende. 

244.  Njahi  tjili:  komt  alleen  in  gedichten  voor  en  dan  uit- 
sluitend van  prinsessen.  T  j  i  1  i  (Jav.  tjilik  =  tjenik)  is  niet  gebruikelijk; 
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komt  alleen  voor  in  tjitjilij au:  kleine  van  lontar  geknipte  poppen. 
Zie  V3.  392  en  elders. 

848.  Pangempon,  van  hempoe?  Op  Bali  alleen  gebruikelijk  in 
pangempoe  =  voedster. 

849.  Menjama  menjaman:  liefkozen,  vrijen?  van  iijama: 
bloedverwant;  broeder,  zuster.  Zie  vs.  826. 

350.  Simsim  saloedira.  Zie  Wdb..  In  vs.  783  komt  sastra 
roedira  vóór,  wat  eene  verbastering  schijnt  te  zijn  van  sesra 
K.  =  ring. 

356.  Badjo,  waaronder  op  Bali  in  het  algemeen  het  land  der 
Boegineezen  verstaan  wordt.  Zie  Bijdragen  tot  de  kennis  der  Alfoerschc 
Taal,  blz.  111. 

359.  Batari.  Het  is  niet  duidelijk,  wie  hiermede  bedoeld  is; 
denkelijk  eene  dadari. 

360.  Mangkin,  etc.  d.  i.  //wacht//; —  doemoen==  wacht  even. 

361.  Warak  =  rhinoceros;  singa  =  leeuw;  barong  =  een 
soort  van  monsterdier ,  half  tijger  half  leeuw ,  dat  in  de  baris  barong 
op  Bali  vertoond  wordt  (een  groot  monsterdier  met  lange  geitenharen 
bedekt,  in  welks  hol  binnenste  bij  vertooningen  een  man  kruipt  om 
het  de  noodige  bewegingen  te  laten  maken;  vergelijk  Jav.  Wdb. 
barong);  hidjoeng,  beer,  mannetj4»s  varken;  koemangmang, 
wandelend  hoofd;  tangan-tangan,  zwevende  armen ;  dj  S  poepoe 
of  beter  padjapoepoe,  wandelende  beenen ,  die  aan  de  dijen  zijn 
afgesneden ;  ketoegtoeg,  id.;  tendas  bontit,  varkenskop  met  een 
raksasa-snuit ;  darèsdès:  wandelende  buiken;  koemandang  ^ 
koemangmang,  allen  spoken,  die  zich  op  de  kerkhoven  ophouden 
en  niets  anders  zijn,  dan  de  zielen  dergenen,  die  in  een  of  ander 
opzicht  tegen  de  agama  (adat)  gezondigd  hebben  en  door  Jama  ver- 
oordeeld zijn  om  op  die  wijze  hunnen  straftijd  door  te  brengen.  In 
een  bekend  gedicht,  de  Pan  Barajoet,  worden  al  deze  spoken 
opgenoemd.  Vergelijk  ook  Pan  Barajoet,  bovenaangehaald ,  en 
VS.  467  beneden.  Zie  over  andere  hellestraffen  het  gedicht  Djaja- 
prana,  slot. 

366.  Gering  hapit:  lett.  //tusschen  ziekte  in  d.  i.  van  alle  zijden 
door  ziekte  of  gevaar  ingesloten  zijn ;  geen  uitweg  weten ;  — 

toeraanggalang:    te    hulp  komen,   bijspringen:  verklaard  door 
njarengin. 

367.  Manang  voor  manahang:  denken,  meenen,  enz. 

877.     Mangenjep(ang):    in    zich    gekeerd    zijn;    overpeinzen; 
bidden;  — 

mamat;itis:    in  vroome  aandacht  verzonken  zijn;  los  zijn  van  de 
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buitenwereld.  Vergel.  ook  Ja\r.   Wdb.  titis.  Zie  /j'Voorloopig  verslag// 
blz,  54. 

380.  Narada^  door  de  Balineezen  j a n g  Drada  of  ook  Men- 
dra  da  genoemd  (de  beschermheer  der  krijgslieden)  en  Br  eg  o  e  (de 
god  der  dieven) :  hemelbewoners ,  die  als  boden  der  goden  dienst  doen. 

381.  Goralan  Wikrama,  Kala  hoepata^  Djogormanik: 
legerhoofden  van  Jama,  tevens  deurwachters  in  de  hel.  Eerstgenoemde 
naam  schijnt,  bliikens  tusschengevoegd  lan  =^  >/en4f,  twee  personen 
aan  te  duiden;  aangezien  echter  in  SSi  en  883  slechts  van  drie 
boden  sprake  is,  hebben  we  deze  beide  namen  ook  maar  aaneen  ge- 
schreven. Zie  over  de  beteekenis  van  deze  namen  Jav.  Wdb.  Met 
Go  ra  kan  ook  bedoeld  zijn  Jama's  patih  Dorakala,  die  met 
Tjikrabala  en  Mahabala  mede  tot  de  helle  vorsten  behoort.  In 
het  gedicht  Bima  s'wargga  vindt  men  al  deze  namen  vermeld. 

387.  Njahi  Bagoes  —  tjahi  Galoeh.  De  schrik  is  den  nar 
zoo  in  de  beenen  geslagen^  dat  hij  den  kroonprins  als  eene  vrouw 
en  de  prinses  als  een  man  aanspreekt. 

388.  Kéné  lepas  kèto  tidong,  lett. :  4rdit  is  mis  en  dat  is 
't  niet^^  gewone  uitdrukking  om  't  hopelooze  van  eene  of  andere 
poging  aan  te  duiden.  Zie  vs.   652 ;  — 

hapa  ngoga,  verklaard  door  hapa  makada:  uitroep  van  schrik , 
enz.,  5=  verdoemd!  //Wie  heeft  me  dat  gelapt?//  . 

392.  Dwang  sijoe,  dus  om  het  rijm,  daar  aoders  d'wang 
tali  (tali  en  niet  sijoe  dient  om  de  veelvouden  van  «rduizend^ 
uit  te  drukken)  had  moeten  geschreven  zijn.  Het  éwoe  van  vs.  449 
VS.  807  is  Javaansch.  Zie  pit  o  eng  tali  in  vs.  436. 

406.    Kabresihan    d.   i.  de  gewone  //lijkwasschingi/  ondergaan. 
Terstond  na  den  dood,  of,  bij  sommige  lijken,  een  paar  dagen  vóór  de 
verbranding  heeft  het  pemb'resihan  (pangaskara  V.)  plaats,  welke 
plechtigheid  ten  doel  heeft  om  de   afgestorvenen  bi]  de  eerstvolgende 
menschenwording  met  een  volmaakt  lichaam  op   aarde  te  doen  terug- 
keeren.  Te  dien  einde  legt  de  priester,  onder  het  prevelen  van  stukken 
uit  de  Veda's,  een  gouden  met  een  robijn  ingelegden  ring  (monmon) 
op  den  mond  van  het  lijk,  een  stukje  staal  (wadja)  tusschen  de  voor- 
en  eene  melatibloem   tusscheu   de  oogtanden.  £venzoo  komt  een  stuk 
spiegelglas  (meka)  op  de  oogen ,  een  brok  was  (malem)  in  de  ooren  en 
een  iutaranblad  op  de  wenkbrauwen  te  liggen.  Ten  overvloede  worden 
romp,    armen    en   beenen  nog  met  een  (geel)  mengsel  van  eierdojers 
en  bloemen  ingewreven  en  met  de  sikapa bloem  afgedroogd.  Gaat  men 
bij  dit   membresihin   volgens    de  voorschriften  te  werk,  dan  kan 
men  verzekerd  zijn,  dat  de  doode  als  een  tweede  sang  hyang  Se- 
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redjang,  kleine  meisjes,  die  alleen  bij  gelegenheid  van  gods- 
dienstige feesten  in  den  tempel  optreden,  en,  eindelijk, 

gandroeng,  als  meisjes  verkleede  jongens :  de.  schandjongens  van 
't  Oosten. 

442.  Warggi:  de  leden  van  't  vorstelijk  geslacht;  prinsen  van 
den  bloede. 

443.  Toeras:  nar,  clown,  die  bij  de  gamboeh  optreden  om  met 
hun  bebanjolan  (grappen)  het  publiek  te  vermaken;  semar,  id. 
In  de  wajang  treden  als  zoodanig  op :  délem,  t'walèn,  hordah  en 
s  è  n  g  o  e  t.  Eene  vrouwelijke  clown  is  t  j  o  n  d  o  n  g ;  zie  boven  en  vs.  698. 

443.  6en4iiig  loewang:  benaming  van  een  orkest.  Andere 
gamelan  of  gambelan  (van  daar  megambel:  de  gamelan  spe- 
len) zijn: 

gong  geié^  bij  verbrandingsfeesten ,  enz.  gebruikt ;  k o  e m a n  g- 
kirang,  bij  ^t  tandenvijlen ,  enz.;  djedjogèdan,  bij  ^t  dansen; 
gegoeden,  id;  semar  pagoelingan,  id.  bij  het  dansen  van 
lègong;  gendèr,  bij  de  wajang;  zie  vs.  444  en  620;  tjingk'lik, 
bij  't  dansen  van  gewone  ronggèng;  balagandj  oer,  zie  vs. 
611;  gambang;  paplèntoengan;  hangk'loeng. 

Muziekinstrumenten:  Gong,  trompong,  bende,  kempoel, 
kenoek,  ponggang,  réjong,  gangsa,  gangsa  gantoeng, 
tjèngtjèng,  kendang,  bonaug,  saron,  gendèr  tjalong, 
soeling,  rebab,  gènggong,  babedoeg,  goepek; 

kèkèloran?  Niet  bekend; 

wajang  prawa  of  parwa:  wajang  voorstelling  uit  de  Brata- 
joeda   en  andere  Kawi- werken. 

444.  Hida  histri:  de  echtgenoote  van  den  priester;  de  vrouw  van 
een  gewonen  brahmaan  heet  hida  hajoe;  — 

noekangin  d.  i.  voor  toekang  spelen.  Behalve  in  deze  betee- 
kenis  is  dit  toekang  weinig  gebruikelijk. 

445.  Pratijaksa,  verklaard  door  //hoening//,  bekend,  bedreven 
zijn;  weten.  Zie  vs.  590,  6J17,  690  en  920.  In  de  hooge  taai  zegt 
men  ook:  sampoen  kapratijaksa  hantoek  tityang,  d.  i.  ik 
begrijp  het  al,  ik  weet   er  alles  van. 

446.  Padjanghanom  en  P a m o t a n ;  plaatsen  op  Bali  onbekend. 
450.    Paboewan  van  boewah    =  paboewahan  =  patja- 

n  a  n  g  a  n. 

460.  Kapoenta.  Waarschijnlijk  de  naam  van  den  patih;  elders 
kaka  Poenta. 

462.  Simprang-simproeng  —  gewoonlijk:  soemprang 
sampring  =  slordig  gekleed  zijn. 
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468.  Naga  pasah^  gewone  spelling  van  nagapasja.  Zie 
Jav.  Wdb.  onder  naga. 

483.  Kapati  pati:  flauw  vallen,  het  bewustzijn  verliezen. 

484.  Tan  d^Toeh.  Zie  // Mégantaka >y  onder  vs.  78.  Vergelijk 
beneden  vs.  488,  498,  656. 

485.  Halpa.  Op  Bali  niet  bekend;  wel  halpalka,  verklaard 
door  nènten  betjik  hoetjapa.. 

488.  Hampoer an en.  Geheel  Javaansch,  gelijk  ook  tolihen  in 
't  volgende  vers.  In  het  Hoog-Balineesch  komen  deze  vormen  echter 
veel  voor, 

489.  Hoeloeh  danta:  het  gladde  van  ivoor?  De  bedoeling  is 
hier  ook:  de  lichtgeele  kleur  (koening  loemloem)  het  nee  plus  ultra 
van  schoonheid. 

492.  D'wang  wengi,  gewoonlijk  d'wang  lem^ng  =  twee 
nachten  =  twee  dagen. 

494.  Maskaloeng?  Komt  veel  voor  =  mijn  hartje. 

495.  Ping  sapta  tityang  mandjanma:  zeven  maal  ik  mensch 
worden.  Ieder,  die  de  hoogste  zaligheid  beërven  wil,  moet  zeven 
maal  geboren  worden ,  of  liever  gezegd  mag,  daar  voor  de  Balineezen 
het  leven  op  aarde  de  hoogste  zaligheid  reeds  is.  Zie  vs.  577. 

503.  Kajoe  poeri  en  —  mas:  ben.  van  eene  houtsoort;  han- 
dong  of  hèndong,  justicia  picta;  hampèl  gading,  ben.  van 
eene  bamboesoort. 

505.  Mangraris  =  ga  door,  ga  voort;  treed  binnen.  Zie 
raris.  * 

508.  Ma  po  ed  ja:  aanbidden  in  den  tempel,  het  mawéda  van  de 
priesters,  waarbij  het  prevelen  van  eeuige  onverstaanbare  kawibrok- 
stukken  en  het  kunstig  bewegen  van  handen  en  vingers  (m  ep  e  ta- 
ng anan  van  VS.  510)  de  hoofdzaak  is. 

517.  Loewah  =  toekad;  alleen  hier  en  daar  in  't  binnenland 
gebruikelijk.  Vergelijk  Jav.  Wdb.  Op  de  grenzen  van  Boelèlèng  en 
Karangasem  ligt  een  ravijn,  dat  toekad-loewah  heet. 

521.  Prabawa.  Zie  // Mégantaka //  onder  vs.  33. 

524.  Baribinan:  verlegen?  Vergelijk  Jav.  Wdb. 

525.  Hadi:  jongere  zuster,  wel  te* verstaan  niet  Made  Taro 
maar  de  nieuw  aangekomen  prinses. 
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HOOFDSTUK  VIII. 

531.  Mekoetoe,  een  dienst,  dien  ook  de  Balineezen  ge\¥oon 
zijn  elkander  te  bewijzen ,  echter  zonder  dat  zij ,  evenals  de  Javanen , 
de  koe  toe  als  eene  lekkernij  beschouwen. 

584.  Ronron:  volgens  sommigen  //een  voorhoofdversiersel  in  den 
vorm  eener  kroon ;  volgens  anderen  =  badong,  Jav.  Vergelijk  Friede- 
rich  //  Voorloopig  verslag  //  blz.   54. 

534.  Sekar  tadji:  gouden  bloemen,  die  boven  de  ooren  gestoken 
worden.  Zie  //  Voorloopig  verslag  //  en  beneden  vs.   748. 

535.  Masahang  bahan  tjandana.  Door  die  tjandana  wordt 
dit  een  heilig  vuur,  dat  nimmer  nalaat  de  aandacht  der  goden  tot 
zich  te  trekken. 

536.  Koekoehoeng  voor  koehoeng  koehoeng. 

537.  Hoedjan  radja:  koningsregen  d.  i.  regen  met  zonneschijn. 
543.    Temahan:    wat    iemand    overkomt;  lot,    bestemming.  Zie 

vs.  547  en  48. 

545.  Ngadoepira.  Dit  woord,  dat  wordt  opgegeven :  //beklagen// 
of  //klagen//  te  beteekenen,  is  op  Bali  niet  bekend;  — 

tan  pasemoe:  onbeleefd ^  ongemanierd;  aan  de  vormen  te  kort 
doen,  enz. 

545.  Ndoemadakang  van  doemanak.  Zie  // Mégantaka  xr 
onder  vs.  82.  Vergelijk  vs.  549  beneden  en  768. 

547.  Selang  kajoen:  twijfelmoedig ,  ongeloovig ;  — 

bMèhbèh  ofbMèbèh:  een  geheim  openbaren;  iets  aanbrengen. 

551.  Famadé  =  pamadija  =  de  middelste ,  het  middelste  of 
ook  het  tweede  kind. 

556.  Fratéka  of,  beter,  pratyéka:  wat  bij  iets  behoort,  de 
ingrediënten  van  iets,  bv.  van  offeranden ;  de  onkosten  van  een  feest. 
Zie  VS.  586,  639  en  778. 


HOOFDSTUK   IX. 


567.  Mepek  kajoen:  tevreden  zijn,  vergenoegd;  hetzelfde  is 
h  au 'moe  kajoen  van  vs.   921. 

570.  Hij  os:  uitmuntend,  uitmunten;  steeds  overwinnaar  zijn  in 
den  strijd,  b.  v.  van  kemphanen,  welk  vermogen  of  eigenschap 
iemaud's  pangaroeh  genoemd  wordt;  hijos  barana  is  de  naam 
van  de  pangaroeh  der  prinses  en  schijnt  door  pujk  der  deugden 
(vermogen)    vertaald    te    kunnen   worden.  Hijos  barana  zegt  men 
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ook  van  een  witte  buftel  (rnahisa),  die  een  zwart  kalf  (kebo)  ter 
wereld  brengt ,  welk  jong  dan  aan  den  vorst  des  lands  moet  worden 
afgestaan;  — 

Goena    Zie  // Megantaka /i'  onder  vs.  193. 

571.  Tjatjorong:  kijker,  verrekijker,  hier  van  de  ^oogen// ge- 
bezigd t=  bètèl  tinghal. 

574.  Boeda  Wajang  d.  i.  Woensdag  in  de  week  Wajang.  Zie 
over  de  balische  tijdrekening  //Voorloopig  verslag.*'  Vergelijk  ^Aan- 
teekeningen^  boven  onder  vs.  95;  — 

dojan.  Komt  veel  in  de  Wariga  voor;  wordt  verklaard  door 
k  e  d  j  a  t  a. 

578.  Loekta:  vergenoegd,  te  vreden,  enz.,  welk  woord  algemeen 
in  deze  beteekenis  bekend  is,  en  eene  verbastering  van  toest& 
(zie  de  andere  lezing)  schijnt  te  zijn.  . 

579.  Mrasahitang,  verklaard  door  ngedehang. 

580.  Kata  Djawi  =  Javaansch;  kata  op  Bali  aan  de  kosten 
alleen  gebruikelijk  van  't  spreken  van  eene  vreemde  taal.  Zoo  beteekent : 
hitjang  tra  bisa  mekata:  ik  kan  geen  Maleisch  (Javaansch) 
spreken. 

582.  Njenggoekang   beter:  njenggakang;  — 

k e p i t a n ^  verklaard  door  kamoelan  =  Jav.  w i w i t a n ,  wat 
hier  goed  past.  Anders  is  kepitan  of  kekepitan  =  seseroe- 
ngan  en  pepingitan:  het  uitgekozene;  wat  men  buiten  bereik  van 
anderen  houdt,  enz.  Kepitan  =  Arkapitein//   is  bekend. 

584.  S  en  don.  Zie  Jav.  Wdb.  onder  sinten. 

588.  Te  pas  hoeion:  voorgallerij  ? 

690.  Bandera  soetra  djenar:  vlag  van  geele  zijde ,  terwijl  in 
VS.  612  van  eene  groeuzijden  vlag  gesproken  wordt.  De  eigenlijk 
balineesche  vlag  is  wit. 

592.  Saloekoelon.  Javaansch. 

593.  Tetempoeran:  vallen  van  een  gordijn;  draperien. 

595.  Hastra  semara:  de  zinnelijke  liefde;  bijslaap.  Vergelijk 
Jav.  Wdb.  bij  hastra; 

graha  di  sasih  katjatoer:  eklips  in  de  vierde  maand  (katja- 
toer,  ook  zcmder  toevoeging  van  di  sasih).  De  katjatoer  of 
kap  at  is  voor  de  Balineezen,  wat  voor  ons  de  meimaand  is.  Hier 
wordt  gedoeld  op  eene  totale  eklips^  waarbij  zon  of  maan  zich  als 
eene  donkergeele  schijf  aan  't  oog  vertoont. 

597.  Koem koeman:  bloemwater; 
'  mes i pat  ook  wel  V.  van  mesoegi. 

598.  Foernamaning    kapat:    de   dag   van  volle  maan  in  de 
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vierde  maand;  kapat  is  de  eigenlijk  balineesche  naam  en  niet  katja- 
toer  van  595.  De  dag  van  poernama  is  voor  alle  Balineezen 
zonder  onderscheid  een  feestdag ,  waarop  zij ,  op  zijn  zondagsch  uit- 
gedoscht,  te  huis  of  in  den   tempel  offeren. 

603.  Kali,  verklaard  door  moesoeh,  wat  overeenstemt  met  het 
volgende  satroe.  In  de  kretabasa  komt  kali  voor  onder  de 
woorden  voor  //water//.  Zie  Dr.  v.  d.  Tuuk  ^Korte  Aanteekeningen , 
enz.//  Mogelijk  ook  staat  kali  hier  voor  kala  als  djawi  voor 
djawa,    enz. 

607.  ï  at  eken  hagoeng:  //groote  wandelstok//,  misschien  om 
nit  te  drukken,  dat  Semar  hem  steeds  op  zijne  schreden  volgde;  het 
kan  ook  bleekenen,  dat  de  kroonprins  met  de  hand  op  Semar^s  schou- 
der leunde,  gelijk  vorstelijke  personen  steeds  zoo  iemand  naast  hun 
paard  hebben  loopen. 

610.  Hangin  mambaroewang  =  hangip  hoepas?  Zie  maroe- 
wang  in  vs.  847 ;  —  / 

hoetara:  het  Noorden;  door  de  Balineezen  ook  wel  door //Zuiden^ 
vertaald,  gelijk  ook  kelod  (N.)  en  kadja  (Z.)  voor  hen  verwis- 
selen ,  naar  mate   zij    aan  deze  of  gene  zijde  van  't  gebergte  wonen. 

611.  Balawas,  verklaard  door  gending  wa.jang  Sasak;  m  a- 
balawas,  zingen? 

612.  Kembang  tigaron.  Jav.  id. 

613.  Prahoe  kétji  of  ketji  Mal.  =  brik.  Zie  vs.  847;  vol- 
gens de  Balineezen  eenvoudig  //prahoe  halit//. 

614.  Hangin  sajong?  Niet  bekend.  Sajong  is  op  Bali :  een 
soort  van  lepel  vaa  een  hentalblad  vervaardigd,  waarmede  toewak 
geschept    wordt;  hangin  selahoeng  =  Z.  W.  wind,  is  bekend. 


HOOFDSTUK  X. 

616.  Seksari.  Van  sek  =  vol  en  sari? 

619.  Da  dja  pati  njambat,  enz.:  spreek  toch  niet  zooveel 
van  hem ,  vermeld  zijn  naam  niet  zoo  dikwijls !  De  Balineezen  spreken 
zoo  min  mogelijk  over  iemand,  die  zich  op  reis  bevindt,  wijl  hem 
dit  slechts  ongelukken  bezorgqn  kan.  Een  reizend  Balinees,  die 
zijn'  voet  aan  eeneu  steen  stoot,  zegt  gewoonlijk:  //Nu  praten  ae 
thuis  over  mij.// 

620.  Dij  ah  Tantri,  naam  van  de  heldin  uit  eene  bekende 
kidoeng.  Zie  v.   BI.   Waanders  //Aauteekeningen//  en  elders;    — 

kajékoe,  Jav.  voor  ka  ja  hikoe;    Bal.  boe  ka  kèto;   — 
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h  atatangi^an,  van  tangis:  beu,  eener  aria,  ook  wel  s'wan 
déwi  genoemd. 

6^2.  R  on  tal  =  lontar:  beschreven  blad;  boek  =  tjakepan  ;  — 

Wiwaha:  titel  van  een  bekend  gedicht.  Zie  vertaling  van  Frie- 
derich  en  ^rKawi-studiën//;  — 

mekakawin:  een  kawigedicht  lezen ;  mbasanin  of  masanin: 
verklaren,  d.  i.  in  gewoon  Balineesch  overzetten. 

625.  Ngendjek  sastra,  spreekwijze:  duidelijke  verklaring  van 
iets  geven,  iets  goed  begrijpen. 

626.  Dit  schijnen  namen  te  zijn   van  aanvoerders. 

627.  Palab'wan,  eigenl.  //ankerplaats,  reede// ,  hier:  landings- 
plaats, strand  =  pasisi. 

628.  FangMong  pi  san.  d.  i.  de  eerste  dag  van  afnemende 
maan  of  de  eerste  dag  na  volle  maan^ 

632.  Kasaroengan  =  kasaroewan  van  saroe. 

636.  Madjenoekan:  een  bezoek  afleggen  bij  iemand,  die  een 
doode  aan  huis  heeft  of  een  verbrandingsfeest  viert.  De  Bekoeng  bezigt 
dit  woord  hier  om  uit  te  drukken,  dat  zij  reeds  zoo  oud  is  (djanma 
toeha)  dat  zij  als  ^tware  met  een  doode  gelijk  staat. 

689.  Ho  el  ara:  vleesch  en  visch,  van  daar  later:  hoelam  wi- 
djiling  segara. 

640.  Madoedon-doedonan,  nl.  van  de  aanwezige  personeu, 
die  naar  rang  en  'stand  aanzitten. 

641.  Tan  koti:  zonder  tal ,  overvloedig.  Vergelijk  kt5ti(koti);  — 
WO  Ion?  Niet  bekend. 

654*  Habet  moelé  raalih  tjeloet:  // hoe  goed  men  ook  oppast 
het  geeft  toch  niets//  zoodra  men  ouder  de  t oei  ah  (vloek)  staat. 
Anderen  verklaren  moelé  door  /i^ langzaam  iets  doen,  tegenstrevig //, 
wat  dan  op  het  vroeger  gedrag  van  de  prinses  tegenover  B.  Hoembara  zou 
zien.  De  volgende  regel  //kawoeriné  t^wara  tawang//  is  dan  ook 
duidelijker.  Tjeloet:  missen,  steeds  zijn  doel  missen;  tegenloopen, 

655.  Ndoelangi  =  doelamé  =  pruttelen,  klagen,  enz.;  — 

negen  njoehoen:  op  de  schouders  e!i  op  het  hoofd  dragen : 
onder  zijn  last  gebukt  gaan;  alles  alleen  dragen. 

661.  Baloet:  gezwollen  van  de  oogen  na  ^t  schreien,  wat  volgens 
de  Balineezen,  bij  vrouwen  de  schoonheid  verhoogt. 

666.  Norananding.  De  meeste  Hss.  hebben  narananding. 

670.  Mangroempoeng  (K.)  verslinden  met  de  oogen?  Volgens 
die  andere  lezing  zpu  ngroempoeng  beteekenen:  in  't  haar  steken 
(van  bloemen). 
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HOOFDSTUK  XI. 

674.  Mangroebéda.  Waarschijulijk  bedoelen  die  jongelui  zich 
zelveu ,  zoodat  ze  zeggen  willen :  tr  Die  zal  óns  onder  de  duiven 
komen  schieten.// 

677.  Hadji  dad^wa,  d.  i.  voor  den  prijs  van  twee  kèpèng. 

679.  Pelèk:  dragen  van  de  oogen?  Dit  woord  schiint  hier  niet 
bekend  te  zijn ;  de  Balineezen  zeggen  :  petjèh  ofmelé  en  melelé; 
—  tjoerek:  id.  van  de  ooren;  pahad,  id.  van  dennens.  Het  volk 
noemt  dit  met  vuil   bedekt  zijn:  tjontrang  tjontrèng   Zie  698. 

681'  Ngadjanang:  zuidwaarts  gaan  van  kadja. 

689.  Papa:  ellende,  jammer,  verdoemenis,  rampzaligheid;  — 

tan  penggon  =  tan  pahenggon  =  zonder  plaats  =  een 
zwervend  leven  kiden ;  ook :  rampzalig ,  buiten  den  hemel  gesloten  = 
tan  pagenah  en  tan  pawidi.  Zie  vs.  757;  ' — 

miloe  hanak  miloe  hakoe,  spreekwijze:  waar  menschen  zijn , 
daar  zijn  we  ook  =  stad  en  land  afloopen;  — 

mangadj'rengang,  beter  tnangedj'rengang  =  mangè- 
dèngang  =  laten  zien ,  vertoonen ,  kunsten  vertoonen ;   — 

manglalawang  (ang) :  voor  loon  spelen. 

692.  Doewèné  van  doewé,  bezitten,  hebben;  aldus  gebezigd 
steeds  in  de  beteekenis  van:  vorstelijk  eigendom ;  hento  doewé=r 
dat  is  (vorstelijk)  eigendom,   domeingoed. 

694.  Moenggahan:  naar  boven,  opgaan,  d.  i.  de  parigi  of 
steenen  opgang  opgaan,  die  van  de  straat  toegang  verleent  tot  den 
eersten  voorhof  van  't  paleis. 

699.  Tohdjiwa  schijnt  een  geïmproviseerde  naam  te  zijn;  toh 
inzet  bij  het  spel;  djiwa,  ziel. 

703.  Wasin  voor  hiwasan. 

706.  Péka  pëka  verklaard  door  hiraS  hima:  onverschillig- 
(heid),  zonder  ernst;  niet  naar  raad  luisteren. 

708.  Kebo  Prakasa,  enz.  Namen  van  legerhoofden  uit  de  Malat 
bekend;  — 

ngasab  njandanajaug:  't  afschrapen  van  tjandanahout ,  welk 
afschraapsel  als  borèh  gebruikt  wordt.  Dit  spreekwoord,  dat  eigenlijk 
luidt:  tjara  ngasab  njandanahang  boengoetné,  wordt  toe- 
gepast —  gelijk  hier  ook  —  op  iemand,  die  allerlei  praats  heeft, 
maar  bij  't  minste  gevaar  op  den  loop  gaat.  De  kracht  van  't  ge- 
zegde, zit  misschien  in  't  //welriekende  hout//  dat  iemand  zich  ^ver- 
beeldt// af  te  schrapen ,  terwijl  hij  bij  slot  van  rekening  gewoon  hout 
onderhanden  heeft? 
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715.  Mabijajoewan:  het  algemeen  aanheflFen  van  een  kreet  van 
schrik  of  verwondering;  rumoer,  geraas. 

722.  Ragan  verklaard  door  hoeiangoen;  ook  kéragan  ge- 
schreven. 

723.  Fandji:  de  held  uit  de  Malat,  hier  door  Bagoes  Hoem- 
bara  voorgesteld;  — 

jèn  timbang  t'wara  hentjèta:  als  gewogen  (overwogen) 
komt    niet  te  kort;  hentjèt:  overslaan,  missen,  te  kort  komen. 

724.  Sas'raman.  Volgens  opgave  van  inlanders:  voorspel  van 
de  gamboeh  door  met  lanzen  gewapende  personen  vertoond.  Vergelijk 
Jav.  Wdb.  hasrama  en  704  beneden  tjangkrama. 

725.  Hadjagat:  de  geheele  wereld;  iedereen;  — 

tan  patepi:  zonder  rand:  propvol,  zoodat  er  schier  geen  plaats 
voor  de  spelers  overschoot. 

726.  Kab^langtengah:  in  het  midden  d.  i.  op  het  terrein  van 
de  spelers  onder  den  voet  loopen,  geen  uitweg  vinden. 

737.  Pakatjirat,  beter:  pakatj  rètjèt. 
729.  Singet  kaladjengking;  gestoken  worden  door  een  schor- 
pioen. 

734.  Maraka  van  raka,  oudere  broeder,  Bal.  b'H;  —  eene 
vrouw  noemt  ook  haren  echtgenoot  zoo,  dus  hier  maraka  zz  trouwen. 

735.  Radja  nagara:  vaderland? 

740.  Njidra  brata,  verklaard  door  ngenehang  petapa. 
Had  de  prinses  eene  gelofte  gedaan  of  was  zij  sebel? 

745.  Pen  al  i  kan:  inlandsche  klok:  een  uitgeholde  klapperdop  met 
water  gevuld,  die  elk  uur  (1|  uur,  zie  boven)  leeg  loopt ,  welke  uren 
door  de  wachters  worden  aangegeven ,  door  op  een  blok  of  wel  op  een 
bekken  te  slaan;  —  ping  pat,  d.  i.  het  vierde  of middernachts tiur. 

755.  Manggelah  pijanak:  een  kind   hebben  =  baren, 

756.  Kabebeng  raréné:  beklemd  raken  van  de  kleine  (rare)  op 
het  hooren  van  het  gezang  der  gamboeh.  Dit  schijnt  althans  de  be- 
doeling te  zijn. 

758.  Taksoe.  Zie  boven  onder  vs.  18. 

759.  Lanet.  Weinig  bekend:  verklaard  door  kelalèn. 

760.  Nj  elan  in  van  sela  :=  invallen. 

765.  Mangorahang:  te  kennen  geven.  In  het  Hs.  staat: 
sapoehpala,  wat  echter  niemand  weet  te  verklaren;  -— 

tjedar:  hond;  Jav.  id. ;  op  Bali  alleen  bekend  in  't  binnenland; 
elders  gebruikeliik  in  n'jama  di  tjedar,  een  broer  of  zuster  van 
dezelfde  moeder ,  doch  waarvan  de  vader  —  ten  gevolge  van  het  on- 
zedelijk leven  der  moeder  —  moeielijk  aan  te  wijzen  is. 
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766.  Ngorang  voor  ngorahang. 
768.  Palwa:  schip;  anders  verklaard  door  ^schooU ;  — 
kabirit:  gewoonlijk:  kabarat  kabirit. 

777.   Dondon;    verklaard    door   kali  wat  4  e  men:  verzot   zijn, 
zeer  op  iets  gesteld  zijn. 
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779.  Kawos.  Niet  bekend.  Misschien  een  Kramavorm  van 
pandjang  =  langwerpige  schotel?  *  Op  Bali  wordt  ka  was  (de  o 
kan  om  het  rijm  gebezigd  zijn)  de  gekookte  rijst  genoemd,  die  bij 
groote  offerfeesten  door  elke  afzonderlijke  dessa  in  den  tempel  wordt 
neergezet.  Verder  heeft  men  tam  as:  een  van  een  dj akablad  gevormde 
schotel,  waaruit  rijst  gegeten  wordt; 

loemintoe.  Zie  Jav.  Wdb.  onder  liroe. 

786.  Kabiséka  van  biséka  =  naam  (van  een  vorstelijk  per- 
soon) dus  gebruikt,  beteekent  ook:  voor  den  gek  gehouden  of  gefopt 
worden.  In  de  meeste  Hss.  wordt  dit  van  de  prinses  (raden  déwi) 
gezegd,  wat  echter  wel  raden  mantri  zal  moeten  zijn, 

791.  fianges  sami,  enz.  Al  wie  eenigsins  met  de  paleizen  der 
Balineezen  bekend  is ,  zal  den  dichter  hier  niet  van  overdrijving  be- 
schuldigen. 

*792.  Ham'legada.  Is  niet  bekend. 'Naar  het  verband  te  oor- 
deelen,  schijnt  het  iets  als  njeboerin  te  beteekeueu,  gelijk  ook  de 
Balineezen  het  daarmede  verklaren; 

tan  telad=  tan  helad  (zie  Jav.  let):  niet  gescheiden,  zonder 
tusschenruimte  =  overal  =z:bijanahimpasan. 

795.  Mangdirakta  =  nj  amboerakta,  ben.  vau  een  soort 
van  djamboe;  mangdi  (mandi)  K.  verklaard  door  njamboe. 

796.  Dito  ditowan  voor  di  hento-hentowan  of  ditoe 
ditoewan? 

801.  KapangHoeh:  bezeten,  als  bezeten;  van  zijn  zinnen  be- 
roofd zijn  =  kade  wan-d é  wan. 

803.  Seranta  of  saranta,  schijnt  ook  op  Bali  gebruikelijk  ^ 
hadèng.  Vergelyk  Jav.  en  beneden    vs.  807,  812. 

810.  Lahoet  demak.  Nameiijk  de  oude  vrouw ,  die  het  eerst  bij 
den  kroonprins  kwam  ;  —  demak  verouderde  vorm  van  djemak;  — 

tityang  matoer  loepoet  =  tityang  matoer  sisip,  wat 
meer  gebruikelijk  is.  Beide  uitdrukkingen  kunnen  het  best  door  's^met 
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verlof/y    of   Arik    vraag    wel    excuiis/y    vertaald    worden.    Hetzelfde  is 
matoer  prasangga  uit  vs.  868. 

813.  Map  ad  ar:  in  weer  en  wind  staan   (wachten). 

814.  Ha  wake,  hier:  voornw.  van  den  derden  persoon.  Zie 
Spraakkunst:  — 

sa  m  poen  =  sampoenang. 

822.  Hènggalan  loewas,  d.  i.  te  vroeg  vertrokken  van  het 
vaartuig  om  nog  door  die  lieden  gezien  te  worden  y  m.  a.  w,  zij  kwa- 
men te  laat  =  sépanan  van  \  volgende  vers. 

823.  Daha.  Is  hier  bedoeld  ^/maagden//  (daha)  of  staat  dit  voor 
wong  Daha  =:  Kadiriërs? 

828.  Sing  (hasing)  djalan  djalan  :=  Mal.  dimana  inana 
=  overal,  waar  ook,  enz.;  — 

map  as  ah:  bepaaldelijk  gebezigd  van  het  exponeeren  van  lijken, 
gelijk  dit  onder  enkele  Bali  haga  of  oorspronkelijke  Balineezen  de 
gewoonte  is.  De  prinses  wil  dus  zeggen  ^  dat  haar  lijk  maar  moest 
blijven  liggen,  waar  zij  ook  den  geest  zou  gegeven  hebben,  terwijl 
de  uitdrukkingen : 

829.  masa  mabangké  hategal  en  masa  hatoekad  getih 
beteekenen :  er  is  aan  mij  niet  veel  verloren ;  dat  éene  lijk  van  mij 
zou  geen  veld  bedekken  en  die  paar  druppels  bloed  zouden  nauwelijks 
het  water  in  de  rivier  rood  kleuren;  — 

masa  bangké  nagih  béja,  enz.,  d.  i.  een  lijk  zal  uit  zichzelf 
niet  om  de  verbranding  (béja,  pambéjanan)  vragen  (en  H  mijne  zou 
dus  stilletjes  blijven  liggen)^  tenzij  dan  een  hond  het  wegsleépte  en 
uit  medelijden  opat.  De  hoofdzaak  zou  zijn ,  dat  n^ijn  vader  van  niets 
kwam  te  weten. 

830.  Hamara  desa:  landloopen,  stad  en  land  afioopen  om  te 
bedelen. 

838.  Madèudoet,  verklaard  door  salèng  saboetin. 

840.  Tan  pahoendoek:  ongemanierd;  zonder  maat  of  regel, 
enz.;  — 

kadi  halas,d.  i.  van  wege  de  groote  menigte;  onoverzienbaar 
of  digt  opeengedrongen. 

841.  De  meeste  van  de  hier  opgenoemde  wapenen  komen  nog  alleen 
bij  de  baris  voor: 

k  o  1  e  m  :  ben.  van  een  soort  van  schild  ; 
sinapang  =  snaphaan; 
k  a  n  t  a  r :  een  soort  van  lans ; 

mam  as,  volgens  opgave:  de  verschillende  soorten  van  lanzen  van 
eenen  vorst;  sadrewèn  landep  hanak  hagoeng;  — 
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bregoe:  een  soort  vaii  lans  of  scherpgemaakte  stok; 

lèmat:  een  soort  van  groot  hakmes;  klein  zwaard; 

tjéwagara:  een  soort  van  zwaard; 

hapangorong:  een  hoop,  ecne  afdeeling. 

848.  Kapal  hapi:  schijnt  later  te  zijn  ingevoegd; 

padéwakang;  balin.  uitspraak  van  padoeakan. 

868.  L-alima  kalawan  dodot.  De  beteekenis  schijnt  te  zijn: 
twee  hoofddoeken  en  drie  overrokken,  te  samen  viif  stuks. 

866.  K^dep  Bat  ara  ring  lemah:  d.  i.  aanzien  (houden)  voor 
eene  godheid  op  aarde. 

867-70.  Deze  verzen  zijn  niet  recht  duidelijk.  De  bedoeling  schijnt 
te  zijn,  dat  de  aanwezige  vorsten  — van  wie  terloops  eene  beschri] ving 
gegeven  wordt  —  met  de  twee  mannen  van  Batavia  hun  best  doen  om 
den  vorst  gunstig  voor  het  schuldige  paar  te  stemmen. 

868.  Sahoermanoek  =  sahoerpaksi  van  't  volgende  vers ;  — 

hatj'reng,  verklaard  door  bagoes  hahèng. 

878.  M  e  r  e  n  a  n :  bij  hoopen ;  ieder  met  de  zijnen,  enz.  In 
andere  Hss.   staat  karenan  =  verheugd  zijn;  vroolijk  gestemd. 
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879.  Terak;  verklaard  door  sajah;  — 

hatoet  bakat  liwat  soetsoet,  enz»  d.  i.:  als  ik  nog  ergens 
op  afga ,  denkende  daar  iets  goeds  te  zullen  vinden ,  dan  kom  ik 
altijd  te  laat,  en  of  ik  er  al  harder  om  loop,  't  geeft  alles  niets; 
't  is  en  blijft  een  onbegonnen  werk.  Een  steek  onder  water  aan  't 
adres  van  de  prinses ,  die  hem  de  eerste  maal  zoo  geplaagd  heeft ; 
vergelijk  het  volgende  vers. 

880.  Baga  l'wir  hapoelang  haroes  of,  meer  gebruikelijk, 
kadi  hanjoedang  haroes:  gewone  spreekwijze  =  ons:  geheel 
van  zijn  stukken  zijn. 

884.  Bangs  al.  Zoo  wordt  in  't  algemeen  de  woning  genoemd  der 
Chiueesche  soebandars  (pachters),  die  meest  in  de  strandplaatsen 
gevestigd  zijn. 

888.  Raden  déwi-kalih,  nl.  de  beide  gemalinnen  van  den 
kroonprins. 

894.  Kasewatra  hiei  en  elders  kaséwatra  geschreven  = 
kaloembrah. 

899.  Pedati.  In  de  balische  gedichten  vindt  men  herhaaldelijk 
van    pedati's    gewag    gemaakt.    Ook  vroegere  berichtgevers  over  Bali 
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vermelden  deze  voertuigen,  waarvan  de  vorsten  zich  bedienden  om 
afgelegen  plaatsen  van  hun. rijk  te  gaan  bezoeken.  We  maken  daarnit 
op^  dat  in  vroegeren  tijd,  toen  Bali  nog  onder  éen  hoofd  stond,  de 
wegen  over  't  algemeen  veel  beter  waren  dan  thans ,  en  ze  misschien 
wel  met  opzet  door  de  verschillende  radja's  in  dezen  toestand  gebracht 
zijn,  om  zich  des  te  beter  tegen  een  vijandelijken  inval  van  baiten 
te  vrijwaren.  Als  vrachtwagen  komt  de  pedati  hier  en  daar  in'strand- 
plaatsen  nog  voor. 

901.  Mapepelok  piring  soetra.  Pepelok:  zoo  noemt  men 
de  bordjes  of  schoteltjes,  die  in  de  poorten  en  muren  van  tempels 
worden  ingemetseld;  piring  soetra  z^n  fijne  witte  borden.  In  een 
ander  Hs.  staat  po  e  tra  voor  soetra,  wat  echter  alleen  voor  fijne 
kopjes  (tjawan)  gebruikelijk  is. 

902.  Gopoera:  tempelpoort,  deur  (zie  Jav.  wdb.  gapoera)  = 
padoe  raksa,  wórdt  ook  wel  voor  het  bovenste  gedeelte  van  eene 
tempelpoort  genomen,  wat  trouwens,  naar  de  kawi-beteekenis  van 
gapoera  te  oordeelen,  niet  geheel  onjuist  mag  ziin. 

904.  Hoekoepoekoepan:  een  onder  een  koekoesan  geplaatst 
vuurtje ,  waarop  madjagahoe,  menjan  endoepa  gebrand  wordt. 

910.  Ba  ja  toehoe  Mirah  hembok:  //zoo  waarlijk,  mijne 
lieve!//  wat  schijnt  te  beteekenen:  het  gerucht  heeft  waarheid  ge- 
sproken; ge  zijt  zeer  schoon. 

911.  Balik  hèsti  néué  hajoe:  denk  liever  aan  wat  anders 
(beters).  ; 

91£.  Noenggang  goenoeng  Sangjang  Soerya.  Waar- 
schijnlijk het  dalen  van  de  zon  (het  nijgen  naar  't  gebergte)  bedoeld. 

915.  Kramaning  hoelamé  baboe:  op  de  manier  ran  versch 
gevangen  visch .  Vergelijk  Balische  spreekwoorden ,  85:  Hanjar 
hanjaran  bé  bangkoeké  (maui  dogen  mandoug). 

919.  (Tjèlèng)  goeling  of  bé  goeling:  aan  "'t  spit  gebraden 
speeuvarken. 

922.  Ngoeb'da  (jaug)  verklaard  door  ngamenengang. 

923.  Het  schijnt  dat  de  prinses  van  Dj amintora  niet  verwacht  had, 
dat  Bagoes  Hoembaia  reeds  gehuwd  was  y  en  dat  haar  die  ontdekking 
wrevelig  maakte. 

924.  Memangkon  van  pangkon:  een  hooge  rijststapel  opeen 
doej^ng  geplaatst,  die  bij  feestmaaltijden  tusschen  vier  personen  ge- 
zet wordt;  — 

mangaraug:  het  op  borden  en  schoteltjes  verdeelen  van  de 
lelawoeh. 

927.  Hanak  djani:  wij;  nous  autres,  enz. 
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929.  Baras  ijvmi:.  ff  onze  manier  ff  gelijk  de  Baliueezen  verklaren. 

981.  Kemboel  teloe  mahadjengan,  d.  i.  met  drieën  uit 
éenen  schotel  eten. 

932.  Hem  bok.  Zij  spreekt  de  prinses  van  Djamintora  met  hem- 
bok  aan  «i  gebruikt  dit  woord  ook  van  zich  zelve,  wat  hier  ge- 
oorloofd is^  daar  zij  elkander  voor  't  eerst  ontmoeten.  Dit  verandert 
echter  reeds  in  't  volgende  vers,  waar  de  nieuw  aangekomen  prinses 
aan  die  van  Djongbiroe  de  eer  geeft  en  haarujahi  noemt;  — 

hapang  da  nama  rerekon:  opdat  (gij)  geen  praatjes  ontmoet , 
d.  i.  het  alleen  van  hooren  zeggen  hebt;  rerekon  (van  reko, 
zie  onder  VIII)  =  gerucht;  — 

manganjoedang  hawak:  zich  laten  afdrijven  d.  i.  zijn  land 
verlaten,  enz. 
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vers. 

Hoofdstuk    XI.  Bagoes  Hoembara  verschijnt  voor  de  tweede 

maal  aan  het  hof  van  Djamintora,  ver- 
momd als  tooneelspeler 678 — 778 
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Inleiding y  XI.  hoepaminja,  lees:   hoepaminnja. 
Vers    41     petat  //       petat. 

»       66     hatangya  tf       hatangija. 

//       81     holon  //       halon. 

/y  96  In  de  noot  onder  2  moet  tjoeriga  bent  ar  en 
sapoekah  (van  de  volgende  bladzijde)  staan,  terwijl 
pratiduja  onder  8  behoort  en  soekl  (5)  naar  blz. 
42  onder  s.  moet  verhuizen. 
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TJARETA  BRAKA J.  Proeve  van  Madoereesche  spel- 
ling door  Dr.  J.  J.  van  LiMBURa  Brouwer. 


In  de  jongst  verschenen  4*«  aflevering,  deel  XXIII,  van  het 
Tijdschrift,  uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap,  geeft 
de  heer  v.  L.  B. ,  onder  bovenstaanden  titel,  een  fragment  van 
een  dongeng,  nl.  de  Tjareta  Brakaj,  vervolgens  eenige  opmer- 
kingen en  regels,  hoofdzakelijk  over  schrift  en  uitspraak,  daar- 
na eene  inhoudsopgave  der  dongeng,  dan  eene  transscriptie  in 
romeinsche  letter  en  eindelijk  //eenige  woorden  tot  completeering 
van  de  bestaande  woordenlijsten." 

Het  ligt  niet  in  mijn  plan  over  die  spelling  veel  te  zeggen, 
omdat  ik  het  vaststellen  van  spel-regels  eener  taal,  die  nog 
zoo  weinig  beoefend  is,  een  voorbarige  zaak  vind.  Ik  ben  in 
die  meening  versterkt  door  het  gevoelen  van  den  heer  Kern. 
Zie  de  Beoordeling  mijner  Handleiding  i)  in  de  Bijdragen  tot  de 
Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Ned.-Indie,  3*«  volgreeks, 
deel  X,  l»**  stuk. 

Toch  wensch  ik  er  op  te  wijzen,  dat  wanneer  men  bij  de  be- 
handeling van  zulk  een  belangrijke  zaak ,  grondiger  te  werk  dient 
te  gaan  dan  de  heer  v.  L.  B. 

Hij  had  namelijk  twee  afschriften  der  dongeng;  en  niettegen- 
staande //er  nog  al  verschil  in  de  spelling  onderling  heerscht  en 
de  schrijvers  zich  niet  gelijk  blijven",  heeft  hij  de  knoop  maar 
doorgehakt  en  die  spelling  gevolgd,  die  hem  het  rationeelste 
voorkwam.  Maar  welk  verschil  er  bestond ,  of  wat  er  voor  de 
eene  en  t^en  de  andere  lezing  te  zeggen  was;   in  hoeverre  het 


*)  Handleiding  tot  de  beoefening  der  Madoereesche  taal,  1«  stok,  B.  J.  Brill, 
Leiden,  1874;  2e  stnk  1876. 
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eene  handschrift  meer  vertrouwen  verdiende  dan  het  andere;  van 
dat  alles  geen  woord.  De  heer  v.  L.  B.  heeft  eene  keuze  ge- 
daan, en  daarom  is  die  de  beste. 

Deze  wijze  van  behandeling  mag  te  meer  verwondering  wek- 
ken, daar  reeds  in  1866  de  heer  dr.  Palmer  van  den  Broek  de 
tijd  gekomen  achtte  om  den  Madoerezen  eene  spelling  voor  te 
schrijven »).  Die  spelling  was  ook  gebaseerd  op  //echte"  Madoere- 
sche  handschriften,  welke  ZEd.  de  beleefdheid  heeft  gehad  mij 
af  te  staan  en  door  mij  zijn  opgenomen  in  mijn  Handleiding, 
2e  stuk,  bl.  49 — 67.  Nu  had  dunkt  mij  de  heer  v.  L.  B. 
dienen  te  beginnen  met  zijn  gronden  tegen  die  spelling  te 
ontwikkelen,  maar  neen  —  hij  maakt  er  zelfs  geen  gewag  van; 
het  is:  la  mort  sans  phrase.i 

Had  de  heer  v.  L.  B.  uit  den  door  hem  gegeven  tekst  en- 
kele woorden  als  voorbeelden  genomen  tot  toelichting  of  bewijs- 
voering voor  de  door  hem  aangenomen  spelling,  dan  hadden  wij 
een  grond  van  bespreking  gehad.  Ik  had  bijv.  op  autoriteit 
van  twee  afschriften  dierzelfde  dongeng,  die  in  mijïi  bezit  zijn, 
en  op  die  van  aUe  tot  nog  toe  door  mij  gelezen  handschriften, 
kunnen  opkomen  tegen  de  wijze  waarop  de  heer  v.  L.  B.  asn 
(niet)  spelt;  ik  vond  het  immer  «s»^  of  As»«m^  gespeld;  zoo 
tuniSi^    of  MiaSi(k7»ji  {ten  einde,  op),  nooit  amaSiw  altijd  MittSt  of 

9cnaJi\    nooit   9mccrt    CUZ. 
co 

Nu  de  heer  v.  L.  B.  dat  niet  gedaan  heeft,  zal  ik  mij  bepa- 
len tot  bespreking  of  weerlegging  der  in  't  .algemeen  verkon- 
digde stellingen,  die  in  het '2^®  gedeelte  van  zijn  opstel  gevon- 
den worden. 

Hoewel  het  daarin  voorkomende  hoofdzakelijk  over  schrift  en 
uitspraak  handelt,  bevat  het  ook  andere  opmerkingen,  die 
den  zamenhang  verbreken  en  het  moeijelijk  maken  om  het  en 
bloc  te  bespreken.  Ik  zal  daarom  maar  alinea's  gewijze  het 
(in  drie  bladzijden)  geschrevene  aan  de  waarheid  toetsen. 

Blz.    327,    al.  1.      Vooreerst   de   stelling,    dat    het   Madoe- / 
reesch,     hetgeen    door    de    bevolking    in    Oost-Java    gesproken 
wordt,  voor  4/5  uit  Javaansch  bestaat.      Wat  dit  hier  ter  zake 


1)  Madoereesch  spel-  en  leesboekje,  Batavia,  ter  Landsdrakker^j ,  1866u 
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doet,  begrijp  ik  niet,  want  zij  die  zulk  een  taal  gebruiken, 
spreken  geen  Madoereesch,  maar  Javaansch  met  eenige  Madoe- 
resche  woorden  vermengd. 

Maar  is  die  stelling  waar?  In  het  2^«  'stukje  mijner  Handl. 
komen  ettelijke  stukken  uit  den  Oosthoek  voor,  waarop  die  uit- 
spraak niet  kan  worden  toegepast.  Wel  komen  ook  in  echt  Madoe- 
reesche  stukken,  vooral  brieven,  Jav.  of  aan  't  Jav.  ontleende  stereo- 
type uitdrukkingen  voor,,  die  bij  de  gewoonte  van  veel  Madoe- 
rezen  om  in  het  Jav.  te  schrijven,  hun  eigen  zijn  geworden 
of  waarvoor  zij  geen  aequivalent  hebben.  Men  vindt  dat  zelfde 
trouwens  in  het  Soendaneesch ,  omdat  beide  talen  langen  tijd 
meer  spreek-  dan  schrijftalen  zijn  geweest. 

De  bedoeling  kan  toch  niet  geweest  zijn  het  bovenstaande  te 
beweren  omdat  het  Mad.  veel  met  het  Jav.  gemeen  had?  Met 
hetzelfde  regt  (of  on-)  zou  men  kunnen  zeggen  dat  het  Jav. 
voor  zooveel  vijfden  uit  Mad*  of  Mal.  bestond. 

Al.  2.  De  praemis  is  valsch.  Want  alleen  het  1/5  van  den  text 
zou  kunnen  gezegd  worden  van  Java  ontleend  te  zijn  (nl.  verta- 
lingen uit  het  Jav.  in  het  Mad.,  waarschijnlijk  door  een  in- 
lander uit  den  Oosthoek) ;  ik  heb  dan  ook  niet  verzuimd  her- 
haaldelijk op  Javanismen  te  wijzen.  Vanblz.  16 — 43  zijn:  ver- 
talingen mede  uit  het  Jav.,  maar  op  Madoera gemaakt,  (blijkens 
het  constante  gebruik  van  aSiSt9wSi^\  als  voomw.  2^®  persoon, 
terwijl  in  den  Ooesthoek  als  zoodanig  meestal  voorkomt  «mSnMji 
of  acn^m^)  CU  dan  tot  bl.  81  landraad  stukken,  afkomstig  van  Soe- 
mënap  (ook  enkele  briefjes  van  den  Panëmbahan).  In  de  vol- 
gende al.  veroordeelt  de  heer  v.  L.  B.  ook  deze  hoewel  echt 
Madoereesch  als  //kanselarijstukken'',  waarin  de  Madoerees  Jav. 
vormen,  vooral  Krama- vormen ,  vermenigvuldigt.  Waarschijnlijk 
bedoelt  de  heer  V.  L.  B.  hiermede  Jav.  woorden;  wat  wonder!  die 
komen  in  allerlei  echt  Mad.  stukken  voor  wegens  de  door  mij 
hierboven  opgegeven  reden.  Men  zou  dan  vooral  geen  poëzy  (zoo- 
als  de  dongeng)  moeten  uitgeven,  want  ter  wille  van  de  maat  of 
voor  de  fraaijigheid  komt  er  wel  eens  een  Jav.  woord  in  voor; 
ja  uit  jEantaisie,  soms  gehede  verzen  in  't  Maleisch. 

Maar  om  terug  te  komen  op  de  valsche  praemis.  Daar  nu 
mijn  boekje  voor  vier  vijfden  (hetgeen  voor  den  heer  v.  L.  B. 
een  uitdrukking  is  voor  een  zeer  groot  gedeelte)    van    Madoera 
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afkomstig  is  en  niet  van  Java  ontleend,  is  de  conclusie  natuur- 
lijk ook  valsch.  Het  Jav.  treedt  in  mijne  handleiding  niet  op  den 
voorgrond ,  integendeel  ieder  Javanisme  wordt  in  mijne  aant.  ver- 
oordeeld en  naar  den  achtergrond  gedrongen.  En  wat  dan  nu  de 
resultaten  betreft,  die  volgens  den  heer  v.  L.  B.  zouden  berus- 
ten op  een  onzuivere  basis  —  en  die  in  de  grammaticale  inlei- 
ding zijn  vervat  —  hij  schijnt  ze  toch  nog  zoo  heel  slecht 
niet  te  vinden;  althans  van  het  gedeelte  wat  over  schrift  en 
uitspraak  handelt,  heeft  hij  in  deze  bladzijden  ruim  gebruik  ge- 
maakt, zooals  ik  hieronder  zal  aantoonen. 

Al  3.  Wie  heeft  er  ooit  aan  getwijfeld  dat  er  efen  oorspron- 
kelijke Madoereesche  taal  bestaat? 

Al.  4.  Zie  mijne  Inleiding,  §  2, — 5,  waarin  ik  buitendien 
ook  wijs  op  overeenkomst  met  het  Balineesch.  De  heer  v.  L.  B. 
vergeet  hierbij  op  te  noemen  het  Makassaansch  en  Boegineesch, 
hoewel  hij  op  de  volgende  bladzijde,  al.  3,  de  groote  verwant- 
schap van  die  talen  met  het  Madoereesch  vermeldt. 

over  het  weglaten  van  sluitletters  zie  mijne  Grammatica, 
Inl.  §  12. 

Het  transponeren  van  medeklinkers  nu  is  niet  zoo  zeer  aan 
het  Mad.  alleen  eigen  —  men  trefb  het  in  *t  algemeen  in  de 
Polynesische  talen  aan. 

Daar  de  heer  v.  L.  B.  het  niet  altijd  even  gemakkelijk  vindt 
in  een  Mad.  woord  het  aequivalent  in  een  verwante  taal  aan  te 
wijzen,  zal  het  hem  wel  aangenaam  zijn  geweest  dat  ik  die  in 
miju  Woordenlijst  telkens  heb  opgegeven,  waarin  dan  ook  op 
een  enkele  uitzondering  na  al  de  in  al.  5  en  6  opgegeven  voor- 
beelden te  vinden  zijn. 

Als  het  waar  was,  wat  in  al.  7  gezegd  wordt,  dan  begrijp  ik 
mij  niet  dat  men  in  echt  Mad.  texten  nMt'n'yitiKTijÊ  en  nontn'nt^s 
^ojÊVjoji^^  enz.  geschreven  vindt.  Ik  blijf  dan  ook  voorioopig 
bij  't  geen  ik  over  de  uitspraak  der  klinkers  in  mijne  Handlei- 
ding heb  gezegd. 

Blz.  328 ,  al.  1 ,  komt  overeen  met  Handl.  §  8. 
Bij  al.  2  refereer  ik  naar  het  slot  van  de  aant.  op  al.   7  der 
vorige  pagina. 

Al.  3.  Opmerkelijk  is  het,  dat  een  paar  punten  van  over- 
eenkomst door  mij  voor  het  Bal.  met  het  Mad.  opgegeven    (en 
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hiervan  zwijgt  de  heer  v.  L.  B.)  hier  voor  de  verwantschap  van 
het  Makassaarsch  met  het  Mad.  worden  opgenoemd. 

De  hypothese ,  dat  liet  Mad.  vroeger  met  Makassaarsche  ka- 
rakters zou  geschreven  zijn,  zullen  wij  maar  laten  rusten,  daar 
er  niet  éën  grond  voor  die  stelling  wordt  opgegeven. 

Al.  4.  Dat  de  heer  Matthes  zich  met  '  en  ^  helpt  om  zachte 
en  scherpe  klinkers  te  onderscheiden  is  niet  erg  vreemd;  dat 
wordt  meer  gedaan. 

Al.  5.  Hetzelfde  heb  ik  gemeend  Handl.  §  12  en  15.  Al- 
leen spreekt  de  heer  v.  L.  B.  van  den  Javaan;  ik  ben  zoo  vrij 
daarvoor  te  substitueren  den  Madoerees,  op  grond  van  aant  aL 
7,  blz.  327. 

Dat  de  taroeng  op  die  wijze  gebruikt  wordt  is  mij  nooit 
voorgekomen.  Het  zou  wel  vreemd  zijn,  want  dat  zelfde  tee- 
ken dient  anders  niet  om  kort,  maar  om  lang  te  maken  —  bv. 
aan  het  einde  van  een  pauze  in  een  vers. 

Al.  6.  De  regel  is  eenvoudiger  zooals  hij  bij  mij  t.  a.  p. 
^  8  voorkomt.  In  ieder  geval  hoort  bij  de  hier  opgegeven 
klanken  de  ^  gevoegd  te  worden.  Men  zegt  immers :  bél'is,  niet 
belas. 

Al.  7.     De  cm  is  hier  abusievelijk  onder  opgenomen. 

Blz.  329,  al.  1.  Vreemd!  blz.  328,  al.  1,  heeft  de  ö  on- 
geveer den  klank  van  de  Soendanesche  pëpët  en  hier  heeft  deze 
er  geen  overeenkomst  mee.  De  reden  die  hiervoor  wordt  opge- 
geven snijdt  dan  ook  geen  hout,  want  ook  de  Soend.  pëpét 
komt  in  gesloten  lettergrepen  voor :  deukeut,  beuneur,  beureum,  enz. 

Dat  men  de  ö  niet  moet  verwisselen  met  de  Jav.  pëpët,  daar- 
tegen is  door  mij  al  gewaarschuwd.    Aant.  op  SnS^Sii^  blz.  241. 

Al.  2.  Bestaan  er  dan  geen  //ongeadspireerde"  g  en  b?  En 
dit  maakt  juist  het  verschil  uit  in  beteekenis  voor  een  en  het- 
zelfde woord.  Sgreekt  men  nl.  in  a^^m^  de  ^  als  in  't  Jav. 
uit,  dan  beteekent  het 't  Javaansche  aez(m\  een  wakend  oog  hou- 
den^ maar  met  den  anderen  klank  (die  v.  L.  B.  geadspireerd 
noemt)  beteekent  het  opstaan. 

De  heer  v.  L,  B.  noemt  die  klank  geadspireerd ;  ik  zou  hem  dat 
niet  durven  nazeggen.  Hij  zegt  zelf  dat  die  klank  soms  terug- 
gegeven wordt  voor^  de  //geadspireerde"  b  door  cm  en  voor  de 
//geadspireerde"  cm  door  cm  (dit  zal  ook  wel    ^    moeten    zijn; 
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althans  als  de  klank  waarvan  sprake  is  voor  de  g  analoog  is 
met  die  van  de  b,  dan  zal  toch  in  beide  gevallen  wel  eerst  de 
harde  en  dan  de  zachte  medeklinker  worden  geschreven). 

jj»  ontmoette  ik  nooit,  wel  asn\  nl.  voor  de  verdubbelde  ao, 
niet  voor  de  «^ .  Ik  gaf  aan  dien  klank  geen  naam  ,  maar  ver- 
meldde alleen  het  feit.  Zie  mijne  Handl,  §  10.  Adspiratie 
wordt  dunkt  mij  door  die  schrijfwijze  niet  aangeduid,  nog 
wel  eens  door  de  diakritische  ^.  Buitendien  vond  ik  die  schrijf- 
wijze alleen  bij  verdubbeling  van  den  medeklinker. 

Raden  Moehni  verzekert  mij,  dat  in  het  bovenstaande  geval 
in  beide  beteekenissen  <u^cm^  geschreven  wordt  en  toch  is  de  uit- 
spraak ier  (m  verschillend.  Maar  welke  is  die  uitspraak?  Is  zij.  in  het 
2*®  geval  een  geadspireerde  of  een  die  overeenkomt  met  de  bij  ver- 
dubbeling voorkomende  «k^v  ?  En  in  welke  gevallen  komt  die 
fl^ ,  0^  en  «sp  voor  ?  Wij  moeten  het  anderen  overlaten  om  die 
zaak  ter  plaatse  te  beluisteren  en  grondig  te  onderzoeken. 

Al.  3 — 6.  Tusschen  e  en  i,  oe  en  o  heb  ik  niet  veel  on- 
derscheid kunnen  opmerken.  De  regel  is  trouwens  in  't  alge^i^ 
meen  gesteld,  anders  zou  ik  ter  weerlegging  aanhalingen  doen 
uit  stukken  van  Bangkalan  en  Soemenap,  voorkomende  in  mijn 
Handl.,  2^  stuk.  Ik  zou  mij  dan  ook  met  al.  5,  die  een 
exceptie  op  dezen  regel  of  niet-regel  is,  niet  behoeven  te  ver- 
moeijen,  ware  het  niet  dat  men  verkeerde  gevolgtrek^ngen  zou 
kunnen  maken  omtrent  de  taaisoort  van  het  pronomen  1®  persoon. 
Boelö,  of  volgens  mij  liever  boelë  (t.  a.  p.  §  18)  is  Madya;  koelö 
(koele)  K. ,  en  kaboelö  (kaboelë)  K.I.  De  bewering,  dat  de  Mad. 
kodë  en  niet  kolë  zegt,  omdat  het  in  't  Jav.  koela  is,  is  cu- 
rieus. Waarom  zegt  hij  dan  koUa  {vijver) ,  dat  in  het  Jav. 
(tmaui^  is.  Wat  overigens  betreft  een  Sanskr.  koela  of  kawoela, 
de  heer  Kern  verzekert  mij ,  dat  in  't  Sanskr.  koela  alleen  ƒa^' 
milie^  geslacht  beteekent  en  kaula  tot  het  geslacht  behoorend. 
Kawoela  is  geen  Skr. 

Al.  7.  Dat  zoogenaamde  gebrek  heeffe  dan  het  Madoereesch 
met  het  Jav.  gemeen.     Zie  bij  mij  t.  a.  p.  §  7. 

//Het  onnoodig  gebruik  van  pasangans  tot  verdubbeling  der 
medeklinkers"  zal  wel  moeten  luiden :  //de  onnoodige  verdubbeling 
van  medeklinkers."  Want  hoe  kan  men  medeklinkers  verdubbelen 
zonder'  pasangans  ?  (^ok  in  het  Jav.  is  hiertegen  te  velde  getrokken.. 
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maar  de  gewoonte  schijnt  verandering  moeijelijk  temaken;  zoo  ook 
in  het  Mad.;  men  vindt  die  verdubbeling  in  echt  Mad.  stnkken. 

Blz.  334.  Wat  de  transscriptie  van  het  Mad.  betreft,  het 
groote  struikelblok  ook  voor  de  andere  Polynesische  talen,  de 
heer  v.  L.  B.  heeft  de  zijne  zelf  onhoudbaar  genoemd;  hij  ont- 
slaat mij  dus  van  de  verpligting  om  er  iets  van  te  zeggen. 

En  nu  ten  slotte  de  inhoudsopgave  en  woordenlijst. 

De  heer  v.  L.  B.  heeft  zich  niet  aan  eene  vertaliog  vanden 
text  gewaagd,  maar  zich  tot  een  korte  inhoudsopgave  bepaald, 
die  over  het  geheel  vrij  juist  is.  Dat  ZEd.  het  met  zijn  woor- 
denlijst in  de  overbrenging  van  den  Mad.  text  niet  ver  zouge- 
bragt  hebben,  zal  hieronder  blijken.  De  omstandigheid,  dat  ik 
bezig  ben  met  een  afechrift  derzelfde  dongeng  (waarvan  dit  frag- 
ment ongeveer  1/10  is)  te  bewerken,  maakte  het  mij  gemakke- 
lijk, terstond  bij  het  doorbladeren  der  woordenlijst  eenige  grove 
fouten  te  ontdekken.  Later,  bij  het  doorlezen  van  het  verhaal, 
ontmoette  ik  bovendien  lezingen,  die  dien  text  onverstaanbaar 
maken.     Laat  ons  nu  den  text  en  woordenlijst  bespreken. 

Het  1"*®  gedeelte  met  het  exordium  zal  ik  hier  stilzwijgend 
voorbijgaan.  Dikwijls  maken  de  dichters  het  zoo  mooi,  dat  zij 
het  zelf  niet  verstaan.  Zelfs  met  een  goede  woordenlijst  zou  dit 
niet  te  verhelpen  zijn.  Ik  begin  dus  liever  met  het  verhaal  zelf. 
!)•,  2.  gmtsnxns  Wat  beteekent  dat?  Waarschijnlijk  schrijffout  voor 

.  «sw«sn<rn  5    ZOOals   in   3,5. 

41,  4,  9sn2^\  "Volgens  Glossaar,  nl.  woordenlijst  van  den  heer  v.  L. 
B. ,  //gewigt,  evenwigt."  Ts  dat  voor  den  heer v. L.B. 
hetzelfde?  Maar  zelfs  >/eveiiwigt"  geeft  geen  dragelijken 
zin:  //haar  ellendige  toestand  vond  geen  evenwigt." 
Blijkbaar  moet  het  zijn:  gelijke  of  weerga. 

ff  5.  £iv^(EA^inA\  Volg.  Gl.  ^vitM^Ktu^s  overgang.  Dat  betee- 
kent het  niet.  Het  bet.  //a%ebroken;  fragment."  De  dich- 
ter breekt  het  verhaag  af,  en  er  volgt  een  nieuw  fragment. 

&,  6.  (ïy(rLie«y/Bif.m^N  //hoog."  Dit  ZOU  er  nu  in  de  vertaling  wel 
door  kunnen ,  maar  het  woord  is  waarschijnlijk  met  om- 
zetting der  medeklinkers  hetzelfde  als  't  Jav.  (EanA»atji\ 
en  bet.  >/op vliegen,  in  de  hoogte  vliegen." 


*)    De  groote  cijfers  wijzen  de  verzen;  de  kleine  cijfers  de  regels  aan. 
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©5  3.    majnKï»iu»niun\     Voeg    lil     uCt     vjl.     Op   icntisi^    Olj !    aEJiajiantun\ 

//ergens  iets  in  doen." 
/'      5.  n(èètncrh\  ^rigting,  naar  iets  toe."  Dat  bet  het  nooit.  Het 
is  't  oud  Jav.  <è|«^^  =  cunoa^-     Zoo  ook   hier  tqiÈjit 

v^cmxmKinM    =  't  JaV.   mntniiSv^ajit^s    Zij  Zette  de  jlesck 

niet   in    de    rigting    naar    den    boom   toe,   maar  onder 
den  boom, 

'S,  1.  f^(MiN  aarden  pot.  Dat  het  dit  niet  bet.  is  vrij  duidelijk 
uit  het  verband,  daar  er  gesproken  wordt  van  een 
Sn(LJiv^süittrf9sn\  een  toitte  SnaAn\  Welligt  is  er  bedodd  een 
porceleinen  kruik,  zooals  Moehni  ^)  vermoedt;  en  dat  er 
niet  van  een  //pot",  niaar  van  een  //kruik  of  flesch" 
sprake  is ,  blijkt  uit  het  soms  bijgevoegde  rfummcui  't  geen 
volgens  Moehni  niet  alleen  //flesch"  maar  ook  ^kruik" 
beteekent.  Ik  voor  mij  ben  geneigd  het  te  houden  voor 
't  Jav.  ^(ui^  't  geen  bet.  //glas"  of //vali  glas";  {ooi 
glazen  voorwerp,  bv,  een  Jlesck ^  een  bhemvaas  enz.?). 

//  6.  amak\  bet.  //hevige  dorst,  smachten."  //Verlangen",  zooals  het 
Gl.  heeft,  en  dan  meestal  //sterk  verlangen"  is  Shv^-yit 
(zie  volgende  regel  in  den  text). 

8,  5.  «mruKEJin/Ktaj^s  Ik  durf  haast  niet  te  ze^en,  wat  men  hier- 
voor in  het  Gl.  vindt.  Het  wordt  afgeleid  van  een 
geheel  geïmproviseerd  woord,  nl.  xmnAoaa  vliegen;  ter- 
wijl iemand  die  eenigzins  bekend  is  met  de  Madoere- 
sche  wijze  van  herhaling  er  onmiddelijk  het  Javaansche 
(un(Ea(nji,jneejtru(mn\   //herhaaldelijk",  in  herkent. 

O,  4.  (r^(unauniSt\  Om  dit  te  verstaau  dient  in  voce  a/ikcSn  bijge- 
voegd: oGisSts  ff  iets  opmaken." 

//  5.  iKmaffixm(H7in\  bet.  niet //Overgieten ,  overstorten",  maar  is  het 
Jav.  (un(ui(Kn^nji»ain\   //zich  het  bovciilijf  wasschen." 

lO.  1.  (Kn^£i£}(m\  Om  dit  te  verstaan  lezen  wij  in  het  GL 
Qi^s  plaats;  SSiSoos  plaats  geven,  plaatsen.  Voor- 
eerst bet.  het  grondwoord  Qi^s  niet  //plaats",  maar  //stil"; 
ook  //blijven,  wonen",  en  zva.  't  Jav.  AmaaeSn  of  tSj\  Maar 
nu  £l^S(m\  Wat  is  dat  dan  voor  een  Indicatieftrorm 
van  £n^\  zoodat  het  //plaatsen"  zou  beteekenen.  En  dan 

')     Raden  Abdoel  Moehni,    zoon  van  den  regent  van  Panaroekan,   te   Leiden 
studerende. 
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nu  toegepast  op  (Kn^^£i»n\  Is  dit  misschien  beschouwd 
als  een  Passief  van  dat  S^Sm  (grondwoord  ^^P^on 
't  geen  er  niet  erg  Polyn.  uitziet,  NB.  vierlettergre- 
pig)?  Nu  het  komt  dan  ook  niet  direct  van  £n0^  maar 
S^iiM  ,  die  vorm  waarmee  wij  hier  niet  te  maken 
hebben,  is  de  coujuactiefvorm  van  ^Ö^^nyojïN  //cf^.  wonen, 
ieU  bewonen." 

Doch  is  dan  »m£ii(Q(S9n\  zoo  moeijelijk  te  verstaan? 
Integendeel.  Het  is  dood  eenvoudig  de  praep.  9<n  en 
(^fSxntmji  't  Jav.  (La^<mtmoojf\  de  Vertaling  is  dus :  //op 
zijn  plaats." 

3.  Abusievelijk  aji(m\    voor   aji(rm     of  (ui(mi^\ 

2.  niae^iKnaxaezirfasns  In  de  iuhoudsopgavc  blz.  331,  wordt  dit 
vertaald  door  /'groot  stuk  djatihout."  Dit  is  niet  wel 
mogelijk,  want  volgens  de  eerste  regels  der  Syntaxzou 
de  bepaling  'rja^rooM  in  den  zin  van  /r groot"  achteraan 
moeten  komen.  Maar  buitendien  wordt  dat  woord  niet 
zoo  geschreven,  wel  ^n^uc  of  iiag^^s 

Vreemd  genoeg  vindt  men  in  de  Woordenlijst  voor 
TKuzamn  opgegcvcu :  //tak,  loot";  van  welke  althans  de 
eerste  bet.  met  een  weinig  omschrijving  goed  is;  het 
zal  nl.  wel  het  Jav.  ^^(^(ma^  zijn  (zoo  heeft  mijn  af- 
schrift), 't  geen  bet.  //boomtak  van  een  ruwe  omheining." 

Voor  het  gewone:    tak  (niet  loot)  gebruikt    de    Ma- 

ÜOereeS    nrt tnpn  Min \ 

ff  5.  (ië(q*m(SMjiann\  //op  het  hoofd  dragen."  Het  zou  wel  vreemd 
zijn,  als  die  vorm  dat  beteekende.  Wij  hebben  hier 
dan  ook  waarschijnlijk  met  een  grove  vergissing  te 
doen.  Het  voorafgaande  woord  nl.  vfajit'riajnt(Ki^\  is 
het  grondwoord  van  vetarm vitum ton',  hetgeen  bet.  //op  het 
hoofd  dragen",  niet  ^optillen  of  ophefien",  zooals  in  het  61. 
itêfrfitcna^(vuMjf\  bet.  //in  op-  en  neergaande  beweging." 
De  inlander  nl.  beweegt  als  hij  zware  lasten  draagt,  on- 
der het  loopen  het  boven-ligchaam  op  en  neer;  die  be- 
w^ng  schiint  he^  den  last  ligter  te  maken. 

//  6.  (nrua7rnntma^nji9n(tK\  Wat  is- dat  n(m  voor  écu  aanhechtsel ? 
Ik  ken  het  niet;  het  moet  blijkbaar  zijn :  nruxmirfosn^ag: 
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13,  8.  vfxnp}(rf(unM\  iiiGL  //haastig";  liet  bet.  ^ met  haastigen  tred." 
*f  4.  MriavKMjfy  bet.  niet  //afleggen",  maar,  bv.  van  kleeren, 
zooals  hier,  //andere  aandoen" ;  dus  juist  het  tegenoverge- 
stelde. 
//  1  TjiKniriit/ns  //zich  krabben.^'  In  het  verband  zon  het  dan  hee- 
ten:  zij  werd  dik  en  hield  op  met  zich  te  krabben  of 
na  zich  gekrabd  te  hebben.  Het  woord  bet.  dan  ook 
heel  iets  anders :  nl.  hier  ^doodmager."  Volgens  Moehni 
zon  het  woord  duiden  op  een  toestand  der  huid ,  die  ten- 
gevolge van  magerheid,  rimpelig  of  door  korsten  van  vuil 
ongelijk  is(?)  In  't  2^  stuk  mijner  Handl.  wordt  het  ge- 
bruikt van  eene  huid  /j'met  striemen  en  bulten.'' 

14:,  4.  tt:n(rfiruvfM\  kan  men  teruggeven  door '.  //watertanden."  Het 
Gl.  behelpt  zich  weer  met  //sterk  verlangen."  Zie  de  Aant. 

op   (^mak^    7,  6. 

Wat  het  woord  vftmtv^Mt  in  den  zin  ongeveer  moest 
beteekenen,  schijnt  volstrekt  niet  begrepen  te  zijn,  al- 
thans in  het  Gl.  vindt  men:  //pot  of  schaal",  terwijl  het 
blijkbaar  iets  moet  zijn  waarvan  roedjak  gemaakt  wordt. 
Mijn  handschrift  heeft  dan  ook  (rftmta^s  (dat  van  den 
heer  v.  L.  B.  waarschijnlijk  mitfntviajit)  't  Jav.  (Mr|«|\ 
//de  vrucht  van  de  <Mflyaoï\" 

4ft,  2.  <M(cnN  wordt  in  het  Gl.  vertaald  door:  /s^alsof,  het  schijnt." 
De  heer  v.  L.  B.  heeft  zich  bij  benadering  weer  verge- 
noegd met  die  beteekenis  op  de  gis.  Het  Jav.  aequi- 
valeot  Majè\  had  hem  anders  de  juiste  bet.  kunnen  lee- 
ren,  nl.  die  van:  ^het  aanzien  of  uitzien  van  iemand , 
uiterlijk  voor  het  oog." 
'/  4.  <tSnrf(Ea^<ruo\  Zie  dc  aant.  op  het groudwoord.  Qv^^^truj^s 
4,  5.  Het  Gl.  geeft  geen  bet.  voor  het  werkwoord:  de 
bet.  van  //overgaan"  (naar  het  grondw.  iQirfiEa^nAji  /s^over- 
gang")  schijnt  den  heer  v.  L.  B.  dan  toch  ook  al  te 
kras  te  zijn  geweest  in  de  toepassing  op  dezen  zin;  het 
bet.  >/afbreken." 

//       6.     (Lmmajna:nn(Lm(ntunviifJioJiina»a(rn\     IS     onverstaanbaar.        liet 

moet  zijn:  <un'r^ajn«nvi<unM(Am(m\  Maar  nu  dat  causatief 
van  aji<n(njianji\  wclk  laatstc  volg.  Gl.  beteekent  //afleggen.*" 
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Laat  het  dus  bet.  //voor  iemand  afleggen ,  of  doen  afleg- 
gen."    Wat  zon  dat  hier  voor  zin  geven? 

tcmi^(ru9qcm\  bet.  dan  ook //iets  overgieten  van  het  eene 
in  het  andere."  Kent  de  heer  v.  L.  B.  salin  niet  in  die 
beteekenis  in  de  Mal.  spreektaal? 
M,  1.  awrftn/ttviMtccKHyis  Deze  vorm ,  die //uitgehold"  beteekent, 
komt  in  het  Gl.  niet  voor. 

Wij  vinden  daar  het  grondwoord  «^a^,^ «o in  •in  de  bet. 
van  //uithollen."  (incredibile  dictu!) 
//  5.  ftyn«y(MA  //verliefd,  bekoorlijk."  Het  bet  eigentlijk  geen  van 
beide,  maar  de  eerste  beteekenis  is  er  niet  zoo  heel  ver 
af.  Het  is  nl.  het  Jav.  (una3^\  //genegenheid;  liefheb- 
ben.*' Maar  welk  een  stoute  overgang  tot  de  bet.  *van' 
//bekoorlijk."     Pas  deze  beteekenis  eens  toe  op    18,  4, 

onafscheidelijk  van  wege  hun  bekoorlijkheid !  (Trouwens 
in  ;stoute  overgangen  ziet  de  heer  v.  L.  B,  geen  be- 
zwaar; vrg.  18,  1;  19,  6;  23,  1;  enz. 
1'  (OAamvfM^i^iricrms  Volgens  Gl.  bet.  mojittncnn  /fiuhetMad. 
maagd:  Jav.  klein  meisje."  En  wat  bet.  dan  ^«miriM^t 
'rf(rm\  ?  Neen  loJixmMas  is  het  algemeene  woord,  en 
viajiivf(rm  (Jav.  o^rrm)  bet.  speciaal:    //een  maagd,    wat 


±9 


ouder  dan  ^^^«^xx" 
18,  1.  (rf(Ci9Krh\  //schitterend,  uitstekend."  De  eerste  bet.  is  goed. 
Maar  de  2^®  ?  Wat  zou  dat  bet.  ?  NB.  gesproken  van 
een  kruik  of  flesch  die  onder  een  boom  staat. 
'-^  3.  SnQasnns  //uicts  ovcrlateu."  Hier  schijnt  de  heer  V.  L.  B. 
het  Jav.  Woordenboek  wel  geraadpleegd  te  hebben, 
maar  het  cursieve,  dat  alleen  tot  omschrijving  of  ver- 
klaring dient,  te  hebben  overgenomen,  en  de  ware  bet. 
over  het  hoofd  te  hebben  gezien.  Men  vindt  nl.  in 
loco:  voUedig,  ten  einde,  op,  zonder  overschot  of  over- 
slaan  (dit  laatste  heeft  zeker  aanleiding  gegeven  tot  //niets 
overlaten"). 

Zoo  had  de  heer  v.  L.  B.  ook  wel  het  cursieve  der 
volgende  bet.  van  het  woord  kunnen  overnemen;  er 
staat  nl.  met  ie  gtootsi^uasxiwkexmgheii^/ onderzoekend 
Op  die  wijze  zou  Snüaayj  dan  tevens  de  bet.  van  //on- 
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dervragen,  inspecteren"  enz.  hebben   kunnen    erlangen. 
Het  bet.  hier:  //op,  geheel  op."' 

'r|'ritlr|Mtv|nl97^^9^   //op  gelijken  afstand."     Pas  deze  bet. 
eens  toe  en  men  krijgt:    omdat    zij    elkaar    liefhadden 
varen  zij  beide  op  gelijken  afstand!     Het  is  eenvoudig 
het  Jav.  -riM-Yimy  //onafscheidelijk  bij  elkander." 
40,  3.  vfiE/tt^(tanrf(ta^urj'r}\    De  heer  V.  L.  B.  kende  geen  van 
,    beide  woorden,  maar  geen  nood.     Hij  zal  het   wel   uit 
den  zin  opmaken.      Ongelukkig  heeft  hij  beide  mis  ge- 
raden.    Met  een  beetje  geluk  had  hij  t^tri^^trf'n  ver- 
staan ,  nl.  in  den  zin  van  //uijer"  ,  een  bet.  die  hij  onge- 
lukkiger wijze  in  de  inhoudsopgave  aan  het  andere  woord 
nl.  vjieagi^  geeft,  terwijl  dit  evenwel   in    het    Gl.    ook 
bet.  //borsten  van  een  vrouw  vóór  de  zwangerschap'* ;  en 
êaitritEJi^tvj-Tis  heet  in  de  inhoudsopgave  ^speen",  in  het 
Gl.  //tepel." 

Nu  zijn  beide  fout.  aai'vfiEii^trj'n  bet.  //uijer^;  envfiBin^ 
(waarvoor  in  mijn  afschrift  (EAmnaji  hetgeen  bet.  '/uitste- 
ken, voor-,  zoodat  iets  te  zien  is)  bet.  volgens  Moehni 
//zwellen,  opgezwollen."" 
//  6.  tuna:m(Mjf\  bet.  niet  (zooals  op  blz.  329,  r.  2,  gezegd 
wordt)  ^opletten",  maar  //zien.'*  (unacnir^Caps  Heb  ik  bij 
16,  5  te  veel  gezegd?  Dit  woord  bet.  te  regt  vol- 
gens het  Gl.  //overspel  bedrijven";  maar  verder  ook 
//een  minnaar  hebben^',  en  //den  bijslaap  uitoefenen." 
Dat  zijn  dus  synoniemen!  Ongelukkige  minnaars  en 
echtelieden,  gij  bedrijft  aUen  overspel! 

3.    n'r}9xmon(njivt(unc^cui\    M iju handschrift  heeft        (Twn iLfn mtui\ 

't  geen  bet.  in  den  zin :  gij  ziet  er  anders  uit  (dan  ge- 
woonlijk) ,  slapjes.  Wij  hebben  hier  weer  te  doen  met 
een  fout  van  den  afschrijver  of  van  den  heer  v.  L.  B. , 
die  (yLtniun<Ma\  hccft  gclezeu  in  plaats  van  (rurfiLma^\ 
Althans  <rvin»jn(Mn  »  hetgeen  de  heer  v.  L.  B.  //zwak"  laat 
beteekenen,  bet.  volgens  Moehni:  //slank"  hetgeen  van 
een  zwangere  vrouw  moeijelijk  kan  gezegd  worden. 
1.  (taiM(M\  lu  't  Gl.  »map(M^\  //overbUjfsel."  9wanM\  ^wijzc 
van  zijn  of  doen."  Hoe  rijmt  de  heer  v.  L.  B.  deze 
laatste  beteekenis ,  welke  uit  den  zin  schijnt  opgemaakt 
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te  zijn,  met  die  van  het  grondwoord?     Hoe   het   zij, 

aatapaiia  ken  ik  niet,  maar  wel  iKn(rm\  een  gewoon  Mad. 

woord  voor:  //zooals,  op  de  wijze  als,  gelijk." 

/' 

deze  plaats  is  corrupt,  want  zoo  staat  er:  //Er  wordt  ge- 
sproken van  de  tijgerin  en  de  hinde.  Er  is  te  spreken 
van  de  Weduwe."  Bij  mij  staat  (BK^MtutenximiKnao^Ajn^ 
viojicStasnasn\  hetgeen  bet. :  //van  de  tijgerin  en  de  hinde 
wordt  niet  meer  gesproken",  waarop  dan  volgt:  //er  is  te 
spreken  van  de  Weduwe." 

'/  6.  (cm^i^iri(ih£nvi(unt(ms  Ter  wiUe  dezer  lezing,  die  foutief 
is,  vinden  wij  in  het  Gl.  Sttr^tait  (als grondwoord ?)  en 
daarachter  Sniq^mtoa  (maar  welk  verband  bestaat  er  dan 
tusschen  dit  woord  en  het  grondwoord  ?  ao  is  toch  bij  geval 
niet  een  substantiefvorm  ?) //plaag,  beproeving."  Trouwens 
met  het  vorige  levert  het  toch  geen  dragelijken  zin. 
Er  gaat  nl.  vooraf:  //de  weduwe  was  zich  niet  bewust" ; 
en  daarop  zou  dan  met  de  opgegeven  beteekenis  moe- 
ten volgen :  //zij  heette  door  een  beproeving  getroflien." 
Mijn  handschrift  heeft  Kmm^SiSitqiKntons  hetgeen  bet.: 
//en  was  of  leefde  maar  op  haar  gemak  of  tevreden 
thuis." 
!8^9  2.  (ujLt^»cntM^«mojij^\  De  heer  v.  L.  B.  maakt  hiervan  in 
de  inhoudsopgave  een  eigennaam.  In  het  Gl.  vinden 
wij  voor  doekoen,  >ygeneesheer"  en  verder  //priester",  welke 
bet.  minder  gelukkig  schijnt;  hier  met  «y»i(CT)flk^\  hetgeen 
ook  //vooruitzien"  bet. ,  hebben  wij  waarschijnlijk  te  doen 
met  //iemand,  die  in.de  toekomst  ziet ,  een  waarzegster" 
of  iets  dergelijks.  Dat  het  hier  nl.  een  vrouw  is  blijkt 
uit  het  voorafgaande  «rmN  zie  28,  i. 

//  3.  (tmai>»M^\ /!^ voorhuis,  Jav.  gandS."  Vooreerst  gandS  is  geen 
woord,  wel  gS-ndS  {(r^cmtim)  't  geen  evenwel  bet.  heeft, 
die  hier  niet  passen.  Waarschijnlijk  heeft  men  den  heer 
V.L.B,  willen  zeggen,  dat  xmnjioMj^  overeenkwam  met 
het  Jav.  cmt^(rfnt»<nj^\  eu  is  dit  verkeerd  verstaan  als 
gandS.  Dit  cmvi(nnt»<riji  bet.  niet  //voorhuis",  maar //zijge- 
bouw aan  een  voorhuis,  ook  wel  achter  een  huis,  of 
vóór  tusschen  het  huis  en  de  pénd&pS." 


382  TJARETA   BRAKAJ. 

lêA,  5.  (T^mn^n^s  ^'/Gl.  sirih  te  zamen  gebruiken,  verwantaan  "'t  Arab. 
geschenk?'' 

Dat  //te  zaraen"  zullen  wij  maar  weglaten  (dat  wordt 
immers  door  het  yoora%aande  a>faj»  uitgedrukt).  Maar 
nu  die  verwantschap  met  het  Arab.  woord  geschenk? 
en  dat,  terwijl  de  afleiding  zoo  voor  de  hand  ligt. 

De  zaak  is  doodeenvoudig  deze:  men  zegt  in  het  Mad. 
iqtMên^  en  intE/iM\  welk  laatste  van  het  zeer  bekende 
n(uioh\  (Ml.  pinang,  mëminang  —  pinang  mëminang, 
//elkaar  den  betel  geven."  Jav.  »a«aN  ^/de  toebereide  sirih." 
iSêhs  kinang  gebruiken). 

SO,  2.  tcn£nanji\  Als  er  dat  staat,  is  het  bepaald  een  Javanisrae 
voor  het  Mad.  «m^aojfs 

//       B.   otaat   osn/cTiAsnx    lees   asn(Knnasn\ 

•8,  8.  tSirjni\  ZOO  behoort  het  geschreven,  en  niet  «Soy-n  ,  zoo- 
als  in  het  Ql.  Foeg  bij:  ffomo^-nN  alleen. 
//  7.  Q(M^(KntriajitMjf^  Deze  lezing  kan  moeijelijk  goed  zijn. 
In  het  verband  zou  het  dan  bet.  van  de  zwangere  we- 
duwe gesproken:  //haar  buikgordel  werd  hoe  langer  hoe 
grooter.'^  Bij  mij  staat:  êotthtcés  zoodat  de  zin  dan  luidt: 
//haar  zwangerschap  nam  allengskens  toe." 

hei,:  immers  alleen  God  heeft  de  magt,  mijn  kindlee- 
lijk  of  mooi.  In  plaats  van  het  laatste  heeft  mijn  Hand- 
schrift <M<i>n<majwi^itm^»y»>3i»rn^\  't  geen  in  verband  met 
het  voorgaan- de  bet. :  om  leelijk  of  mooi  voort  te  brengen. 

SjI)  1.    otaat  (u»9gz(Hyi\    lees  iuna^(tn\ 

Dit  vers  is  danig  in  de  war.  Genoeg,  dat  volgens 
deze  lezing ,  de  weduwe  haar  kind  de  leguaan  vindt  — 
het  daarna  gaat  zoeken  —  en  het  weer  vindt.  Volgens 
mijn  handschrift  kan  zij  het  eerst  niet  vinden,  omdat 
het  zich  verbergt,  daarna  vindt  zij  een  spoor,  volgt 
dat  en  vindt  haar  kind.  Men  zal  mij  ten  goede  hou- 
den, dat  ik  kortheidshalve  de  lezing  van  mijn  hand- 
schrift niet  in  haar  geheel  laat  volgen,  omdat  ik  toch 
met  ondersteuning  van  het  Kon.  Inst.  voor  T,  L.  en  V. 
de  geheele  dongeng  zal  uitgeven;  men  zal  dan  zelf 
kunnen  constateren,  wat  ik  hier  vermeld. 
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Alleen  moet  ik  nog  op  een  paar  onmogelijke  bet.  in 
het  Gl.  wijze^,  voor  de  woorden  vfnjitS(^  en  ««-m^x   Men 

leest  r.4l  narhi  (leest  (nafiJft)ncnji97i(K9t(u^<Lmimin(k/in»aitf}»n\  niun 
tnasntviasn2'nttsn»<nnasnv»(EAt»n(EAarupiê<nn(Lmt^a^         IjI.  Vindt 

men  voor  tq(ruta^\  //vol",  en  voor  njiMs  taanjiM  (wat  in  Gl. 
door  een  lapsns  ealami  n.iM\  (EJtnjnm\  is  geworden) //ving; 
toeschieten."  Brengt  men  die  beteekenis  over  in  dezen 
zin,  dan  krijgt  men:  //een  vol  spoor  van  haar  kleine 
kind  werd  door  gevolgd,  oostwaarts  toeschietende  op  het 
rietboschje."  Men  ziet,  dat  dit  geen  zin  geeft.  Mijn 
handsciiriit    heerfci    ff/)^i<ri^<ri^|^a^ffn^<»7tfo}M7«^^'t/nA5n'Ti^0r}} 

asn(eAnrt»n^(EJt(n^xmê<rt(unpia<mn  \    ^ZIJ    VOnd     CCn     heel     Klem 

spoor  {nnat»^  beken  ik  gaarne  niet  te  verstaan,  maar 
dat  het  niet  //vol'^  bet.  is  duidelijk)  en  volgde  dat  spoor , 
hetwelk  oostwaarts  regt  toeliep  op  hetrietboschje(in>„™N 
QnjitS^  bet.  //regt,  regt  toe,  regt  aan"). 

«■-5  7.    (Hri(rn'nasnt'n^«nin(Hixn'nan»\      Voorcerst,     het   Zal     WCl    ammn 

v^t»sntimn\  moctcn  zijn;  maar  wat  <r^asn«n  moet  beteeke- 
nen,  of  voor  welk  woord  het  een  druk- of  schrijffout  is, 
kan  ik  niet  nagaan.  Het  Gl.  zwijgt  er  van.  Mijn 
handschrift  heejft  <^<S*\  'tMal.tjêngang, //verbaasd  staan 
te  kijken." 
1.  trf(untrfajicm\  moet  zijn  fq(unv^<uicmtun\  nl.  in  den  conjuctief ,  ^ 
niet  //zij  pakte  het",  maar:  //zij  wilde  het  (haar  kind) 
pakken"  maar  kon  niet. 

//  "     3.    otaat  necto^s    lees    ntmtaJis 

//  4.  v|(ul(uvl^  Gl.  Mad.  =  Jav.  Kawi,  gij.  Eilieve,  in  welk  Kawi 
ofwelk  Javaansch?  Het  komt  mij  voor  dat  M»M:(vf(uiajü 
of  ook  alleen  vfojtajcn  een  uitdrukking  is,  overeenkomen- 
de met  het  Jav.  aSir^crns  //mijn  lieve  kind."  Zoo  bv.  nog 
in  een  ander  handschrift  in   den    vocatief :  ojnunM^^ajui 

//  5.  rntuhtniKnts  //omdraaijcu.  M^c^j/nr^rTf  zich  afwenden."  Vreemd! 
het  schijnt  wel  of  fqditv^uni  een  bet.  heeft,  die  niet  in 
het  grondwoord  zit;  en  toch  bet.  blijkbaar  het  grondwoord 
even  goed  //het  zich  omdraaijen"  (niet  //het  omdraaijen")  of 
zooals  de  heer  v.  L.  B.  wil:  //het  zich  afwenden'*;  als 
(n(èitn(tmt\    //zich  omdraaijcu  of  zich  afwenden."      Maar 
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waarom  de  grondbeteekenis  niet  opgegeven?  ^^,^^, 
beteekent^  nl.  //den  rug  toekeeren'' ,  een  bet.  die  hier  uit- 
stekend past 

4LO,  4.  tcn^»St\  't  Jav.  tStTiMts  hiervoor  vindt  men  in  hetGl. 
het  foutieve  KnTnuujf 

Alè^  4.  ^AA(M»\  //slaan,  ranselen  Gl."  Het  laatste  bet.  het  niet;  wel 
slaan,  zocals  bijv.  tegen  een  boom  om  er  de  vruchten 
af  te  alacm.  De  leguaan  slaat  hier  tegen  een  klapper- 
boom uit  kwaadheid.  De  heer  v.  L.  B.  vat  dat  mtuÊO^ 
op  in  den  zin  van  ij'ranselen" ;  hij  laat  het  kind  (de  le- 
guaan) zijn  //moeder  een  pak  slaag  geven** ,  een  voorstel- 
ling die  toch  alles  behalve  strookt  met  de  begrippen  van 
den  inlander.  Maar  buitendien  zou  het  verband  dan 
aldus  zijn:  /^hij  ging  naar  een  klapperboom  en  sloeg  er 
zijn  moeder  mee."  Nog  al  eenhandig  voorwerp  om  mee 
te  slaan  I 

MÜ  t  1.  tn»<nnnjii^inxn99Ji\  de  Ki  Loerah  (nl.  de  vader  van  het 
meisje)  zei.  Blijkens  pag.  333,  3,  substitueert  de  lieer 
V.  L.  B.  hiervoor  de  moeder.  Vrg.  Aant.  op  24,  2. 
De  heer  v.  L.  B.  is  ook  hier  met  de  sekse  in  de  war; 
hij  verwart  toch  niet  Ki  met  Nji,  het  eerste  een  mannen- 
het  tweede  een  vrouwen-titel? 

Er  blijven  mij  nog  eenige  onjuistheden  in  het  Gl.  op  te  mer- 
ken; als:  Op  het  woord  aji9iji\  vindt  men:  ojktu^  (uitgesproken 
Sölöh),  bet.  Solo.  Daar  het  mij  zeer  ongerijmd  voorkwam  dat 
de  Mad.  de  ö  klank  achter  een  harde  medeklinker  zouden  ge- 
bruiken, heb  ik  er  Raden  Moehni  naar  gevraagd.  Volgens  hem 
spreken  de  Mad.  dat  woord  uit  even  als  de  Javanen,  nl.  S&1&. 
—  «aSTlees:  tm^Qf  '/in  flaauwte."  —  aÏ9n\  niet  lekker,  op  zijn  ge- 
mak;   dat  is   (cw(Eaanjf\    het  Jav.   iqdmaaKru^w  cuian    is    het    JaV.    ,m(n 

oji9an\  erg.  naar  zijn  zin  zijn.  —  ooj»  lees  <Bta3i\  eten.  — v^unt 
(qnjix  ligchaam,  ik ! !  terwijl  het  toch  niets  anders  bet.  dan  huid, 
vel,  schil.  —  Onder  (Kaasn\  verstaat  de  Mad.  1  gulden  koper. — 
ojfDx  bet.  wel  nabij,  maar  niet  spoedig  (van  waar  dat?).  — 
En  hiermee  is  mijn  taak  afgeloopen.  Aangenaam  was  die  taak 
niet.  Gaarne  zou  ik  eene  bijdrage  tot  de  kennis  der  Madoereesche 
taal ,  die  pas  de  eerste  periode  van  beoefening  is  ingetreden ,  gunstig 
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hebben ,  willen  beoordeelen.  Want  wij ,  die  ons  hier  met  de 
studie  van  inlandsche  talen  bezighouden ,  hebben  zoozeer  behoefte 
aan  steun  bij  hen,  die  ann  de  bron  zelve  hunne  kennis  dier 
talen  kunnen  vermeerdereu.  Maar  de  oppervlakkige  wijze  waarop 
deze  proeve  bewerkt  is  heeft  het  mij  onmogelijk  gemaakt,  .ze 
als  een  nuttige  bijdrage  tot  onze  kennis  van  het  Madoerecsch 
te  begroeten. 

Toch  heb  ik  gemeend  mijn  oordeel  niet  te  moeten  achter- 
houden ,  omdat  bij  onze  geringe  kennis  van  die  taal  iedere  bij- 
drage op  de  studie  er  van  invloed  moet  hebben ;  een  invloed  te 
grooter^  daar  zij  geleverd  is  door  iemand,  die  gerekend  wordt 
een  zekere  autoriteit  te  bezitten. 

Leiden,  September  1876.  A.  C.  Yrrede. 


KAARTJE  VAN  DE  BANDA-EILANDEN  VER- 
VAARDIGD  DOOR  EMANOEL  GODINHO 

DE  EREPIA  IN  1601. 


Het  hier  medegedeelde  kaartje  van  de  Banda-eilanden  en 
brief,  waarvan  de  vertaling  uit  het  Portugeesch  mede  hier- 
nevens is  gevoegd ,  werd  geschreven  door  Nicolaö  de  Montalegre, 
uit  Grissee  den  20  Juni  1602,  en  was  gericht  aan  Andre  de 
rnrtado  de  Mendo^a,  »  Capitao  Mor  e  Geral  do  Mar  do  Sul 
e  de  sua  conquista;  met  de  overbrenging  was  belast  de  monnik 
Pablo  de  Mesquita, 

Dit  schrijven  strekte  voornamelijk  ten  geleide  van  het  ge- 
noemde kaartje,  c(oor  hem  (de  M on talegre)  en  anderen  opgenomen 
en  //verthoont  ofte  verlicht  in  schüderinge  door  Mauoel  Godinho^ 
die  M^udo^a  daar  in  zijn  gezelschap  had. 

De  schrijver  geeft  in  zijn  brief  het  een  en  ander  op  wat 
op  die  eilanden  betrekking  heeft,  terwijl  hij  hoopt  dat  het  hem 
tijdig  genoeg  in  handen  zal  komen,  om  bij  het  plan  dat  hij  op 
die  eilanden  heeft  van  nut  te  kunden  wezen.  Hij  treedt  ver- 
volgeus in  eenige  bijzonderheden  die  den  schrijver  persoonlijk 
aangaan,  waarna  hij  hem  keunis  geeft  van  de  aankomst  van 
twee  Hollandselie  schepen ,  die  te  Grissee  volk  en  koopmanschap 
hebben    aan    wal   gezet;    ^    dat    ze   dit   ook   te  Damak  hadden 


'  Deze  gewezen  Gouverneur  van  Malakka,  nu  Admiraal  over  een  Por- 
tugeosche  vloot ,  is  ons  bekend  door  de  gevei^hten  door  den  Admiraal 
Wolphert  Hermansz.  tegen  hem  in  den  maand  December  i  604  en  Januari 
1602  voor  Bantam  geleverd.  Na  zijne  geleden  nederlaag  was  hij  naar  de 
Molukken  geloopen  om  de  Hollanders  aldaar  zoo  veel  mogelijk  afbreuk 
te  doen. 

^  Dit  waren  de  twee  schepen  die  onder  bevel  van  den  Admiraal  Jacob 
van  Heemskerck,  den  4  Maart  4602  van  Bantam  waren  vertrokken.  <Wy 
syn  den  27  April  (*)  op  de  ree  van  Grissee  ende  Jortan  gpankert  ende 
nadat  wy  verlof  ende  een  huys  opgerecht  hadden ,  onse  goederen  aen  landt 
gebracht  om  te  handelen.» 

Do  Opkomst  van  het  Nederl.  gezag  in  O.  I.  door  Jhr.  Mr. 
J.  K.  J.  de  Jonge,  II  Deel  blz.  545. 

(*)  Lees  27  Mei,  zie  den  tekst  op  blz.  542. 
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willen  doen ,  doch  zeer  slecht  vqor  hen  was  afgeloopen ,  wanè 
een  gedeelte  van  hun  volk  was  vermoord  en  gedeeltelijk  gevangen 
genomen  ^.  De  Montalecfre  was  met  den  monnik  de  MesquiUi 
aan  boord  van  een  dezer  schepen  geweest,  om  hem  te  laten  zien 
hoe  goed  ze  waren  uitgerust,  opdat  hij  dit  aan  den  Admiraal 
zou  kunnen  mededeelen  enz. ;  eindelijk  wenscht  hij  deze  vele 
victorien  en  defensa  de  sua  sauta  fé  Catolica. 

Hoe  deze  stukken  in  onze  banden  zijn  gekomen  bleek  oos 
niet  duidelijk ;  wel  vond  Heemskerk ,  toen  hij  van  een  verloren 
reis  naar  Bali  op  den  25  Juni  ter  reede  van  Jortan  kwam^ 
zijn  Yice- Admiraal  aldaar  ten  anker  leggen  en  benevens  hem  een 
Portugeesch  fregat ,  dat  deze  met  toestemming  van  den  Gguver-r 
nante  aangelmald  had. 

Dit  fregat  kwam  van  Ambon ,  werwaarts  het  de  vloot  van 
Mendo^a  gevolgd  had  en  dat  door  dien  Admiraal  met  brieveD 
naar  Solor  en  Malakka  was  gezonden  2. 

Doch  hoe  dit  moge  zijn,  al  waren  de  genoemde  stukken  in 
handen  van  den  Portugeeschen  Admiraal  gekomen,  ze  zouden 
hem  van  geen  nut  zijn  geweest ,  daar  onzen  Admiraal  Wolphert 
Hennansz.  reeds  den  2^  Mei  1602  een  contract  met  de  Ban-- 
danezen  bad  gesloten,  >  derhalve  bijna  een  maand  vroeger  dan 
de  brief  door  de  Montalegre  was  geschreven.  Hierdoor  zal  ver- 
moedelijk het  plan  van  deze  in  duigen  zijn  gevallen,  om  zich 
.in  het  volgsende  jaar  naar  Banda  te  begeven  en  onder  de  schaduw 
van  den  Admiraal  aldaar  zijn  positie  te  verbeteren. 

In  de  vertaling  van  den  brief,  die,  zooals  wij  gezegd  hebben» 
hierbij  is  gevoegd,  hebben  we  hier  en  daar  een  kleine  aantee- 
keuing  gemaakt. 

Het  kaartje ,  waarvan  de  heer  Bayskes  de  welwillendheid  heeft 
gehad  een  copie  te  vervaardigen ,  heeft  eene  grootte  van  0,40 — 
0,28  m.  en  is  op  papier  geteekend.  Het  heeft  tot  opschrift:  //Banda, 
Insulae  Typus.  de  integro  multis  in  Locis  Emendatus.  Anno 
Dnj.  1601.  Auctore  Emmanuele  God.  di  Eredia.//  Een  schaal 
komt  er  niet  op  voor ,  de  breedtegraad  wordt  slechts  opgegeven 
zonder  de  onderdeeleu ;  de  namen  der  eilanden  tot  de  Banda- 
groep  behoorende  worden  allen  genoemd.  Tasschen  Neira  en  de 
Goenong    Api  ziet  men   de  diepte  bij  hoog  en  laag  water  aan- 

*  Als  voren,  blx.  510 — 514. 

*  Als  vore»,  blz.  515-516.  In  den  tekst  biz.  270  slaat  o.  i.  verkeerdelijk 
dat  Heemskerk  dat  fregat  had  veroverd. 

3  Als  voren,  blz.  536—547. 
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geteekend,;  een  ankerplaats  wordt  aangewezen  aan  de  Noordknst 
van  Lonthor,  doch  iets  Oostelijker  leest  men  aqui  (hier)  dat 
niet  van  de  hand  van  Eredia  schijnt  te  wezen,  verders  eenige 
reven  aan  de  Noord-  en  Noordwest  kust  van  genoemd  eiland^ 
dat  als  het  voornaamste  van  dien  groep  wordt  aangeduid. 

Wie  Manoel  Godinho,  de  «'verlichtere  van  het  kaartje,  is  geweest, 
en  wiens  naam  dezer  dagen  nog  al  eens  ter  spraak  is  gekomen, 
als  zonde  hij  in  1601  Nieuw-Holland  of  Australië  hebben  ont- 
dekt —  dus  vóór  de  Hollanders^  die  daarop  op  overtuigende 
wijze  in  1605—1606  >  aanspraak  kunnen  maken  —  verwijzen 
wij  onze  lezers  naar  de  zoo  belangrijke  artikelen  over  dit  onder- 
werp ,  door  den  heer  P.  A.  Tiele  en  de  daarin  aangehaalde  schrijvers 
in.  den  Nederlandschen  Spectator  geplaatst;  >  alsmede  het  stukje 
van  den  heer  Dömseiffen,  getiteld  //De  ontdekking  van  Australië//, 
in  het  Tijdschrift  van  het  Aardrijkskundig  Genootschap  '  op- 
genomen. 

Om  te  weten  wie  Nicolao  de  Montalegre  was  en  welke  be- 
trekking hi]  in  1602  te  Grissee  waarnam,  wendden  wij  ons  tot 
den  Secretaris  van  de  Academia  de  Sciencias  te  Lissabon,  doch 
mochten  tot  op  heden  daarop  geen  antwoord  ontvangen. 

TiEUPE. 


'  De   reizen  der  Nederlanders  naar  het  Zuidland  of  Nieuw-Holland  in 
de  17e  en  48e  eeuw.  1868.  blz.  6 — 9. 

Als  voren:  naar  Nieuw-Guinea  en  de  Papoesche eilanden.  1875.  blz.  3 — 7. 
s  24  Juli  No  30  en  7  Augustus  No  32  1875. 
»  2  Deel,  No  1,  blz.  49—50. 
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BRIEF  DOOR  NICOLAS  DE  MONTALEGRE  AAN 

DEN  ADMIRAAL  ANDRE  FURTADO  DE 

MENDOgA  IN  1602  GESCHREVEN. 


Simad  Seraó  chegou  a  este  porto  a  os  17  de  Junho  y  en 
sua  conpanhia  o  pr  frai  pablo  da  mesquita  e  por  elle  escrivo 
esta  e  con  ella  maudo  a  vm  on  papel  en  que  vud  pintadas  as 
ylhas  de  bauda,  que  como  ja  ienho  escrito  a  vm  as  tirei  de 
tra^a  de  jaos  que  as  saben  muito  ben,  y  fermoseadas  na  pintura  por 
manoel  godinho  Ha  tracé  vm  na  sua  conpanhia  e  omens  que 
esta  vezaó  nellas,  principalmte  franco  de  maris  que  quando  en 
sui  a  ellas  con  diogo  de  zanbuja  esta  va  elle.  11a  a  principal 
e  de  mais  facenda  es  lontor  e  logo  nera  e  labataca  e  as  duas 
de  fora  pulo  run  e  pulo  Ai  ^-  saranguni  que  esta  detras  de 
lontor  p—  pulo  pi^an  es  de  suas  orte  e  inhas  on  de  tienen  figos 
e  otras  cousas.  pulo  capal  es  hum  pedra  a  fei9aó  de  hum  nao  dada 
a  costa  o  gunonapi,  por  la  ban  da  de  norte  tan  ben  tiene  algunas 
orte  e  inhas  y  algunas  arbores  de  facenda  i  el  garei  muito  de 
vm  a  vez  esta  papel  p  a  q  veja  vm  antas  de  entrar  nellas  o 
lugar  e  sitio  pa  se  facer  fortalega  qui  e  en  nera  que  de  tien  de 
rentrada  que  es  a  principal  que  pola  banda  de  S.  estenoentra 
6  senaó  os  que  vienen  de  Seraó,  que  tan  bien  se  los  puede 
defender 

estou  apostado  a  me  aventurar  si  deos  me  diera  vida  p»  o 
ano  yr  a  banda  en  algun  junco  de  aqui  o  de  tubaó  pa  vez  reposo 
a  sonbra  de  vm  neste  deradero  qdaltel  alcangar  algun  remedeo 
pa  mandar  o  lle  vaz  a  minha  molher  e  filhos  criados  de  vm,  a  os 
27  de  mayo  entra  con  este  porto  duas  naos  de  olanda  e  16go 
pasieron  jente  en  terra  con  muita  ropa  e  estes  proprios  en  dama 
Ihes  qui  seraó  tornar  as  naos,  todavia  recieberou  notable  dauho 
por  que  la  jente  que  tenjaó  en  tiera  que  eran  mas  de  50  hombres 
lesto  moró  con  la  facenda  que  avian  Ihevado  pa  vender ,  destos 
hombres  resgataron  los  mas  principales  y  otros  les  mataron  y 
algunos  doze  que  daron  —  en  lieve  al  pr  frai  pable  a  una 
dellas  que  estava  a  qni  pa  q  pu  diese  dar  a  vm  ragon  de  como 
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andan  tarabien  neprociados.  particulannte  preguutan  si  la  armada  de 
vm  si  trae  altilheria  ao  lamen  dagaa  e  tanben  roncan  con  dicer 
que  de  sua  terra  a  devir  pa  estas  partes,  armada  ininto  grosa, 
con  muita  jentede  guerra,  que  jaiidose  de  que  ellas  saó  mercadores 
a  que  por  naó  ter  onde  poder  buscar  su  vida  por  les  teiier 
fechados  os  portos  en  espanha  pasan  a  estas  partes.  deos  remedea 
tudo  como  pode  a  vm  Ihe  conceda  a  te  o  fin  muitos  prosperes 
vitorias  en  defensa  de  sua  santa  fe  Catholica  como  pode  etc.  de 
guerce  a  os  2o  de  Junho  de  1602 

criado  de  vm 
Nicolao  de  M'talegre. 

A  Audre  Furtado  de  Mendoga  Capitao  mor  e 
geral  do  mar  do  Sul  e  de  sua  conquista. 

Vertaling.     . 

Symon  Seran  ^  is  in  deese  haaven  aangecoomen  den  17  Junio 
eude  in  syn  geselschap  den  vader  monnick  Paulo  de  Mesgyte  »  met 
wien  ick  dese  schryve  ende  daer  beneffens  seynde  ick  U  een  papier 
waar  in  dat  geschildert  syn  d'  Eylanden  van  Banda ,  gelyck  ick  al 
geschreeven  hebbe  aan  UL. ,  deselfde  getrocken  te  hebben  na  de 
manier  van  de  Javanen  diet  seer  wel  coo(n)en  '  (weten)  ende  ver- 
thoont  ofte  verlicht  syn  in  schilderinge  door  Manuel  Qodiuie  * 
die  UL,  aldaar  in  syn  geselschap  heeft,  en  mannen  die  daar  ge- 
weest hebben ,  insonderheyt  Francisco «  de  Maris ,  die  doe  ick 
daar  was  met  Diogo  de  Sanbya  ® ,  daar  oock  was. 

Het  besonderste  ende  daar  de  meeste  waaren  syn,  is  Lontoor  ^ 
ende  daarna  Nera  «  ende  Lapataqua  »  ende  de  twee  die  buyten 
affliggen  Poulo  Kon  »o  ende  Pulo  Ay  "  ,  Sarangunie  "  licht 
achter  Lontoor,  Pulo  Pisan  daar  hebbense  haare  hoofkens  daar 
se  V}gen  ende  ander  dingen  aftrecken.  Pulo  Capal '«  is  een 
steen  op  de  maniere  van  een  schip  dat  op  de  custe  gesmeten  is ; 
de  Guno  Apy  >*  dat  is  de  brandende  berch.  Aan  de  noortsyde 
heeft  (Banda)  oock  somige  hoofkens  ende  boomen  van  ware  «. 

Ick  sal  seer  vwblyt  weescn  dat  UL.  dit  papier  mach  ter  hant 
coomen,  opdat  UL.  sien  moucht  eer  ghij  daar  in  compt  de 
stede  ofte  plaatse  om  een  starckte  te  maacken  welcke  is  in  Nera 


1  Simaó  Saraó.     ''  Pablo  da  Mesquita.     ^  que  as  saben  muito  ben.  { 

*  Godinho.     *  Franco.     •  da  Zanbuja.     '  Lonthor.     ^  Neira. 

'  Labataca.     ^^  Pulo  Run.     '*  Pulo  A.i.     ^^  Saraiiguni.     '^Pulo  Piyau. 

**  Gocnong  api.     ^*  Arbores  de  facenda. 
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dat  d'  incomste  wiert  welcke  het  priucipaalste  is  i ;  waut  aan  de 
West  daar  en  compt  niet  in ,  als  die  van  Seran  a  coomen ,  dat 
men  haar  oock  can  verbieden.  lek  hebbe  voorgenomen  my  te 
avonturen  soo  my  Godt  het  leven  geeft  toecomende  jaar  te  gaan 
na  Banda  in  eenighe  jonck  van  hier  ofte  Tubon  «  om  te  sien 
ofte  ick  can  (onder  uwe  schadnwe)  in  dit  mijn  laatste  qaartier  of 
desen  myn  laatsten  tyt  vercrygen  eenich  remedie  omme  te  seynden 
ofte  dragen  aan  myne  vrouwe  ende  kinderen,   uwe  dienaars. 

Den  27  Mey  syn  in  dese  haven  aangeeomen  twee  schepen  van 
Hollant  ende  hebben  terstont  volck  aan  lant  geset  met  veel  coop- 
manschappen ,  ende  deselfde  wilden  die  van  Dama  *  haare  scheepen 
neemen ,  doch  hebben  merckelicke  schade  geleden  want  het  volck 
die  sy  aaii  lant  hadden  ende  meer  als  50  man  waaren^  hebbense 
haar  afgenomen  met  de  coopmanschappen  die  sy  aan  landt  ge- 
dragen hadden  om  te  vercoopen.  Van  dese  mannen  hebbense  de 
priucipaalste  gerantsoent,  andere  syoder  doot  gesmeeten  ende 
omtrent  twaalf  daar  gebleven.  Ick  hebbe  den  vader  mouuick  Paulo 
in  een  van  de  scheepen  dat  hier  lach  gebracht,  opdat  hij  ÜL.  reden 
mocht  geven  hoe  dat  sy  wel  van  alles  met  goede  ordere  versien 
syn.  Insonderheyt  soo  vragen  sy  ofte  de  Armade  van  UL.  oock 
geschut  dichte  by  't  water  heeft  staande,  sy  snorcken  oock, 
seggende  dat  wt  haar  lant  sal  in  dese  deelen  ^  coomen  een 
groote  Armada  met  veel  volck  van  oorloge,  haar  beclagende  dat 
sy  coopluyden  syn  ende  om  dat  se  niet  hebben  waar  sy  haar 
cost  mogen  soeken ,  om  dat  haar  de  havens  van  Spanien  geslooten 
syn ,  soo  coomen  sy  over  in  deese  deelen.  Godt  .remediere  het 
alles  gelyck  hy  vermach  ende  dat  UL.  gelucke  tot  den  eynde 
veele  voorspoedige  vicktorien  in  beschermenisse  »  van  uwe  heylige 
Catolicke   geloove   gelyck    hy    vermach.    Geschreven  in  Grcse  '^ 

den  20  Junio  Ao  1602. 

UL.    Dienaar 

NiCOLAS    DE    MoNTALEGRE    «. 

Het  opschrift  was:  Aan  Andra  Furtado  de 
Mendosa  Oppercappiteyn  ende  Generacd  van 
der  Suyder-Zee  ende  sijne  conqueste  ». 


*  que  pola  Panea  (dat  Bandabezit.)    *  Seran  (Ccram).  '  Tubao  (Toeban). 

*  Damak.  *  estas  partes.  ^  en  defensa.  '  Guerce.  ^  Nicolao  de 
M'ialegre.  •  A  Andre  Furtado  de  Mendo9a  Gapitao  mor  e  geral  do  mar 
do  sul  e  de  sua  conquista. 


EEN  LAATSTE  WOORD 


Op  blz.  37  van  't  tiende  deel  der  derde  serie  onzer  //Bijdragen/r 
vindt  men  een  tegen  ons  gericht  schrijven  van  de  pen  des  heeren 
Dr,  A,  B.  Meyer  te  Dresden,  dat  ons  stof  geeft  tot  de  vol- 
gende opmerkingen. 

Wel  degelijk  hadden  wij  de  door  den  schrijver  aangehaalde 
verhandelingen  gelezen,  doch  blijven  desniettemin  onze  mee- 
ning volhouden ,  meer  vertrouwende  op  ons  gehoor,  dan  op  zijne 
geleerde  redeneringen.  Wat  aangaat  den  naam  Mysora,  heeft 
de  heer  Dr.  M.  de  pJank  totaal  mis;  deze  is  immers  eene  ver- 
bastering van  //Meoo-soïr.// 

Wat  de  Kalaugs  betreft,  zoo  willen  wij  gaarne  erkennen  met 
ons  oordeel  voorbarig  te  zijn  geweest;  wij  hoopen  echter,  dat 
de  heer  Dr.  M.  er  zich  niet  door  moge  laten  afschrikken  van 
't  opeubaarmaken  zijner  waarnemingen  aangaande  een  Negrito- 
ras  op  Java.  Ware  ons  vertrouwen  in  zijne  loyauteit  niet  door 
eisren  ondervinding  min  of  meer  geschokt ,  (Semioptera  Wallacii , 
Mei  1871),  met  genoegen  zouden  wij  den  heer  Dr.  M.  inzage 
willen  geven  van  eene  bij  ons  berustende  verhandeling  over 
de  Kalaug's. 

Komen  wij  thans  tot  de  kern  van  het  schrijven  in  kwestie, 
zoo  moeten  wij  andermaal  bekennen  niet  te  hebben  geweten, 
dat  de  heer  M.  ook  een  gedeelte  van  Java  heeft  bereisd.  Dat  wij 
in  ons  opstel  (Bijdr.  dl.  10 ,  pag.  3vS6)  slechts  onze  bezit- 
tingen, den  Maleischen-archipel  //sensu  strictiori'/  op  het  oog 
hadden,  blijkt  voldoende  uit  den  inhoud.  De  heer  Dr.  M.  zegt 
van  1870  tot  1873,  dus  in  vier  (?)  jaren  tijds  te  hebben 
bereisd  Singapoera,  Celebes,  Nieuw  Guinea  en  de  Philippijnsche 
eilanden;  veronderstellen  wij  nu,  dat  een  vierde  van  dien  tijd 
,te  loor  ging  met  heen  en  weer  trekken ,  door  ongunstige  weers- 
gesteldheid en  andere  beletselen  meer;  dat  een  tweede  vierde 
.  is    besteed    aan    verblijf   op    de    Philippijnsche    eilanden ,    zoo 
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schieten  er  vier-en-twintig  maanden  orer  voor  de  zoölogische, 
geografische,  ethnologische  en  taalkundige  nasporingen  des  heeren 
Dr.  M.  op  Singapoera ,  Java ,  Celebes  én  Nieuw-Ouinea.  Al  was 
hij  ook  op  wetenschappelijk  gebied  een  tweede  von  Humboldt, 
het  ware  hem  onmogelijk  in  zulk  een  kort  tijdsbestek  eene 
grondige  kennis  te  kunnen  opdoen  van  de  door  hem  bereisde 
landen.  En  van  dit  beweren  uitgaande/  houden  wij  ook  ons 
gezegde  vol,  dat  er  èn  in  Indië  èn  in  Nederland  tal  van 
mannen  aangewezen  kunnen  worden,  welke  den  Indischen 
Archipel  beter  kennen  dan  de  heer  Dr.  M. 

Heeft  hij  eindelijk  tusschen  de  regels  van  ons  opstel  ge* 
lezen,  dat  wij  ons  zelf  rekenen  als  onder  het  getal  dier  mannen 
te  zijn  begrepen,  zoo  heeft  hij  juist  gelezen.  Een  dertigjarig 
verblijf  in  onze  koloniën  als .  Oouvemementsdienaar ,  meesten- 
tijds in  wetenschappelijke  betrekking,  rechtvaardigt,  gelijk  wij 
met  bescheidenheid  vermeenen,  deze  onze  pretentie. 

•sGR^YENHAaE  jj  BOSKNBEEG. 

3  September  1876. 
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Bij  eene  circulaire,  gedagtedcend  .10  Mei  1876,  werd  door 
het  Bestuur  van  het  Koninklijk  Instituut  voorde  Taal-,  Jjand- 
en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië ,  aan  HH.  Leden  dier 
Instelling  in  herinnering  gebracht,  dat  het  den  4^"  Juni  daar* 
aanvolgende  Tijfen-twintig  jaren  geleden  zou  zijn,  dat  de  eerste 
vergadering  van  het  Genootschap  gehouden  en  tot  oprichting 
daarvan  besloten  werd.  Tevens  werd  daarbij  het  besluit  mede- 
gedeeld om  dien  gedenkdag  op  eenvoudige  ,  wijze  te  vieren , 
waartoe  de  krachtige  medewerking  der  Leden  werd  ingeroepen. 
De  ruime  deelneming  en  ingenomenheid ,'  waarmede  dat  beslnifc 
aanstonds  werd  begroet ,  stelden  het  Bestuur  in  staat  daaraan 
uitvoering  te  geven. 

Tengevolge  van  den  juist  op  genoemden  datum  in  vallenden 
eersten  Pinksterdag  werd  de  feestviering  uitgesteld  tot  Maandag, 
4en  M9en  Juni  daaraanvolgende. 

Zij  werd  geop^d  met  het  houden  eener  Buitengewone  Al- 
gemeene  Yergadering^  des  namiddags  ten  één  ure^  in  een  der 
smaakvolle  bovenzalen  van  het  Gebouw  voor  Kunsten  en  We* 
tenschappen,  waarin  geen  andere  versiering  was  aangebracht 
dan  de  jaartallen  1851  en  1876  in  zilver  en  omkranst  door 
de  nationale  en  oranje-kleuren. 

Zijne  Majesteit  de  Koning ,  Beschermheer  van  het  Instituut , 
ttitgenoodigd  deze  Vergadering  *met  HD.  tegenwoordigheid  te 
vereeren  9  had  bij  missive  van  Hoogstdeszelfs  Adjudant  en  Par- 
ticulieren   Secretaris    van    den  8®»  Juni  aan  het  Bestuur  doen 
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kennis   geven,  dat  HD.  niet  het  genoegen  sbou  kannen  hebben 
die  aitnoodiging  aan  te  nemen. 

Aan  het  Tnstitnat  was  het  voorrecht  te  beurt  gevallen,  dat 
het  Zijne  Koninklijke  Hoogheid  Prins  Alexander  der  Neder- 
landen behaagd  heeft  het  Lidmaatschap-Donateur  te  willen  aan- 
vaarden. Het  Bestuur  had  gewenscht  HD.  het  bewijs  daarvan 
plechtig,'  hetzij  ter  Yergadering  zelve,  hetzij  door  eene  Com- 
missie uit  zijn  midden  aan  te  bieden.  Namens  Z.  K.  H.  werd 
editer  bij  missive  van  den  It^Jxmi,  nt.  L6t,  van  HoogttdeBulfB 
Adjndant  bet  bericht  oatvangen ,  dat  HD.  tot  sijn  gnoot  lectd** 
weaen  verhinderd  bou  zijn  de  Vergftdenng  bij  te  wonen  ^terwijl 
het  Bestuur  daarbij  tevens  nitgenoodigd  werd  genoemd  Zid«> 
maatschap   aan  HD.  zonder  verdere  formaliteiten  in  Ie  Maden. 

HH.  KK.  HH.  Prins  Hendrik  en  Prins  f  roderik  der  Neder* 
landen ,  die  het  Instituut  gedurende  cijn  vijf^en^twinfcigjatig  bestaan 
als  Leden-Donateurs  een  ona^broken  belangstelHng  hadiea  be* 
toood ,  luisterden  deze  feestviering  met  HD.  tegrawoordigbod  ^. 

Had  het  Hoofd  van  het  Departement  van  Kolonite,  Zijne 
Exa  Mr.  W.  Baron  van  Ooltsteiny  evenala  de  8ecFB(iffia»Ga- 
neraal  bij  dat  Departement,  Jhr.  E.  F.  H.  van  Alphen,  beido 
bij  missives  van  12  Mri,  zich  bereid  verklaard  hg  de  ibèst- 
viering  tegenwoordig  te  zijn:  —  met  leedwezen  werd  later  van 
den  Minister  van  Koloniën  het  bericht  ontvangen,  dat  het  Zijne 
Excellentie  vanwege  de  behandeling,  in  de  Tweede  Kamer,  van 
wetsontwerpen,  ^jn  Depaiiement  betrefiende ,  onmogelijk  was 
de  Vergadering  bij  te  wonen,  terwgl  de  Secretaris-^G^eneraai 
zich  wegens  het  ster^i^eval  van  een  zijner  funilieleden  van  de 
deelneming  aan  de  feestviering  moest  verbntfidwUtigeo. 

Vanwege  het  feestvierend  Oenootschap  daartoe  uitgenooiibgd^ 
waren    tot    bijwoning  yan    het   feest  a%evaaid%d  de  volgende        j 
Gedelegeerden : 

Prof.  Mr.  C.  W.  Opzoomer,  van  de  Koninklijke  Acadfomie 
van  Wetenschappen,  te  Amsterdam, 
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N.    Trakranen,    van   de  Nederlandsohe  Handelmaatschappij  i 
te  Amsrierdam, 

Pief.  Dr.  J.  H.  C.  Kern^  Tan  de  Bijka-InsteUing  voor  het. 
onderwijs  in  de  ladisehe  taal*-,  landr*  en  volkenkunde,  te  lieiden^ 

Prof.  J.  J.  Meinsma ,  van  de  Gemeente-instelling  voor  onderwija 
in  de  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde,  te  Delft, 

B.  B.  toe  Laer,  van  het  Nederlandaoh  Bijbelgenootschap , 
te  Amsrterdam. 

Prof.  Dl*.  J.  J.  Prins ,  van  het  Nederlandseh  Zenèelingge* 
nootschap,  te  Botterdam, 

Dr.  Al  Vroliky  van  de  Nederlandsche  liaataohappij  ter  be-. 
vordering  van  Nijverheid,  te  Haarlem, 

.    J.   P.   de  Bordes^   van  het  Indisch^Qenootschap,  te  ^s  Qra- 
venhage,  en 

W.  F«  Yerateeg,  v«q  het  Aardnikskwidig  Genootschap^  te 
Amsterdam. 

Met  uitzondering  van  die  van  de  Nexlerlandsche  Handdmaafet 
sehapprj  en  het  Nederlandseh  Zendelinggmootschap  varen  al 
dn  a%evaardigden  ter  Vergadering  tegenwoordig;  de  eerste  was 
door  ambtsbeBi^beden  y  de  tweede  door  plotselinge  ongesteldheid , 
daarin  verhinderd. 

Een  groot  aantal  belangstellenden  en  genopdigden ,  waaronder 
«èer  vele  leden  van  het  Indisdi  Genootsdiap,  éie  allen  vanwege 
het  Instituut  tot  bifwoning  der  feestelijke  bijeenkomst  waren 
genoodigd,  gaven  voorts  door  hunne  opkomst  blijk  van  hunne 
deelneming  ia  de  feestviering. 

Ook  de  pers  was  vertegenwoordigd,  waarvoor  eene  afzonder*- 
lijke  ruimte  was  aangewesen. 

Eindelijk  was ,  behalve  het  Bestuur ,  een  aanzienlijke  schare 
van  leden  van  het  feestvierend  Genootschap  aanwezig. 

Op  den  bepaalden  tijd  verschenen  achtereenvolgens  HH.  KK. 
HU.  Prins  Hendrik  en  Prins  Frederik,  gevolgd  door  HD^  Ad- 
judanten^ W.  Baron  van  Hogendorp  en  L.  B»  J.  A.  Boosmale 
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Nepveu.  Aan  den  ingang  van  het  Gebouw  door  de  Feestcom- 
missie (*)  ontvangen,  werden  HH.  KK.  HH.  vervolgens  ter 
vergaderzaal  binnengeleid  naar  de  voor  HD.  bestemde  zitplaatsen^ 

Oumiddelijk  daarop  opende  de  tijdelijke  Voorzitter,  Dr.  P. 
Blecker,  Vice- President  van  het  Instituut,  de  Vergadering  met 
een  welkom  aan  de  Koninklijke  Donateurs  Prins  Hendrik  en 
Prins  Frederik,  aan  de  Leden,  Gasten  en  Vertegenwoordigers, 
afgevaardigd  door  de  Wetenschappelijke  lichamen,  Genootschappen 
en  Maatschappijen  ter  bijwoning  van  deze  feestelijke  bijeenkomst. 

Hij  gaf  het  leedwezen  van  het  Bestuur  te  kennen  over  de 
afwezigheid  van  den  waardigen  Voorzitter  van  het  Instituut  ^ 
den  heer  Jhr.  Mr.  W.  T.  Gevers  Deynoot ,  die  door  ongesteld^ 
heid  verhinderd  was  de  leiding  der  Vergadering  op  zich  te  nemen. 

Onverwacht  en  onvoorbereid  op  dit  oogenblik  tot  het  presi- 
dium geroepen ,  meende  spreker  in  de  vervulling  zijner  taak  op 
de  toegevendheid  van  leden,  gasten  en  vertegenwoordigers  te 
mogen  rekenen. 

Alvorens  het  woord  te  geven  aan  den  feestredenaar,  den  heer 
Dr.  Th.  Ch.  L.  Wijnmalen,  Secretaris  van  het  Instituut,  richtte 
de  heer  Bleeker  zich  verder  tot  de  Vergadering  met  eéue  korte 
toespraak,  in  de  volgende  bewoordingen: 

^Het  doel  dezer  plechtige  bijeenkomst,  MM.  HH.,  is  de 
herdenking  van  het  feit,  dat  vijf-en-twintig  jaar  geleden  ons 
Instituut  werd  opgericht,  het  gedenken  aan  den  dag,  den  vierde^ 

dezer    maand,   waarop  het  zijn  eerste  vijf  en-twintigjarige  loop- 

* 

baan  had  volbracht. 

//De  oprichting  van  het  Instituut  was  een  feit  Van  hooge 
beteekenis. 


(*)  Zij  bestond  aanvankeiyk  uit  de  HU.  Jhr.  Mr.  W.  T.  Gevers  Deynoot , 
Voorzitter,  A.  D.  van  der  Gon  Netscher,  P.  J.  B.  C.  Robidé  van  der  Aa 
en  Dr.  Th.  Gh.  L.  Wynmalen,  Secretaris.  Bij  afwezigheid  van  den  Voor- 
zitter trad  de  Vice-President ,  Dr.  P.  Bleeker,  in  zijne  plaats  op. 
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//In  Indië  had  sedert  gemimai  tijd  eene  krachtige  beweging 
plaats  öp  wetenschappelijk  gebied.  Men  was  daar  tot  het  bewust- 
ziiu  gekomen  9  dat  aaii  ^de  verspreide  wetenschappelijke  krachten 
moest  worden  gegeVen  een  richting^  een  leiding,  een  samen- 
werking, waardoor  het  mogelijk  werd  krachtiger  tot  de  kennis 
van  indië  bij  te  dragen  dan  mogelijk  was  gebleken  door  de  op 
zich  zelve  staande  pogingen  van  individuen. 

/i^Ook  hier  te  lande  ontbrak  het  niet  aan  mannen  die  zich 
bew'ogen  op  het  gebied  der  Indische  wetenschap,  maar  geheel 
werd  gemist  eene  instelling  die  zich  de  uitbreiding  der  kennis 
van  de  overzeesche  bezittingen  meer  in  het  bijzonder  ten  ddel 
stelde, 'die  eenheid  gaf  en  kracht  aan  de  wetenschappelijke  na- 
sporingen  en  mogelijk  maakte  het  publiceeren  van  streng  weten- 
schappelijke werken,  door  die  op  haar  kosten  ie  doen  plaats 
hebben. 

/"Gelukkig  begreep  men,,  dat  ook  in  Nederland  een  krachtiger 
initiatief  noodig  was  en  dat  men  hier  te  lande  niet  ten  achteren 
mocht  blijven  I  waar  het  gold  de  uitbreiding  vanf  de  taal- ,  land- 
en volkenkunde  van  Nederlaudsch  Indië. 

/""Den.  400  Juni  1851  was  de  dag,  waarop  Jean  Chrétien 
Baud,  Taco  Roorda  en  Gerrit  Simons  de  grondslagen  legden 
van  onze  Instelling. 

/9" Heeft  zij  aan  haar  bestemming  beantwoord? 

//Reeds  het  feit,  dat  zij  vijf-en-twintig  jaren  heeft  geleefd 
en  gewerkt ,  sluit  in  zich  dat  zij  niet  was  alléén  levensvatbaar , 
maar  dat  het  haar  ook  niet  ontbrak  aan  levenskracht. 

//Dat  zij  heeft  beantwoord  aan  haar  bestemming?  Het  zij 
mij.  vergund,  MM.  HH.  te  wijzen  op  de  lange  reeks  Bijdragen , 
Verhandelingen  en  Werken  van  grooteren  omvang,  door  haar 
in  het  licht  gegeven  en  hier  voor  U  uitgespreid  (^). 

//Het  Instituut  heeft  zich  in  de  vijf-en-twintig  jaren  van  zijn 


(*)  Al  de  uitgaven  van  het  Instituut  waren  ter  zfj  van  de  bestuurstafel  voar 
l)el8iigsteUeDdeQ  ter  in2»ge  neergelegd. 


bestaan   meer  en  meer  gevestigd  en  ontwikkeld.  Het  heeft  sdch 

imfè$  wetODMiiappelijke  uurtoUingeu  in  Nededand  en  ziet  sóch 
geacht  en  geëerd  in  bet  Buitenland. 

//En,  ik  mag  er  wel  biJTo^feQ,  het  staat  thans  bloeiend  en 
kraehtiger  dan  ooit,  en  wettigt  de  roorapelling  dat  het  bij 
verdere  inspanning  tan  krachten  en  talenten  een  tijdperk  v^i 
Terderen  bloei  tegemoet  gaat. 

/rMaar,  MM.  HH»,  ik  mag  niet  verder  voomitloopen  op  de 
geschiedenis  onzer  Instelling,  over  den  gang  van  haar  ontwik- 
keling en  over  wat  tot  haar  verderen  bloei  kan  bijdragm. 

/t^Onze  Feestredenaar  heeft  op  zich  genomen  ook  die  punten 
tot  h^  onderwerp  zijner  rede  te  maken. 

^Aan  ^em  verleen  ik  thans  h^  woord.^r 

Overeenkomstig  deee  noodiging  beklom  Dr.  Wijnmalen  hierop 
het  spreekgestodlte^  en  doorliep  in  eene  uitvoerige  rede  het  vijf- 
en-twintigjarig  verleden  van  het  Instituut.  De  qnrekec  trachtte 
op  het  rustpunt y  dat  beden  bereikt  was,  op  eenvoudige  wijse 
de  vraag  te  beantwoorden,  wat  voor  deze  Inatelling  de  slotsom 
was  der  ervaring  van  haar  verleden,  haar  roem  in  het  beden 
en  haar  hoop  voor  de  toekomst. 

Deze  feestrede,  welke  door  de  aanwe/^igen  herhaaldelijk 
levendig  werd  to^ejnichty  vcdgt,  overeenkomstig  het  besluit 
van  het  Bestuur  in  zijne  Vergadering  van  den  3ca  Juni  1.1.^ 
hieiachter  in  haar  geheel,  met  toevoeging  van  enkele  aantedce- 
ningen  en  bijlagen. 

Na  bet  uitspreken  daarvan  nam  de  Voorzitter  het  woord 
en  sprak: 

//MM.  HH.,  Ik  ben  gewis  de  tolk  van  U  ^allen^  wanneer  ik 

den  Feestredenaar  dank  zeg  voor  zijne  sierlijke  en  zaakr\jke  rede. 

ff  De    geschiedenis    onzer  Instelling  ligt  thans  gdieel  voor  U 


15 

open.  Zij  heeft  bevestigd  wat  ik  in  den  aanvang  zeide,  dai 
zij  aan  haar  roeping  op  waardige  wi^xe  heeft  beantwoord  en 
keeft  wetfen  te  bdven  te  konneii  de  hiiiA&Ep$iea  die  zi^  a»s  hsjHT 
ontwikkeling  en  bloei  in  def  w^  sleideiy 

^Hopen  w^  eebter,  HM.  HH.,  dat  de  t^nwoordige  bloei 
^edits  de  veiorlooper  i$  eener  verdere  krachtige  ontwikkeling , 
en  dat,  wanneer  het  Instituut  ajn  gouden  feest  zal  vieren,  het 
in  glana  ea  luister  en  beroemdheid  minstens  even  ver  aal  staan 
boven  het  Instituut  van  1876 ,  als  dit  staat  boven  het  Instituut 
van  lSêl*ff 

Na  eenige  oogenblikken  pauze  het  woord  hernemend,  zeide 
de  Voorzitter,  dat  het  voor  het  Bestuur  een  vréugde  was  bij 
deae  plechiage  gelegenheid  aan  de  Yei^adering  te  mogen  mede- 
deelen^  dat  het  Z.  K*  H.  Prins  Alexander  behaagd  heeft  het 
Lidmaatachap^Donateur  te  aanvaarden. 

Deze  mededeeling  werd  met  levendige  toejjiichingen  ontvahgen* 

Op  versM)^  van  "den  Voorzitter  werd  vervolgen»  door  den 
Adjanet-Seotetaris  van  het  Instituut  ^  den  heer  J.  Boudewijnse , 
voorlezing  gedaan  van  de  namen  der  nieuwe  Leden-Bonateurs  en 
binnen*  en  buitenlandsehe  Leden,  die  het  Bestuur  bij  deze 
feestelijke  gelegenheid  had  benoemd. 

In  Ned^itlalid: 
Tot  Leden-Donateups : 

Zijne  Koninklijke  Hoogheid  Prins  Alexander  der  Nederlanden. 

ï*.  £xc«  de  Minister  van  Koloniën ,  Mr.   W.  Baron  van  Golt- 
stein,  te  Gravenhage. 
Tot  gewone  Leden: 

Z.    Exc.  de  Minister  van  Marine,  W«  E.  van  Erp  Taalman 
Kip»  te  's  Gravenhage. 

Jhr.  Mr.  J.  A.  G.  Baron  de  Vos  van  Steenwijk,  Voorzitter 
va»  de  Eerste  Kamer  der  Staten-Qeneraal  ^  te  Zwolle. 
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C.  T.   Stork,   te  Oldenzaal,  /  ^    ,       ,      ^  , 

«    ^    ,,.    ,  ^     :,  i   lieden  der  Eerste  Kamer. 

T.  P.  Viruly,   te  Gouda,       \ 

Mr.  W.  H.  Dullert,  Voorzitter    van  de  Tweede  Kamer  der 

Staten-Generaal ,  te  Arnhem. 

Mr.  E.  J,  J.  B.  Cremers,  Jt    i      i     m 

,    ^    _     _.  fLeden  der  Tweede  Kamer, 

J.  P.  Bredius,  }      ,,*        ,  ^         , 

,,     ^-r.^.^,^         ,.       l    allen  te  sGravenhage. 
Mr.  J.  P.  R.  Tak  van  Poortvliet  J    .  ^ 

J.  J.  van  Swieten,    Gep.    Luitenant-Generaal    van  het  O.-T. 

Leger,  te  'sGravenhage. 
F.  V.  A.  Ridder  de  Stuers,  Gep.  Luitenant-Generaal  van  het 

O.-T.  Leger,  te  *s Gravenhage. 

D.  de  Graefl' van  Polsbroek,  Oud  Minister-Resident  in  Japan, 
te  'sGravenhage. 

J.  A.  Th.  Cohen  Stuart,  Oud  Administrateur  van  Financiën 
in  Suriname,  te   'sGravenhage. 

Mr.  J.  G.  Gleichman,  Secretaris  der  Nederlandsche  Bank, 
te  Amsterdam» 

A.  A.  Bienfait,  J  Directeuren    der    Stoomvaart-Maatschappij 

J.   Boissevain,     \       *r Nederland // ,  te 'Amsterdam. 

C.  P.  van  Eeghen ,  Voorzitter-Commissaris  der  Nederlandsche 
Baak,  te  Amsterdam. 

J.  Qroll ,  Directeur  der  Nederlandsch-Indische  Spoorweg- Maat- 
schappij ,  te  Leiden. 

J.  P.  de  Bordes,  Voorzitter  van  het  Indisch  Genootschap, 
te  ^sGravenhage. 

Dr.  J.  A.  G.  Oudemans,  Oud  Hoofd-ingenieur,  Chef  van 
den  geographischen  dienst  in  Ned.-Indië,  thans  Hoog- 
leeraar te  Utrecht. 

Dr.  W.  N.  du  Rieu,  Conservator  van  de  bibliotheek  der 
hoogeschool  te  Tjeiden. 

Dr.  J.  E.  de  Vrij ,  Oud-Inspecteur  voor  scheikundige  onder- 
zoekingen in  Ned.-Indië ,  te  's  Gravenhage. 

F.  de  Bas,  Kapitein  bij  den  Generalen  Staf ,  toegevoegd  aan 
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den  Chef  der  Topographische  Inrichting,  te  's  Gravenhage. 

W,   Kleyn   van  de  Poll,   oud-Kesident  op  Java,  te  Utrecht. 

H.   C.    Humme ,  oud-Resident  van  Timor ,  te  's  Gravenhage, 

Mr.  J.  van  Gennep,  oud- Advocaat  en  Redacteur  van  de 
Java-Bode  en  't  Indisch  Weekblad  van  het  Regt,  thans  te 
Rotterdam. 

Mr.  J.  P.  van  Bosse,  oud-Advocaat  te  Samarang,  thans  Ad- 
vocaat te  's  Gravenhage. 

C.  A.  M.  van  Vliet,  Tabaksplanter  op  Java ,  te  's  Gravenhage. 
TL   Schill,  oud-President  van  de  Pactory  der  Ned.  Handel- 
maatschappij ,  te  's  Gravenhage. 

A.  C.  Joosten,  Makelaar  in  kofSj,  te  Amsterdam. 
A.  8.  Fransen  van  de  Putte ,  te  's  Gravenhage. 
J.  de  Vogel,  te  's  Gravenhage. 
Hoevenaar  van  Geldorp,  te  Geldorp  (Noord-Brabant.) 

D.  F.  A.  Bauduin,  te  's  Gravenhage. 

H.  M.  van  Dorp,  oud-Boekhandelaar  op  Java,  thans  te 
Haarlem. 

A.  W.  M.  van  Oordt,  Boekhandelaar,  lid  der  firma  E.  J. 
Brill,  te  Leiden. 

J.  C.  Neurdenburg,  Directeur  van  het  Nederlandsch  Zendeling- 
genootschap, te  Rotterdam. 

P.  C.  Heijnen,   oud-Missionaris  in  Indië,  R.  C.  Priester  te 
Rotterdam. 
Tot  leden  in  Indië: 

Mr.  J.  W,  van  Lansberge,  Gouverneur-Generaal  van  Neder- 
landsch- Indië,  te  Batavia. 

Mr.  W.  A.  Henny,  Directeur  van  het  Departement  van  On- 
derwijs, Eeredienst  en  Nijverheid,  te  Batavia. 

C.  Bosscher ,  Directeur  van  het  Departement  van  Binnenlandsch 
bestuur,  te  Batavia. 

A.  Pruys  van  der  Hoeven,  Resident  van  Palembang. 

G.  W.  W.  C.  Baron  van  Hoëvell,  Controleur  der  2 <Je  klasse 

2 


18 

bij  het  binnenlaDd^ch  bestuur  op  de  be^ittiugen  Kuiten  Java 

en  Madura^  thans  met  verlof^  te  JDordrecht. 
J.    W,    Middelburg,  Controleur  op  Java,  thans  met  verlof, 

te  's  Gravenhage. 
Mr,    D.    W.    Horst,  Conlrolisiur  op  Jaya,  thans  met  verlof, 

te  Utrecht. 
W.  L.  £.  StoUé,  te  Padang  Fandjang. 
C.  H.  M.  Ie  Boux,  Controleur  der  2de  klasse  in  de  residentie 

Palembang. 
M.  fl.  Witbols  Feugen,  Controleur  der  gde  klasse,  afdeeüng 

Bima  (Celebes). 
A.  de  Vaider  van  Noorden,  te  Soerabaja. 
H.  H.  6.  K.  Baron  van  Hogendorp ,  thans  reizende  in  Britsch- 

Indië. 
Mr.    H.  Kuneman,   Controleur,  tijdelijk  werkzaam  ter  alge 

meene  Secretarie,  te  Batavia. 
H.  L.  C.  te  Mechelen,  Controleur,  te  Batavia. 
C.  E.  van  Kesteren,  Bedacteur  van  //de  Locomotief^,  te  Samarang. 
J.  E.  vgju  den  Bor,  te  Telok  Bptong. 
W.  P.  Groeneveldt,  Translateur  voor  de  Chineesche  taal,  te 

Batavia. 
L.  Wesseh,  Inspecteur  van  de  Statistieke  opname  van  Java, 

te  Batavia, 
Mr.  F.  F.  TJ .  Last ,  laatst  Procureur-Generaal  bij  het  Hoog- 

Gerechtshof,  thans  met  verlof,  te  's  Gravenhage. 
Mr.  J.  C.  Keyzer^  Bechterlijk  ambtenaar,  thans  met  verlof, 

te  Brussel. 
Mr.  M.  C.  Piepers ,  Bechterlijk  ambtenaar ,  thans  met  verlof, 

te  's  Gravenhage. 
Mr.    J.    W.    S.    van   der  Aa,  President  van  den  Baad  van 

Justitie,  te  Padang. 
Mr.  J.  de  Louter ,  Leeraar  in  de  Staatswetenschappen «  aan  het 

Gymnasium  Willem  III,  te  Batavia. 
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8.  E.  Harthoorn,  Leeraar  in  de  Indisolie  taal-,  land- en  vol- 
kenkunde aan  het  Oymnasium  Willem  III,  te  Batavia. 

K.  "W.  van  Gorkum,  Hoofdinspecteur  der  kultures,  te  Batavia. 

J.  C.  Bernelot  Moens,  Scheikundige  bij  de  Kina-kultnur ,  te 
Bandoeng. 

8.  Coolsma,  Zendeling  der  Nederlandsche  Zending8<-vereeniging, 
te  Soemedang. 

A.  G^rdink,  Zendeling  der  Nederlandsche  Zendings-ver- 
eeniging,  te  Bandoeng. 

B.  van  Eek ,  Zendeling  der  UtrechtBche  Zendings-vereeniging 
op  Bali,  thans  met  verlof ,  te  Utrecht. 

Tot  buitenlandsche  leden: 

C.  £•  Meinicke,  te  Dresden. 
H.  L.  Fleiscber,  te  Leipzig. 
Eriedrich  Muller 


'       (te 
ler,  1 


li.    1  -rr  -   -  Weenen. 

Alfred  von  Kremer 

Micklngo-Maclay ,  Natuurkundige ,  reiziger  in  Nieuw-Ouinea. 

B.  Origorief,  hoogleeraar  te  8t.  Petersburg. 

Prof.  de  Teza,  te  Piza. 

Guido  Cora,  te  Turijn. 

E.  de  Laveleye,  hoogleeraar  te  Luik. 

A.  Vivien  de  Saint-Martin ,  te  Parijs. 

Kolonel  IJule,  Lid  van  den  B^ad  van  Indië,  te  Londen. 

Henry    Summer    Maine.  Lid   van  den  Baad   van  Indië,   te 

Londen. 

Alfred  Bussel  Wallace,  te  Londen. 

H.  M.  EUiot^  te  Londen. 

Na  de  voorlezing  van  de  namen  dezer  nieuwbenoemde  leden 
sprak  de  Voorzitter  het  volgende: 

/rMM.  HH.  Alvorens  deze  Vergadering  te  sluiten ,  wensch  ik 
den    dank    van    het    Bestuur  te    betuigen   aan  U,  Koninklij]j^e 
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Donateurs,  hooggeëerde  Prinsen,  die  door  Uwe  Hooge  tegen- 
woordigheid wel  hebt  willen  doen  blijken  van  belangstelling 
in  het  Instituut  en  in  de  uitbreiding  der  kennis  van  Neder- 
land's  onschatbare  overzeesche  bezittingen. 

//Een  woord  van  dank  ook  aan  U  allen,  Mijne  Heeren,  die 
als  Leden ,  Gasten  en  Afgevaardigden  hebt  willen  deelnemen  aan 
deze  feestviering. 

//Het  zij  mij  vergund  een  woord  tot  afscheid  te  bewaren  tot 
heden  avond,  als  wanneer  het  Bestuur  hoopt  U  weder  te  ont- 
moeten aan  den  feestelijken  disch^  waarmede  wij  onze  feest- 
viering wenschen  te  bezegelen.// 

Na  de  sluiting  der  Vergadering  werden  den  Gasten  en  Leden 
eenige  ververschingen  aangeboden  en  bleven  HH.  KK.  HH.  de 
beide  Prinsen  nog  eenigen  tijd  in  de  vergaderzaal  om  zich  meer 
in  het  bijzonder  met  het  Bestuur  en  de  Leden  van  het  Instituut 
te  onderhouden. 


De  feestmaaltijd  werd  gehouden  in  het  Gemeente-Badhuis  te 
te  Scheveningen ,  des  namiddags  ten  5^  ure. 

Was  Zijne  Majesteit  de  Koning  met  HH.  KK.  HH.  Prins 
Alexander  en  Pi'ins  Frederik  verhinderd  gevolg  te  geven  aan  de 
uituoodigiug  om  den  feestmaal  tijd  met  HD.  tegenwoordigheid  te 
vereeren ,  Z.  K.  H.  Prins  Hendrik  woonde  dien  bij ,  vergezeld 
door  HD.  Adjudant,  W.  Baron  van  Hogendorp. 

Tot  bijwoning  daarvan  waren  tevens  uitgenoodigd  en  tegen- 
woordig: Zijne  Exc.  de  Minister  van  Koloniën,  —  de  Secretaris- 
Geiieraal  bij  zijn  Departement  had  zich  om  redenen  hierboven 
vermeld,  verontschuldigd  — ,  al  de  hiervoren  Afgevaardigden  van 
geleerde  genootschappen  en  instellingen,  met  uitzondering  slechts 
van  den  vertegenwoordiger  van  het  Nederlandsch  Zendelinggenoot- 
schap te  Rotterdam ;  voorts  de  Feestredenaar  en  de  Adjunct- 
Secretaris  van  het  Instituut. 
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Yoor  den  maaltijd  hadden  zich  verder  laten  inschrijven  de  HH. 
Leden:  P.  J.  B.  C.  Bobidé  van  der  Aa,  Mr.  P.  J.  Bachiene, 
Dr.  P.  Bleeker,  Mr.  H,  J.  van  Buren,  J.  van  der  Crab, 
Mr.  W.  K.  Baron  van  Dedem,  Dr.  F,  A.  C.  Dumontier,  A.  W. 
Egter  van  Wissekerke,  Jhr.  Mr,  W.  T.  Gevers  Deynoot,  A.  D. 
van  der  Gon  Netseher,  J.  E.  P.  P.  Gonggrijp,  Corn.  de  Groot, 
Jhr.  N.  A.  Holmberg  de  Beckfelt,  Dr.  A.  W.  T-  JaynboU,  Mr. 
P.  A,  van  der  Lith,  Mr.  C.  J.  F.  MirandoUe,  J,  M.  Obreen, 
Dr.  Pr.  P.  L.  Pollen,  J.  D.  Fransen  van  de  Putte,  Jhr.  Mr. 
J.  K.  W.  Quarles  van  Ufford,  Dr.  W.  Palmer  van  den  Broek , 
Jhr.  Mr.  W.  Eappard,  C.  H.  B.  von  Eosenberg,  D.  W.Rost 
van  Tonningen,  Dr.  G.  Schlegel,  J.  Spanjaard,  D.  Scheltema, 
A.  Vreede,  A.  W.  P.  Weitzel  en  J.  Wolbers. 

Dat  hei  aan  disch  niet  ontbrak  aan  toasten ,  op  Z.  M.  den 
Koning ,  Beschermheer  van  't  Instituut ,  en  het  geëerbiedigd  Vor- 
stenhuis, op  de  vorstelijke  Leden-Donateurs,  op  den  bloei  van 
het  Instituut,  zijne  oprichters,  op  den  Minister  van  Koloniën, 
op  't  Overzeesche  rijk,  de  Inlandsche  vorsten,  de  Indische 
Ambtenaren,  de  vertegenwoordigde  genootschappen,  de  weten- 
schappelijke instellingen  in  Indië^  het  Indisch  leger,  den 
Feestredenaar,  en  nog  zooveel  meer,  —  't  behoeft  zeker  nauwelijks 
herinnerd  te  worden; 

Tot  laat  in  den  avond  bleef  men  bijeen.  Met  de  beste  wenschen 
voor  den  toenemenden  bloei  van  het  Instituut  werd  de  feest- 
viering besloten. 


FEESTREDE 


BU  DE  TIBHDia  VAN  HET 


VIJF-EN-TWINTIGJARIG  BESTAAN 


VAN   HET 


KONINKLIJK   INSTITUUT   VOOR   DE   TAAL-,  LAND-  EN 
VOLKENKUNDE  VAN  NEDERLANDSCH-INDIÈ 


DXSN     10«n    JTJNI    1876 


ÜITGESPBOKEN  BOOS 


X 


Dr.   Th.   Ch.   L.  WIJNMALEN, 

Seeretarit  van  het  Inttiiufti, 


26 

herinneren  U  aan  de  beteekenis  van  dit  eenvoudig  feest.  Inder- 
daad, eenvoud  is  de  grondgedachte,  waarvan  wij  bij  H  ontwerpen 
van  dit  feest  'zijn  uitgegaan.  Maar  al  willen  wij,  gelijk  het 
beoefenaars  der  wetenschap  betaamt,  den  plicht  der  bescheiden- 
heid betrachten,  het  is  daarom  niet  minder  een  feest ,  waartoe 
wij  U  te  dezer  stede  hébben  te  samengeroepen.  Heeft  het  in- 
vallend Pinksterfeest  ons  belet  U  te  vereenigen  op  den  stich- 
tingsdag  onzer  instelling,  nu  wij  de  herdenUng  daarvan  tot 
heden  hebben  moeten  uitstellen  ^  zal  onit  feestvreugde ,  naar  wij 
ons  vleien  mogen,  er  wel  niet  te  minder  om  zijn.  Of  zoudt 
Oij  meenen  dat  het  beter  ware  den  gedenkdag  onzer  instelling, 
evenals  zoovele  anderen,  onopgemerkt  te  doen  voorbijgaan?  Is 
er  met  't  oog  op  het  voorleden  met  veel  dat  ons  hart  met 
vreugde  vervult,  of  mengt  zich  daarbg  wellicht  een  toon  van 
zulk  een  diepen  ernst  en  weecgfoed  dat  een  opgewekte  stemming 
niet  te  rechtvaardigen  zou  zijn ,  dat  zwijgen  ons  meer  zou  passen 
dan  vrengdebetöon  ?  en  mocht  al  een  blik  op  het  voorleden  ons 
recht  geven  om  feest  te  vieren,  is  dan  't  heden  wel  van  dien 
aard,  dat  wij  daarin  kunnen  roemen,  en  is  tevens  de  horizont 
wel  zoo  helder,  dat  wij  met  opgewekten  zin  en  blijde  hoop  in 
H  hart  de  toekomst  kunnen  tegengaan  F  —  Gewiditige  vragen , 
ik  mag  wel  z^gen,  hoofdvragen  op  den  dag  van  heden.  Hoe 
gaarne  hadden  wij  gewenscht,  dat  eene  voldoende  beantwoording 
daarvan  ware  gegeven  door  een  waardiger  en  bevoegder  mond 
dan  de  onze ,  terwijl  wij  ons  tevreden  hadden  WiSen  stellen  xiiet 
de  nederige  rol  te  vervullen ,  een  Secretaris  op  een  dag  als  deze 
als  van  sself  aangewezen.  Maar  helaas!  door  een  sameailoop  van 
omstandigheden  is  mij  de  wèl  eervolle ,  doch  zeker  niet  benijdens- 
waardige taak  van  feestredenaar  op  de  schouders  gelegd.  Heb 
ik  de  bezwaren,  aan  de  richtige  waarneming  van  ^t Secretariaat 
dezer  insteUing  verbonden,  nooit  licht  geteld,  nimmer  deden 
zij  bij  mij  zich  zoo  krachtig  gelden,  dan  toen  men  meende 
dat   op    mij    ook    de  verplichting  rustte  van  op  dezen  feestdag 
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voor  U  op  te  treden.  Niet  dati  noode  heb  ik  haar  aanvaard, 
en  terwijl  de  gedachte  mij  trooêt,  dat  ik  de  eer  van  U  voor  te 
gaan ,  geen  oogenblik  heb  gezocht  en  gewenscht ,  sta  ik  voor  U 
als  slaaf  van  mijn  plicht,  dien  ik  dan  ook  maar  zonder  al  te 
veel  verontschuldigingen  opvat ,  niet  't  minst  gesterkt  door  het 
volle  vertrouwen,  of  liever  de  vaste  overtuiging,  dat  ik  niet 
te  vergeefe  een  beroep  zal  behoeven  te  doen  op  Uwe  welwillend- 
heid ^  waarvan  Oij  ons  reeds  2oo  menig  bewijs  hebt  geleverd. 

Verwacht  echter,  bid  ik  U,  van  mij  geen  doorwrochte  rede 
over  't  een  of  ander  belangrijk  onderwerp,  aan  de  indologische 
wetenschap  ontleend.  Ware  er,  gelijk  wij  gewenscht  hadden^ 
een  Nestor  of  een  gezaghebbende  op  het  terrein  der  Indische 
taal-,  land-  en  volkenkunde  opgetreden ,  hij  kon  zich  wellicht 
geroepen  hebben  geacht  U  in  breede  trekken  op  te  geven,  wat 
er  tot  nu  toe  door  Nederlanders  en  anderen  voor  de  taal- ,  land- 
en volkenkunde  van  onzen  Archipel  is  gedaan,  U  eene  schets  te 
leveren  van  den  huidigen  staat  onzer  kennis,  met  aanduiding 
tevens  van  hetgeen  nog  dringend  en  spoedig  onderzoek  vereischt. 
Maar  hoeveel  uitlokkends  zulk  een  taak  moge  aanbieden,  de 
vervulling  er  van  zou ,  zoo  zij  al  niet  reeds  boven  onze  krachten 
ging,  cmzerzijds  ongepast  zijn  niet  alleen,  maar  het  gevaar  ware 
wellicht  ook  te  duchten ,  dat  't  van  veel  te  wijde  strekking  voor 
onzen  feestdag  zou  zijn.  Laten  wij  wel  voor  oogen  houden  dat 
ons  Listituut  slechts  één  del*  genootschappen  is ,  welker  werkkring 
saeh  ever  't  straks  gemeld  gebied  uitstrekt,  vooral  dat  het  Ba« 
taviaasck  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  zooveel 
ouder  is  en  zooveel  meer  gedaan  heeft;  vergeten  wij  ook  niet 
wat  n<^  onlangs,  terecht  of  ten  onrechte,  —  dit  laten  wij 
thans  in  't  midden  -^,  van  bevoegde  zijde  werd  beweerd,  /^dat 
het  zoo  stil  en  nederig  daarheen  gaande  Bijbelgenoot» 
schap  alleen  meer  Voor  de  beoefening  van  de  talen  onzer 
Oost-Indische  bezittingen  gedaan  heeft,  dan  al  de  geleerde 
genootschappen   van   ons    Vaderland   te  zamen//    (1).    Voort» 
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moeten  wij  de  mogelijkheid  veronderstellen,  dat  buiten  ons 
Instituut  menigeen  het  als  eene  aanmatiging  zal  beschouwen  indien 
op  een  feestdag  als  deze,  dus  oflBciëel,  iemand  optreedt,  die  in 
't  licht  zal  stellen  wat  er  inzonderheid  door  ons ,  Nederlanders , 
voor  de  kennis  van  den  Archipel  verricht  is.  Met  andere  woor- 
den :  de^  spreker  moge  eene  machtiging  hebben  vanwege  H  In- 
stituut, om  als  heraut  van  den  vooruitgang  der  taal-,  land-  en 
volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië  op  te  treden,  maar  hij 
vertegenwoordigt  niet  de  andere  lichamen.  Te  meer  zal  het  in 
't  oog  vallen ,  dat  ik  als  heraut  en  tevens  als  rechter  zou  op- 
treden, terwijl  ik  in  den  grond  der  zaak  niets  anders  ben  dan 
een  der  vele  jeugdige  beoefenaren  der  indologische  wetenschap, 
die  eerst  sedert  betrekkelijk  korten  tijd  hunne  tenten  in  Polynesië 
hebben  opgeslagen. 

Vergunt  mij  daarom  te  bepalen  tot  den  eisch  van  dezen  dag 
en  een  meer  bescheiden  taak  te  vervullen ,  die  mij  als  Secretaris 
dezer    instelling,    tevens  feestredenaar,  als  van  zelf  aangewezen 
en  ook  meer  eigenaardig  voorkomt.  Wij  deden  U  straks  enkele 
vragen,    waarop    men    't  antwoord  op  den  dag  van  heden  niet 
schuldig  mag  blijven.  Nemen  wij  ze  weder  op.  Laten  wij  onder- 
zoeken   of   wij    voor  ons  met  voldoening  kunnen  terugzien  op. 
hetgeen    in  ons  genootschap  werd  totstandgebracht  en  dus  met 
gerust    geweten    het    25jarig    bestaan  van  het  Instituut  mogen 
herdenken.    Slaan    wij    tevens   een   blik  op  zijn  tegen woordigen 
toestand  en  geven  wij  ons  rekenschap  van  't  geen  wij  nog  van 
zijn   streven    en    werkzaamheid  mogen  verwachten.    Met  andere 
woorden:  op  het  rustpunt,  dat  wij  heden  bereikt  hebben,  willen 
wij  ons  een  oogenblik  nederzetten  om  op  eenvoudige  wijze  eenig 
nader  antwoord  te  geven  op  de  vraag ,  wat  voor  onze  instelling 
de  slotsom  is  der  ervaring  van  haar  Voorleden,    haar  roem 
in  het  Heden,  en  haar  hoop  voor  de  Toekomst. 
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1S51 — 1876.  Wat  tal  van  herinneringen  rijzen  er  niet  voor 
onzen  geest  op  uit  het  tijdperk,  door  die  beide  cijfers  aan- 
geduid !  Tal  van  min  öf  meer  belangwekkende  ervaringen  zou 
de  geschiedschrijver  van  die  vervlogen  vijf-eii-twintig  jaren 
kunnen  meedeelen.  Ongelukkig  hij,  die  hier  over  armoe  van 
stof  durft  klagen.  Eer  zou  men  verlegen  zijn,  wat  op  den 
voorgrond  gesteld ,  wat  't  laatst  vermeld  moet  worden.  Wat  mij 
echter  betreft,  niet  weinig  troost  mij  de  gedachte,  dat  Gij  w^l 
niet  zult  verwachten  dat  ik  U  uit  de  jaarboeken  onzer  instelling 
uitvoerig  verbale  hoe  't  haar  van  jaar  tot  jaar  ging.  Voor  den 
geschied vorscher  moge  't  van  groot  belang  zijn  't  beeld  van 
het  verledene  in  zijn  geheel  tot  in  de  fijnste  trekken  te 
bespieden,  in  een  feestviereuden  kring  als  deze  verbiedt  de 
beleefdheid  mij  Uwe  aandacht  af  te  matten  met  U  een  aaneen- 
geschakeld verhaal  te  leveren  van  de  lotgevallen  en  hande- 
lingen van  ons  Instituut.  Maar  al  willen  wij  ons  niet  ver- 
diepen in  zijn  geschiedenis,  het  zou  toch  niet  passen,  bij  de 
herdenking  aan  het  eerste  vijf-en-tw.intigtal  jaren  dat  het  door- 
leefde, ons  niet  voor  een  oogenblik  voor  den  geest  te  roepen 
welk  doel  het  beoogde,  welken  geest  het  ademde,  van  welke 
beginselen  het  bij  zijn  arbeid  uitging,  of  de  vruchten  van  't 
geen  werd  gewerkt  slechts  in  H  algemeen  en  zonder  bewijs  te 
roemen.  Wij  voldoen  dan  ook  gaarne  aan  dien  eisch  en  noodi- 
gen  U  daarom  maar  aanstonds  uit  in  onze  gedachten  vijf-en- 
twintig  jaren  terug  te  gaan  en  ons  in  het  naburige  Delft  te 
verplaatsen. 

In  een  der  zalen  van  de  voormalige  Koninklijke  Akademie 
vinden  wij  op  den  morgen  van  den  4*^  Juni  1851  een  kleinen, 
maar  belangwekkenden  kring  bijeen.  Een  25tal  vaderlandsche 
geleerden  en  belangstellenden  in  koloniale  aangelegenheden  hadden 
er  zich  vereenigd  op  eene  uitnoodigiug,  welke  zij  kort  te  voren 
van  een  drietal  mannen  hadden  ontvangen  (2).  Gij  spelt  reeds 
hunne  namen;  't  waren  Taco  Koorda,  Gerrit  Simons    eu  Jéan 
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Chrétien  Baad.  Het  was  hun  Diet  ontgaan ,  dat  de  belangstelling 
in  de  kennis  van  ons  overzeescha  rijk,  zoowel  wat  de  taal-  en 
letterkunde,  als  de  landen  en  volken,  zeden  en  instellingen 
betreft,  toen  reeds  aanmerkelijk  bij  ons  was  toe^nomen,  terwijl 
ook  de  vorderingen,  die  daarin  gemaakt  zijn,  eveneens  niet 
onbeteekenend  mogen  geacht  worden.  T^r  andere  zij  echter  was 
't  in  hun  oog  boven  allen  twijfel  verheven ,  dat  veel ,  zeer  ved 
nog  te  doen  overbleef.  Zjj  hadden  de  vaste  overtuiging  dat  men 
veel  krachtiger  zou  kunnen  werken  tot  het  doel  van  hen,  die 
zich  aan  de  bevordering  van  die  kennis  gewied  hebben  of 
wenschen  te  wijden,  indien  eene  vereeniging  van  allen,  die  in 
de  zaak  belang  stellen,  zich  vormde^  om  gezamentlijki  ieder 
naar  zijn  vermogen,  daartoe  mede  te  werken  en  bij  te  dragen. 
Bij  de  Koninklijke  Akademie  te  Delft  was  reeds  opgericht  ge- 
worden het  Koninklijk  Instituut  van  Ingenieurs,  dat  zich  t«n 
doel  stelde,  om  de  wetenschap  en  de  kunst  van  den  Ingenieur 
in  den  uitgestrektsten  zin  door  vereenigde  krachten  te  bevorderen. 
Bij  die  Akademie  was  echter  ook  eene  andere  afdeeling,  en 
wel  die  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch- 
Indië,  ingevolge  't  besluit  van  6  December  1842  bestemd  tot 
opleiding  van  aanstaande  Indische  ambtenaren.  Ook  voor  die 
afdeeling  en  daarmede  nauw  verbonden  wilde  men  een  Instituut, 
als  reeds  voor  den  Ingenieur  bestond,  in  't  leven  roepen;  't 
mjoest,  gelijk  het  in  de  openingsrede  des  heeren  Baud  heet, 
//de  aanvulling  zijn  van  den  maatregel  van  6  December  1842. 
De  gemeenschap  met  dat  Instituut  zal  voor  hen ,  die  van  deze 
vorming  verstoken  bleven ,  het'  middel  zijn ,  om  zich  later  de 
voorrechten  van  het  Delftsch  diploma  gemakkelijker  eigen  te 
maken.  Voor  allen,  van  wat  rang  en  staat  ook,  zal  het  Instituut 
zijn  een  prikkel  tot  nuttige  werkzaamheid.  Het  zal  dienen  tot 
vereeniging  van  krachten,  die  anders  nutteloos  zouden  Verspild 
worden,  tot  bewaring  van  hetgeen  anders  verlor^  zou  gaan. 
Yerspreide    lichtstralen    zullen    daar,    als    in    een    brandpunt 
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worden    te    samengebracht^    en   a[lzoo    tot    uitkomsten   leiden, 
zonder  die  vereeniging  onbereikbaar. «^ 

Bij  deze  betrekkingen ,  welke  het  Instituut  voornamelijk  tot 
de  Indische  ambtenaren  moest  vervullen,  werden  ook  die  tot 
de  Begeering  streng  afgebakend  en  geteekend.  En  kon  bet  wel 
anders  //in  eenen  tijd,  waarin^,  gelijk  de  beer  Baud  eveneens 
niet  naliet  op  te  merken,  //met  hevigheid  gestreden  werd  y66t 
en  tegen  de  beginselen  door  het  bestuur  van  Nederlandsch-Indië 
gevolgd ,  —  bij  de  daadzaak ,  dat  ambtenaren  zich ,  hetzij  openlijk , 
hetzij  bedektelijk ,  in  dien  strijd  mengen ,  —  en  bij  de  omstan- 
digheid, dat  de  Begeering  die  inmenging  beschouwt  als  eene 
gevaarlijke  inbreuk  op  de  eischen  van  het  staatsbelang  en  als 
eene  laakbare  afwijking  van  onbetwistbare  plichten?//  Bovendien, 
het  doel,  dat  men  beoogde,  't  was  geen  ander  dan  //de  be- 
vordering van  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indië ,  in  den  uitgestrektsten  zin, ff  «^Datookde 
inlandsche  zeden  en  instellingen  daarin  begrepen  zijn,  zou,  na 
die  alles  omvattende  woorden  niet  twijfelachtig  zijn^  al  was  het 
ook  niet  uitdrukkelijk  gezegd.//  Maar  die  woorden,  ?ij  zouden, 
naar  de  meening  der  eerste  oprichters,  schroomvalligheid  doen 
ontstaan,  zoowel  bij  de  Begeering  als  bij  den  nauwgezetten 
ambtenaar,  wanneer  er  spraak  zal  zijn  van  het  verleenen  van 
ondersteuning  en  medewerking  aan  het  Instituut.  Beider  ver- 
trouwen te  winnen  is  intusschen  het  belang  der  instelling.  En 
dat  vertrouwen,  't  Instituut  zou  't  erlangen,  wanneer  het 
'/geenerlei  beoordeeling  van  regeeringsdaden  bij  anderen//  uitlokt 
noch  zelf  uitspreekt,  maar  daarentegen  //zonder  schroom  alle 
ethnographische  en  statistische  vraagstukken//  helpt  toelichten, 
ffsl  staan  die  ook  met  regeeringsdaden  in  verband.//  Eerst  dan 
zou  het  Instituut  worden,  gelijk  zijn  eerste  Voorzitter  zich 
uitdrukte,  //een  krachtig  middel  om  niet  slechts  wetenschappe- 
lijke studiën,  maar  ook  de  oogmerken  eener  rechtvaardige, 
verlichte  en  welwillende  Begeering  te  bevorderen.// 
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Bedriegen  wij  ons  niet ,  dan  zult  Gij  ons  deze  aanhalingen 
uit  de  eerste  stukken,  de  zoogenaamde  stichtingsoorkonden  (3) 
onzer  instelling  zeker  ten  goede  houden,  omdat  zij  met  enkele 
trekken  U  haar  wording,  geest  en  strekking  nevens  haar 
beginselen  niet  enkel  herinneren,  maar  tegelijk  voldoende  ver- 
klaren. Gij  ziet,  binnen  welke  grenzen  de  oprichters  gaarne 
hunne  instelling  zouden  zien  bewegen.  Als  een  jongere  van  de 
Delftsche  Akademie ,  wilde  men  dat  zij  zich  daaraan  nauw  zou 
aansluiten,  als  een  onafscheidelijk  onderdeel  of  bestanddeel 
daarvan  zou  worden  beschouwd ;  haar  bestaan  werd  min  of  meer 
afhankelijk  gemaakt  van  dat  dier  Akademie.  Al  aanstonds 
scheen  dit  eenige  bedenking  te  hebben  uitgelokt.  Het  vestigen 
te  Delft  van  den  zetel  der  vereenigiug  moge  doelmatig  zijn, 
juist  omdat  de  Akademie  daar  gevestigd  was,  maar  behoeft  zij 
daarom  als  tot  die  Akademie  behoorende  te  worden  beschouwd? 
zou  zij  niet  zeer  goed  onafhankelijk  daarvan   kunnen  bestaan  ? 

Deze  natuurlijke  vraag ,  bij  de  wording  onzer  instelling  door 
dezen  en  gene  geuit,  werd  later  nu  en  dan  herhaald.  Met 
nadruk  werd  zij  gedaan  en  ter  oplossing  moest  zij  worden  ge- 
bracht, toen,  tengevolge  van  de  wetten  van  2  Mei  1863  en 
10  Juni  1864,  de  Delftsche  Akademie  werd  opgeheverf.  Toen 
werd  ^t  voor  't  Instituut  de  levensvraag,  of  het  blijven  zou 
wat  H  tot  dusverre  was :  een  samenhangend  geheel  met  die 
Akademie,  dan  wel  of  het  eene  nieuwe  phase  zou  intreden, 
hetzij  geheel  zelfstandig,  hetzij  in  verband  met  de  nieuwe 
weteu schappelijke  instellingen  op  het  gebied  der  Indische  taal-, 
land:  en  volkenkunde.  //Indien  —  zoo  schreef  een  onzer  voor- 
gangers (4)  —  //indien  de  Delftsche  Akademie  de  moeder  is 
van  het  Instituut ,  dan  rijst  de  vraag :  is  het  kind  in  leeftijd 
en  groei  zóó  ver  gevorderd,  dat  het  gespeend  kan  worden  en 
een  eigen,  zelfstandig  leven  kan  iugaan?  Indien  het  Instituut 
is  een  tak,  gegroeid  aan  den  booip,  die  Delftsche  Akademie 
wordt  genoemd,    kan    die   tak,   nadat    de    boom  verdwenen  is. 
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in  den  grond  worden  gezet,  in  de  verwachting  van  nieuire 
sterke  wortels  te  zullen  schieten?^  Het  Instituut  verkeerde  in 
die  dagen  in  een  toestand,  waarbij  men  onwillekeurig  aan  het; 
ffio  be  or  not  to  be^  denken  moest.  £eu  der  oprichters, 
de  hoogleeraar  Roorda,  toen  geraadpleegd,  weifelde  en  stelde 
weldra  in  het  toen  aanhangig  gemaakte  nieuwe  reglement  voor, 
dat  het  Instituut  in  het  doel,  dat  het  zich  voorstelt ,  >9rzich 
vereeuigt  met  de  Bijksinslelling  van  onderwijs  in  Indische  taal-, 
land-  en  volkenkunde  te  Leiden,  en  zich  zelf  beschouwt  als 
eene  maatschappelijke  instelling  tot  medewerking  met  genoemde 
Kijksinstelling  in  ruimer  kring  door  medewerking  van  allen, 
die  in  de  bevordering  van  Indische  taal-,  land*  en  volkenkunde 
belang  stellen  (5}.>r 

Hoevele  gronden  er  ook  voor  de  aanneming  van  dit  gevoelen 
schenen  te  pleiten,  't  weid  door  de  meerderheid  niet  gedeeld. 
Met  de  overbrenging  van  den  zetel  van  het  Instituut  naar  de 
stad  onzer  inwoning,  wilde  men  trachten  op  eigen  wieken  te 
drijven;  zelfstandig  wilde  men  arbeiden,  en  gaarne  onderschreef 
men  de  meening  van  den  toenmaligen  Minister  van  Koloniën, 
dat  >yhet  Instituut  er  niet  anders  dan  bij  winnen  kan ,  wanneer 
het  meer  en  meer  het  karakter  aanneemt  van  eene  weten- 
schappelijke instelling,  die  in  eigene  kracht  haren  steun 
zoekt  {6), ff  In  dien  geest  werd  ook  de  wetgeving  herzien;  iu 
het  Reglement,  dat  in  1865  werd  vastgesteld  en  waaronder  wij 
nu  nog  leven  (7),  straalt  die  geest  onmiskenbaar  door,  terwijl 
overigens  de  hoofdbeginselen  werden  behouden,  welke  men  bij 
de  oprichting  omtrent  de  bedoeling  en  de  wijze  van  werkzaam- 
heid  van  het  Instituut  had  vooropgebteld,  en  die  deugdelijk 
werden  bevonden  blijkens  de  hjke  vruchten,  die  men  bij  de 
toepassing  daarvan  had  ingeoogst. 

De  rijke  vruchten  —  zeiden  wij ;  en  zoo  komen  wij  als  van  aelf 
om  een  blik  te  slaan  op  hetgeen  het  Instituut  in  de  beide  tijd- 
perken zijner  geschiedenis  heeft  totstaudgebracht.  Doch  waar  wij 
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daartoe  overgaan,   moeten  wij  vóór  alles  ons  wachten  voor  die 
ijdele  grootspraak  of  verderfelijke  pralerij ,  die  men  wel  eens  aan 
bestoorders  van  genootschappen  ten  laste  legt.  Be  waarheid  worde 
hier  onverbloemd  uitgesproken.   Even  als  elders  is  bij  ons  ook 
niet   alles   gond  wat  er  blinkt.  Wie  met  de  geschiedenis  onzer 
instelling  vertrouwd  is,  zal  als  zijne  ervaring  moeten  mededeelen, 
dat  zij  niet  onveranderlijk  aan  hare  roeping  heeft  voldaan.  Nu  eens 
kunt  Gij  in  de  verslagen  onzer  voorgangers  de  aanteekening  vinden , 
dat  het  doel,  waarmede  het  Institnnt  werd  opgericht ,  nog  steeds 
wachtte  op   zulk   eene  sympathie,   als   waarmede  de  oprichters 
zich  in  den  aanvang  vleiden ;  d^n  werd  de  klacht  geuit  dat  er 
over   de   belangstelling   van    den    kant    der   Nederlandache  en 
Indische   leden   niet   te  roemen   viel.   Ouderen  onder  ons  staat 
het    zeker   nog  levendig   voor   den  geest,    hoe  ruim  12  jaren 
geleden  het  denkbeeld  om  afdeelingen  te  stichten,  gretig  werd 
aangegrepen   en   uitgevoerd  om  den  ijver  voor  onze  werkzaam- 
heden te  vermeerderen.  Men  meende  dat  een   voorname  reden, 
waarom   het  Instituut   niet  altijd  even  gelukkig  werkte,  daarin 
gelegen  was ,  dat  de  kennis ,  die  ontegenzeggelijk  bij  vele  leden 
van  het  Instituut  wordt  gevonden ,  niet  was  vereenigd  in  brand- 
punten  en   dat    de   hier   en   daar   verspreide  vonken  door  ver- 
schillende   redenen    werden    teruggehouden    öm   warmtegevende 
vlammen    te    worden.    Zocht    men  die  bezwaren  weg  te  nemen 
door  de  oprichting  van  een  viertal   afdeelingen,   gewijd  aan  de 
beoefening  der  wetenschap   van  de  taal-,  land-  en   volkenkunde 
van   Oost   en  West,   en  waaraan   de  leden,  ieder  naar  neiging 
en  smaak ,  zich  zouden  kunnen  aansluiten :  —  over  haar  voort- 
durende   en    krachtige    werkzaamheid    kan  de  geschiedschrijver 
onzer  instelling  niet  roemen;  integendeel,  slechts  de  herinnering 
aan  haar  bestaan  blijft  ons  thans  nog  over  (8). 

Een  andere  maal  hoorden  wij  klachten  over  het  uitsluitend 
wetenschappelijk  karakter  van  het  Instituut.  Het  ontbrak  niet 
aan  wenschen  om  tevens    het  gebied   der  economische  en  staat- 
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knudige  wetenschapj)en  ie  betreden.  Van  daar  indertijd  't  voorstel 
om  sdch  te  vereenigeu  met  eene  zusterinstelling  in  ons  midden , 
die  zich  meer  uitsluitend  op  dat  gebied  beweegt.  £n  toen  dit 
voorstel  aanhangig  was  gemaakt ,  ging  er  veel  tijd  verloren  aan 
onderhandelen  en  beraadslagen,  terwijl  de  onzekerheid,  waarin 
men  daaromtrent  verkeerde,  tijdelijk  den  geregelden  gang  der 
werkzaamheden  stoorde  (9). 

Maar  genoeg.  De  jaarboeken  onzer  instelling  zouden  ons  menige 
treurige  ervaring  uit  haar  verleden  kunnen  v^melden  nevens 
meer  dan  eene  onbevredigde  klacht  en  leleurstelling ;  tijden  van 
verflauwing  en  verslapping ,  van  gedeeltelijke  werkeloosheid  nevens 
gebrek  aan  onverdeelde  sympathie  bij  wie.  daarop  't  meest  ge- 
rekend was.  Eens  zelfs,  bij  de  herziening  van  't  Reglement  in 
1865,  stond  het  Instituut  op  een  gevaarlijk  keerpunt ,  en  scheen 
het  in  veler  oog  zoover  van  zijn  grondslag  geweken,  of  uit  het 
spoor  geraakt,  dat  het  niet  meer  beschouwd  zou  worden  als 
dezelfde  instelling,  welke  men  in  1851  had  helpen  in  't  leven 
roepen  (10). 

Verbiedt  de  oprechtheid  ons  dit  een  en  ander  op  een  dag 
als  deze  te  verzwijgen,  wij  willen  nog  verder  gaan  en  gaarne 
toegeven,  dat  ook  niet  alles  wat  het  Instituut  in  het  afgeloopen 
tijdperk  heeft  totstandgebracht  of  in  't  licht  gezonden,  boven 
allen  lof  verheven  is.  Ongaarne  zouden  wij  willen  beweren  dat 
in  de  uitgebreide  reeks  onzer  werken  en  bijdragen  niets  kon 
worden  aangewezen,  waarop  het  snoeimes  der  kritiek  niet  nog 
met  vrucht  zou  'kunnen  worden  gehanteerd.  Wij  zijn  de  eerste 
om  toe  te  stemmen  dat  in  den  hof  van  het  Instituut  niet  aliijd 
geurige  en  weelderige  bloemen  werden  gepinkt. 

Maar  waar  wij  ter  eenre  zi]  onbeschroomd  de  wonde- 
plekken onzer  instelling  aanwijzen,  haar  gebreken  belijden, 
verlangt  de  onpartijdige  geschiedschrijver  van  ons  niet  dat  wij 
haar  werkzaamheid  geheel  wegwerpen  of  eenzijdig  stilstaan  bij 
de    schaduwzijde    die  zij    vertoont.    En    wanneer  wij  dan  daar- 
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'  tègeuover  het  vele  uagaaii^  dat  zij  heeft  gewrocht,  de  vruchten, 
door  haar  gekweekt,  iu  haar  geheel  overzien,  behoeven  wij  ons 
dan  wel  te  schamen?  Het  Bestuur  heeft  gemeend  de  verschil- 
lende seriën  van  uitgaven ,  door  het  Instituut  bezorgd ,  te  dezer 
plaatse  neder  te  leggen.  Ziet  die  lange  rij  van  afzonderlijke 
werken  {*)  l  Deukt ,  met  betrekking  tot  de  taal-  en  letterkunde, 
aan  Winter's  Adji  S&ka,  uit  de  poëzie  iu  Javaansch  proza 
overgebracht,  met  een  uitvoerig  bijvoegsel  tot  het  Javaanscfa 
Woordenboek  van  Gericke  en  Roorda;  aan  de  beide  stukken 
van  Niemann's  Bloemlezing  uit  maleische  geschriften;  aan  het 
Maleisch  Leesboek  van  van  der  Tuuk,  waarvan  reeds  een  tweede 
druk  moest  worden  geleverd;  aan  Boorda^s  uitgave,  met  aan- 
teekeningeu ,  van  de  Wayangverhalen  van  Pal&-Sara ,  Pandoe  en 
Baden  Pandjie;  aan  het  jongste  geschrift  van  onzen  Meinsma, 
de  Babad  Tanah  Djawi,  in  proza,  waarvan  de  tekst  eerlang 
door  uitvoerige  aauteekeningen  zal  worden  gevolgd.  Wie  van 
deze  uitgaven  heeft  kennis  genomen ,  zal  ongetwijfeld  haar  veel- 
zijdig belang  niet  kunnen  ontkennen  en  tevens  den  indruk 
hebben  ontvangen  ,*  dat  het  Instituut  er  naar  gestreefd  beeft  te 
arbeiden  overeenkomstig  de  zienswijze  dat  de  Indische  taal-, 
land-  en  volkenkunde  éen  wetenschap  is,  die,  ^zooals  de  samen- 
gestelde benaming  reeds  aanwijst,  één  geheel  vormt,  dat  is 
samengesteld  uit  verschillende ,  onafscheidbaar  aan  elkander  ver- 
bonden deelen,  waarbij  de  eereplaats  toekomt  aan  de  talen, 
waarvan  de  kennis  de  andere  vakken  doordringen  moet  (11)^*  Maar 
al  wordt  wellicht  in  veler  oog  aan  de  studie  van  de  taal  en 
letterkunde  te  veel  de  voorrang  toegekend,  het  zij  er  echter 
ver  van  af,  dat  de  andere  vakken  weinig  of  niet  genoegzaam 
werden  beoefend.  Getuige  slechts  de  even  breede  serie  van  ge- 
schriften op  het  gebied  der  land-  en  volkenkunde.  Denkt 
wederom   aan  Croockewit's   Verslagen  over  Banka,  Malakka  en 


<*)  Zie  Bijlage  I. 
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Billiton;  aan  Schwaner's  Borneo;  aan  de  uitgegeven  reisver- 
halen van  Beinwardt,  Muller  en  van  der  Hart;  aan  het  verslag 
der  rei9  naar  de  Zuid-Ooster-^ilanden ,  door  Von  Rosenberg ;  en 
waar  wij  den  naam  van.  dezen  verdienstelijken  natnurvorpcher 
spellen,  denken  wij  onwillekeurig  aan  Nieuw  Guinea.  Wordt 
de  weg  naar  de  binnenlanden  dezer  nog  weinig  bekende  streek 
thans  vooral  door  Duit^chers  en  Italianen  betreden,  't  mag 
eene  voldoening  voor  ons  heeten,  dat  die  door  onze  reizigers 
geopend  is.  Wij  herinneren  U  slechts  aan  het  onlangs  door  ons  ^ 
uitgegeven  onderzoek  des  heeren  Leupe  met  betrekking  tot  de 
reizen  der  Nederlanders  naar  Nieuw-Gninea  en  de  Papoesche 
eilanden  in  de  17e  en  18e  eeuw;  aan  de  ethnographische  en 
natuurkundige'  beschrijving  dier  landen,  reeds  veertien  jaren 
geleden  door  't  Instituut  bezorgd ;  en  waar  wij  onlangs  den  be- 
langstellenden Yon  Rosenberg's  verhaal  der  reistochten  naar  de 
Geelvinkbaai  aanboden,  werd  tegelijkertijd  meegedeeld,  dat  wij 
met  opzicht  tot  Nieuw-Guinea  geenszins  ons  laatste  woord 
gezegd  hebben. 

Aan  deze  werkzaamheid  van  linguistischen ,  geo-  en  ethnogra- 
phischen  aard  paart  zich  ook  nog  die  op  andere  niet  minder 
merkwaardige  terreinen.  Bekend  is  de  uitgave  van  de  Kitab 
Toehpah ,  door  onzen  Keijzer ,  evenals  de  studie  van  ons  Indisch 
medelid,  van  der  Ghijs,  over  de  Nederlanders  te  Jakatra.  Het 
aandeel ,  dat  het  Instituut  gehad  heeft  in  de  uitgave  der  teeke- 
ningen  van  Java's  schoonste  monument,  de  Boro-Boedoer, 
behoeven  wij  niet  breed  uit  te  meten ;  naar  waarde  is  het  reeds  elders 
door  bevoegde  handen  geschat  (12).  Voorts  zal  de  herinnering 
aan  de  mede  in  H  licht  gegeven  onder:  oekingen  op  het  gebied 
der  Indische  munt-  en  penningkunde  van  wijlen  den  hoogleeraar 
Millies  wel  voldoende  zijn  ten  bewijze  dat  zelfs  dit  onderdeel 
der  Indologische  wetenschap  niet  werd  veronachtzaamd. 

Voegt  hierbij  nog,  dat  het  Instituut  het  begrip  //Neêrlandsch- 
Indiëv    niet   al   te   streng  heeft  vastgehouden,  maar  den  kring 
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zijner  werkzaamheid  meermaleTi  ook  uitgebreid  heeft  tot  die 
landen,  buiten  ons  overzeesche  rijk  gelegen^  of  tot  die,  wier 
bevolking  of  sociale  toestand  daarmede  veel  punten  van  overeen- 
komst aanbiedt.  Bèeds  van  1858  dagteekent  de  uitgave  der  reis 
naar  Japan  van  den  grooten  ontdekkingsreiziger  in  de  Japansche 
zeeën ,  en  zes  jaren  later  nam  het  Instituut  H  voorstel  aan  om 
Nederland^s  streven  tot  openstelling  van  Japan  voor  den  wereld- 
handel bekend  te  maken;  en  wie  Uwer  herinnert  zich  eindelijk 
niet,  hoe  de  belangrijke  arbeid  van  onzen  Sinoloog,  Dr.  Schlegel, 
over  de  Chineesche  hemelbeschrliving  bijna  stellig  ongedrukt 
had  moeten  blijven,  althans  in  Nederland  geen  uitgever  had 
gevonden,  zoo  't  Instituut  zich  niet  bijtijds  het  lot  dier  kost- 
bare uitgave  had  aangetrokken? 

Tot  dusver  spraken  wij  slechts  van  de  afzonderlijk  uitgegeven 
geschriften.  Maar  daarnevens  zal  Uwe  aandacht  wel  gevallen 
zijn  op  de  drie  seriën  van  het  Tijdschrift  onzer  instelling, 
welke  te  zamen  reeds  23  deelen  omvat.  Waar  zouden  wij  be- 
ginnen, waar  eindigen,  zoo  wij  U,  zij  't  slechts  een  vluchtig 
overzicht  moesten  'en  wilden  geven  van  al  de  opstellen  en  ver- 
handelingen, welke  in  onze //Bijdragen// achtereenvolgens  werden 
opgenomen.  Raadpleegt  ze  zelven  aanvangend  met  H  nog  niet 
vergeten  opstel  over  den  opiumhandel  van  de  hand  van  Baud, 
waarmee  de  eerste  serie  werd  geopend,  en  eindigend  met  de 
Balineesche  proeve,  welke  U  in  dé  jongste  aflevering,  werd 
aangeboden;  Gij  zult  de  overtuiging  erlangen,  dat  er  naar  ge- 
streefd is  bijdragen  te  leveren  ter  bevordering  van  de  taal-, 
land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië ,  in  den  uitge- 
strektsten  zin  (*).  Doorloopt  voorts  ook  de  namen  van  hen,  wier 
arbeid  daar  bijeenligt;  zij  zullen  U  't  bewijs  leveren  dat  het 
werk,  door  hen  verricht,  vrucht  was  van  een  algeheele  toewijding 


(*)  Zie  Bijlage  II,   waarin  een  systematisch  overzicht  van  den  inhoud 
der  «Bijdragen»  wordt  gegeven^ 
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aan  de  Mretenschap ,  van  vrijwilligen  ^ver ,  zondei  dat  hun  daartoe 
eenige  verplichting  was  opgelegd. 

Bij  dit  alles  zouden  wij  nog  kunnen  gewagen  van  H  geen  door 
het  Instituut  is  verricht  door  dekennis,  die  \  door  zijne  geschriften 
en  bijdragen  heeft  verspreid;  van  de  aanmoediging  en  onder- 
steuning, die  het  ter  bevordering  van  zijn  doel  desgevraagd 
gaarne  verleende  en  waarvan  zijn  archief  U  menig  voor- 
beeld zou  kunnen  bijbrengen;  van  zijne  bibliotheek,  wel 
niet  van  grooten  omvangt  maar  toch  rijk  van  inhoud,  vooral 
met  betrekking  tot  de  handschriften-verzameling ,  welke,  ge- 
durende het  afgeloopen  tijdvak  in  klimmende  mate  verrijkt, 
reeds  meuigen  geleerde  tot  groot  voordeel  heeft  gestrekt.  Maar 
over  dit  een  en  ander  en  nog  zooveel  meer  (13)  moet  ik  thans 
zwijgen.  Ik  vrees  reeds  te  veel  van  Uwe  aandacht  gevergd  te 
hebben.  Doch  al  moeten  wij  thans  hier  afbreken,  dan  gelooven 
wij  reeds  genoeg  gezegd  te  hebben  om  .met  gerustheid  aan  U 
de  oplossing  der  vraag  over  te  laten:  is  het  Koninklijk  Insti- 
tuut ontrouw  geweest  aan  zijn  program:  de  bevordering  van 
de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië P  of 
mag  het,  by  de  belijdenis  dat  het  in  vele  opzichten  nog  is 
te  kort  geschoten  in  de  vervulling  zijner  taak,  toch  met  blijd- 
schap terugzien  op  het  voorleden  in  de  overtuiging  iets  goeds 
voor  ](]^ederland  en  Indië  verricht  te  hebben? 


De  geschiedschrijver  moet  voor  den  feestredenaar  wijken.  Maar 
al  is  niet  alles  medegedeeld  wat  hem  op  ^t  harte  lag ,  wij  vleien 
ons  met  de  hoop  dat  Qij  met  ons  de  overtuiging  zult  deelen, 
dat  de  ervaring  van  het  voorleden  de  feestviering  van  dezen  dag 
voor  onze  instelling  niet  misplaatst  doet  zijn.  Waar  wij  ons  over 
het  heden  verblijden,  is  onze  roem  in  de  eerste  plaats  daarin 
gelegen,  dat  wij  ons  niet  behoeven  te  schamen,  wanneer  deze 
of  gene  ons  op  haar  voorleden  wijzen  mocht.   Bij  alle  erkenning 
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van  bet  vele,  dat  anders  en  beter  kon  wezen ,  geeft  bet  goede, 
dat  zij  tot  stand  heeft  gebracht,   ons  alleszins  reden  om  thans 
te  juichen.  Onze  vreugde  is  echter  niet  onvermengd.  Waar  wij 
heden  feestvieren  en  den  blik  rondom  ons  slaan ,  hoevele  ledige 
plaatsen  ontdekken  wij  dan,  niet  in  ons  midden  i  die  wij  vooral 
op  een  dag  als  deze  zoo  gaarne  nog  bezet  hadden  gezien!  Hoe 
gaarne   hadden  wij   gewenscht  dat  een  der  oprichters  zelven  U 
heden    van    deze    plaats    had  kannen   toespreken.    Helaas!   de 
mond,   die    vóór    25   jaren   de   openingsrede  uitsprak,  is  voor 
goed  gesloten,  en  niet  alleen  de  zijne,  maar  ook  die  der  beide 
andere    vrienden.    Wij    zouden    tekort   doen    aan    den    eerbied 
voor  Baud,  Simons  en  Boorda^  indien  wij  bij  onze  feestviering 
niet  vóór  alle  dingen  hulde  brachten  aan  hnnne  nagedachtenis. 
Zonder  tegenspraak  mocht  wel  worden  getuigd ,  dat,  fnh  er  ooit 
van  verplichting  sprake  is^  die  ons  Instituut  aan  iemand  gehad 
heeft,   dan   wel  de  naam   van  J.  G.  Baud  het  eerst  van  allen 
mag  genoemd  worden^^.  Yele  jaren  onze  Voorzitter,  en  na  zijn 
aftreden  tot  Eere-Voorzitter  benoemd,  heeft  hij  niet  alleen  door 
den  luister  van  zijn  naam  onze  instelling  geschraagd ,  maar  ook 
steeds  daarin  eene  levendige  belangstelling  getoond.  ^En  dat  was 
geen  belangstelling^  die  zich  bepaalde  bij  een  kennisnemen  van 
lief  en  leed,  dat  die  instelling  mocht  wedervaren;   neen,  maar 
hij  heeft   de   oogenblikken ,   die   hij  aan  zijne  vele  en  zoo  ge- 
wichtige  bezigheden   ontwoekeren   kon,    vaak  niet  te  kostbaar 
geacht  om  ze  te  wijden  aan  ons  Instituut  {I4i).ff  Yelen  verschilden 
met  hem   in  richting  ten  aanzien  van  politieke   en  sociale  toe- 
standen.   Ook   in   den   wetenschappelijken  kring  waren  en  zijn 
er  niet  weinigen,  die  zijne  zienswijze  en  leeringen  niet  deelden; 
maar  zelfs   zijne   tegenstanders  zullen  zijne  verdiensten  niet  te 
kort'  doen,  en  ondanks  verschil  en  strijd  zullen   allen  beamen, 
dat    in   Baud   ons  een   zeldzaam  talent  is  ontvallen ^  aan  wiens 
nagedachtenis    wij    ons    zouden    vergrijpen,    zoo    wij  op  dezen 
gedenkdag  ons  niet  kweten  van  den  plicht  der  dankbaarheid  en 
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onze  hulde  brachten  (15).  Zijn  vriend  en  medestander,  Simona-, 
moge  ongetwijfeld  met  hem  niet  op  ^ne  lijn  worden  gesteld; 
zijne  bescheidenheid  zou  die  eer  ook  hebben  verworpen;  waa 
het  staatkundig  terrein  wellicht  ^t  zijne  niet,  zijne  verdiensten 
op  maatéichappelijk  gebied  worden ,  wat  aantal  en  verscheiden- 
heid betreft,  verreweg  grooter  geacht;  en  daaronder  blonk  de 
onverdeelde  belangstelling  uit,  die  hij  koesterde  voor  de  be- 
oefening der  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde  in  H  algemeen, 
zoowel  als  voor  onze  instelling  in  H  bijzonder ,  welke  hij  steeds 
met  zijne  beste  krachten  had  geschraagd  (16).  Ware  hij  nog  in 
ons  midden,  wij  twijfelen  er  niet  aan  of  hij  zou,  waar  wij  ons  de 
namen  van  't  drietal  oprichters  herinneren,  zelf  liever  niet  op 
den.  voorgrond  willen  treden,  maar  veeleer  n&  Baud  ons  op  de 
figuur  van  Boorda  wijzen,  door  wiens  dood  de  beoefening  der 
Indische  wetenschap  een  onmiskenbaar  verlies  heeft  geleden.  Het 
beeld  van  dezen  taalgeleerde  staat  bij  U  allen  zeker  nog  te 
levendig  voor  den  geest,  dan  dat  wij  thans  nog  een  woord  ter 
huldiging  zijner  nagedachtenis  behoeven  te  voegen  bij  't  geen 
zijn  dankbare  leerling  en  tot  getuigen  alleszins  bevoegde  vriend 
onlangs  ter  zijner  eer  in  ons  Tijdschrift  heeft  geplaatst  (17). 

Nog  was  de  wonde,  door  het  verlies  van  dezen  geleerde  ver- 
oorzaakt, niet  geheeld,  toen  de  mare  ons  trof  van  den  dood 
van  zijn  vakgenoot,  ons  hooggewaardeerd  Indisch  medelid, 
Cohen  Stuart;  en  nauwelijks  had  de  tijding  daarvan  ons  bereikt, 
of  wij  werden  weder  geroepen  van  onze  ledenlijst  den  naam  af  te 
voeren  van  onzen  door  vriend  en  tegenstander  diep  betreurden 
landgenoot.  Groen  van  Prinsterer,  die  wel  geen  Indische  speci* 
aliteit  was,  maar  wiens  edel  hart  toch  warm  klopte  waar  bet 
de  bevordering  gold  van  de  maatschappelijke  en  godsdienstige 
belangen  in  ons  overzeesche  rijk. 

Wij  spraken  van  onze  ledenlijst.  Wanneer  wij  haar  vergelijken 
met  die,  welke  H  eerst,  in  1852,  en  sedert  telken  jare  werd 
aangeboden,  welke  namen  stonden  daarin  niet  opgeteekend,  die 
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wij  thans  te  vei^eefs  zoeken.  Hoevelen  moesten  wij  niet  ^t  zij 
dooT  den  dood,  't  zij  om  andere  geldige  redenen  daarvan  afVoerênl 
Wij  mc^en  thans  geen  meerdere  namen  noemen ,  uit  vrees  dat  wij 
door  den  een  te  vermelden  en  wellicht  onwillekeurig  een  ander  te 
vei^ten  onrecht  zouden  plegen  aan  onze  vromere  medeleden.  De 
herinnering  aan  hen  is  bovendien  te  rijk  om  er  vluchtig  van  te  mogen 
gewagen ,  terwijl  ook  de  gelegenheid  van  dezen  dag  niet  gedoogt 
de  verdiensten,  talenten  en  deugden  van  allen,  die  ons  ontrukt 
zijn,  naar  eisch  in  H  licht  te  stellen  of  te  gedenken  aan  hetgeen 
wij  in  H  bijzonder  in  hen  hebben  verloren.  Maar  al  mogen  wij 
niet  langer  stilstaan  bij  het  beeld  der  oprichters  onzer  instelling 
of  bij  dat  van  zoovelen,  die  daarvan  eenmaal  sieraden  waren 
geweest,  't  is  een  eisch  van  dezen  dag  om,  eer  we  verder  gaan, 
in  den  geest  een  immortellenkrans  neder  te  leggen  en  van  deze 
plaats  te  getuigen :  niet  óns  levenden  alléén  de  eer  van  den 
voortdurenden  bloei  van  het  Instituat,  maar  zij  komt  in  de 
eerste  plaats  toe  aan  hen,  die  het  weleer  door  den  luister  van 
hun  naam  en  werkzaamheid  hebben  geschraagd.  Voor  een  niet 
gering  deel  is  't  aan  hun  bijstand  en  bescherming,  opwekking 
en  blijvende  sympathie  te  danken  dat  wij  heden  kunnen  roemen 
in  den  toestand  onzer  instelling. 

Dat  zij  nog  bestaat ,  mag  reeds  voor  ons  een  reden  tot  dank- 
baaïheid  zijn.  Herinnert  Ü  de  ongunstige  tijden,  waarin  z\j  is 
gegrondvest.  Wel  was  de  woelige  stroom  der  politieke  gebeurte- 
nissen in  ]848  voorbijgedrevèn ,  maar  de  gevolgen  daarvan 
lieten  zich  nog  krachtig  gevoelen.  Er  was  strijd  der  meeningen 
op  koloniaal  terrein;  wij  deden  U  reeds  in  den  aanvang  op- 
merken, dat  fiaud  zelf  zinspeelde  op  den  heftigen  strijd,  die 
er  gestreden  werd  v45or  en  tegen  de  beginselen ,  welke  door  het 
bestuur  van  Indië  moesten  worden  gevolgd;  ambtenaren  meng- 
den zich  daarin,  terwijl  ter  andere  «ij  die  inmenging  als  ge- 
vaarlijk werd  beschouwd.  Wel  werd  al  aanstonds  door  onze 
instelling    strikte    onzijdigheid    beloofd,    en    zou    zij   geenerlei 
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beoordeeling  van  regeeringsdaden  of  beginselen  uitspreken  noch 
uitlokken ,  het  stond  toch  vast  dat  men  zonder  schroom  alle 
materialen  wilde  bijeenbrengen,  die  zonden  kannen  strekken 
tot  bevordering  der  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde,  in 
den  uitgestrektsten  zin  van  't  woord.  Men  zou  de  Verschillende 
vraagstukken  op  dat  terrein  helpen  toelichten,  al  stonden  die 
ook  met  regeeringsdaden  in.  verband.  En  zou  nu  juist  dit  laatste 
te  midden  van  den  hevigen  strijd  geen  achterdocht  hebben 
kunnen  wekken,  althans  voor  menigeen  een  reden  zijn  geweest  om 
in  den  eersten  tijd  althans  eene  afwachtende  houding  aan  te  nemen  ? 
Hoe  licht  had  de  ongunst  der  tijden,  de  hitte  van  den  strijd , 
noodlottig  kunnen  worden  voor  eene  vereeniging  als  de  onze« 
Gelukkig  evenwel  kwam  't  Instituut  dit  gevaar  te  boven;  de 
sympathie ,  door  enkelen  hem  onthouden ,  werd  hem  door  anderen 
ruim.^choots  geschonken.  Nu  en  dan  zag  het  voorts  zich  in  zijne 
werkzaamheid  belemmerd  of  ondervond  het  de  nadeelige  gevolgen 
eener  niet  krachtdadiger  ondersteuning;  maar  alle  bezwaren 
werden  spoedig  en  zooveel  doenlijk  uit  den  weg  geruimd.  En 
nu  wij  gedenken  aan  het  eerste  25tal  jaren ,  dat  het  doorleefd 
heeft  ^  ontdekt  ons  oog  geen  onrustbarende  verschijnselen  van 
uitputting  of  verzwakking;  integendeel,  het  gevoelt  zich  jeugdig 
en  levenslustig  I  het  beeld  van  den  krachtigen  jongeling  bij  de 
intrede  van  den  mannelijken  leeftijd.  Gewis ,  indien  Baud  ^  Simons 
en  Roorda  heden  in  ons  midden  waren ,  zij  zouden  zich  over  dén 
toestand  van  hun  kind  niet  te  beklagen  hebben.  Aanvankelijk 
weinig  bekend ,  en  zonder  zelf  veel  gerucht  te  maken,  is  het 
allengs  weelderig  opgegroeid ,  in  aanzien  toegenomen ;  tal  van  ver- 
eerders en  belangstellende  vrienden  ziet  het  om  zich  heen  geschaard; 
buitenslands  wordt  het  door  bevo^e  beoordeelaars  met  eere 
genoemd;  toen  in  't  vorige  jaar  het  Aardrijkskundig  Congres 
te  Parijs  vergaderd  was  met  de  daaraan  verbonden  tentoonstel- 
ling werd  het  voor  zijne  verschillende  uitgaven  en  inzonderheid 
voor   die  van    Von  Bosenberg  met  een  ^Lettre  de  distinction x^ 
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vereerd ,  tf  oomtne  la  réoompense  de  Tordre  Ie  plus  iflevé  decemée 
k  roccasion  de  Texposition  //,  gelijk  het  in  de  begeleidende  missive 
luidt;  bij  diezelfde  gelegenheid  mochten  wij  ook  de  voldoening 
smaken  de  eveneens  door  het  Instituut  bezorgde  uitgaven  van 
Schlegcrs  Uranographi^  Chinoise  met  de  zilveren  medaille  be- 
kroond te  zien  (18).  En  waar  deze  onderscheiding  uit  het  buifen- 
land  aan  het  Instituut  ten  deel  viel ,  terwijl  tevens  zijne  betrek- 
kingen met  letterkundige  genootschappen  buiten  onze  grenzen 
zich  voortdurend  wijder  uitstrekken,  mocht  het  in  Nederland 
en  Indië  een  gevestigden  naam  genieten ,  in  ons  vaderland  zelfe , 
zoo  niet  de  eerste,  dan  toch  de  voomaèmste  plaats  innemen 
onder  de  rij  der  wetenschappelijke  instellingiGn  op  koloniaal 
terrein.  Dat  het  de  sympathie  heeft  verworven  val^die  zuster- 
genootschappen en  inrichtingen,  wier  werkkring  ziciK^ook  tot 
Indië  uitstrekt  9  bewijst  ons  de  aanwezigheid  te  dezer  pto^tse 
van  zoovele  uitnemende  mannen,  die  zich  bereid  hebben  vel^^ 
klaard  om  die  instellingen,  waaraan  zij  verbonden  zijn,  op  dit  ^ 
feest  te  vertegenwoordigen.  En  wanneer  wij  nevens  deze  bewi]z«i 
van  sympathie 9  waarin  wij  heden  roemen,  nog  eenmaal  de  lijst 
onzer  leden  ter  hand  nemen ,  dan  moet  wel  de  belijdenis  van 
onze  lippen ,  dat  wij  nog  velen  missen ,  wier  toetreding  ons  reeds 
lang  gewenscht  voorkwam;  van  daar  dat  wij  als  een  buitenge- 
wone maatregel  en  ter  herinnering  aan  dezen  feestdag  gemeend 
hebben  aan  enkelen  hunner  H  lidmaatschap  aan  te  bieden.  Zal 
*t  van  hun  antwoord  afhangen  of  zij  met  ons  willen  medewerken, 
H  verheugt  ons  inmiddels  dat  wij  reeds  zoovelen  in  ons  midden 
mogen  tellen ,  die  zich  in  eeuig  opzicht  op  het  gebied  der  In- 
dische taal- ,  land-  en  volkenkunde  verdienstelijk  hebben  gemaakt 
of  daarvoor  hunne  onverdeelde  belangstelling  hebben  getoond.  ^ 
Maar  wat  ons  bovenal  verheugt  en  de  roem  van  het  Instituut 
in  het  heden  moet  zijn,  is  het  onschatbaar  voorrecht  aan  het 
hoofd  van  de  breede  ledenlijst  alsnog  denzelfdsn  doorluchtigen 
naam   van  zijnen  Koninklijken  Beschermheer  te  mogen  spellen, 
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dien  het  van  den  dag  zijner  oprichting  af  heeft  mogen  noemen; 
en,  als  een  hoog  gewaardeerd  blijk  van  goedkeuring  op  zijne 
pogingen  9  ziet  het  heden  vereerd  door  Uwe  tegenwoordigheid 
en  deelneming  aan  deze  feestviering,  Doorluchtige  Prinsen  I  Het 
Institout  is  er  trotsch  op  Uwe  Boogheden  reeds  van  den  aanvang 
af  aan  het  hoofd  van  zijne  Leden-Donateurs  te  mogen  inschrijven^ 
en  waar  ons  straks  de  hooge  eer  zal  te  beurt  vallen  de  mede- 
deeling  te  mogen  doen  den  doorluchtigen  naam  van  een  anderen 
Telg  uit  het  Huis  van  Oranje  bij  de  Uwe  te  voegen  ^  zal  bij 
vernieuwing  het  schitterend  bewijs  worden  geleverd,  dat  Uwe 
Koninklijke  Hoogheden  met  geheel  ons  geëerbiedigd  Vorstenhuis, 
waar  het  kunst  en  wetenschap  geldt.  Uwe  hooge  bescherming 
en  ondersteuning  niet  onthouden  wilt.  Vergunt  ons  daarom, 
Koninklijke  Hoogheden,  bij  vernieuwing  U  daarvoor  onzen  eer- 
biedigen dank  aan  te  bieden  nevens  de  betuiging  onzer  innige  hulde. 


Waar  luide  de  bewijzen  spreken,  dat  het  Instituut  zijne 
werkzaamheden  aanmerkelijk  heeft  uitgebreid;  dat  het  levens- 
vatbaarheid bezit ,  vol  lust  en  ijver  is ,  om  zelfstandig,  in  eigen 
kracht ,  zich  verder  te  ontwikkelen ;  waar  na  een  veelzins  schoon 
voorleden  het  heden  in  vriendelijken  glans  voor  onv^oog  blinkt,  — 
zegt    mij,   geëerde  Feestgenooten,   hebben   wij  dan  geen  reden 

om    elkander   te  begroeten  met  een  ,gelukwensch  op  de  lippen, 
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en  bliide  hoop  in  het  hart?  Ook  voor  de  toekomst?  Met  die 
vraag  mogen  wij  ongetwijfeld  ten  slotte  tot  U  komen.  Het  zij 
verre  van  ons  de  geheimen  der  toekomst  te  willen  ontsluieren; 
toch  mogen  wij  den  nieuwen  tijdkring,  die  zich  voor  ons  heeft 
ontsloten,  niet  onvoorbereid  intreden.  Wij  zouden  ons  niet  ver- 
antwoord achten,  indien  wij  op  het  rustpunt,  dat  wij  heden 
bereikt  hebben ,  ons  niet  aangordden ,  om ,  door  ervaring  voor- 
gelicht, ons  zei  ven  rekenschap  te  geven,  waarnaar  wij  verder 
behooren  ta  streven ,  welke  weg  er  moet  worden  ingeslagen  om 
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den  arbeid  onzer  instelling  roimer ,  krachtiger  en  vruchtbaarder 
te    maken,    in    éen  woord   haar  meer  en  meer  te  doen  beant- 
woorden aan  het  schoone  doel ,  dat  zij  zich  voor  oogen  heeft  gesteld. 
Met   blijde  verwachtingen   mogen   wij  gewis  de  toekomst  te 
gemoettreden  ^    wanneer  wij  voortgaan  steeds  een  klaar  besef  te 
hebben   van    't   geen  onze  instelling  bedoelt^  van  de  taak,  tot 
wier  vérvulling  zij  geroepen  wordt.  Zij  zon  gewijd  zijn  aan  de 
bevordering    van   de   taal- ,  land-   en   volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indië.  Raadplegen  wij  de  ervaring ,  dan  mogen  wij  veilig 
aannemen ,  dat  het  de  bedoeling  is  den  werkkring  van  het  In- 
stituut niet   enkel   te   bepalen   tot  wat  men  in  beperkt  weten- 
schappeLjken  zin  gewoon  is  taal- ,  land-  en  volkenkunde  te  noemen. 
Blijkens    onze   antecedenten  moet  de  omvang  der  door  ons  be- 
oefende wetenschappen  eenigszins  ruim  genomen  worden.  Evenals 
wij  onder  taal-^  land- en  volkenkunde  de  geschiedenis  en  oudheid- 
kunde hebben  opgenomen  en  onze  zorgen  van  ons  overzeesche  rijk 
in  den  Oost-lndischen  Archipel  ook  tot  de  West-bidische  bezit- 
tingen hebben  uitgestrekt,  moet  het  begrip  Nederlandsch-Indië  niet 
al  te  streng  worden  vastgehouden  (19).  De  beschrijving  van  landen^ 
wier  bevolking  of  sociale  toestand  vee]  punten  van  overeenkomst 
met Neêrland&ch-Indië  aanbiedt,  behoort  ongetwijfeld  tot  den  kring 
onzer  bemoeiingen.  Al  bevat  zulk  een  beschrijving  niets  over  eigen- 
lijke aardrijksbeschrijving,  natuur    of  taalwetenschap,  een  juist 
beeld  van  den  politieken,  ecouomiscben  of  socialen  toestand  van  zulk 
een   land   kan   een    hoogst   wetenschappelijke   arbeid  zyn.    Het 
Incitituut   moet   trachten   mede   te    werken    tot   het  in   alle  op- 
zichten   beter   bekend    worden    onzer   koloniën    en  tot  het  ver- 
spreiden   van   juiste   begrippen   omtrent   ons   overzeesche   rijk^ 
zonder  zich ,  als  van  zelve  spreekt ,  te  mengen  in  zuiver  politieke 
geschillen.  Men  miskent  den  milden  geest  der  eerste  oprichters, 
althans  van  Baud,   indien   men  meent ^  dat  zij  eene  inrichting 
hebben  willen  in  het  leven  roepen  met  een  beperkt  wetenschap- 
pelijk doel,  waarvan  de  werkkring  zich  niet  zoude  uitstrekken 
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tot  die  punten  van  meer  algemeen  maatschappelijk  belangd  die 
tegenwoordig  vooral  omtrent  de  koloniën  aan  de  orde  van  den 
dag  ZLJn^  of  waarvan  men  zon  kannen  voorzien  dat  zij  die 
vraagstukken  slecht»  uit  een  geheel  eenzijdig  standpunt  zoude 
behandelen.  Yeeleer  was  het  in  den  geest  dier  wakkere  mannen 
eene  inrichting  tot  stand  te  brengen,  die  zioh  de  onpartijdige, 
fiksche,  zakelijke  behandeling  der  koloniale  aangelegenheden 
ten  doel  stelde.  Beeds  in  de  openingsrede  '  van  de  eerste 
algemeene  vergadering  van  het  Instituut  werden  bij  name  de 
onderwerpen  genoemd,  waarover  men  verlangde  onderzoekingen 
te  doen  instellen.,  ff  De  verschillende  gebruiken  en  instellingen 
op  Java  ten  aanzien  van  de  heerendiensten  en  andere  opbrengsten, 
verschuldigd  aan  de  overheid;  de  rechten  en  verplichtingen  van 
de  eigenaars  en  gebruikers  van  sa wahs;  nauwkeurige  berekeningen 
omtrent  hetgeen  op  Java  aan  den  landbouwer  overblijft ,  wanneer 
hij,  bij  een  middelbaar  rijstgewas,  het  snijloon,  de  landrente 
en  de  kerkelijke  tienden  heeft  betaald :  deze  en  dergelijke  onder- 
werpen ,  ook  voor  andere  gedeelten  van  den  Archipel  ^  zullen  de 
aandacht  van  het  Instituut  trekken ,  zonder  evenwel  in  't  minst 
tekort  te  doen  aan  de  eischen  van  de  andere  gedeelten  der 
taal-y  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië  (^0).// 

Gij  ziet,  M.  H.,  welk  een  ruim  veld  van  wetenschappelijke 
nasporingen  op  koloniaal  terrein  het  Instituut  betreden  moet.  Bij 
de  vervulling  echter  van  dit  breed  program  wachte  men  zich 
eischen  te  stellen^  die  het  niet  kan  vervullen.  Toen  het  decen- 
nium onzer  instelling  door  een  onzer  voorgangers  werd  herdacht^ 
werd  er  terecht  op  gewezen,  dat  de  wetenschap  van  de  taal-, 
land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië,  waaraan  zij  ge- 
wijd is,  //door  haar  uitgebreidheid  en  door  haar  zoogenaamd 
practisch  belang  in  bijzondere  omstandigheden  verkeert;  zij  wijkt 
af  van  alle  andere  wetenschappen.  Nog  jong  van  leeftijd  richt 
ipen  tot  haar  de  vragen,  die  slechts  de  oude  van  jaren  kan 
beantwoorden;  even. alsof  zij  reeds  sedert  eeuwen  was  beoefend 
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ep  haar  inhoud  in  tal  van  boeken  te  vinden  was,  worden  bate 
uitspraken  ingeroepen.  Haar  groote  omvang  maakte  het  onmogelijk, 
dat  Eij  na  een  kortstondig  bestaan  op  volledigheid  kan  bogeu; 
de  behoeften  van  het  oogenblik,  de  steeds  nauwere  aanraking 
met  Indië ,  drongen  steeds  meer  en  meer  om  haar  te  raadplegen. 
Men  verlangde  genoeg  te  maaien,  voordat  er  voldoende  gezaaid 
was.  De  wetenschap  wilde  zich  door  inwendige  kracht  al  verder 
en  verder  uitzetten ;  de  practijk ,  gedrongen  door  de  eischen  van 
den  tijd,  belemmerde  de  ontwikkeling  (21)."' 

Wanneer  men  aan  deze,  onzes  inziens,  niet  onjuiste  beschouwing 
indachtig  wil  zijn ,  dan  zal  men ,  naar  wij  gelooven,  de  mueielijk- 
heden  kunnen  ontwijken ,  waarmede  het  Instituut  reeds  van  den 
aanvang  af  heeft  te  worstelen  gehad.  Men  zal  dan  niet  ver- 
langen ,  dat  het  zich  meer  wijdt  aan  de  belangen  van  het  oogen- 
blik. De  vervulling  dezer  taak  zij  overgelaten  aan  andere  inrich- 
tingen of  aan  de  zusterinstelling,  tot  wier  werkkring  H  meer 
eigenaardig  behoort  te  letten  op  de  tegenwoordige  behoeften  en 
eischen  voor  ons  overzeesche  rijk.  De  werkzaamheid  van  het 
Instituut  behoort,  evenmin  als  vroeger,  van  zijn  oprichting  af 
aan,  haar  wetenschappelijk  karakter  te  verloochenen,  en  waar 
het  een  der  kenmerken  is  eener  ware  wetenschap  ook  de  eischen 
van  het  oogenblik  niet  voorbij  te  zien,  moet  onze  instelling, 
evenals  in  H  ai^loopen  tijdvak,  doch  met  verdubbelden  ijver, 
trachten  daaraan  te  voldoen  op  echt  wetenschappelijke  wijze; 
zouder  zich  te  mengen  in  den  nimmer  rustenden  strijd  der 
meeningen  of  mede  te  doen  inet  staatkundige  vereenigingen 
ter  beoordeeling  van  actneele  regeeriDgsdaden ,  moet  zij,  den 
milden  geest  harer  oprichters  handhavend,  blijven  voortgaan 
wetenschappelijke  studiën  op  ^t  haar  aangewezen  terrein  in  't 
licht  te  geven  en  aan  te  moedigen  en  langs  dien  weg  ook  de 
oogmerken  eener  rechtvaardige,  verlichte  en  welwillende  regee-  .^ J 
ring  te  bevorderen,  fi^  Of  zal  dit  geen  plaats  hebben /i^ ,  zoo  vroeg 
reeds  de  heer  Baud  in  zijn  openingsrede,  ^ wanneer  het  Instituut 
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een  helder  licht  zal  hebben  verspreid  over  zoovele  onderwerpen , 
na  nog  in  het  duister  of  althans  in  eenen  nevel  verborgen? 
Wanneer  de  Kegeering,  bij  dat  licht»  de  gevolgen  van  hare 
eigene  handelingen,  beter  dan  thans,  zal  kannen  waardeeren? 
Wanneer  dat  licht  der  Regeering  zal  dienen  tot  wegwijzer,  om, 
grieven  op  te  heften  en  misslagen  te  vermijden?  Mij  dankt  dat 
op  deze  vragen  slechts  een  toest^nmend  antwoord  mogelijk  is.^ 

Ik  heb  getracht  U  in  breede  trekken  de  taak  aan  te  wijzen, 
tot  vervxdling  waarvan  onze  Instelling  ons  geroepen  schijnt.  Of 
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men  zich  dit  alles  ten  allen  tijde  daidelijk  voor  oogen  heeft 
gesteld  ?  De  kortheid  des  tijds  verbiedt  mij  bij  de  beantwoording 
dezer  vraag  het  volle  licht  der  geschiedenis  te  doen  schijnen. 
Dit  mogen  wij  intusschen  als  haar  ervaring  niet  verzwijgen  dat 
men  niet  altijd  een  helder  bewustzijn  had  van  de  roeping  onzer 
instelling,  terwijl  eveneens  menige  poging  heeft  gefaald,  menige 
is  achtergebleven  om  haar  daaraan  te  doen .  beantwoorden.  Maar 
wat  hiervan  zij ,  het  is  boven  allen  twijfel  verheven  dat  de  mid- 
delen, die  men  gekozen  heeft  om  het  doel  van  het  Instituut, 
de  bevordering  van  de  taal- ,  land-  en  volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indië  in  den  i^itgestrektsten  zin,  te  bereiken,  voor  het 
meerendeel  althans  doeltrefiend  mogen  heeten.  £en  vijftal  worden 
daartoe  aangegeven.  Allereerst ,  het  verzamelen  van  hetgeen  over 
de  wetenschap,  waaraan  onze  instelling  zich  wijdt,  in  druk 
bestaat  of  in  manuscript  te  bekomen  is.  Dan  in  de  tweede 
plaats,  nevens  de  uitgave  van  een  periodiek  orgaan,  waarin 
wetenschappelijke  onderzoekingen  en  bijdragen  van  geringen 
omvang  kunnen  worden  opgenomen,  ook  die  van  afzonderlijke 
werken  te  bezorgen  of  de  aitgave  tot  stand  te  brengen  van 
belangrijke  geschriften,  die  zonder  ondersteuning  bezwaarlijk  het 
licht  kunnen  zien.  Ten  derde,  vragen  ter  beantwoording  te 
stellen  en  verdienstelijke  ondernemingen  aan  te  moedigen  en  te 
beloonen.  Ten  vierde,  afdeelingen  uit  zijn  midden  te  vormen, 
wier  werkzaamheid  zich  zou  uitstrekken  tot  de  verschillende  vakken 
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der  Tndisehe  wetenschap.  Eindelijk ,  betrekkingen  te  onderhouden 
met  andere  wetenschappelijke  instellingen  en  personen  in  Nederland 
en  zijne  kolonjën  en  in  het  buitenland. 

Wanneer  men  dit  vijftal  middelen  beschouwt  bij  het  licht  der 
ervaring,  ens  geschonken ,  dan  zal  men  moeten  toegeven  dat  de 
heilzame  i^rekking  daarvan  reeds  gebleken  is.  Wèl  mocht  de 
werkzaamheid  van  de  uit  ons  midden  gevormde  afdeelingen  niet 
aan  de  verwachting  hebben  beantwoord  en  heeft  men  op  de  in- 
standboading  daarvan  niet  verder  aangedrongen,  't  valt  echter 
niet  te  ontkennen,  dat  dit  middel,  m  krachtiger  belangstelling 
van  de  ^jde  der  leden,  had  kunnen  strekken  om  bet  Instituut 
beter  te  vormen  tot  een  centraal  punt  van  wetenschappdijke 
keunis  (22).  Wat  voorts  het  stellen  van  vragen  betreft,  allen  lig- 
gende binnen  den  kring  waarin  het  Instituut  wenscht  werkzaam 
te  zijii, ,  men  moge  in  de  laatste  tijden  die  goede  goixroonte  hebben 
nagelaten,  wij  twijfelen  er  niet  aan  of,  weder  in  eere  hersteld, 
zal  zij,  gelijk  terecht  is  opgemerkt,  ook  buiten  onzen  kring 
nut  kunnjen  stichten  en  een  nieuw  leven  schenken  aan  den  geest 
van  onderzoek  en  werkzaamheid,  waarvan  de  opwekking  een  dev 
oogmerken,  van  onze  vqreenigiug  is  (28). 

Met  opzicht  tot  de  overige  middelen  behoeven  wij  wel  nieè 
iu  vele  bijzonderheden  te  tred^.  Verdienstelijke  ondernemingen 
worden  reeds  do^r  het  Instituut  overeenkomstig  zijne  krachtai 
ondersteund:  getuige  slechts  het  stoflelijk  bewijs  van  belang- 
stelling in  het  lofwaardig  werk  van  het  Aardrijkskundig  Genoot- 
schap om  een  groote  witte  plek  in  het  midden  van  Sumatra 
eenigszins  nader  te  leeren  kennen  (24).  Aan  de  toepassing  van  't 
tweede  middel  hebt  Gij  die  deelenreeka  van  Bijdragen  en  af- 
zonderlijke Werken  te  danken,  waarop  wij  V  in  den  aanvang 
onzer  rede  hebben  gewezen ;  en  wat  voorts  de  ondersteuning  der 
uitgave  van  belangrijke  boekwerken  betreft,  de  bewerking  van 
een  oud  Javaansch  leerdicht  over  versbouw  in  Kawi-tekst  en 
/*  Nederlandsche  vertaling  door  onzen  Kern  kan  daarvan  getuigen, 
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terwijl  't  Instituut  onlangs  heeft  getoond  den  eersten  stap  te 
willen  öoen  om  de  kennis  der  Madoereesche  taal  te  vermeerderen 
door  de  voorgenomen  uitgave  eener  vertelling  in  die  taal  te 
subsidiëren  (25). 

Eindelijk  't  eerste  en  laatste  middel.  De  breede  liist  der  weten- 
schappelijke instellingen ,  waarmede  het  Instituut  in  betrekking 
staat,  bewijst  hoe  hoog  het  letterkundig  verkeer  wordt  geschat, 
terwijl  tevens  met  voldoening  mag  worden  vermeld  dat  het  vooral 
ook  door  buitenlandsche  genootschappen  en  personen  wordt  op 
prijs  gesteld,  meermalen  zelfs  't  eerst  verzocht  (26).  Aan  de  uit- 
breiding daarvan  hebben  wij  't  vooral  ook  te  danken  dat  't  eerste 
middel  tot  bereiking  van  ons  doel  geen  doode  letter  is  gebleven. 
Door  eene  gelukkige  samenwerking  met  het  Indisch  Genootschap, 
dat  wel  een  anderen  weg  dan  het  Instituut  betreedt,  maar  naar 
een  gelijk  doel,  de  kennis  van  Indië,  streeft,  heeft  men  inde 
laatste  jaren  zich  beijverd  den  aankoop  van  gedrukte  stukken 
bil  voorkeur  aan  die  instelling  over  te  laten  en  zelf  meer  ten 
koste  te  leggen  aan  het  verzamelen  van  handschriften  (27). 
Jammer  slechts  dat  beide  genootschappen  tot  dusver  er  niet 
naar  gestreefd  hebben  eene  groote  koloniale  boekerij  te  vormen  ! 

Over  de  beteekenis  der  beide  boekerijen  willen  wij  thans 
niet  verder  uitweiden ,  maar  wij  zouden  niet  verantwoord  achten, 
zoo  wij  bij  deze  gelegenheid  niet  een  punt  aanroerden,  dat  in 
nauw  verband  staat  met  de  toekomst,  welke  aan  onze  instelling 
kan  worden  bereid.  Herhaaldelijk  werd  onze  aandacht  er  op 
gevestigd  dat  het  Instituut  behoefte  had  aan  een  geschikter  lokaal 
dan  't  nu  bezit,  niet  alleen  om  zijn  uiterlijk  aanzien,  maar 
ook  omdat  zijne  verzamelingen  meerdere  ruimte  vereischen.  Wij 
verlieelen  de  bekrompen  ruimte  niet,  waarin,  vooral  sedert  de 
laatste  jaren,  't  Instituut  is  gehuisvest  (28).  Eene  verplaatsing,  eene 
verandering  van  den  tegenwoordigen  toestand  is  gebiedend  nood- 
zakelijk. Van  die  overtuiging  doordrongen  heeft  het  Bestuur 
herhaaldelijk  pogingen  aangewend  om  reeds  voor  dit  o]is  zilveren 
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feest  niet  de  gastvrijheid  van  anderen  in  te  roepen ,  maar  het  in  een 
eigen  lokaal  te  kannen  vieren  (29).  Zij  zijn  mislukt^  mislukt  vooral 
op  grond  van  het  bezwaar,  dat  menigeen  onoverkomelijk  acht. 
Het  is  het  bezwaar  van  stoffelijken  aard.  Tot  dusver  werden  onze 
inkomsten  verkregen  alleen  uit  de  jaarlijksche  bijdragen  onzer  leden. 
Door  het  voortreflelijk  beheer  der  vroegere  en  latere  Penningmeesters 
is  er  een  betrekkelijk  aanzienlijk  fonds  verkregen,  waarvan  de 
renten,  gevoegd  bij  de  contributiën  onzer  leden ^  ons  in  staat 
stelden  om  de  telkens  klimmende  uitgaven  te  bestrijden.  Voor 
de  inrichting  echter  van  een  eigen  gebouw  is  dat  kapitaal  verre 
van  voldoende.  Ik  voor  mij  koester  nog  de  hoop,  dat,  zoo  wij 
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een  beroep  doen  op  de  belangstelling  van  zoovelen  in  ons  midden, 
wij  eerlang  dat  kapttaal  in  die  mate  zouden  zien  aangroeien, 
dat  wij  ons  voornemen  zouden  kunnen  ten  uitvoer  leggen.  In 
een  land,  waarin  zoovelen  toonen  prijs  te  stellen  op  den  bloei 
onzer  vereeniging,  en  dat  roemen  mag  op  zoovele  verlichte 
Maecenaten,  die  ons  streven  weten  te  waardeeren;  in  een' land, 
waar  onbekrompen  en  onverdeelde  belangstelling  in  al  wat  ons 
overzeesche  rijk  betreft  bestaat,  althans  een  dure  plicht 
moet  zijn,  daar  is  het  geen  ijdele  hoop,  dat  men  eene  instelling, 
als  de  onze,  niet  weldra  in  staat  zal  stellen  meer  en  meer  en  op 
waardige  wijze  aan  hare  schoone  roeping  te  voldoen.  Welaan  dan 
op  dit  zilveren  feest  ons  daartoe  met  inspanning  onzer  edelste 
krachten  aangegord !  Dat  ter  herinnering  aan  dit  feest  en  tevens 
als  een  waardig  begin  onzer  werkzaamheid  in  den  nieuwen 
tijdkring,  dien  wij  zijn  ingetreden,  eerlang  een  gebouw  voor  onze 
instelling  verrijze,  die  voor  goed  een  einde  zal  maken  aan  den 
toestand  van  afhankelijkheid,  waarin  zij  tot  dusver  verkeerde! 
Of  dan  gelijktijdig  met  zulk  een  monument  het  standpunt 
zal  worden  bereikt ,  waarop  het  Instituut  behoort  te  staan  ?  Dat 
zal  geheel  afhangen  van  de  veerkracht  en  de  werkzaamheid,  die 
er  door  ons  zal  worden  betoond.  De  ervaring  van  het  heden  wijst 
ons  op  goede  voorteekenen.  Er  is  van  meer  dan  eene  zijde  lust 
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eu  opgewektheid  om  het  ouafzienlijk  veld^  dat  nog  voor  ons  open 
ligt,  te  bearbeiden  tot  heil  en  zegen  voor  Nederland  en  Indië 
beide.  Verflauwen  wij  niet  in  onzen  ijver.  Dat  de  geestdrift, 
waarmee  wij  than»  zijn  opgekomen ,  ons  steeds  beziele.  En  waar 
op  ons  de  verplichting  rast  om  zelfstandig  het  doel  onzer  instel- 
ling te  bevorderen ,  mogen  wij  de  ondersteuning  en  medewerking 
van  elders  niet  afwijzen.  Allerminst  die  van  de  zijde  der  Begeering. 
Het  Departement  van  Koloniën  gaf  herhaaldelijk  de  verzekering 
van  zijne  sympathie  voor  het  Instituut  en  ondersteunde  het 
zooveel  mogelijk.  Heden  zelfs  mogen  wij  daarvan  een  treffend 
bewijs  erlangen,  waar  aan  de  Commissie ,  belast  met  ^t  afnemen 
van  't  examen  voor  de  aanstaande  Indische  ambtenaren,  wel- 
willend machtiging  is  verleend  haar  arbeid,  die  heden  moest 
aanvangen,  ter  wille  van  dit  feest  een  dag  later  uit  te  stellen. 
£rkennen  wij  dankbaar  dit  bewijs  van  waardeering  nevens  zoo- 
vele andere  blijken  van  welwillende  en  krachtige  ondersteuning, 
welke  wij  meermalen  hebben  genoten  en  waarvan  wij  aan  den 
vooravond  van  dezen  gedenkdag  bij  vernieuwing  de  verzekering 
mochten  ontvangen.  Werd  zelfs  van  meer  dan  eene  bevoegde 
zijde  van  ons  genootschap  getuigd,  dat  het  de  sympathie  van 
eiken  man  van  studie  in  Nederland  verdient:  H  make  ons  niet 
hoogmoedig;  vinden  wij  daarin  veeleer  een  prikkel  te  meer  om 
te  blijven  ijveren  naar  eene  waardige  yervulling  van  de  eenmaal 
opgevatte  taak.  Zij  vordert  de  inspanning  van  onze  beste 
krachten.  Belove  de  een  zijn  tijd  en  zijn  arbeid  te  geven,  de 
ander  een  deel  van  zijne  stoffelijke  middelen  op  het  altaar  der 
wetenschap  te  brengen;  door  die'  samenwerking,  welke  een 
waarborg  is  der  zege,  worden  bouwstoffen  aangebracht  tot  den 
bloei  en  toenemenden  luister  van  het  Instituut.  De  eenvoudige 
gedachtenisviering  van  zijn  zilveren  feest  drage  daartoe  ^t 
hare  bij! 
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AANTEEKENINGEN. 


(1).  Zie  B.  F.  Matthbs,  in  zijne  Voorrede  yan  zijn  Verslag  der 
Makkassaarsche  en  Boegineesche  handschriften  van  het  Nederlandsch 
Bijbelgenootschap. 

(3).  De  namen  yan  hen  die  op  de  eerste  Algemeene  Vergadering, 
den  4en  Juni  1861,  gehouden  te  Delft,  tegenwoordig  waren,  zijn 
blijkens  de  geschreyen  Notulen:  de  HH.  A.  Bakker,  Mr.  H.  J.  van 
Buren,  Clifford,  E.  L.  Jacobson,  Lucassen,  Raden  Saleh,  F.  G.  Fon- 
tein, A.  L.  Weddik,  Mr.  R.  A.  Amtzenins,  J.  C.  A.  Diederichs,  J. 
W.  C.  Diepenheim,  H.  F.  Focquin,  J.  J.  B.  Gaal,  yan  Galen,  G.  J. 

F.  QuSroj,  Mr.  M.  A.  M.  'sGravesande  Guioherit,  P.  G.  G.  Guyot, 
H,  Hiebink ,  Dr.  J.  Hoffmann ,  Mr.  S.  Eeyzer ,  Mr.  J.  J.  A.  Leemans , 

G.  E.  Niemann,  Dr.  J.  Pijnappel  Gz. ,  Roorda  yan  Eijsinga  en  Dr. 
A.  Vrolik.  Van  de  drie  onderteekenaren  der  Circulaire  waren  slechts 
twee  aanwezig,  de  hh.  Dr.  G.  Simons  en  Dr.  T.  Roorda;  de  eerste 
onderieekenaar ,  J.  G.  Baud,  was  verhinderd  tegenwoordig  te  zijn;  't 
praesidinm  werd  toen  door  den  heer  Simons  waargenomen ,  die  de  yei^ade- 
ring  opende  met  de  voorlezing  van  de  korte  aanspraak,  te  dien  einde 
door  den  heer  Baud  opgesteld ,  welke  afgedrukt  is  als  inldding  tot  de 
Bijdr.,  1«  dl.  blz.  1. 

(3).  Zie  de  Circulaire  der  drie  meergenoemde  heeren ,  gedagt.  Delft, 
3  Februari  1851,  opgenomen  in  de  Bijdr.,  N.  Rks.  VIII.  blz.  31  en  3e 
Ek9.  I.  blz.  181,  en  de  reeds  vermelde  aanspraak  des  heeren  Baud. 

(4).  Zie  't  Verslag  over  't  jaar  1863/64  in  de  Bijdr,  N.  Rks.  VIII, 
blz.  «1, 

(5).  Vgl.  't  in  het  Archief  van  't  Instituut  berustend  exemplaar  der 
Wet  met  de  wijzigingen,  daarin  door  Prof.  Roorda  met  eigen  hand 
aangewezen  bij  gelegenheid  der  toenmalige  herziening.  Zie  voorts  de 
Notulen  der  Alg.  Verg.  van  27  Juli  1866,  Bijdr.  3e  Rks.  I,bk.  151, 
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en  de  Notulen  der  91e  verg,  van  het  Bestuur  van  8  Juli  ï 865,  ^yV/r. 
N.  Rks.  VIII,  blz.  486  en  vlg. 

(6).  Vgl.  den  brief  van  den  toenmaligen  Minister  van  Koloniën, 
I.  D.  Fransen  van  de  Putte,    van  den  19  Mei  1864,    L».  A^^.  N""   5. 

(7).  Wetgeving  van  het  Instituut.  Een  Ontwerp- Reglement  werd 
onder  leiding  der  drie  eerste  oprichters  door  éenige  leden  samen- 
gesteld* en,  voorgedragen  in  de  eerste  Algemeene  Vergadering  van  4 
Juni  1851,  goedgekeurd  na  enkele  veranderingen  van  minder  belang  en 
eene   meer   wezenlijke,   de  instelling  van  correspondentem  Vgl.  Bijdr. 

1,  blz.  V.  Bij  adres  van  den  21en  Juli  aan  Z.  M.  den  Koning  aan- 
geboden, werd  't  goedgekeurd  en  bekrachtigd  bij  Kabinetsschrijven 
van  den  4den  Augustus  1851 ,  n^.  55.  Zie  de  missives  tan  den 
Minister  van  Koloniën  van  2,  9  en  ^6  Augs.  Ï851 .  1>.  A.  N».  1  en 

2.  De  inhoud  dezer  stukken  is  medegedeeld  in  Bijdr,  N.  Rks^.  VJII, 
blz.  33  en  34. 

Tweemalen  werd  dit  grondreglement  herzien,  in  1856  en  1859.  De 
herziening  werd  behandeld  in  de  zesde 'en  negende  Algemeëbe  Tefgacïe- 
ring  van  den  13en  Mei  1856  en  14  Mei  1859.  V^.  de  gescferevcfi 
Notulen  en  de  gedrukte  in  Bijfir.  N.  Rks.  I,  blz.  ui  en  iV  en  lïl, 
blz.  IV.  Het  nieuwe  of  tweede  Reglement  van  1856,  met  de  wijziging 
in  1859,  onderworpen  aan  de  goedkeuring  van  Z.  M.  dett  Koning  met 
de  adressen  van  Juni  1856,  n».  75,  en  31  Mei  1^59,  werd  bcfki'aoÊ- 
tigd  bij  Eabinetsrescripten  van  6  Juli  1856,  n^  6^  en  5  Juni  1859^; 
zie  ook  de  mi%iv«  van  den  Minister  van  Koloniën*  vcm  12  Juli  1856, 
La.  A,  No.  3.  Vgl.  Bijdr.  N.  Rks.  VIII,  blz.  S«. 

In  1859  benoemde  de  Algemeene  Vei^gaderiitg  eene  cemtrisdé  of^  te 
onderzoeken  hoe  het  oogmerk,  dat  bet  Instituut  ^icli-  had  voorgesteld, 
beter  bereikt  ko»  worden.  Het  antwoord  die^  comitii^sié  blee^  ectr^ 
aiohterwege.  Daarna  werd  in  April  18^0  beskten  tot  éen^  tAenvr  regi^ 
ment,  in  vevband  met  het  ontstane  voornemeii  om  het  tfistittfut  eÉ^  bet 
Indisch  Genootschap  tot  één  geheel  te  vormen.  Dit  voornemCü  gefalakte 
in  April  1861  buiten  uitvoering,  terwijl  het  ontwerp  van  reglement 
eveneens  achterwege  bleef. 

In  Juli  IS 6 2  werden  Afdeeiingen  gestic'ht;  de  steeds  wen^éhcttjke 
hersieniug  van  het  legleraest  bied?  echter  ttitgrateid  tdt  nadb'opiheffilig 
van  de  Delftsche  Akademie,  gelijk  daarop  in  het  laatste  verslag  des 
Bestuurs  gewezen  is.  In  1864  had  die  opheffing  pliaats  em  het  Bezuur 
heeft  de  vraag ,  welke  veranderingen  het  reglement ,  ook  voer'al  uiï 
dien  hoofde  behoorde  te  ondergaan,  meenen  op  te  lossen  in  het  ontwerp 
van  herziening,  dat  aan  de  leden  medegedeeld  werd. 

Volgens  dat  ontwerp  2^n  in  de  beetamide  grcnsctelagfenh  geene  w^ti- 
gingen  voorgesteld  dan  uit  die  verandert^  omstandigh^deff  voorti^k)ei«ldtf. 
Bepalingen,  welke  niet  meer  opgev<olgd  werden,  Het  men  ver^alleii  en 
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andere,  door  de  praktijk  geboden,  werden  gewettigd.  Voornamelijk 
werd  het  verband  met  de  ingetrokken  Delftsche  Akademie  er  door 
opgeheven. 

Yoor  de  geschiedenis  dezer  wetsherziening  vgl.  men,  nevens  de  on- 
gedrukte stukken  in  't  Archief,  de  Notulen  van  de  Bestuurs-  en 
Algemeene  Vergaderingen,  opgenomen  in  de  Bi^dr,  N.  Kks.  VII,  blz. 
142,  490,  492;  VIII,  blz.  127,  221,  225,  227,  367  en  vlg.,  373, 
486  en  vlg.;  3e  Rks.  I,  blz.  148  en  vlg.,   15Q  en  vlg. 

Deze  wijziging  of  herziening  van  het  Eeglement,  waarvan  geest  en 
strekking  blijken  uit  't  Verslag  over  1864/65,  in  de  Bijdr,  3e  Rks.  I, 
blz.  170  en  vlg.,  werd  gearresteerd  in  de  Algemeene  Vergadering  van 
27  Juli  1865  bij  en  adres  van  1  October  1865  aan  de  Koninklijke 
goedkeuring  onderworpen.  Onder  dagteekening  van  20  December  van 
't  zelfde  jaar  werd  echter  van  wege  den  Commissaris  des  Konings  in 
de  Provincie  Zuid-Holland  meegedeeld,  dat  die  gevraagde  Koninklijke 
goedkeuring,  volgens  de  bestaande  wetgeving,  niet  wordt  vereisoht, 
daar  de  wet  van  22  April  1855  {Sisbl,  no.  32),  blijkens  art.  15,  niet 
van  toepassing  is  op  vereenigingen ,  die,  gelijk  het  Instituut,  vdór 
het  in  yrerking  treken  dier  wet  bestonden.  Zie  Bijdr,  3e  Rks.  I,  bk. 
185,  476. 

Voor  de  Afdeelingen  van  het  Insdtuut  zijn  „Bepalingen"  vastgesteld 
in  de  Bestuursvergadering  van  21  Maart  1863. 

Een  Huishoudelijk  Reglement  werd  voorloop ig  vastgesteld  in  de  Be- 
stuursvergaderingen van  30  September  1851  en  27  Maart  1852  en  in 
de  algemeene  bijeenkomst  van  24  April  1852 ,  later  meermalen  gewij- 
zigd, 't  laats)^  in  de  Bestuursvergaderingen  van  17  Januari  en  24  Juli 
1866.  Vgl.  Bijdr,  3e  Rks.  II,  blz.  29  en  vlg. 

(8).  Met  opzicht  tot  de  instelling  der  Afdeelingen  en  't  doel,  daanneé 
beoogd,  vergelijke  men,  van  de  gedrukte  stukken,  't  Verslag  van  den 
staat  en  de  werkzaamheden  des  Instituuts,  over  1862/63,  blz*.  Vil  en 
^Ig»»  opgenomen  in  Bijdr,  dl.  VII,  N.  Rks.;  vgl.  ook  blz.  XXIII  en 
vlg.,  bevattende  de  bepalingen  voor  de  afdeelingeii ,  vastgesteld  in  de 
Bestuursvergadering  van  den  21sten  Maart  1863.  Zie  ookdl.  Vm,N. 
Rks.,  blz.  41  en  vgl.;  3e  Rks.  I,  blz.  190  en  Vgl.  Men  vgl.  voorts  't 
Verslag  over  1864/65,  Bijdr.,  3e.  Rks.  I,  blz.  157,  158,  163  en  vlg. 

(9).  Over  't  voorstel  tot  vereeniging  van  het  Instituut  meè  het  In- 
disch Genootschap  vgl.  men  't  Verslag  over  1860^61  in  Bijdr.  N. 
Rks.  IV.  blz.  IX  en  vlg.  Zie  ook  't  Verslag  over  1871  in  Bijdt^^  3e 
Rks  VII. j  blz.  XVI  en  de  Notulen  der  Bestuursvergadering  van  11 
Nov.  1871,  Over  't  voorstel  tot  opneming  van  de  verslagen  van  het 
Indisch  Genootschap  in  onze  Bijdragen  vgl.  men  't  Verslag  over  1867 
in  Bijdr,  3e  Rks.  III,  blz.  xv  en  vlg. 
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(10).  Vgl  de  schriMijke  gedachteuwisseling  bij  de  herziening  van 
't  Reglement. 

(11).  Zie  't  Verslag  over  1863/64  in  de  Bijdr.  N.  Rks.  VIII,  blz.  11. 

(12).  Vgl.  den  door  Dr.  C.  Leemans  bezorgden  text  bij  de  uitgave 
der  monnmenten  van  den  Boró-Boedoer. 

(13).  Wij  souden  ettelijke  bladzgden  kunnen  vullen,  zoo  wij  in  bij- 
zonderbeden willen  treden  omtrent  al  't  geen  door  't  Instituut  gedurende 
't  afgeioopen  tijdperk  op  meer  dan  een  gebied  werd  verricht.  Den 
belangstellenden  verwijzen  wij  daarom  liever  zoowel  naar  de  gedrukte 
Notulen  'der  Bestuurs-  en  Algemeene  Vergaderingen  als  naar  de  reeks 
van  jaarlijks  door  het  Bestuur  uitgebrachte  Verslagen  omtrent  den  staat 
en  de  werkzaamheden  van  't  Instituut. 

Met  betrekking  tot  de  boek-  en  handschriften  verzameling  zal  de  in 
bewerking  zijnde  Catalogus  haar  geschiedenis  nauwkeurig  vermelden. 
Thans  zij  slechts  verwezen  naar  de  daarvan  reeds  uitgegeven  lijsten 
(zie  onder  Bijlage  TI)  en ,  wat  in  't  bijzonder  de  hss.  aangaat ,  o.  a. 
naar  de  onderscheidene  belangrijke  aanwinsten,  vermeld  in  de  Bijdr. 
I,  blz.  XXTI  en  vlg.;  Bijdr.  3e  Rks.  III,  blz.  vin  en  vlg.  Vgl.  ook 
't  Verslag  over  1872  in  Bijdr.  3e  Rks.  VIII,  blz.  xxxv. 

(lé).  Zie  't  Verslag  over  1869/60  in  Bijdr.  N.  Rks.  IV,  blz.  v  en  vlg. 

(15).  Zie  Bijdr,  N.  Rks.  UI,  blz.  v,  noot.  Vgl.  voorts  nog  de  blo- 
graphie  van  Mr.  P.  Mneb  in  de  Levensber.  van  de  Maatschappij  der 
Ned.  Lett.,  1860,  blz.  28  en  vgl. 

(16).  Vgl.  het  Levensbericht  van  dr.  6.  Simons  door  clr.  A.  Vrolik 
in  Tijdschr.  v.  h.  Kon.  Instituut  van  Ingenieurs,  1869 — 1870,  blz. 
58  en  vgl. 

(17).  Vgl.  't  opstel  van  J.  J.  Meinsma  ,  Herinnering  aan  den  Hoog- 
leeraar T.  Roorda,  in  Bijdr.  3e  Rks.  IX,  blz.  320  en  vlg. 

(18).  Vgl.  Bijdr.  3e  Rks.  X,  blz.  l. 

(19).  Bij  't  in  1866  gewijzigd  Reglement  is  in  de  eerste  plaats  het 
oogmerk  der  bevordering  van  de  Indische  taal- ,  land-  en  volkenkunde  uit- 
gebreid tot  al  de  Rijks  overzeesche  bezittingen  en  koloniën,  gelijk  reeds 
sedert   het  voorzitterschap  van  den  heer  J.  C.  Baud  feitelijk  bestond. 

(20).  Zie  Bijdr.  I,  blz.  2.  Dat  later  van  dit  ruim  program  niet  werd 
afgeweken,  blijkt  o.  a.  ook  uit  't  voorstel  omtrent  een  onderzoeknaar 
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't  grondbezit  op  Jaya;  zie  't  Verslag  over  1861^62  in  Bijdr.  N.  Rks. 
VI,  blz,  IX,  Verslag  over  1J562'63  in  Bijdr.  N.  Rks.  VII,  blz,  x  en 
vlg.;  Verslag  over  1864/65  in  Bijdr,  3e  Rks.  I,  blz.  167  en  168. 

(21).  Zie  't  Verslag  over  1860/61  in  Bijdr.  N.  Rks.  IV,  blz.  viii 
en  vlg.  Vgl.  ook  't  Verslag  over  1863/64,  in  Bijdr,  N.  Rks.  VIII, 
blz.  10  en  vlg. 

(22).  Zie  Aant.  8.  Wat  door  de  Afdeelingen  is  verricht,  en,  bij  meerdere 
belangstelling  van  de  zijde  der  leden,  van  haar  werkzaamheid  kon 
worden  verwacht ,  blijke  o.  a.  nit  't  Verslag  van  den  staat  en  de  werk- 
zaamheden gedurende  het  Instituntsjaar  1863/64 ,  in  Bijdr.  N.  Rks.  VIII, 
blz.  12  en  vlg.  VgL  ook  't  Verslag  over  1864/65 ,  in  Bijdr,  3e  Rks. 
I,  blz.  158. 

(23).  Vgl.  Bijdr.  I,  blz.  xxvm. 

(24).  Vgl.  Bijdr,  3e  Rks.  X .  blz.  lii. 

(25).  Gelijk  de  door  den  hoogleeraar  Kern  bezorgde  aitgave  van  het 
Javaansch  leerdicht  oyer  versbouw  (zie  den  jnisten  titel  in  Bijlage  I) 
door  't  Instituut  mogelijk  is  gemaakt  door  ondersteuning  van  den  uit- 
gever, de  firma  E.  J.  Brill,  te  Leiden,  is  eveneens  aan  diezelfde 
firma  subsidie  toegezegd  voor  de  uitgave  van  een  Madoereesche  dongeng, 
welke  door  ons  medelid  A.  C.  Vreede,  privaat-docent  aan  de  Rijks- 
instelling van  onderwijs  in  de  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde 
te  Leiden  zal  worden  bezorgd. 

(26).  Men  vgl.  slechts  de  in  't  laatste  deel  der  Bijdragen  voorkomende 
lijst  der  wetenschappelijke  instellingen,  waarmede  het  Instituut  in  be- 
trekking staat. 

(27).  Zie  hierboven   Aant.  13. 

(28).  Toen  't  Instituut  zijn  zetel  nog  te  Delft  had,  vond  't  in  de 
lokalen  van  de  Koninklijke  Akademie  ter  opleiding  van  Indische  ambte* 
naren  eene  genoegzame  ruimte  tot  berging  van  zijne  verzamelingen. 
Dien  later  naar  den  Haag  overbrengend,  was  't  niet  te  ruim  gehuis- 
vest in  een  paar  vertrekken  van  eeii  gebouw,  in  de  Drie-Hoekjes  ge- 
vestigd. Aanmerkelijk  was  de  toestand  verbeterd,  toen,  in  vereeniging 
met  't  Indisch  Genootschap,  een  gedeelte  ven  't  bovenhuis  van  den 
boekhandelaar  Gouvée  in  de  Lange  Pooten  werd  gehuurd.  Zie  het 
Verslag  over  1868  in  Bijdr.  3e  Rks.  IV,  blz.  v  en  vlg.  Door  de 
uitbreiding,  welke  de  verzameling  zoowei  van  't  Instituut  zelf  als  van 


't  Indisch  Genootschap  verkregen  heeft,  niet  't  minst  ook  door  eene 
wijziging  van  't  contract  met  den  verhuurder,  waarbij  een  der  ver- 
trekken mbest  worden  afgestaan,  is  de  thans  beschikbare  ruimte  te 
bekrompen. 

(29).  De  wensch,  dat  't  Instituut  een  eigen  gebouw  zich  aanschaffe 
werd  herhaaldelijk  uitgesproken.  Vgl.  't  Verslag  over  1867  in  Bijdr, 
3e  Rks,  III,  blz.  xviii  en  vlg.  Krachtiger  dan  ooit  werd  echter  in 
den  laatsten  tijd  aangedrongen  op  eene  verandering  van  den  bestaanden 
toestand.  Onlangs  werd  dan  ook  eene  commissie  benoemd,  bestaande 
uit  de  hh.  Jhr.  Mr.  W.  T.  Gevers  Deynoot,  Br.  Th.  C.  L.  Wijn- 
malen en  A.  D.  van  der  Gon  Netscher,  Voorzitter,  Secretaris  en 
Penningmeester ,  met  den  bepaalden  last  daartoe  de  noodige  stappen  te 
doen,  inzonderheid  te  trachten  het  Instituut  't  bezit  van  een  gebouw 
te  verzekeren.  Tot  dusver  heeft  zij  verzocht  alsnog  diligent  te  worden 
verklaard.  Mogen  de  voorstellen,  welke  zij  te  zijner  tijd  zal  indienen, 
met  gunstigen  uitslag  woiden  bekroond! 


«■MtfhA^^. 


B  IJ  L  A  G  E  N. 


I.  Afzonderiyke  werken  van  het  KonlnklQk  Instituut  yoor  de 
taal-9  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandseh-Indië. 

De  uitgaven  van  het  Koninklijk  Institnnt  worden  in  twee  afdeelingen 
gesplitst.  Bevat  bet  Tijdschrift,  op  onbepaalde  tijden  verschijnend, 
onder  den  titel  van  „  Bijdragen  tot  de  taal- ,  land-  en  volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indië  *'  de  eerste  afdeeling,  de  tweede  wordt  gevormd 
door  de  serie:  afzonderlijke  werken. 

De  Bijdragen  vormen  tot  dusver  drie  seriën  in  8vo.  De  Ie  serie 
verscheen  in  4  dln.  te  *s  Gravenhage,  bij  K.  Fubri,  1853—1856;  de 
nieuwe  volgreeks,  te  Amsterdam,  bij  Frederik  Muller,  1856 — 1864, 
8  dln.;  de  derde,  te  's  Graven hage  bij  Martinus  Nijhoff,  1865 — 1876, 
dl.  I — XI,  waarrbij  een  afzonderlijk  nommer,  als  dl.  XII,  bevattende 
het  verslag  van  de  viering  van  het  vijf-  en  twintigjarig  bestaan  van 
het  Instituut. 

De  afzonderlijke  werken  zijn : 

Banka,  Malakka  en  Billiton.  Verslagen  van  J.  H.  Croc>ckewit  Hz. 
aan  het  Bestuur  van  Neêrlandsch-Indië  in  de  jaren  1849  en  1850. 
'sGravenhage,  K.  Fuhri.  1852.  in  8vo. 

Reizen  rondom  het  eiland  Celebes  én  naar  eenige  der  Moluksche 
eilanden,  gedaan  in  1850,  door  Z.  M.  Schepeü  van  Oorlog  Argo  en 
Bromo,  onder  bevel  van  G.  van  beb  Hart.  Met  platen  en  kaarten, 
's  Gravenhage ,  K.  Euhri.  1853    in  8vo. 

Borneo.  Beschrijving  van  het  stroomgebied  van  den  Barito  en  reizen 
langs  eenige  voorname  rivieren  van  het  Zuid  Oostelijk  gedeelte  van  dat 
eiland  door  C.  A.  L.  M.  Schwaneb.  Op  last  van  Het  Gouvernement 
van  Nederl.  Indië  gedaan  in  de  jaren  1843 — 1847.  Amsterdam, 
Frederik  Muller,  1853.  in  8vo.  Met  platen  en  eene  kaart. 

Kitab  Toehpah.  Javaansch-Mohammedaansch  Wetboek.  Uitgegeven  door 
S.  Keyzeu.  's  Gravenhage,  K.  Fuhri.  1853.  in  8vo. 
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Reizen    en   onderzoekingen  in    den    Indischen   Archipel ,  gedaan  op 

last  der  Nederlandsche  Indische  BiCgering,  tussohen  de  jaren  1828  en 

.  1836.  Door  Dr.  Salomow  Mülleb.  Nieuwe  uitgave ,  met  yerbeteringen 

door  den  Schrijver.  Met  kaarten  en  platen.  Amsterdam ,  Frederik  MuUer. 

1857.  2  dln.  in  8vo.  Ie  dl.  (VI  en  328  blz.)  Ile  dl.  YIII  en  350  blz. 

Het  boek  Adji'S&k&,  oude  fabelachtige  geschiedenis  ran  Java,  van 
de  regering  van  Vorst  Sindoel&  te  Galoeh  tot  aan  de  stichting  van 
M&dj&-pBÏt,  door  vorst  Soesoeroeh;  uit  de  poëzie  in  Javaansch  proza 
overgebragt  door  C.  F.  Wdtteb  Sb.  Uitgegeven  door  J.  J.  B.  Gaal 
en  T.  RooBBA.  Met  een  uitvoerig  bijvoegsel  tot  het  Woordenboek  der 
Javaansche  taal  van  Gxbicke  en  Roo&da.  Amsterdam,  Erederik 
Muller.  1857.  in  8vo. 

Keize  naar  Japan  in  1643  van  Mrt.  Gejkb.  Vbibs.  Uitgegeven  met 
bijlagen  door  P.  A.  Leupe.  Met  aanteekeningen  van  £.  F.  von  Siebold. 
Amsterdam,  Frederik  Muller.  1858.  in  8vo.  (YIII  en  440  blz.,  met 
gelith.- kaart  en  facsimiles). 

Rbivwabdt's  Reis  naar  het  oostelijk  gedeelte  van  den  Indischen 
Archipel,  in  bet  jaar  1821.  Uit  zijne  nagelaten  aanteekeningen  opge- 
steld, met  een  levensberigt  en  bijlagev  vermeerderd,  door  W.  H.  ds 
Ybiese.  Met  19  platen.  Amsterdam,  Frederik  Muller.  1858»  in  8vo. 
(XYI  en  646  blz.) 

De  Nederlanders  te  Jakatra.  Uit  de  bronnen,  zoo  uitgegevene  als 
niet  uitgegevene,  bewerkt  door  Mr.  J.  A.  van  der  Ghus.  Amsterdam, 
Frederik  Muller.  1860.  in  8vo.  (XII  en  264  blz.) 

Nieuw    Guinea,  ethnographisch    en  natuurkundig  onderzocht  en  be- 
schreven in  1858  door  eene  Nederl.  Indische  commissie.  Met  bijlagen,  26 
platen  en  atlas  met  7  kaarten.  Amsterdam,  Frederik  Muller.  1862.  in  8vo. 
Afzonderlijke   uitgave  van    't  werk,  dat  't  5e  dl.  der  N.  Rks. 
van  de  Bijdragen  van  het  Kon.  Instituut  uitmaakt. 

Reistogten  in  de  Afdeeling  Gorontalo,  gedaan  op  last  der  Neder- 
landsch  Indische  Regering»  door  C.  H.  B.  von  Rosenbebg.  Amster- 
dam, Frederik  Muller.  1865.  in  8vo.  (YIII  en  163  bic.,  9  gelith.  en 
gekl.  platen  en  4  gelith.  en  gekl.  kaarten). 

Neêrlands  streven  tot  openstelling '  van  Japan  voor  den  wereldhandel. 
Uit  officieële,  grootendeels  onuitgegeven  bescheiden  toegelicht  door 
Mr.  J.  A.  VAN  deb  Chijs.  Amsterdam,  Frederik  Muller.  1867.  in  8vo. 
(XIV  en  532  blz.). 
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Eeis  naar  de  Zuidoostereilanden,  gedaan  in  1865,  op  last  der  Re- 
geering van  NederlandBch-Indië,  door  C.  H.  B.  von  Rosenderg. 
'sGravenhage,  Martinus  Nijhof.  1867. '80.  (XXXYII,  2  en  125  blz. 
met  7  gelith.  platen). 

Schets  van  de  residentie  Amboina,  door  E,  W.  A.  Ludeking, 
's  Gravenhage,  Martinns  Nijhoff,  1868.  80.  (4  en  274  blz.  nuet  1  ge- 
lith. plaat  en  1  gekl.  gelith.  uitsl.  tabel). 

Eerst  opgenomen  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut,  3e  Rks.  III.  1.  J 

Alphabetisch  overzigt  van  het  werk  van  S.  van  Deventer  Jzn.  „Bij' 
dragen  tot  de  kennis  van  het  landelijk  stelsel  op  Java"  door  J.  Boude- 
wiJNSE.  's  Gravenhage,  Martinns  Nijhoff.  1868.    80.  (é  en  125  blz.) 

Afzonderlijke    uitgave  van  't  overzicht,  eerst  opgenomen  in  de 
Bijdragen  van  het  Instituut,  3e  Rks.  II.  410. 

De  Wajang  verbal  en  van  F&U-s&r&,  Pandoe  en  Raden  Pandji,  in  hei 
Javaaosch ,  met  aanteekeningen  door  T.  Roorda.  's  Gravenhage,  Mar- 
tinus Nijhoff.  1869.  80.  (VIII  en  536  blz.) 

Nieuwe  bijdragen  tot  de  kennis  der  bevolkingstatistiek  van  Java, 
verzameld  door  P.  Bleeker.  'sGravenhage,  Martinus  Nijhoff.  1870.  80. 
(2  en  191  blz.) 

Eerst   opgenomen   in   de   Bijdragen  van  het  Instituut,  3e  Rks. 
IV.  447. 

Recherches  sur  les  monnaies  des  indigènes  de  l'Archipel  ludien  et 
de  la  peninsule  Malaie  par  H.  G.  Mijllies.  La  Haye ,  Martinus  Nijhoff. 
1871.  4to.  (VITI  en  180  blz.  met  26  gelith.  platen). 

Na  den  dood  van  den  geleerde  uitgegeven  door  G.  K.  Niemann. 

Bloemlezing  uit  Maleische  geschriften,  door  G.  K.  Niemann, 
'sGravenhage,  Martinus  Nijhoff.  80. 

Eerste  stuk.  1870.  (4,  62  en  272  bk.) 
Tweede  stuk.  1871.  (4,  28  en  140  blz.) 

Maleisch  leesboek ,  door  H.  N.  van  der  Tuük.  's  Gravenhage,  Mar- 
tinus Nijhoff.  1868.  80.  (4  en  68  blz.) 

Maleisch  leesboek,  door  H.  N.  van  der  Tuuk.  Tweede  druk. 'sGra- 
venhage, Martinus  Nijhoff.  1876.  80. 

De  rijstkultuur  in  Italië  en  op  Java.  Door  J.  H.  F.  Sollewijn 
Gelpke.  Met  11  kaarten.  'sGravenhage,  Martinus  Nijhoff.  1874.  80. 
(4  en  196  blz.  roet  11  uitsl.  gelith.  kaarten). 

Afzonderlijke    uitgave    van    't  werk ,    eerst    geplaatst  in  de  Bij- 
dragen van  het  Instituut,  3e  Rks.  ÏX.  1. 
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Babad  Tanah  I)jawi ,  in  proza.  Javaanscbe  geschiedenis  loopende  tot 
het  jaar  1647  der  Jayaaniche  jaartelling.  Met  aanteekeningen  van 
J.  J.  Hbuuma.  Eerst»  stok: 'Tekst,  's  Gra^enhage,  Martin  as  Nijhoff. 
1874.  8o.  (4  en  690  blz.) 

Het  tweede  stuk,    behelzende  de  Aanteekeningen,  is  ter  perse. 

Reistoohten  naar  de  Geelyinkbaai  op  Nienw-Guinea  in  1869  en 
1870,  door  G.  £.  H.  yon  Rosenbekg.  Met  platen  en  afbeeldingen, 
's  Gravenhage ,  Martiiias  Nijhoff.  1875.  4to.  (XXIY  en  153  blz.  met 
22  gelith.  platen  en  een  nitsl.  gelith.  kaart). 

Met  voorrede  van  den  heer  P.  J.  B.  C.  Robidé  yan  der  Aa. 

De  reizen  der  Nederlanders  naar  Nienw-Gninea  en  de  Papoesche 
eilanden  in  de  17e  en  18e  eenw,  door  P.  A.  Leüpe.  's  Gravenhage , 
Martinus  Nijhoff.  1875.  8o.  (YIII  en  299  blz.  met  3  nitsl.  gelith. 
kaarten.) 

Afzonderlijke  nitgave  van  het  werk ,  eerst  opgenomen  in  de  Bij- 
dragen van  het  Instituut,  3e  Bks.  X.  1  en  ylg. 

Uranographie  Ghinoise  ou  preuves  directes  que  l'astronomie  primitive 
est  originaire  de  la  Ghine,  et  qu'elle  a  étë  empruntée  par  les  anciens 
peuples  occidentanx  a  la  sphère  chinoise;  ouvrage  accompagné  d'un 
Atlas  céleste  chinois  et  grec  (d'après  Ie  Tien-youen-lé>li).  La  Haye, 
Martinus  Nijhoff.  1875.  Gr.  8o.  2dln.  (XV  bl.  en  bl.  1—646,  8  blz. 
en  bl.  647 — 929  met  een  uitsl.  tabel  en  een  Atlas  yan  2  blz.  en 
7  platen. 

Wrtta-sanc'aya.  Oud-Jayaansch  leerdicht  oyer  versbouw.  In  Kawi- 
tekst  en  Nederlandsche  vertaling  bewerkt  door  H.  Kern.  Leiden,  E. 
J.  Brill.  1875.  8o.  (4  en  207  blz.) 

Dit  werk   is    't  eerste    dat  met  ondersteuning  van  't  Instituut 
werd  uitgegeven. 
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II.    Bystematlsehe  inhoadsopgaTe  Tan  de  Bydragren  Tan  het 
Koninklijk  Instituut  Toor  de  taal- ,  land-  en  Tolkenkuude 

Tan  Xederlandseh-Indië. 

Een  opgave  van  den  inhoud  der  Bijdragen ,  deelsgewijze,  werd  reeds 
geleverd  in  dl.  VIII,  67,  der  Nieuwe  Volgreeks,  later  herhaald  en  ver- 
meerderd in  dl.  I,  219 — 229,  van  de  Derde  Volgreeks.  Hie' onder  volge 
een  systematisefa  overzicht  van  den  inhoud  van  al  de  dusver  ver- 
schenen deelen  der  drie  reeksen ,  't  welk  zich  gereedelijk  splitsen  laat  in : 
I.  Stukken  betreffende  het  Instituut. 
II.  Bibliographie. 

III.  Opstellen  over  land-  en  volkenkunde  in  Nederlandsch  Oost-Indië. 
V.  Geschied-  en  oudheidkundige  bijdragen. 

IV.  Biographieën. 

VI,  Bijdragen  over  het  rechtswezen,  wetgeving,  koloniaal  beheer, 
cultures,  kolonisatie,  enz. 
.  VII.  Taal-  en  letterkundige  bijdragen. 
VIII.  Bijdragen  over  West-Indië. 

IX.  Bijdragen  over  Britsch-Indië ,  China,  Japan,  enz. 

§  I.  Stukken  betreffende  het  Instituut. 

Oorsprong  van  het  Instituut.  N.  Rks  VIII.  31;  3e  Rks.  I.  181. 

J.  C.  Baud,  Aanspraak  tot  opening  van  de  eerste  Algemeene  Ver- 
gadering, r.  1. 

Reglement  van  het  Koninklijk  Instituut.  (Goedgekeurd  en  bekrachtigd 
door  Z.  M.  den  Koning,  bij  Kabinetschrijven  van  den  Gen  Juli  1856, 
No.  65).  N.  Rks.  I.  blz.  ix. 

Reglement  van  het  Koninklijk  Instituut.  (Goedgekeurd  en  bekrachtigd 
door  Z.  M.  den  Koning,  bij  Kabinetschrijven  van  6  Juli  1856,  No.  65 
en  van  5  Juni  1859).  N.  Rks.  III.  blz.  xi;  IV.  blz.  xiv;  VI.  blz. 
XI;  VII.  blz.  XVIII ;  VIII.  blz.  36. 

(Herzien)  Reglement  van  het  Koninklijk  Instituut,  vastgesteld  in 
de  Alg.  Verg.  van  27  Juli  1865.  3e  Rks.  I.  186;  II.  25;  V.  blz.  XI. 

Huishoudelijk  Reglement.  (Vastgesteld  in  de  Bestuursvergaderingen 
van  17  Januari  en  24  Juli  1866.)  3e  Rks.   II.  29;  V.  blz.  xi. 

Het  instellen  van  Afdeelingen.  (Extract  uit  het  verslag  van  den  staat 
en  de  werkzaamheden  des  Instituuts,  1862—1863).  N.  Dks.  VIII.  41. 

Bepalingen  voor  de  Afdeelingen  van  het  Instituut,  vastgesteld  in  de 
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Bestuursvergadering  van  21  Maart  1863.  N.  Rks.  VII.  blz,  XXIIT; 
VIII.  42. 

Verslagen  der  Algemeene  Vergaderingen.  (Deze  jaarlijksche  Verslagen 
zijn  van  den  aanvang  af  telkens  in  elk  uitkomend  deel  der  Bijdragen 
opgenomen.) 

Verslagen  van  de  vergaderingen  van  het  Bestuur.  (Eerst  sedert  1863 
sijn  ook  deze  Verslagen  telkens  in  elk  verschijnend  deel  der  Bijdragen 
afgedrukt.) 

Overzichten  of  Verslagen  van  den  staat  en  de  werkzaamheden  van 
het  Instituut.  (Deze  door  den  Secretaris  gestelde  en  door  het  Bestuur 
goedgekeurde  Verslagen  van  den  staat  en  de  werkzaamheden  van  het 
Instituut  gedurende  elk  genootschappelijk  jaar  zijn  eveneens  van  den 
aanvang  af  telkens  in  de  Bijdragen  opgenomen). 

Naamlijst  der  leden  in  Nederland  en  Neierlandsch-Indië.  Buiten- 
landsche  leden.   Bestuur.  Telkens  in  elk  verschijnend  deel  der  Bijdragen. 

Bibliotheek  en  Handschriften.  III.  blz.  xxi.  Bibliotheek ,  Platen  en 
Handschriften.  IV.  blz.  xxii.  Bibliotheek,  Kaarten, en  Handschriften, 
N.  Rks.  I.  blz.  XX;  II.  blz.  xiu.  Bibliotheek.  N.  Eks.  IV.  blz. 
XXIV;  VI.  blz.  XXI;  VII.  blz.  xxxii.  Catalogus  van  de  boeken.  N. 
Rks.  VIII.  50;  3e  Rks.  I.  198. 

§   II.    BiBLIOGBAPHIE. 

T,  C.  L.  WiJNUALEN,  Koloniale  bibliographie.  I.  U.  III.  3e  Rks. 
Vm.  280,  IX.  329.  X.  393. 

Inhoudsopgave  der  eerste  proeve  van  bewerking  van  het  Reper- 
torium op  de  koloniale  litteratuur  door  J.  C.  Hootkaas.  3e  Rks. 
V.  20. 

Lijst  van  geschriften,  als  afzonderlijke  werken,  of  in  Tijdschriften 
over  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde,  verschenen  sedert  Mei  1855 
tot  1857.  N.  Rks.  I.  37. 

Lijst  van  werken  en  verhandelingen,  die  betrekking  hebben  op 
Nederlandsch-Indië.  V.  blz.  xxxvii;  N.  Rks.  IL  17. 

P.  A.  8.  VAN  LiMBUBG  Bkoüwer,  Lijst  van  periodieke  werken  voor- 
handen in  de  Bibliotheek  van  het  Koninklijk  Institunt  voor  de  taal-, 
land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië.  3e  Rks.  VI.  éO. 

J.  Pijnappel  6z.,  Systematische  inhoudsopgave  van  het  Tijdschrift 
van  Nederlandsch-Indië'.  Jaarg.  I — X.  II.  272. 

J.    Pijnappel    Gz.  ,    Idem ,   van :    Werken  van  het  Bataviaasch  Ge- 
nootschap   van  Kunsten  en  Wetenschappen.   Dl.  I — XXIV.  Oosterling 
Dl.    I— m.    Indisch    Magazijn.    Dl.    1,    1—12;    II.    1—12.   Indisch 
Archief.  4  dl.  UI.  Ié3. 

Inhoud  der  verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van 
Kunsten  en  Wetenschappen.  3e  Rks.  IV.  98. 
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6.  K.  NiEMANN,  AankDndiging  van  de  Verhandelingen  van  het  Bat. 
Gen.  V.  K.  en  W.  Deel  XXXVI.  3e  Rks.  VIL  381. 

P.  A.  Leupe,  Een  aardrijkskundig  tijdschrift.  Aankondiging  van 
Ocean  Highwajs.  The  Geographical  Record.  3e  Eks.  VII.  223. 

CoBNS.  DE  Groot,  Mijnwezen.  Aankondiging  van  H Jaarboek  van 
het  Mijnwezen  in  N.  O.  I.  3e  Rks.  VII.  218. 

P.  A.  Leufe.  Inhoudsopgaven  van  de  Tijdschriften  toegewijd  aan 
het  zeewesen.  3e  Rks.  I.  536. 

Bronnen  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  N.-I.  N.  Rks. 
VIL  179. 

Nog  eenige  bronnen  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  onzer 
Indische  Bezittingen ,  te  Londen ,  aangewezen  door  A.  B.  Gohen  Stuabt. 
N    Rks.  VL  145. 

J.  Pijnappel  Gz.,  De  Maleische  handschriften  der  Leidsche  Biblio- 
theek. 3e  Rks.  V.  142. 

,  Catalogus  der  Maleische  handschriften  in  de  Leidsche 

Bibliotheek.  3e  Rks.  V.  149.  * 

G.  K.  Niemann,  De  Maleische  handschriften  in  het  Britsch  Museum. 
3e  Rks.  VL  96. 

n.  N.  VAN  DBB  TvüK,  Kort  verslag  der  Maleische  handschriften, 
toebehoorende  aan  de  Royal  Asiatic  Society  te  Londen.  3e  Rks.  I.  409. 

S.  Ketzbr,  De  Javaansche  Handschriften  te  Londen.  II.  330. 

§  III.  Opstellen  oveb  land-  en  volkenkunde  van 
Nederlandsch  OosT-lNDië. 

J.  Pijnappel  Gz.  ,  De  Maleische  Atlas  van  den  heer  W.  E.  Versteeg. 
3e  Rks.  X.  373. 

J  Pijnappel  Gz.  ,  Ptolomaeus  en  de  Indische  Archipel.  Eene  kritiek 
der  verklaringen  van  de  berichten  van  Claudius  Ptolomaeus.  (Met  eene 
kaart.)  3e  Rks.  V,  36. 

J.  Pijnappel  Gz.  ,  Over  de  kennis ,  die  de  Arabieren  voor  de  komst 
der  Portuge3zen  van  den  Indischen  Archipel  bezaten.  3e  Rks.  VIL  135. 

G.  Laüts,  Nederlandsche  ontdekkingen  in  den  Indischen  Archipel. 
N.  Rks.  IL  303. 

J.  J.  DE  HoLLANDEB,  Een  Engclschman  en  een  Noord- Amerikaan  in 
Nederlandsch-Oost-Indië.  3e  Rks.  VIL  93. 

J.  Pijnappel  Gz.,  Enkele  aanmerkingen  op  Wallace's  Insulinde  (uit 
het  Engelsch  vertaald  en  van  aanteekeningen  voorzien  door  Prof.  P.  J. 
Veth.  3e  Rks.  Vil.  159. 

Eene  overlandreis  uit  Indië  in  1674—1675.  N.  Rks.  VL  89. 

H.  Kern,  De  naamsoorsprong  van  Java.  3e  Rks.  VI.  116. 

H.  Kern,  Java  en  het  Goudeiland,  volgens  de  oudste  berichten. 
3e  Rks.  IV.  638. 
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R.  VAK  OoEirs,  Corte  Beschrjyinge  vant  ejlant  Java,  derselver 
Frovintien ,  Landdeelinge ,  rijckdom  en  inwoonders;  soodanigh  'tselve 
nu  (1656)  bevonden  ende  geregeert  wert.  Medegedeeld  door  P.  A.  Leupe. 
IV.  357. 

Reis  van  den  Gouverneur-Generaal  van  Imhofp  in  en  door  de  Jaka- 
trasohe  bovenlanden  in  17é4.  N.  Rks.  YII.  227. 

Reis  van  den  Gou vernenr- Generaal  yajx  Imhopf  over  Java,  in  het 
jaar  1746.  Met  vele  authentieke  bijlagen.  L  291. 

J.  DE  RoVEBS  VAK  BiusiiexL.  Beschrijving  van  Bantam,  in  1787. 
Met  tafels  van  de  Sultans  enz.  op  Bantam  van  1682  tot  1786.  Mede- 
gedeeld door  J.  C.  Baüd.  N.  Rks.  I.  309. 

R.  VAH  Gk>BNS ,  Reysbeschrjving  van  den  weg  uijt  Samarangh  nae  de 
Konincklyke  hoofdplaats  Mataram,  mitsgaders  de  zeden,  gewoonten  en 
de  regeringe  van  de  Sonsouhounan ,  Eoningk  van  Java ,  in  1655.  Mede- 
gedeeld met  eene  inleiding  door  P.  A.  Leüfe.  IY.  302. 

Togt  naar  het  gebergte  Bator.  Uit  Zollin&srs  schriftelijke  nalaten- 
schap. 3e  Rks.  I.  l97. 

Iets   uit    de  nalatenschap    van  Mr.    D.  Eoobdebs,  uitgegeven  door 
J.    J.    Meinsma.    3e    Rks.    IY.  253.    Hierin,  behalve  Rapporten  over 
Soendanesche    volksboekjes,    Aanteekeningen    op    eene  reis    door  Zuid- 
Bantam;    Reis    door  Soekapara,  korte    reisaanteekeningen ;  Losse  aan- 
teekeningen tijdens  het  bezoek  bij  de    Badoeïs;  Yervolg  van  het  jour- 
naal;   Aanteekeningen  op   een  reis  door   Tjirebon;  Losse  opmerkingen 
op  een  uitstapjen  door  de  zuidelijke  en  westelijke  districten  van  Tjiandjoer. 
Emil  Stö&b,  Het  rijzen  der  oostkust  van  Java.  3e  Rks.  I.  352. 
H.  Eebn,  Een  javaansche  bergnaam.  3e  Rks.  IX.  208. 
J.   Pijnappel   Gz.,    Bijdrage    tot  de   geschiedenis   der  vulkanen  in 
Nederlandsch-Indië.  N.  Rks.  II.  265. 

P.  Bleekeb,  De  bevolkingsdichtheid  van  Java  en  Madnra  op  het 
einde  van  1864.  3e  Rks.  IL  UI. 

P.  Bleekeb,  Nieuwe  bijdragen  tot  de  kennis  der  bevolkingstatistiek 
van  Java.  3e  Rks.  IY.  447. 

Javaansche  Schetsen.  Naar  het  Hoogduitsch  van  Pb.  GebstsIckeb. 
Met  Bijvoegsel.  Dl.  IY.  bl.  1*— 12*    III.  413. 

H.  W.  VAN  Mable  ,  Beschrijving  van  een  kalaroehan  in  de  Noorder- 
afdeeling  van  het  Regentschap  Tjiandjoer,  residentie  Preanger-Regent- 
schappen.  N.  Rks.  IY.  1. 

Eenige  mededeelingen  omtrent  Banjoewangie ,  getrokken  uit  het  ver- 
slag van  het  gewestelijk  bestuur.  Se  Rks.  I.  337. 

S.  Ketzeb,  De  troonsopvolging  der  Muselmansche  Yor8ten,N. Rk 
IY.  57. 

De  leden  van  de  Yorstengeslachten  in  Soerakarta  en  Jagjakarta. 
N.  Rks.  YI.  380; 

G.    K.    Niëmann,    O^er  het    geloof   aan    gelukkige  en  ongelukkige 


71 

tijden  bij  verschillende  volken  van  Nederlaüddcb-Indië.  SeRks.  V.  133. 

S.  K^TZEB,  De  beide  Mobammedaanscbe  feesten.  N.  Ris.  III.  26, 

S-  Kbtzer,  De  rouw  onder  de  Javanen.  N.  Rks.  IV.  140. 

T.  G.  T.  DEELEMA.N,  De  nieuwjaarsdag  te  Soerakarta.  Met  aanteek. 
en  11  met  kleuren  gedrukte  platen.  N.  Rks.  II.  348. 

Brief  over  bet  huwelijk  van  den  Soesoehoenan  van  Soerakarta*  1824. 
N.   Rks.  YI.  260. 

A.  B.  CoHEN  Stuart,  Ben  „laatster"  woord.  N.  Rks.  "VTII.  217. 

H.  EEEy,  Ottdjavaansche  eedformulieren  op  Bali  gebruikelijk.  3e 
Rks   Vni,  211  en  IX.  197. 

S.  Muller  en  L.  Hornbr,  Reizen  en  onderzoekingen  in  Samatr». 
II.  212;  III.  193  en  313. 

Oscar  van  Eessbl,  Herinneringen  aan  S«matra.  lY.  208. 

E.  6.  Steck,  Topographische  en  geographisdhe  beschrijving  der  Lam- 
pongsche  districten.  N.  Rks.  lY.  69. 

F.  G.  Steck,  Reis  tusséhen  Benkoelen  en  Palembang  naar  het  onaf- 
hankelijk landschap  Lebong,  in  1857.  N.  Rks.  lY.   31. 

Instellingen ,  wetten  en  gewoonten  in  de  ommelanden  vaii  Benkoelen, 
in  de  afdeeling  Laïs,  Eroê,  Seloema,  Manna  en  Eaner,  ingezonden 
door  Mr.  H.  D.  Levyssohn  Noriïan.  N.  Rks.  lY.   2S5. 

BüRTON  en  War]>,  Yerslag  van  eene  reis  in  bet  laad  der  Bataks, 
in  het  binnenland  van  Sumatra.  N.  Rks.  I.  270, 

Oscar  van  Kessel,  Reis  in  de  nog  onafhankel^ke  Batak-landen  van 
klein  Toba  op  Sumatra  in  1844.  lY.  55. 

T.  G.  BooAARDT,  Moko-Moko  in  1840.  N.Rks.  II.  26. 

De  Koeboes.  3e  Rks.  YII.  225. 

A.  J.  D.  Gerlach,  Een  tweetal  bijdragen  oter  het  noorden  van 
Sumatra.  (Over  H.  Yule's ,  on  Northern  Sumatra  and  especially  Achin 
en  Dr.  Möhnike,  Sumatra  und  die  Niederlander.  3e  Rks.  Yltl.  69. 

GoRNs.  DE  Groot,  Stroom tinertsontginning  op  het  eiland  Bangka. 
3e  Rks.  Ylir.  79. 

F.  J.  B.  G.  RoBZDÉ  VAN  DER  Aa,  Dc  kommissaris  van  Sevenhoven 
over  den  toestand  van  Billiton  in  1823.  3e  Rks.  II    51. 

J.  J.  VAN  Sevenhoven,  Rapport  over  het  eiland  Billiton.  3e  Rks. 
II.  60. 

J.  G.  Baud,  Bliton.  I.  41. 

Stukken  betrekkelijk  Borneo,  1635 — 1636.  Medegedeeld  door  P.  A. 
Leitfb,  III.  268. 

J.  G.  A.  Gallois,  Aanteekeningen  op  eene  reis  langs  de  oostkust 
van  Borneo,  verrigt  op  last  van  het  Nederlandsch  Indisch  Gouverne- 
ment, in  1850.  Met  kaart.  lY.  221. 

Radicale  beschrijving  van  Banjermassing ,  door  den  Raad  van  Indië. 
A.  Baron  van  Hohendorpf,  1757.  Opgespoord  door  P.  A.  Leupe. 
N.  Rks.  lY.  151. 
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J.  C.  ,Baud,  De  Bandjermasinsche  afschil welijkheid.  Met  bijlagen. 
N.  Rlw.  III.  1. 

Beschrijving  Tan  het  westelijk  gedeelte  van  de  Zuid-  en  Ooster- 
Afdeeling  van  Borneo  (de  afdeeling  Sampit  en  de  Zuidkust)  naar  aan- 
leiding der  Rapporten  van  Von  Gaffron,  door  J.  Pijnappel  Gz,  N. 
Kks.  III.  243. 

J.  J.  DE  HoLLANDSB,  Gcslachtregister  der  vorsten  van  Sambas.  3e 
Rks.  VI.  186. 

B.  F.  Matthes,  Eenige  opmerkingen  omtrent  en  naar  aanleiding 
van  dat  gedeelte  van  Dr.  J.  J.  de  Hollander's  Handleiding  bij  de  be- 
oefening der  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsoh-Indiê ,  hetwelk 
handelt  over  het  Gouvernement  van  Celebes  en  onderhoorigheden.  3e 
Rks.  VII.  1. 

Het  journaal  van  Padtbrxjggb's  reis  naar  Noord-Gelebes  en  de 
Noordereilanden  (16  Aug. — 23  Dec.  1677.)  Met  bijlagen,  aanhangsel, 
nalezingen  en  verbeteringen.  3e  Rks.  II.  105. 

W,  M.  Donselaar,  Beknopte  beschrijving  van  Bonthain  en  Boele- 
comba  op  ZuidCelebes.  ITI.  163. 

Stukken  over  Mathys  Hendrikss.  Quast  voor  Goa,  1641.  Medege- 
deeld door  P.  A.  Leupe.  N.  Rks.  II    313. 

S.  W.  A.  Lüdeking,  Schets  van  de  residentie  Amboina.  3e  Rks.  III;  1. 

Aarde  op  Noessa  Laut.  3e  Rks.  VIII.  206.  287. 

H.  C.  VAN  DER  WiJCK,  Dc  Ambotnecs.  I.  70. 

P.  A.  Leupe,  Hei;  gebeurde  in  Amboina.  1623.  Met  authentieke 
stukken.  N.  Rks.  IL  23. 

S.  Danckaerts,  Historisch  verhael  van  den  stand  des  Christendoms 
int  Quartier  van  Amboina,  enz.  'sHage,  A.  Meurs,  1621.  Herdrukt. 
N.  Rks.  IL  105. 

(H.  C.  VAK  Eyreroen),  Aanteekeningen  der  verrigtingen  van  den 
ambtenaar  ter  beschikking  van  den  Gouverneur  der  Moluksche  eilanden» 
belast  met  eene  zending  naar  de  Zuidwester-eilanden,  bij  besluit  van 
den  lOden  Mei  jl.  no  4.  N.  Rks,  VUL  129. 

De  verovering  der  Banda-eilanden  in  1616  en  1621.  (Oud  hs.,  uit- 
gegeven met  eene  inleiding  door  P.  A.  Leupe).  IL  384. 

(Artus  GijzelsP  en  and.).  Beschrijvingen  van  de  Eilanden  Banda, 
van  de  Molucse  Eilanden  en  van  de  Westkust  van  Sumatra.  in  1619? 
Rapport,  medegedeeld  door  P.  A.  Leupb.  III.  73. 

P.  A.  Leupe,  Het  eiland  Saranguni  (Rossingein)  der  Bandagroep» 
3e  Rks.  VIII.  81. 

Het  springen  van  den  Zwavelberg  op  het  eiland  Seroa  in  1607.  3e 
Rks.  Vni.  206. 

Natuurverschijnselen  te  Banda  waargenomen.  1670 — 1687.  3e  Rks. 
VUT.  208. 

P.  A.  Leupe  ,  Kaartje  van  de  Banda-eilanden  vervaardigd  door  Ema- 
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noel  Godinho  de  Eredia  in  1601.  Met  bijgevoegden  Brief  door  Nicolas 
de  Montalegre  aan  den  Adrairaal  Andre  Furtado  de  Mendopa  in  1602 
geschreven.  3e  Rks.  XI.  386. 

P.  A.  Leufb,  uitbarsting  van  den  brandenden  berg  op  het  eiland 
Teeuwr.  1660.  3e  Rks.  VI.  231. 

P.  A.  Leupe^  de  Compagniesteen  op  het  eiland  Khoor.  3e  Eks. 
VI.  229. 

De  Tenimber-eilanden  ten  Zuidwesten  van  de  Eey-eOanden.  N. 
Rks.  VII.  67. 

De  Eej-eilanden  bij  de  Arroê-eilandeo.  N.  Rks.  VI.  238. 

Beschrijving  der  zeden  en  gewoonten  van  de  bewoners  der  Mina- 
hassa.  Door  den  Gonverneur  der  Molukken  Robbbtüs  Padt-Bbuggs. 
3e  Rks.  I.  304. 

N.  Gbaaplanb,  De  Manadoreezen.  3e  Rks.  III.  382. 

H.  C.  Van  Etbeegen,  Iets  over  Ceram  en  de  Alfoeren.  N.  Rks.  I.  72. 

J.  B.  J.  TAN  DoBEN,  Beknopte  beschrijving  van  Wahaai,  op  de 
Noord -Oostkust  van  het  eiland  Ceram.  Met  plaat.  IV.  181. 

P.  J.  B.  C.  RoBiDÊ  TAN  DEB  Aa,  Een  tweetal  bijdragen  tot  de 
kennis  van  Halmahera.  I.  Rapport  over  Tidoreesch  Halmahera,  van 
J.  P.  C.  Cambibb.  II.  Beknopte  woordenlijst  van  talen  op  Tidoreesch 
Halmahera    3e  Rks.  VIÏ.  233. 

J.  Pijnappel  Gz.,  Over  de  Papoe's  in  den  Indischen  Archipel.  II.  345. 

J.  Pijnappel  Gz.,  Eenige  bijzonderheden  betreffende  de  Papoea's 
van  de  Geelvinkbaai  van  Nienw-Guinea.  II.  371. 

P.  A,  Leüpb,  Jan  Carstenz.  op  Nieuw-Gninea.  1623.  N.  Rks.  11.43. 

P.  A.  Leupe  ,  De  reizen  der  Nederlanders  naar  Nieuw-Gninea  en  de 
Papoesche  eilanden  in  de  17e  en   18e  eeuw.  3e  Rks.  X.  1. 

P.  A.  Leupe,  de  Engelschen  op  Nieuw-Guinea.  1792 — 1793.  3e 
Rks.  XI.  158. 

P.  A.  Leupe,  De  eilandjes  Commerrust,  Claarbeek,  Schooteroog  en 
Vlaming.  3e  Rks.  XI.  160. 

Tosrtje  in  de  binnenlanden  van  Nienw-Guinea.  N.  Rks.  II.  47. 

Nieuw-Guicea,  ethnographisch  en  natuurkundig  onderzocht  en  be- 
sebreven in  1858  door  eene  Nederlandsoh-Indische  commissie,  met 
Bijlagen,  26  platen  en  Atlas  met  7  kaarten.  Uitgegeven  met  toestem- 
ming van  den  Minister  van  Koloniën.  N.  Rks.  V.  1 — 233. 

P.  A.  Leupe,  De  Speelmansbaai  van  Keijts  (1678)  en  de  Speelraans- 
baai  van  de  Ned.  Ind.  oommissie  (1858)  gelegen  op  de  Z.  W.  Kust 
van  Nieuw-Guinea.  3e  Rks.  VI.  131. 

P.  A.  Leupe,  Nieuw-Guinea.  3e  Rks.  VI.  228. 

Nieuw-Guinea.  3e  Rks.  VII.  133. 

Het  oostelijk  uiteinde  van  Nieuw-Guinea.  3e  Rks.  VIII.  287. 

J.  K.  W.  Quables  van  Upfobd,  Iets  over  von  Rosenberg's  zending 
naar  Nieuw  Guinea.   3e  Rks.  VI.  47. 
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C.  H.  B.  voN  BoaBNBBRG,  De  Papoea's  van  Nieuw -Gainea.  3e 
Rks.  X.  386.  , 

C.  H.  B.  VOST  Ros£NBEBG,  Een  laatste  woord.  Se  B.ks.  XI.  392. 

§  IV.  Geschied-  en  oudheidkundige  bijdbagen. 

J.  Pijnappel  Gz.,  Overzigt  van  de  geschiedenis  der  Nederlanders 
in  Oost-Indië.  I.  118. 

De  Javaansche  vorsten  róór  de  stichting  van  M&djè-pait.  N.  Rks. 
VIL  260. 

P.  A.  Leufe,  Jaeatra.  30  Mei  1619.  Batavia.  30  Mei  1869.  3e 
Rks.  m.  534. 

Kaart  en  Beschrijving  der  belegering  van  de  stad  Batavia,  1628, 
door  P.  A.  Let^pb.  Met  facsimilé  der  groote  kaart  van  Berckerode. 
N.  Rks.  II.  305. 

Verhaal  van  de  Belegeringhe  der  stadt  Batavia  in  't  Konincrijk  van 
Jaccatra,  ftnno  1628  ende  anno  1629.  Door  eenen  ooggetuige.  Mede- 
gedeeld door  P.  A.  Lbupb.  III.  389. 

Rapport  van  van  Gobns  over  den  presenten  staat  van  de  Nederl.  Oost- 
Indische  Compagnie  in  1655.  Medegedeeld  door  P.  A.  Leupe.  ÏV.  141. 

Abbn.  Luitgens,  Bali  in  1527.  Medegedeeld  door  P.  A.  Leupe. 
N.  Rks.  I.  203. 

Het  gezantschap  naar  Bali  onder  den  Gouverneur-Generaal  Hendrik 
Brouwer  in  1633.  Met  aanteekeningen.  N.  Rks.  I.  1. 

Rapport  gedaen  door  den  Predicant  J.  Heubnius,  aengaende  de  ge- 
legentheit  van  't  eylandt  Ende  tot  het  voortplanten  van  de  Christelijoke 
religie ,  en  van  wege  de  gelegentheit  van  Bali.  Medegedeeld  door  P.  A. 
Leüpe.  III.  250. 

P.  J.  B.  C.  RoBiDÉ  VAN  DEB  Aa  ,  Dc  vermeestcriug  van  Siauw  door 
de  Oost-Indische  Compagnie.  3e  Rks.  II.  95. 

J.  J,  Meinsma,  Het  Fort  te  Kartasoera  in  1741.  N.  Rk.  VI.  367. 

Verhaal  van  het  gepasseerde  te  Kartasoera  vóór  6n  onder  de  be- 
legering, item  na  het  demolifsren  der  vesting.  1742.  N.  Rks.  VII.  102. 

Rapport  aan  den  Gou vemeur- Generaal  Mossel ,  door  J.  A.  Pabavicini  , 
Commissaris  voor  Timor,  Rotti,  Solor,  Saroe,  Seruba  en  Borneo.  1756. 
N.  Rks.  IV.  217. 

Aanmerkingen  van  den  Raad  van  Indiê  R.  de  E[lebk,  omtrent  het 
Koningrijk  Banjer  en  deszelfs  aangelegenheden  voor  de  Compagnie. 
1757.  N.  Rks.  IV.  213. 

P.  A.  Leupe,  Raden  Mas  kareta  in  1778.  N.  Rks.  I.  441. 

J.  DE  RovEBE  VAN  Bbeugel,  Bantam  in  1786.  Medegedeeld  door 
J.  C.  Baud.  N.  Rks.  I.  107. 

P.  A.  Leupe,  De  verdediging  van  Ternato,  onder  de  Gouverneur 
Johan  Godfried  Budach,  1796—1799.  N.  Rks.  VUL  262. 
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P.  A.  Leufb  ,  Stukken  betrekkelijk  de  Terdediging  van  Ternate  door 
den  Gouyernenr  Willem  Jacob  Cranssen,  1800 — 1801,  en  de  overgave 
yan  het  Goavernement  aan  de  Engelschen  op  den  21  Jnnij  1801,  door 
den  Raad  van  politie  aldaar.  3e  Eks.  Y.  215. 

J.  H.  VAN  Hbekeben  ,  Dagverhaal  van  het  gezantschap  bij  de  laatste 
invesiiture  van  een  Bantamschen  sultan.  N.  Rks.  I.  363. 

J.  G.  Baud  ,  Palembang  in  1811  en  1812.  Met  authentieke  bijlagen.  I.  7. 

Yerslag  van  den  Gouverneur- Generaal  vak  den  Bosch  wegens  zijne 
verrigtingen  in  1830—1833.  N.  Rks.  VII.  270. 

Verhaal  van  den  oorsprong  en  het  begin  van  den  opstand  van  Dip& 
Neg&r&.  Volgens  een  Javaan sch  Handschrift,  met  histor.  en  gramoMi- 
ticale  aanteekeningen  door  T.  Roobda.  14.  Eks.  III.  137. 

De  bevelhebber  eener  retourvloot.  N.  Rks.  VI.  202. 

J.  N.  WiERSMA,  Geschiedenissen  van  Ratahan  en  Passan,  van  de 
vroegste  tijden  tot  op  den  tegenwoordigen  tijd,  volgens  de  geiieime 
overleveringen  der  ouden  van  dagen*  3e  Rks.  VL  204. 

Sal.  Mulleb,  Over  eenige  oudheden  van  Java  en  Sumatra.  Met  11 
pi.  III.  98.  • 

A.  B.  CoEEN  Stuabt,  Mededeelingen  (Bezoek  van  den  Boro-Boedo. 
Tempelgrottten  in  Bagalen).  I.  76. 

G.    Leemans,  Javaansche  Tempels  bij  Prambanan.  Met  pi.  III.  1. 

A.  B.  GoHEN  Stuabt  ,  Heilige  voetsporen  op  Java.  3e  Rks.  X.  163. 

A.  B.  GoHEN  Stuabt,  Inscriptie  op  een'  steen  in  's  Rijks  museum 
te  Leiden.  Gemerkt  I,  a,  51.  3e  Rks.  Vn.  275. 

H.  Eebn,  't  Opschrift  van  Batoe  Beragong  op  Sumatra.  ,3e  Rks. 
VIL  289. 

A.  B.  GoHEN  Stuabt  ,  Nog  iets  over  de  opschriften  van  Menangkabau 
op  Sumatra.  (Met  Naschrift).  3e  Rks.  VIL  16. 

H.  Kebn  ,  Nog  iets  over  het  opschrift  van  Pagger  Roejong.  3e  Rks. 
VIIL  188. 

P.  A.  Leufe  ,  Iets  over  eenige  gedenkpenningen  en  andere  vereerin- 
gen door  of  van  wege  de  Oost-Indische  Compagnie  gedaan.  N.  Rks. 
VIIL  197. 

§   V.    BlOGBAPHIlËN. 

P.  A.  Leupe,  Joris  van  Spilbergen,  1617.  N.  Rks.  II.  381. 

G.  Lauts,  Jan  Pietersz.  Goen.  N.  Rks.  II.  282. 

P.  A.  Leupe.  Jan  Pietersz.  Goen.  1623 — 1623.  Met  authentieke 
stukken.  N.  Rks.  II.  1. 

P.  A.  Leupe,  Salomon  Sweers,  Raad  van  Indië,  1644.  3e  Rks. 
VIIL  35. 

P.  A.  Leup»,  Barend  Pockesz,   1676—1702.  N.  Rks.  II.  371. 

P.  A.  Leupe,  Willem  Jansz.  van  Amsterdam,  Admiraal,  en  Willem 


76 

Jansz.    van    Amersfoort,    Vice-commandeur  der   O.  I.  C.  in  de  eerste 
helft  der  17e  eeuw.  3e  Rks.  VII.  298. 

,    P.  A,  Leupe,  Pieter  de  Bitter,  commandenr  der  O.  I.  RetourTloot, 
1665.  N.  Rks.  II.  3178. 

P.    A.    Leüpe,    De  Raden  van    Indië  van  Inihoff,  de  Haze  en  van 
Schinne  in  Holland,  1741—1742.  N.  Rks.  IL  361. 

P.  A.  Leüfe,  Albert  Ruijl,  Maleisch  taalkundige.  N.  Rks.  II.  102. 

P.  A.  Leupe,  Herbert  de  Jager,  geleerde  oriëntalist.  N.  Rks.  IV.  17. 

P.  A.  Leupe,  Herbert  de  Jager.  3e  Rks.  IV.  67. 

J.   J.    Meiksma,   Herinnering   aan    den  boogleeraar  T.  Roorda.  3e 
Rks.  IX.  320. 

Iets  over  den  Nederlandschen  sterrekundige  J.  M.  Mohr  te  Batavia. 
N.  Rks.  VIL  160. 

§  VI.   Bijdbaoek  ov£b  het  becstswezen,  wetgeving,  koloniaal 

BEHEEB,  CULTUBES,  KOLONISATIE,  ENZ.^ 

S.  Eetzeb,  De  hulpmiddelen  tot  beoefening  van  het  regt  der  in- 
landers in  den  Indischen  Archipel.  N.  Rks.  II.  137. 

De  twee  eerste  soera's  van  den  Javaanschen  koran ,  door  S.  Eeyzeb. 
N.  Rks.  VI.  314. 

L.  W.  C.  TAN  DEN  Bebg,  Over  het  contract  Al-Bai'  inhetMoham- 
medaansch  regt.  3e  Rks.  IV.  109 

De  spiegel  voor  Leergierige  Wetgeleerden.  N.  Rks.  VIL  211. 

Eitab  Toehpah,  Javaansch  Mohammedaansch  Wetboek,  door  Mr.  S. 
K<ïyzer;  kort  overzigt  daarvan  door  J.  de  Blaauw.  N.  Rks.  IV.  243. 

Soerjo  Alam,  medegedeeld  door  Mr.  van  deb  Hout,  te  Batavia. 
N.  Rks.  VL  1. 

Eene  proclamatie  van  een  Sultan  van  Bantam,  medegedeeld  door 
J.  J.  Meinsma.  3e  Rks.  VIII.  152. 

De  oude  Biitaviasche  Statuten,  met  Inleiding.  N.  Rks.  VI.  393. 

Voorbeeld  van  voorvaderlijke  gestrengheid.  IL  148. 

Placcaat  van  J.  P.  Coen  op  de  tollen ,  op  de  inkomende  en  uitgaande 
goederen,  alsmede  van  de  betaling  op  de  tappers  gegeven.  1620. 
Medegedeeld  door  L.  C.  van  Dijk.  III.  188. 

Extract  uit  de  Resolutiën  van  den  Raad  der  Aziatische  Bezittingen 
van  den  20  April  1801.  N.  Rks.  VIIL  208. 

(D.  W.  Schiff),  De  koloniale  politiek  onder  den  raadpensionaris 
Rntger  Jan  Schimmelpenniuck.  N.  Rks.  III.  375. 

Residenten  op  Java  en  Madura  van  Ao.  1817  tot  1859.  N.  Rks.  III.  117. 

Opgave  nopens  de  zamenstelling  der  Hooge  Regering  in  N.  I.  van 
1816—1860.  N.  Rks-  IV.  23. 

Instructie  van  een  Inlandsch  Hoofd  uit  den  Engelschen  tijd.  N. 
Rks.  IV.  134. 
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J.  BouDEWiJNSE ,  Alphabetisch  overzicht  van  het  werk  van  den  heer 
S.  van  Deventer  Jszn. :  „Bijdragen  tot  de  kennis  van  het  landelijk 
stelsel  op  Java."  3e  Rks.  II.  410. 

Stukken  betrefPeude  bet  onderzoek  aangaande  het  landbezit  op  Java. 
N.  Rks.  VIL  145. 

Een  opstel  over  het  landbezit  door  den  Wedanê  van  het  district 
Bantjai  (Rembang).  N.  Rks.  VI.  271, 

P.  A.  S.  VAN  LiMBUEG  Bbouwek  ,  Oostersch  en  Westersch  landbezit. 
(Beoordeeling  van  H.  S.  Maine*s  Village-Communities  in  the  East  and 
West.  Londen,  1871.)  3e  Rks.  VI.  42. 

Opgave  van  alle  diensten,  die  van  rijkswege  verrigt  werden  in  het 
regentschap  Bangil,  van  1825—1843.  N.  Rks.  VI.  216. 

Concept-instructie  voor  de  commissie  belast  met  het  verkoöpen  aan 
de  Javanen  in  Cheribon  van  de  erven  of  Pakarangans  in  eene  dessa, 
vastgesteld  door  den  Resident  J.  J.  van  Suvenhoven.  N.  Rks.  IV.  317. 

G.  T.  H.  Henny,  Beschrijving  van  de  rijstkultuur.  N.  Rks.  IV,  42. 

De  rijstkultuur  op  Java ,  50  jaren  geleden.  Met  Bijlagen.  II.  1. 

H.  A.  Stetn  Parvé  ,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  de  rijstkultuur  op 
Java.  Met  13  Tabellen.  N.  Rks.  I.  399. 

J.  H.  F.  SoLLEWYN  Gelfke,  Dc  rijstkultuur  in  Italië  en  op  Java. 
3e  Rks.  IX.  1. 

P.  A.  Leuïe,  Invoering  'der  koffijcultuur  op  Java,  1710 — 1750, 
Met  statistieke  tabellen.  N.  Rks.  IL  53. 

Beschrijving  van  de  suiker-  en  koffijcultuur,  in  het  plat  Maleisch 
en  Javaansch,  door  Javaansche  ambtenaren.  Met  aahteekeningen  van 
G.  T.  Henny,  J.  D.  van  Heewekden  en  T.  Rookda.  N,  Rks.  L  235. 

Verslag  van  een  gehouden  plaatselijk  onderzoek  omtrent  de  kuituur 
en  bereiding  van  indigo  door  particulieren  in  de  residentie  Djokjo- 
karta.  N.  Rks.  UI.  98. 

J.  C.  Baud  ,  Geschiedenis  van  den  handel  en  het  verbruik  van  opium 
in  Nederlandsch-Indië.  Met  statistieke  opgaven  en  bijlagen  door  J. 
HofPmann  en  anderen.  I.  79. 

L.  C.  D.  VAN  Dijk,  Bijvoegsels  tot  de  proeve  eener  geschiedenis 
van  den  handel  en  het  verbruik  van  bpium  in  Nederlandsch-Indië,  (Zie 
Dl.  I.  bl.  79).  IL  189. 

P.  A.  Leufe,  Verbod  van  het  rooken  van  madat  te  Banda.  1684. 
3e  Rks.  VI.  127. 

P.  A.  Leüfe,  Kolonisatie  op  Java.  3e  Rks.  VI.  102. 

Kolonisatie,  üitnoodiging  tot  het  leveren  van  „Een  historisch  onder- 
zoek naar  den  uitslag  van  de  pogingen  tot  kolonisatie  met  Europeanen 
in  onze  Oost  en  'West-Indiën  of  in  andere  tropische  gewesten.  3e 
Rks.  VUL  68. 

A.  D.  VAN  DEB  GoN  Netscheb,  Emigratie  uit  Nederland.  Kolouisatie 
met  Nederlanders  in  Oost-  en  West-Indië.  3e  Rks.  VUL  84. 
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Een  Javaansche  jongeling  naar  Holland  gezonden  ter  opleiding  in 
de  theologie.  3e  Bis.  X.  174. 

§  VII.  Taal-  en  letterkundige  bijdragen. 

Nota  Yan  Dr.  J.  F.  G.  Gerickb  omtrent  de  oprichting  van  een 
Instituut  voor  de  inlandsche  talen  en  litteratuur.  Medegedeeld  door  Dr. 
T.  C.  L.  WuvMALEN.  3e  Rks.  IX.  313. 

G.  E.  NiEHANN,  Mededeelingen  omtrent  de  linguïstiek  van  Neder- 
landsch-Indiê,  1871.  3e  Rks.  YI.  124. 

Ordonnantie  over  het  toekennen  van  belooningen  aan  de  schrijvers 
van  werken  in  indische  talen.  3e  Rks.  Y.  51. 

De  Indische  talen  en  oudheden,  volgens  de  regerings-verslagen  1809 
tot  1860.  N.  Rks.  YII.  270. 

Transscriptie  van  Indische  plaatsnamen.  3e  Rks.  YI.  1. 

Errata  in  de  stukken  betreffende  de  transscriptie  van  indische  plaats- 
namen, opgenomen  in  deel  YI.  bis.  7  volgg.  door  A.  B.  Cohen  Stuart. 
3e  Rks.  YII.  228. 

Yan  Limburg  Brouwer,  Transscriptie.  (Met  tabel).  3e Rks.  YI.  132. 

Transscriptie.  3e  Rks.  YII"  387. 

Transscriptie.  Yerslag  der  Commissie.  3e  Rks.  YIII.  1. 

P.  A.  S.  VAN  Limburg  Brouwer,  Een  „verloren  handschrift'*.  3e 
Rks.  YL  33. 

H.  C.  Xlinkert  ,  Iets  over  de  Maleische  school-  en  volksleesboeken, 
bekroond  en  uitgegeven  door  het  N^ederlandsche  Gouvernement.  3e 
Rks.  I.  38. 

J.  R.  P.  F.  GoNGQRUP,  Een  woord  over  het  opstel  van  den  heer 
H.  C.  Xiinkert,  „Iets  over  de  Maleische  school-  en  leerboeken."  3e 
Rks.  I.  402. 

J.  F.  G.  Riedel,  Een  kort  woord  naar  aanleiding  van  H.  C.  Xlinkert's 
„Iets  over  de  Maleische  school-  en  volksleesboeken."  3e  Rks.  III.  394. 

N.  Graaeland,  Het  criterium  van  geschriften  in  de  Maleische  taal. 
3e  Rks.  III.  407. 

H.  C.  Klinkert,  Antwoord  in  de  antikritiek  van  de  heeren  G.  R.  P. 
F.  Gonggrijp,  J.  F.  G.  Ziedel  en  N.  Graafland.  3e  Rks.  III.  556. 

H.  Neubronner  van  der  Tuuk,  Iets  over  de  hoog-Maleische  Bijbel- 
vertaling. N.  Rks,  I.  171. 

J.  Pijnappel  Gz.  ,  Aanteekeningen  op  H.  C.  Klinkert's  supplement 
op  mijn  Maleisch  Woordenboek.  3e  Rks.  Y.  1. 

J.  Pijnappel  Gz.  ,  Over  het  Arabisch-Maleisch  Aiphabet.  N  Rks. 
III.  229. 

üit  de  correspondentie  van  een  overledene  (Dr.  J.  D.  Homan,  over 
het  Bataviasch  Maleisch  enz.)  Medegedeeld  door  J.  J.  Meinsma.  3e 
Rks.  m.  371. 
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Db  Clebcq,  Korte  bijdrage  over  bet  Maleiscb  van  Timor.  3e 
Rks.  IX.  283. 

H.  C.  Klinkebt,  Eenige  Maleiscbe  spreekwoorden  en  spreekwijsen 
verzameld  en  opgehelderd.  3e  Eks.  I.  37. 

H.  C.  KiiiNSEBT ,  Vervolg  op  de  Maleische  spreekwoorden,  benepens 
eenige  Maleische  raadsels  en  kinderspelen.  3e  Eks.  lY.  24. 

H.  C.  Klinkebt  ,  Iets  over  de  Pantons  of  Minnezangen  der  Maleijers. 
3e  Rks.  III.  309.  . 

J.  J.  DE  HoLLANDEB,  Westersche  fabelen  in  een  Oostersch  gewaad. 
3e  Rks.  VI.  56. 

A.  B.  CoHBN  Stitabt,  Eroe  Tjakra.  3e  Rks.  VU.  285. 

H.  N.  VAN  DEB  TuuK ,  Yerslag  van  een  roaleisch  verbaal,  behelzende 
de  lotgevallen  van  Samaun.  3e  Rks.  I.  357. 

J.  A.  B.  WisELius,  Dj&j&  Bêj&.  Zijn  leven  en  profetiën.  Met  aan- 
teekeningen.  3e  Rks.  YIl.  172. 

G.  K.  NiEMANN,  Mededeelingen  omtrent  de  letterkunde  der  Bataks. 
3e  Rks.  I.  245. 

H.  N.  VAN  DEB  TüUK,  Over  schrift  en  uitspraak  der  Tobasche  taal , 
gesproken  in  de  Batak  landen  op  Snmatra.  lY.  1. 

H.  N.  VAN  DEB  TüTJK ,  Opgemerkte  *fouten  in  August  Schreiber's 
Eurser  Abriss  einer  Batta'schen  (lees:  Batakschen)  Formenlehre  in 
Toba-Dialekte  etc.  (Barmen).  3e  Rks.  I.  361. 

A.  B.  CoHEN  Stüabt,  Eenige  alphabetten  en  proeven  van  oud- 
Javaansch  schrift.  N.  Rks.  YI.  280. 

Opmerkingen  over  de  alphabetten  en  proeven  van  oud-Javaansch 
schrift.  N.  Rks.  YII.  169. 

T.  RooBDA,  Bijdrage  tot  de  Javaansche  taaistudie,  naar  aanleiding 
van :  Taco  Roorda's  beoefening  van  't  Javaansch  bekeken.  Door  H.  N. 
van  der  Tuuk.  (Amst.  bij  de  firma  R.  C.  Meijer,  1864.  21  blz.)  N. 
Rks.  YIII.  76. 

S:  Ketzeb,  Eene  verzameling  van  Javaansche  spreekwoorden  6n  spreek- 
woordelijke uitdrukkingen^  N.  Rks.  YI.  161  en  221. 

Inlandsche  verhalen  van  deil  Regent  van  Tjiandjoer.  1857.  N. 
Rks.  YI.  291. 

Djaj&  Lengk&r&  Pandji.  Overzicht  van  dit  Javaanschen  Heldendicht, 
door  A.  B.  CoHEN  Stüabt.  I.  44. 

DJ&J&   Lengkird.  (Yervolg  van  dl.  I.  bl.  59.)  Met  stamlijst.  II.  150. 

J.  B.  Gaal,  (Overzigt  van  en  taalkundige  aanmerkingen  op)  Geschie- 
denis van  Baron  Sakendher.  Uitgegeven  door  A.  B.  Gohen  Stuart. 
Bat.  1850.  I.  221. 

A.  B.  CoHEN  Stuabt',  Antwoord  aan  den  heer  Gaal,  wegens  zijn 
verslag  van:  Geschiedenis  van  Baron  Sakendher.  Zie  Dl.  I.  blz.  221 — 
259.  III.  389. 

De   lotgevallen  van  Raden    Pandji,  volgens  de  Javaansche  Wajang- 
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verhalen,  afkomstig  van  den  Regent  van  Qresik  door  T.  Roorda..  N. 
Rks.  Vil.  1. 

H.  Kebn,  Bijdragen  ter  verklaring  van  eenige  uitdrukkingen  in  de 
Wajang- verhalen  Palas&r&  en  Pandu    3e  Rks.  IV.  1, 

T.  RooKDA.  Nog  eene  bijdrage  tot  verklaring  van  eenige  uitdruk- 
kingen in  de  Wajang-verhalen  PS.lS.s&r&  en  Raden  Pandji.  3e  Rks.  I.  121. 

H.  Kern,  Korte  opmerkingen  over  Balineesch  en  Eawi.  3e  Rks.  V.  210. 

H.  Eebn,  Korte  opmerkingen  over  Balineesch  en  £!awi.  3e  Rks.  VI«  25. 

H.  Kebn,  Korte  opmerkii^geu  over  Balineesch  en  Kawi.  (Medegedeeld 
uit  brieven  van  dr.  Hi  N.  van  der  Tuuk).  3e  Rks.  VI.  77. 

H.  Kebn  ,  Over  zoogenaamde  verbindingsklanken  in  het  Tagala  en  wat 
daarmede  overeenkomt  in  't  Kawi.  3e  Rks.  XI.  138. 

P.  A.  S.  VAN  LiMBUBG  Bbouweb,  Dc  Kawi-opscbriftcn.  3e  Rks.  VI.  37. 

H.  Kern  ,  Inhoudsopgave  van  het  Mahabharata  in  't  Kawi,  (Volgens 
mededeeling  van  dr.  H.  N.  van  der  Tuuk),  3e  Rks.  VI.  92, 

Zang  XV  van  't  Bharata  Yuddha  in  Kawi,  met  -  vertaling  en  aan- 
teekeningen  door  H.  Kbrn.  3e  Rks.  VIII.  lo7. 

H.  Kern,  Beoordeeling  van  A.  C.  Vreede's  Handleiding  tot  de  be- 
oefening der  Madureesche  taal.  3e  Rks.  XI.  171. 

A.  C,  Vrebde,  (Beoorde'êling  van)  Tjareta  Brakaj.  Proeve  van 
Madoereesche  spelling  door  Dr.  J.  J.  van  Limburg  Brouwer.  3e  Rks. 
XI.  369. 

H.  Kern,  Beoordeeling  van  R.  van  Dck's  beknopte  handleiding  bij 
de  beoefening  van  de  Balineesche  taal.  3e  Rks.  VIII.  279. 

Bagoes  Hoembarê.  of  Mantri  Koripan.  Balineesch  gedicht.  Tekst  en 
nederlandsche  vertaling  met  aanteekeningen  bewerkt  door  R.  van  ëck. 
3e  Rks.  XI.  1,  177. 

G.  J.  Grashuis,  Beoordeeling  van  S.  Coolsma,  Handleiding  bij  de 
beoefening  der  Soendaneesche  taal.  3e  Rks.  VIII.  167. 

G.  J.'  Grashuis,  Over  de  verbale  vormen  in  het  Soendaneesch. 
3e  Rks.  VIII.  4. 

K.  P.  Holle,  Taalkundige  opmerkingen  over  Soendaneesche  macht- 
spreuken van  Mr.  D.  Koorders.  3e  Rks.  V.  76. 

W.  H.  Engelmann,  De  Otter  en  de  Krab.  (Eene  Soendaneesche 
dongeng).  Transscriplie  en  vertaling.  3e  Rks.  II.  348. 

G.  K.  NiEMANN ,  Mededeelingen  over  Makassaarsche  taal-  en  letter- 
kunde. N.  Rks.  VI.  58. 

B.  F.  Matthes,  Proeve  eener  Makassaarsche  vertaling  des  Korans. 
N.  Rks.  I.  89. 

G .  K.  NiEMANN ,  Mededeelingen  omtrent  de  Alfoersche  taal  van  Noord- 
Celebes.  I.  Vergelijkende  woordenlijst.  II.  Spreekwoorden  en  eigenaardige 
spreekwijzen  in  het  Tominibulusch.  3e  Rks.  IV.  205.  399.  V.  69.  195. 

De  Oelalone  ni  iele  aloë.  Eene  Tominische  vertelling,  gevolgd  door 
eenige  volksliederen  in  de  oorspronkelijke  taal ,  met  Nederlandsche  ver- 
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taling   en    aanteekeningen.    Door   J.  G.  F.  Eiedsii.  Z^  Jtks.  YI.  166^, 

P.  J.  B.  C.  RpBiDÉ  VAN  BBB  Aa,  Vlnchtige  opmerkingen  over  de 
talen  der  Halmahera-groep.  3e  Eks.  YII.  867. 

H.  ksRir,  Beoordeeling  van  J.  L.  van  Hasselt's  Allereerste  begin- 
selen der  Papoesch-Mefoorsche  taf^;  Spel-  en  leesboekje  voor  de  scholen 
op  Nienw-Ouinea;  N.  Einnoo/s  Benige  Psalmen  en  Gezangen  fti  de 
Papoesche  taal.  Se  Eks.  X.  173. 

Toelichting  en  'aanmerking  van  Dr.  A.  B.  Meteb  op  een  referaat, 
in  de  Bijdragen,  X.  Ie  st.,  blz.  173 — 173,  en  Naschrift  van  Dr.  H» 
Kern,  3e  Eks.  X.  373—39^3. 

Cankara  akarja's  commentaar  op  de  Aphorismen  van  den  VedÉnta» 
Vertaald  door  Dr.  A.  Bbttinino  ,  met  eene  inleiding  vmï  Prof.  H.  Xbbn» 
3e  Eks.  VIIL  349;  IX.  311;  X.  313. 

f   Vin.   BUBBAGEN   OVBB  WbSTjJnMÊ. 

Eijkdom  van  Suriname's  planté^-  en  dierenrijk.  N,  Eks.  IV.  193. 

P.  A.  Leüpe  ,  Aanteekeningen  betreffende  de  koffij-knltaur  in  Snriname, 
in  de  eerste  helft  der  vorige  eenw.  N.  Eks.  VIII.  838. 

A.  M.  CosTEB,  De  Boschnegers  in  de  kolonie  Suriname.  Hun  leven> 
zeden  en  gewoonten.  3e  Eks.  I.  1. 

S.  VAN  Dissel  ,  Eenige  opmerkingen  omtrent  den  stoffelijken  toestand 
van  het  eilahd  Curapao.  3e 'Eks.  III.  436. 

S.  VAN  Dissel,  Eenige  bijzonderheden  omtrent  het  eiland  Bonaire. 
3e  Eks.  III.  470.  Bijlagen.  Door  A.  D.  van  dek  Gon  Nbtschbb.  3e 
Eks.  III.  487. 

§   IX.   BUDRA&EN  OVEB   BbITSCH-InDIÊ  ,   GhINA,   JaPAN,  BNZ. 


H.  Eebn,  Herinneringen  uit  Britsch-Indië.  3e  Eks.  III.  373. 

H.  Eebn,  Aankondiging  van  E.  T.  Daltons  Deseripti?e  Ethnology 
of  Bengal.  3e  Eks.  IX.  309. 

Beoefening  van  het  Sanskrit  in  Hindostan.  3e  Eks.  VI.  131. 

G.  E.  NiEMANN ,  Aankondiging  van  Garcin  de  Tassy's  La  Langibe  et 
la  littérature  hindoustanies  en  1873.  3e  Eks.  VII.  377. 

H.  Eebn,  Aankondiging  van  E.  Childers'  A  Dictionary  of  the  Palt 
language.  3e  Eks.  VII.  361. 

H.  EsBN ,  Aankondiging  van  Dr.  E.  Trumpp's  Grammar  of  the  Sindhi 
language,  compared  with  the  Sanskrit.  3e  Eks.  VII.  367. 

P.  A.  S.  VAN  LiüBüBG  Bbouwer  ,  1^  Mohammedanen  in  Hindostan. 
(Bespreking  van  W.  W.  Hunter's  Our  Indian  Musulmans.  Londen, 
1871).  3e  Eks.  VI.  131. 

H.  Ebbn.  Beoordeeling  van  M.  A.  Sherring's  Hindu  Tribes  and 
Gastes,  as  represented  in  Benares.  3e  Eks.  VIII.  197. 


82      , 

H.  KERN,^Béoopdeeling  van  The  Vaiaeshika-Aphorisms  of  Eanada, 
translated  bj  E.  A.  Gongh.  3e  Rks.  yill.  198. 

Dagregister  van  de  Landrijs,  gedaen  by  my  Joannes  Leeawenson , 
Secretaris  van  den  Ed.  Heer  Rtclloïp  van  Goens,  Raed  ord.  van 
India,  superintendent,.  Admirael,  krijgs-  en  veldoverste,  soo  te  water 
als  te  lande ;  dienende  tot  bescherming  van  't  Eiland  Cejlon,  de  cnsten 
van  Goromandel,  Mallebaer,  Madera  etc,  beginnende  Ao.  1674.  N. 
Rks..VL  94. 

J.  P.  N.  Land,  De  smeekschriften  der  Malabaarsche  Christenen. 
1709—1728.  3e  Rks.  VI.  135. 

Madagascar.  3e  Rks.  VIL  133. 

Rykloff  van  Goens  aan  de  Kaap  de  Goede  Hoop  in  1657.  (Rapport 
aan  de  O.  L  C. ,  nitgegeven  met  eene  inleiding  door  P.  A.  Leijpb.) 
Met  kaart  der  nieuw  gevonden  eilanden.  III.  S. 

Yerbaal  eener  pelgrimsreis  van  Singapoera  naar  Mekah,  door  Ab- 
doellah  Bin  Abdil  Kadir  Moensji,  gedaan  in  het  jaar  1854.  Vertaald 
door  H.  C.  Klinkekt.  3e  Rks.  II.  384. 

P.  A.  Lexjpe,  De  Orang  Benoea's  of  wilden  op  Malakka  in  1642. 
N.  Rks.  IV.  127. 

Togten  van  kolonel  Earqubar  tot  het  opsporen  van  eene  geschikte 
plaats  ter  vestiging  eener  kolonie  in'  Malakka.  IL  431. 

P.  A.  8.  VAN  LiMBUSG  Bboüweb,  Oostenrijksche  Expeditie.  (Aan- 
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